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MAÎTRE ITALIEN. 


O U 


GRAMMAIRE 


FRANÇOISE ET ITALIENNE 


DE VÉNÉRONI, 


ConNTENANT tout ce qui est néoessaire pour 
apprendre facilement la Langue ltalienne. 


NOUVELLE ÉDITION, mise en meilleur ordre, entiérement . 
refondue , purgée des fautes nombreuses qui déparoient 
toutes les éditions précédentes, augmentée d’un Recueil 
des ltalicismes , des Synonymes Italiens , d’un nouveau 

* Traité de la Poésie Italienne , d’un Vocabulaire poétique , 
d'une liste des principales productions des meilleurs Auteurs 
Italiens, et de plusieurs additions dans le Vocabulaire des 
deux Langues ; 


Par C. M. GATTEL; 


Et revue par M.C... Professeur de Langue Italienne et de 
Grammaire générale , & Lyon. | 
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À VERTISSEMENT. 
IL Grammaire Italienne de V. énéroni , dont ur 
grand nombre d'éditions consécutives ont suffisam- : 
ment attesté le mérite, n'étoit au sortir des mains 
de son premièr Auteur qu'un assez petit volume, 
borné aux plus simples élémens , et aux règles les 
plus indispensables de la Langue dont elle devoit 
faciliter l'étude. Divers Editeurs l'ont depuis suc- 

cessivement grossi par plusieurs additibns, conte- 
nant pour la plupart des choses extrémement utiles, 
mais que presque toujours ils ont trop négligé de 
mettre en rapport avec l'Ouvrage primitifs l'en est 
résulté les deux plus grands défauts qéon puisse 
reprocher à un Livre élémentaire , fort peu‘de mé- 
thode , et encore moins d'unité. De fastidieuses 
répétitions, dés transpositions pénibles rébutoient, 
fatiguoient en pure perte les commençans ; et 
trop souvent des discordances frappantés', de cho- 
quantes contradictions les jetoient , sur les points 
les plus importans , dans une incertitude et ur 
embarras dont ils ne savoient comment se tirer. 
A ces défauts , nés du peu de soin des Editeurs , 
s'en joignoient d'autres inhérens au fond même de 
l'Onvrage. Vénéroni écrivoit dans un temps où 
la science grammaticale , encore peu approfon- 
die, étoit loin d'avoir acquis le degré de certi- 
tude et de clarté où l'esprit d'analyse l’a depuis 
élevée. Sa Grammaire , calquée comme la plu- 
part de toutes les autres , sur les Grammaires . 
latines, s'éloignoit à divers égards du génie et 
du caractère de la Langue qui en étoit l'objet. 
De là, des principes faux ou mal appliqués , 
des définitions inexactes ou obscures , des règles 
établies sans. fondement , ou développées sans 
ordre ni précision. Le style d'ailleurs excessi 
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4 AVERTISSEMENT. 

vement négligé , étoit celui d'un étranger écri- 
want dans une Langue qui lui est peu familière ; 
et, quelques soins que les derniers Editeurs 
annoncent s'être donnés pour le rendre plus sup- 
portable , il s'en faut de beaucoup qu'ils en aient 
fait disparottre toutes les incorrections. 


Cependant, quoique sous tous les rapports le 
Maître Italien laissdt beaucoup à désirer , il avoit 
acquis une réputation, et jouissoit d'un crédit 
qui prouvoit sa supériorité réelle sur les autres 
Ouvrages du même genre. Aussi, en le rema- 
niant en entier, ai-je cru devoir m'attacher à en: 
conserver fidèlement le fond, et me borner à 
en corriger , autant qu'il a été en mon pouvoir, 
les nombr@ux défauts. Sans trop m'écarter de la’ 
Langue qu'on parle dans les Grammaires parti- 
 culières , et qui malheureusement est encore la” 
seule à la portée du plus grand nombre des: 
Lecteurs , j'ai tâché de concilier les principes. 
établis dans celle-ci avec ceux de la Grammaire 
générale : j'ai rectifié ou éclairci les définitions ; 
des répétitions sont devenues moins fréquentes ; 
Les contradictions , sur-tout , ont entiérement dis- 
. paru. En élaguant , en transportant plusieurs ar- 
ticles , en les refondant presque tous, je suis 
parvenu à mettre entre les diverses parties de 
cette Grammaire l'ordre, la suite, l'accord enfin 
qui doivent y régner. Je n'ai pas cherché à 
donner au style une élégance qui, dans un Ou- 
vrage de cette nature, eût peut-être été dépla- 
_cée : il suffisoit qu'il fût correct et clair ; et 
c'est à quoi j'ai apporté tous mes soins. 


On retrouvera dans cette édition, mais avec les 
changemens et les améliorations que je viens 
d'indiquer , toutes les additions dont on avoit 
successivement enrichi les précédentes. Elle en 
contient de plus un assez grand nombre d'autres, 
non moins importantes , ron moins utiles, et qui 
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AVERTISSEMENT. 5 
feront incontestablement de cette Grammaire 
l'ouvrage le plus complet qui ait encore été publié 
sur la Langue Îtalienne. Parmi ces additions 
nouvelles , on pourra remarquer sur-tout l'article 
des ltalicismes, le recueil des Synonymes Îta- 
liens d'après Bencirechi , et le Traité de la Poésie 
ltalienne. Antonin et Bertera avoient déjà dans 
leurs Grammaires respectives, donné un Traité 
semblable , le premier en François , et le second 
en Italien. J'ai pris de leur travail ce qu'il avoit . 
de plus substantiel ; et en y joignant , soit ce. 
que j'ai extrait d'autres Auteurs , soit le résultat 
de mes propres lectures et observations , j'ai 
rédigé sur ce sujet intéressant un précis qui, 
quelque court qu'il soit, suffira, je l'espère, aux 
amateurs de la Poésie Italienne , non-seulement 
pour leur faciliter la lecture et l'intelligence des 
beaux vers qui l'ont rendue si justement célèbre, 
mais encore pour les mettre eux-mêmes en état 
d'en composer. | 


A la suite de ce Traité , et pour compléter 
entiérement l'Ouvrage , j'ai mis une liste indi- 
cative des meilleurs Auteurs Îtaliens , et des prin- 
cipales productions par lesquelles , soit en vers, 
soit en prose, ils se sbnt respectivement distin- 
gués. Cette liste , que j'ai encore tirée de Ben- 
cirechi, pourroit sans doute être considérable- 
ment augmentée ; mais elle ma paru remplir 
suffisamment l'objet de cette Grammaire , en don- 
nant une idée générale de la Littérature Ita- 
lienne. 


J'ai revu avec soin le Vocabulaire des deux Lan- 
gues. Aux corrections qu'il exigeoit, aux addi- 
tions dont son plan le rendoit susceptible , j'ai 
ajouté , relativemenñt à li et a l'u un change- 


. ment déjà utilement fait dans les divers Dic- 


tionnaires que j ai publiés ; ç a été d'assigner 
constamment à ces deux voyelles, soit dans la 
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6 AVERTISSEMENT. 
principale distribution alphabétique , soit dans 
ses différentes sous-divisions , un rang tel qu'il 
ne füt plus possible de les confondre avec les 
lettres ] et v , si improprement et néanmoins si 
généralement appelées 1 et u consonnes. 


La partie typographique a été aussi soignée 
que le prescrivoït la nature d'un Ouvrage des- 
tiné comme celui-ci, à faire connoître aux Etran- 
gers les règles de la prononciation et de l'ortho- 
graphe Italienne, et à leur en rendre la pratique 
faniilière. | 








EXPLICATION SUCCINCTE 
DES TERMES DE LA GRAMMAIRE,, 


Pour servir d'Introduction à l'étude des Langues. 





Grammaire. 


La Grammaire nous enseigne à parler et à écrire correcte 
ment ; ce qui se fait par des lettres dont les différentes combi- 
naisons forment des syllabes qui composent les mots. 


Syllabe e. 


La syllabe est indivisible : mais le mot se divise en autant de 
parties qu'il y a de syllabes : comme dans ce mot Béa-ti-tu-de , 
composé de cinq syllabes. 


Monosyllabe, 


C'est ainsi que l’on appelle les mots d’une syllabe , comme 
oi, temps. 


Voyelles er Consonnes. 


” Tout le monde sait que les mots sont composés de deux 
sortes de lettres, les voyelles et les consonnes. Les voyelles , 
qui sont a,e, i, 0, uw, expriment chacune un son simple, 
equel, sans que le mouvement de la bouche varie, peut se 
prolonger aussi Long-temps que les poumons peuvent fournir 
de l'air sonore. Elles sont distinguées par-là des consonnes, 
> Cody fs8gsh,j;38k, lim,n, p;qirisst, v,x, 7, 
qui représentent des sons d’une autre espèce qu'on appelle arti- 
culations. Ces articulations dépendent de divers mouvemens 
de l'organe , dont le détail n'appartient point à cet Ouvrage ; 
nous remarquerons seulement qu'on ne sauroit articuler les 
consonnes sans le secours des voyelles. L’'y doit être moins 
regardé en François comme une voyelle que comme une sorte 
de ligature qui exprime le son de deux ii. | 


_ Diphtongue. 


On donne lenom de Diphtongue au concours de plusieurs 
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8 Explication succincte 


voyelles jointes ensemble pour former une même syllabe ; 

dans laquelle on entend distinctement les divers sons qui caracs 

térisent chacune de ces voyelles , tous prononcés en une seule 

- émission de voix. Telles sont oi, ia, ui, etc. dans ces mots, 

moi, fiacre, suivre ; etc. Les syllabes eau , ai dans b-eau , rad-eau , 

+ ai-mer, bal-ai, pal-ais , etc. ne forment pas proprement diph- 

tongue; parce que quoique composées de plusieurs voyelles , 

elles ne font entendre chacune qu'un seul son. Eau, se pra- 
nonce commeo; ai ,Commee,éOueé. 


La Lettre H, 


La lettre k au commencement d’un mot, est quelquefois 
muette et ne se prononce pas ; et quelquefois elle y fait ta 
fonction d'une véritable consonne, en marquant que l'on 
doit prononcer avec aspiration la voyelle du Le suit. Il faut 
avoir recours à l'usage pour faire cette distinction , absolu- 
ment nécessaire pour bien prononcer : parce que l’h étant 
muette , il se fait une élision de la voyelle finale du mot qui 
la précède , avec la voyelle dont elle est suivie, l'honneur , 

.  l'habirude ; au lieu que lorsque l’h est aspirée , cette élision n’a . 
pas lieu , le héros, la honte , erc. Au milieu des mots l’A doit 
toujours être regardée comme une véritable consonne , puis- 
qu'elle y contribue à l’articulation ; les deux syllabes de cher= 
cher de prononcent bien autrement que la première du mot 
cercueil, 


Différence des Mots. 


Les lettres, par leurs différentes combinaisons , forment les 
parties du discours qui servent à l’expression de nos pensées ; 
c'est-à-dire , les mots dont on distingue neuf différentes espè- 
ces: savoir , le Nom, l'Adjectif, l'Article, le Pronom, le 
Verbe , l’Adverbe , la Préposition , la Conjonction et l’Inter- 
jection. Il n’est aucun mot dans la Langue, qui, par son essence 
et sa propriété, ne doive être rangé dans quelqu'une de ces 
classes. Avant de parler des propriétés de ces neuf parties du 
discours, 1l est à propos de donner une idée générale de ce 
qu'on appelle Genre, Nombre et Cas, lesquels conviennent 
aux Noms, aux Adjectifs, aux Articles, aux Pronoms, et à ce 
que dans les verbes on appelle les Participes. | 


Genres. | 
11 y en a de deux sortes , le masculin et le féminin. Le mas- 
culin se distingue par l’article le ou par un ; exemple, le ou un 
manteau ; le féminin, par l’article /4 ou par une : exemple, la 
QU une maison. 
‘Le 


_ parlant des Genres. 


des serres de la Grammaire. 9 
Le Nombre. 


Le nombre marque l'unité ou la pluralité d’une chose. 
singulier indique l'unité, comme /e manteau; le pluriel in 
dique la pluralité , comme , les manteaux. 


Les Cas. 


Les Cas expriment les divers rapports des choses entre elles, 
et cette diversité de rapports est caracterisée dans les mots, 
par une différence correspondante de terminaisons. On voit ea 
couséquence qu’il n'y a et qu ne peut y avoir de cas, du 
moins pour les noms , que dans les langues déclinantes, tel es 
que legr c, le latin, l'allemand , etc. francois, l'italien, 
l'espagnol , etc. n'en admettent point ; on y supplée par des 


réposi'ions. 

J'ai dit , du moins pour les noms, parce que la plupait des 
Jangues , même non déclinantes , ont admis pour les pronoms 
des changemens de terminaisoas propres à caractériser les diers 
rapports À exprimer ; et par conséquent les pronoms ÿ ont de 
vérirables cas : je, me, moi, sont en francois autant de cas du 
pronom personnel de la première personne. 


uw "nf Le Nom. 


Le Nom est un mot qui exprime le sujet dont on parle, ou 
l'objet d'une idée Cet objet ne peut être que déterminé , et par 
eonséquent il a toujours, ou du moins il est considéré comme 
ayant une existence propre , c'est à-dire , comme subsistanr par 
lui-même. De là la dénomination que l'on donne communé- 
ment au nom, de nom subsranrif, ou simolement de subsrantif, 
Tels sont les mots maureau , bonner , puissance , etc. 


.  L'Adjectif. 


L’Adjectif est un mot qu'on ajoute au nom pour joindre à 
l'idée du sujet exprimé par ce dernier ; l’idée accessoire d’une 
qualité : long , rouge . légirime , sont des Adjectifs. Ne pouvagt 
subsister par lui-même , l'Adiectif suppose toujours un Subs- : 
laatif à qui il communique sa qualité. . 


 L'Ariticle. 


L'Article est destiné à faire connoître le Genre et le Nombre 
du aom avec lequel il se joint , comme il a été dit ci-dessus en 
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10 Explication succincte 
Le Pronom. 


Le Pronom tient ordinairement la place d’un Nom qu’il 
représente et dont il épargne la répétition. — Les Personnels 
sont je, moi,nous,tu, toi, vous sil, lui, eux, elle , elles, soi, 
on, lesquels agissent dans le discours. — Les Conionctifs sont 
ainsi appelés , parce qu'on les jou toujours à quelque Verbe 
dont ils sont le régime , c'est-à-dire, dontils reçoivent l’action : 
me , nous ,te, vous , lui , le , la, les, leur, se ,en, y , sont des 
Pronoms conjonctifs. Par exemple, quand je dis vous nous 
donnez ; vous est un Pronom personnel , nous est Pronom con- 
jonctif : c’est comme si je disois, vous donnez à nous. — Les 
Possessifs marquent la possèssion , comme mon habit, vorre 
chapeau , son manteau. — Le Démonstratif montre ou indique 
un objet, cer habit, ce chapeau, certe table — Le Relatif a relation 
avec une chose qui a précédé , comme l'Orateur qui a parlé. 
— L'Absolu n'a rien qui le précède ; il n'a rapport qu'à un 
objet vague , comme qui est 1à ? de quoi parlez-vous ! Le Pronom 
indéfini ou indéterminé exprime l’objet d'une manière générale 
et indéterminée , comme quiconque, aucun , chacun, personne , erc. 


Le Verbe. 


Le Verbe est un mot dont l'usage est d'exprimer une affirma- 
tion de quelque chose, ou une opération de l'ame, ou une action 
du corps. . 


Conjuguer ur verbe , c’est le réciter avec toutes les diffé- 
_ rentes modifications dont il est susceptible, lesquelles consistent 
en Nombres, Personnes , Temps et Modes. — Quant au 
nombre , j'aime est du singulier ; nous aimons , du pluriel. 
_ — Le Verbe a trois Personnes ; celle qui parle, j'aime ; celle à 
qui je parle, tu.aimes ; et celle de qui je parle, if aime. Les Pro- 
noms qui précèdent le Verbe , font ordinairement connoître la 
personne ; souvent aussi Ja terminaison suffit pour faire cette 
distinction. — Les Temps des Verbes marquent le Présent , le 
Passé et le Futur , par quelque changement dans leur terminai- 
son, comme ane j aimai , j'aimerai. Les Temps composés 
sont ceux où l’on se sert des auxiliaires érre et avoir, comme 
j ai ainé , je suis aimé. — Les Modes du Verbe, ou manière d’af- 
firmer ou d'exprimer l’action , sont l’Indicatif , l’Impératif, le 
Subjonctif et l’Infinitif. L’Indicatif marque ou indique uné 
affirmation simple de ce qui est signifié par le Verbe , comme 
j'aime , j'aimai , J'aimerai. L’'Impératif sert à commander , prier 
ou exhorter : quand je dis, donnez-moi à boire , c’est comme si 
je disois, je vous commande , je vous prie , je vous exhorte de me 
donner à boire. Le Subjonctif exprime les divers Temps des 
Verbes d'une manière dépeudante de quelque chose qui pré- 
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eède ; il se trouve ordinairement après la Conjonction que : 
exemtple , je veux que vous chantiez. L'infinitif est une manière 
générale .de signifier une action sans. marquer ni nombre ni 
personne , comme aimer, craindre, Les grammairiens sont en 
usage de se servir de l’infinitif pour désigner le verbe dont ils 
parlent, comme lorsqu'ils disent le verbe aimer, le verbe 
craindre : ils divisent aussi les verbes d’une langue en diverses 
classes ou conjugaisons sous chacune desquelles ils rangent tous 
les verbes qui se conjuguent ou se modifient de la même ma- 
niére, je veux dire , avec les mêmes terminaisons ; et ils se 
servent de l'infinitif pour désigner dans la langue françoise 
chacune de ces conjugaisons. 


Il ÿ a une partie du verbe que les grammairiens appellent 
participe , parce qu'elle participe en effet ou tient tout à la fois 
de la nature du verbe et de celle de l'adjectif : tels sont les 
mots aimant , aimé , etc, 


L'A dverbe, 


L'adverbe est aïnsi appelé , parce qu’il se joint ordinairement 
au verbe dont il modifie la pianos , Comme corriger dou- 
cement , rudement. Îl est indécliaable , de même que la préposi- 
tion, la conjonction et l'interjection; c'est-à-dire , que ces 
mots ne sont susceptibles ni de genre , ni de nombre , comme 
le sont le nom, l'adjectif , l'article, et le pronom. Ils ne se 
conjuguent point Ron plus comme fait le verbe. 


La Préposition.- | 

La Préposition s'appelle ainsi , parce qu'ordinairement elle 
précède un motqu'elle régit. Quand je dis la France , avant le 
dîner , etc. dans et avant sont des prépositions. 


La Conjonction. 


La Conjonction est ainsi nommée, parce qu'elle sert à lier 
entre elles les prépositions ; comme er, ou, mais, quoique, 
car | puisque , comme , or, ec. 


L'Interjecrion. 


L'Interjection sert à exprimer les divers mmouvemens de l'ame, 
comme ak / pour la crainte ; hélas ! pour la douleur : oh / pour 
l'admiration , erc. 


Ce que je viens de dire donnera une idée suffisante de la 
grammaire À ceux qui voudront étudier une langue par prin- 
cipes. S'ils viennent une fois à en bien concevoir les termes, 
is n'auront plus qu'à se les rendre familiers par PE et par 
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3 Expblichrion Yuccincte, etc. . 
l'application qu'un maître leur en fera faire , ôu 4n'ils en feron® 
eux mêmes dans les circonstances qui se présenteront. C'est enr 
cela que consiste tout l'effort du jugement dans l'étendue des 
Jangues ; la mémoire doit faire le re-te. Si elle est aidée de 
beaucoup d'exercice et de lec ure , l'écol'er , après avoir franchi 
Jes ditficultés les plus épinenses, sera bientôt dédommagé des 
peines que lui auront causées ces principes secs et ennuyeux , 
par la satisfaction de ne plus rencontrer que -des fleurs. 
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PRINCIPES 


GÉNÉRAUX ET RAISONNÉS 
D E 


LA GRAMMAIRE. 


Povr servir d'introduction à l'étude de la Langue 
Italienne , en faveur de ceux qui ne savent pas 
le Latin. 
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L. manière la plus courte et la plus sûre de bien écrire , et 
de bien parler l'Italien , le Francois et toutes les langues , est 
de s’en rendre les principes familiers : mais les personnes qui 
ne savent pas le latin, et particulièrement les Dames, sont pour 
l'ordinaire arrêtées, dès le commencement , par la difficulié 
d'entendre les termes les plus usités et les plus indispensables de 
k Grammaire. Quoique j'en aie déjà donné dans ce qui précède 
me explication succincte , j'ai cru qu'il ne seroit pas inutile d'y 
joindre quelques développemens un peu plus étendus, en en 
faisant quelques applications à la langue Italienne. 

Avant d'entrer en matière , il est bon d’avertir le lecteur, 
que l'orthographe qu'il trouvera dans cette grammaire, est celle 

ont se servent constamment les Italiens de ce siècle , qui écri- 
vent leur langue avec le plus de correction. Pour établir cette 
orthog:aphe moderne j'ai supprimé , comme on le fait aujour- 
d'hui, tous les accens , à l'exception de quelques accens graves, 
indispensablement nécessaires ou pour distinguer les différentes 
haies des mots qui s'écrivent de même ,-ou pour en 
caractériser la prononciation. Tels sont, parmi ces mots : 

1.9 Les troisièmes personnes du singulier des passés définis 
Qui ont la première personne de ce même temps terminée en 
ai, ei , et it ( ce dernier s'écrit aujourd'hui avec un ;) , comme 
amai , j'aitnai, amô il aima ; credei je crus, credé 1l crut ; senti 
(senrj) je sentis, senri il sentit : car sans cet accent, amd 1l 
aima, se confondroit avec amo j'aime ; credé il crut, avec crede 
il croit ; sensi il sentit , avec senri tu sens. 
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2.9 Les premières et troisièmes personnes du singulier des 
futurs saro , je serai , sard , il sera ; parce que dans ces mots c'est 
sur la derniére syllabe que doit appuyer la prononciation, ce 
que l’atcent peut seul faire connoître. | 
3.* Et pour la même raison , les mots italiens terminés soit. 
en rà , lorsque leurs correspondans en Latin finissent par ras , 
et en Françoïs par re , tels que bontà , carira , ( bonitas, bonté , 
chariras , charité), soit ’en u, comme virtd , vertu ; Giesè 
Jesus ; pië , plus ,etc. | : | 
4. La , adverbe de lieu ( en François là, en Latin illic , 
pour le distinguer de la, article féminin ; costi, cosrà,qui signifie 
chez vous, pour le distinguer de cosri , tu coûtes , et de 
‘costa il coûte , seconde et troisième personnes du verbe cosrare 
coûter. | | 
Voyez le second traité de la seconde partie de cette Gram- 
maire où 1lest parlé plus particulièrement de l'accent. 
A l'exception de ce petit nombre de cas où j'ai dû conserver 
l’actent grave , j'ai, comme je viens de le dire, supprimé tous 
les autres, r.° à cause de leur inutilité, puisqu'on peut fort 
bien prononcer tous les mots Italiens sans Es aide ; 2.° pour 
rendre l'impression de cette grammaire plus exacte et plus 
parfaite ; étant presqu'impossible d'y bien réussir aveé tant 
d'accens , comme on le voit dans les- livres imprimés de cette 
façon ; 3.° Parce que les ltaliens modernes ( je parle toujours 
des Italiens instruits ) ne s’en servent en aucune manière , n1 
dans leurs imprimés, ni dans leurs écritures ; 4.° pour faciliter 
de mon mieux l'étude d'une langue aussi belle que l’Italienne, 
car si on avoit laissé tous ces accens dans la grammaire, on 
Ro peut-être bien y lire j mais passant de-là à la lecture 
es livres modernes, où l'on n’en trouve pas, on ne sauroit 
pu à quoi s'en tenir sur l’accentuation. Il m'a donc paru 
eaucoup plus utile de remplacer ces accens par des règles 
de prononciation que j'ai cherché à rendre également sûres et 
générales. | | 
: Ce n'est pas cependant que , dans quelques circonstances, 
les accens ne fussent d’une De nnde utilité dans l’ortho- 
graphe italienne. Voyez ci-après ce que j'ai dit à cet égard de 
le, de l'o et de l's. Voyez aussi les observations mises à la tête 
du Recueil des Synonimes rtaliens. | 
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Des termes de la Grammaire. 


_ Les premiers élémens du langage sont les sons qui , dans 

l'écriture, sont représentés par les errres. 

, I n'y a, selon quelques-uns , que vingt lettres dans Îla 

Langue Italienne , savoir : A,B,C,D,E,F,G,H,I,L, 

M,N,0,P,Q,R,S,T,U,Z. | 
Selon d’autres, il y en à vingt-deux. Les lettres que ces 

derniers y ajoutent sont J et V consonres. Le sentiment de 
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ces derniers est le meilleur. On ne se sert point dans la langue 
Italienne , deK, X, YŸ. 

Les lettres se divisent en voyelles et en consonnes. 

Les voyelles sont 4, E , 1, O, U. On les appelle voyelles, 
pe qu'elles forment une voix d’elles- mémes , sans l'appui 

autres lettres : À se prononce seul ; E , de même ; et ainsi 
des autres voyelles. 

Les consonnes sont les autres lettres, B, C,D,F,G,J, 
L,M,N,P,Q,R,S,T,V,Z. Le nom de consonne leur 
vient de ce qu'on ne peut les prononcer sans l'appui d'une 
voyelle , ou devant , ou après. Exemple : B se prononce 
comme s’il yavoitun B etunE, savoir , be; F comme ef, 
et ainsi des autres. 

L’A, sur-tout, étant au commencement d'un mot, n’est qu’un 
signe d'aspiration : c'est pourquoi on ne la prononce pas en 
Italien ; cependant l'usage qu'on en fait , quand elle est au mi- 
lieu des mots, est plus important qu'on ne se l'imagine. Voyez 
le chapitre où l’on parle de la prononciation des consonnes. 

Les lettres entremélées forment généralement tous les mots 
que chaque langue peut produire ; et pour mettre quelque 
ordre dans ce nombre presque infini de mots , on les a rangés 
dans neuf classes qu’on a appelées Parriesou Elémens du discours. 
Plusieurs auteurs Italiens en comptent seulement huit. 

Le discours est donc composé de phrases. 

Les phrases sont composées de mots. 

Les mots, de syllabes. 

Les syllabes , de lettres. .. 

Les lettres sont des caractères qui servent à former les syllabes 
et les mots, comme 4,B,C,D ,E , etc. La syllabe est 
une partie du mot qui se po en une seule émission de 
voix , et qui est composée d’une ou de plusieurs lettres, Ainsi 
le mot Asrrologo | Astrologue , est formé de quatre syllabes 
As-tro-lo-go , dont la deuxième est composée de trois lettres , 
et les autres de deux. 4mo , j'aime, est composé de deux sylla- 
bes ; la première d’une seule lettre , et l'autre de deux. 

Quelquefois un mot n’a qu’une syllabe , et alors il est appelé 
monosyllabe, mot d’une syllabe , comme Re, Roi ; me, moi ; 
te, toi. 

Le mot est une parole qui se dit en une ou plusieurs sylla-* 

s,comme re ,'amare. 

La phrase est composée de plusieurs mots, qui font un sens, 
comme : Per ben parlare Italiano | bisogna parlare Toscano , e pro- 
nunziare come i Romani : Pour bien parler Italien , il faut parler 
Toscan, et prononcer comme les Romains. 

Nous avonsdistingué dans le discours ou l'oraison neuf parties 
ou élémens , qui sont l'ARTICLE , le Nom , l'ADJIECTIF, le 
ProNom , le VERBE , l'ADPERBE , la PRÉPOSITION , la CoN- 
* JONCTION , l'INTERJECTION. On ne peut dire aucune parole, 

qui ne soit comprise sous quelqu'une de ces divisions, Ceux 
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qui réduisent le discours à huit parties, retranchent l'article. 


Parties du discours. 


. Pour apprendre les Langues avec facilité, il faut s'appliquer 


à bien savoir les/parties du discours et leur explication. Selon 
l'ordre qu’elles ont ci-dessus , je devrois commencer par l’Ar- 
ticle, mais afin de me rendre plus intelligible, je commencerai 
par le nom. | | 


Du Non. 


Le No est un mot qui sert à nommer quelque chose: comme , 
Dieu, Dio ; Ange, Angelo ; homme , uomo ; ciel, cielo ; terre, 
terra ; cheval , cavallo; livre, libro ; chapeau, capello ; pain, pane ; 
table , savola ; vin , vino , etc. | 

Comme , ainsi que je l'ai dit plus haut , on ne nomme que les 
. abjets déterminés, c'est-à-dire, ceux qui, ayant une existence 
propre, subsistent ou sont censés subsister pareux-mêmes, sans 
qu’il soit nécessaire de les joindre à d'autres objets pour en 
avoir une idée claire et précise ; le nom par lequel on Îles 


désigne a été appelé Nom substantif ou simplement subsranrif.. 


Quand je dis cielo , terra, je n'ai pas besoin de rien ajouter pour 
faire connoître avec précision les objets dont je parle. 

Le nom est du genre masculin , ou du genre féminin. 

Le genre masculin est marqué par l'article IL ou LO, le. 

Le genre féminin est marqué par l’article LA, la. 

Tous les noms devant lesquels on peut mettre IL ou LO, 


le , seront donc du genre masculin, et ceux devant lesquels on 


xpettra LA , la, seront du genre féminin. Exemple : le livre, il 
libro ;le feu , il fuoco ; le miroir , lo specchio , sont du genre mas- 
culin. La terre , la rerra ; la chambre, la camera ; la plume , la 
penna , sont du genre féminin. 

Le nom n’est communément que d’un seul genre , c'est-à- 
dire , qu'il est dans tous les cas ou masculin ou féminin. Ainsi 
Dio, Dieu, cielo, ciel, giardino , jardin, sont toujours d'i genre 
masculin et jamais du féminin ; rerra, terre; camzra , chambre , 
sont toujours du féminin et jamais du masculin 

J'ai dit communément , parce que dans toutes les langues il y 
a des mots d'un genre douteux, c'est-d-dire , qui semploient 
tantôt avec le genre masculin et tantôt avec le féminin Tels 


sont en Italiens Les noms fine, fin ; frnre , fontaine , etc. On dit 


indistinctement il fine et la fine ; il fonte et la fonte. Ces mots 
spnt toujours en petit nombre. | | 

Le nom est aussi du nombre singulier ou du nombre pluriel. 

Le nombre singulier s'emploie quand on parle d'une seule 
chose ; comme le Prince , il Principe ; le miroir , L> specchio , 
la maison, le casa : on ne parle que d’un Prince , d’un miroir, 
d'une maison. 

Le nombre pluriel a lieu quand on parle de plusieurs; comme 
les Princes , à Principi , les mirairs ; gli speçchj, les maisons D 
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Le case : on parle de plusieurs Princes , de plusieurs miroirs, de 
plusieurs maisons. | 

Ces petits mots il ou lo, le ; la , la; i ou gli, les, qui sont 
devantles noms pour marquer le genre ou le nombre, s'appellent 
Ariicles. Nous en parlerons, après avoir dit un mot de l'adjectif. 

De l'Adjectif. | 

L'adjectif est un mot qu'on ajoute au nom pour exprimer 
une qualité de l’objet désigné par ce nom. Par lui-même l’Ad- 
jectif ne signifie aucun être déterminé , et on a besoin de le join- 
dre à un substantif pour avoir l’idée de quelque chose de précis. 
Lorsque ‘je dis grande grand , bello beau , piccolo petit, rosso 
rouge, on ne sait pas ce qui est grand , beau, etc. , 1l faut abso- 
lument, pour présenter à l'esprit l’idée d’un être déterminé. que 
J'ajoute un nom et que je dise grande albero , grand arbre ; bello 
spettacolo , beau spectacle ; piccolo libro , petit livre ; capello 
rosso, Chapeau rouge , etc. 

Il suit de la nature de l’Adjectif que , se rapportant essentiel- 
lement au nom avec lequel il est joint , il ne peut avoir. 
d'autre genre ni d'autre nombre que le genre et le nombre de 
ce même nom. 

La terminaison en © est dans les Adjectifs Italiens le signe 
du genre masculin , et la terminaison en A celïi du genre 
féminin ; et il importe de remarquer que de tous les adjectifs 
masculins terminés en O, on en peut former le féminin en 
changeant cet o en a : bello beau , bella belle ; piccolo petit, 
piccola petite ; buono bon, buona bonne ; sanro saint , santa 
sainte, etc. | | | 

Il y a des adjectifs qui, sans changer de terminaisons , sont 
masculins et féminins ; ce sont tous ceux qui, tant en Italien 
qu'en François, finissent au singulier en E , comme illustre 
illustre , ammirabileadmirable, facile facile , etc. On dit également 
un uomo illustre , un homme illustre ; una donna illustre, une 
femme illustre ; un spirito ammirabile , un esprit admirable ; unæ 
bllezya ammirabile , une beauté admirable ; un libro facile, unlivre 
facile ; una lezione facile , une leçon facile. 

C'est donc une règle générale que tous les adjectifs qui en 
ialien se terminent en E sont au genre commun. 


Des Articles. 


L'article est un petit mot déclinable qui , mis devant un 
nom , sert à déterminer l'étendue suivant laquelle ce même 
‘ nom doit être pris, et qui par-là en fait connoître le genre et 

le nombre. | 

Les articles italiens sont , au singulier , il et lo pour le mascu- 
in, qui correspondent à notre article masculin le; et, paur le. 

Kminin , la correspondant au la des François : au pluriel, notr 
aticle les commun aux deux genres , a pour équivalent i ou ge 
pour le masculin , et le pour le féminin. : à 


am 
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C'est, comme je viens de le dire, par l’article que se connois 
sent le genre et le nombre des noms qui en sont affectés. Ainsi, 
si l’on me demande de quel genre sont respectivement piede et 
fede , je ne pourrai répondre que lorsqu'on aura joint à chacun 
de ces deux noms l’article qui lui est propre , il piede , le pied ; 
le fede , la foi ; alors seulement je saurai que piede est masculin, 
et fede féminin. 

Il en est de même pour les nombres : comment connoître si 
vire est au Singulier ou au pluriel, à moins qu'on ne dise en y 
joignant l'article, la vire, la vertu , ou le virni , les vertus. 

Quelques Grammairiens ont voulu également faire servir les 
articles à indiquer les cas ; mais cela ne peut avoir lieu que dans 
les Langues qui ont admis des cas, c'est-à-dire, dans les Langues 
transpositives et déclinantes, Voyez ce qui a été dit à cet égard 
ci-devant. . » 

Les articles se contractent souvent en un seul mot avec les 
prépositions françoises de et à, et leurs correspondantes di et a 
en Italien. C’est ainsi qu'on dit en François, du , des pour de 
le, deles; au, aux, pour à le, à les: del, dello, della, dei , depli, 
* delle en Italien , signifient de même de il, de lo, de la, dei, de gli, 
de le ; al, allo, alla , ai, agli, alle, ne soût autre chose que ail, 
alo,ala,ai,agli,ale. 

La distinction qu’on a faite à cet égard entre les articles définis 
et les articles indéfinis, n’a point de fondement en Grammaire ; 
il n’y a qu’une seule espèce d'articles indicatifs. Les prétendus 
articles indéfinis de et à en François, di et uen Italien, ne sont 
que des prépositions. 

Des Pronoms. d 


Ts, 


Le pronom que lestaliens appellent pronome ou vice-nome , est 
une partie déclinable du discours, qui se mèt au lieu d’un nom. 
Il ya sept sortes de pronoms, savoir : les Pronoms personnels, 
conjoncrifs, possessifs, démonstratifs, inrerrogacifs, relatifs et impropres. 

Quelques-uns, par des subdivisions inutiles , ont ajouté aux 
précédens, les Pronoms réciproques , neutres, monosyllabes , disjonc- 
sifs , etc. ” 

Je dirai deux mots seulement des sept premiers. 


ns 


Pronom personnel. 


Le pronom personnel marque les trois personnes, savoir : 


la première, la seconde et la troisième, tant du singulier que du 


luriel. 
; La première personne est celle qui parle ; elle est marquée 
par Je, io ; NOUS , noi. 

Le pronom personnel Je marque la première personne du 
singulier ; Nous , marque la première personne du pluriel : 
comme, je parle , io parlo ; je chante, io can ; je crois, io 
credo ; nous parlons, noi parliemo , etc. 


À 
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Les pronoms personnels JE , io ; NOUS , noi , s’attribuent 
tant au genre masculin qu’au féminin ; une femme peut dire de 
même qu’un homme , je chante , io canto ; nous voyons, noi 
vediamo , etc. 

La seconde personne est celle à qui l'on parle, qui sertaussi 
pour le masculin et pour le féminin ; savoir : TU , tu, pour le 
singulier ; VOUS, voi, pour le pluriel. Exemple , tu parles, ru 
parii ; tu chantes , ru canti ; vous parlez , voi parlate ; vous 
chantez , voi cantate , etc. 

La troisième personne est celle de qui on parle ; savoir : IL, 
egli, pour le masculin ; ELLE , ella , pour le féminin , qui font 
au pluriel , [LS , eglino , et ELLES , elleno ; comme , il pe : 
egli parla ; il chante , egli canta ; elle parle , ella parla ; ils par- 
lent , eglino parlano ; elles parlent , elleno parlano. 

Je et nous étant pour la première personne ; #u et vous , pour 
Ja seconde ; toutes les phrases où il n'y aura nije, ni nous, ni 
fu, ni vous, seront de la troisième personne : comme , le Roi 
veut , #/ Re vuole ; le Maître enseigne , il Maestro insegna , etc. 


Pronom conjonctif. 


Il y a sept pronoms conjonctifs, FU sont me,te,se, lui, 
nous , vous , leur ; en italien, mi, ti, si, gli pour le masc. et /e pour 
Le fém. ci, vi, loro. 

Les pronoms conjonctifs ont beaucoup de rapport avec les 
pronoms personnels , en ce qu'ils sont toujours devant les 
verbes, mais avec cette différence , que les pronoms personnels 
font l’action des verbes qu'ils Précédent , ou en d’autres termes 
qu'ils font le sujer de ces verbes ; au lieu que les pronoms con- 
Pb recoivent cette action, c'est-à-dire , sont le.régime ou 
e complémens du verbe. Exemple : je chante , nous chanrons , vous 
parlez , c’est je , nous , vous , qui font l'action des verbes chanre, 
chantons ; parlez, devant lesquels ils sont ; et par conséquent ce 
sont des pronoms personnels. Mais quand on dit, Dieu me 
regarde | le maître te commande , le peuple se plaint, le soleil nous 
éclaire, mon frère vous prie , le Capitaine leur paiera ; dans la pre- 
mière phrase , Dieu me regarde, c'est Dieu qui fait l’action du 
verbe , et me ne fait pas l’action de regarder. De même , quand 
on dit, je vous prie, vous nous considere , quels sont les mots de 
ces deux phrases, qui font l'action de prie et de considérez ? 
C’est je qui prie ; je Sujet du verbe, est pronom persoencl! ; 
ous régime ou complément, est pronom conjonctif. 

Dans la seconde phrase , vous nous censiderez , le pronom 
personnel vous , fait l'action du verbe considérez ; et le mot 
nous ; qui la recoit , est le pronom conjonctif, | 

ù Pronom .possessif, 

Le pronom possessif marque la possession. Les pronems pos- 

sssifs sont, mon, son, son ; ma,te, sa, leur; notre, eu mes , 1659 
| 2 
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ses , leurs ; nos, vos. Exemple : mon cheval, ton chapeau, son livre; 
mo chambre, ra fille, sa maison ; notre jugement , notre intention, votre 
esprit, votre plume ; mes enfans ,mes terres , tes pluisirs, tes actions, 
ses miroirs , Ses chaises ; nos chevaux , nos villes , vos habits, vos mains, 
leur père, leurscousines Les Italiens n’ont point de pronoms pos- 
sessifs qui répondent précisément à mon, ron, son , etC.;meo ,tuo , 
suo,etc. dont ils se servent, signifient proprement mien, tien, sien. 
Voyez, Chap. IV, des pronoms, l’art. des pronoms possessifs. 


Pronom demonstratif. 


4 


Le pronom démonstratif sert pour montrer ; comme ce, 
celui, celle, cerre .cuux , ces Exemple: ce carrosse , cerre femme , cet 
homme , ces livres , celui-là , ceux-ci, cela, etc. 


Pronom inrerrogatif. 


Le pronom interrogatif sert pour interroger ; comme , que ? 
qui ? Exemple : que voulez-vous ? qui est-il * quel hommeest-ce ? quel 
livre lisez-vous ? quelle femme est-ce ? 


Pronom relatif. 


t 


Le pronom relatifse rapporte à une chose dont on a déjà 
parlé , comme lequel, laquelle , dont | que , qui, quand ils ne 
Sont point interrogatifs. Exemple : le livre que je lis, le maître qui 
enseigne , la leçon que j'étudie. | 

Ces pronoms que, qui , sont des pronoms relatits , parce 
‘qu’on ne parle point ici par interrogation , et qu’ils se rappor- 
tent à une chose dont on a déjà parlé. 


Pronom impropre. 


Les pronomsimpropres sont, chaque, rout , aucun, nul, quelque ; 
même , chacun , personne , autre. Ils sont appelés impropres, parce 
qu'ils ne sont pas proprement des pronoms. 

Nora. Îl faut remarquer que ces pronoms ont beaucoup de 
rapport aux adjectifs, ou plutôt que ce ne sont que des adjec- 
tifs véritables, puisqu'ils prennent comme ceux-ci, 

1.® Les genres masculin et féminin , et que l'on dit, rour er 
toute ; chacun er chacune ; aucun , aucune ; un autre , une autre ; le 
même , la méme ; nul , nulle ; pas un , pas une. 
2.9 Les nombres singulier et pluriel ; comme , tour , tous ; 
toute , toutes ; autre , autres ; le mème, les mêmes , et ainsi des autres. 


Des Verbes. 


Le verbe et le nom sont deux principales parties de 
l'oraison. 


Le nom sert pour nommer quelque chose. : « 
Le Verbe sert pour exprimer toutes les actions qu’on peut 
/ 0 | 
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faire en marquant la personne et le temps ; comme, aimer , rire, 
dormir , courir , nourrir , chanter , enseigner ; j'aime , nous aimons ; je 
ris ,nous rions , etC.} aimerai, nous aimerons; je rirai, nous rirons , etc. 

Le verbe n’a ui genre masculin , ni féminin ; maïs il a le temps 
résent, le temps passé et Le temps futur. Ordinairement devant 
te verbe, 1l y a quelque pronom personnel , comme : je chante, 
tu chantes , il chante ; je chantois ; j'ai chante ; tu chanteras ,: nous 
chanterons , vous chanterez , ils chanteronr. Vous voyez dans ces 
exemples un changement de personne et de temps, qui, en ter- 
mes de Grammaire , s'appelle conjugaison. 
La conjugaison des verbes est composée de quatre parties , 
savoir : des modes , des semps , des personnes , et du nombre. 


Des Modes, 
| 4 

On entend par Modes en Grammaire différentes formes in- 
troduites par l'usage pour caractériser les différentes manières 
dont la signification du verbe peut être envisagée. Mode vient 
du latin modus, qui signifie manière. 

On distingue communément quatre modes dans les verbes , 
l'indicarif , l’impérarif , le subjonctif , et l'infinirif. 

L'indicatif est le premier mode du verbe. Il est ainsi nommé 
parce qu'il indique et marque simplement , absolument et sans 
aucune condition ce qui est signifié par le verbe , je chante , je 
chantai , je chanterui. s 4 | : 

L'impératif marque l'action du verbe en commandant ou en 
défendant ; chante , ne chante pas, chantez, ne chantez pas ; 
chantons , ne chantons pas. | 

Le subionctif, est ainsi appelé , parce que le verbe y est mis 
sous la dépendance de la conjonction que, ou d’un mot dans 
lequel cette conjonction se trouve ou explicitement ou implici- 
tement comprise. Exemple: mon maître veur que je fasse mon devoir ; 
quoi qu'il dise ; afin que j'écrive; pourvu qu'il vienne; il faut que je chantre. 
Les verbes fasse, dise, écrive , vienne es chante, sont au subjonctif. 

Voyez pour plus grand éclaircissement dans la seconde partie 
de ce livre, le Chapitre de la Syntaxe des verbes. | 
L'infinitif reprétente l’action du verbe sans marquer ni nom- 
bre , ni personnes ; comme aimer , écrire : on ne sauroït con- 
noître ni par quel nombre de personnes cette action d'aimer ou 
d'écrire doit être faite , ni quelle personne doit la faire. : 


Des Temps. 


Les verbes ont trois temps, le présent , le passé, le futur. 

Le présent marque une action qui se fait dans le même temps 
qu'on parle ; comme , je chante , tu chantes, etc. 

Le passé marque une action qui n’est plus présente ; comme, 
1, je chantois | 2. je chantai , 5; j'ai chante , 4. j'avois chanre. 
Cesquatres exemples font assez connoître qu’une action peut 
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être passée en quatre manières. De à vient qu'il ÿ a quatre 
temps différens qui marquent le passé , qui sont, 


1. Le passé imparfait. | 3. Le passé parfait oucomposé. 
2. Le passé défini ox simple. | 4. Le passé plusque-parfait. 


Le passé imparfait sert pour les actions qui étoient présentes 
dans un certain temps , lequel est supposé passé. Exemple : je 
chantois quand vous tes entré : ce mot , je chanrois , marque 
que l'action de chanter étoit présente lorsque vous ètes entré. 
Le passé défini marque et définit le temps , l’année ou le jour 
que l'action s’est passée ; comme je chaatai hier , j'allai au bal 
l'année dernière. | 

Ceux qui ne savent pas le Latia , ont de la peine à distinguer 
le passé imparfait d'avec le passé défini ; pour éclaircir leurs 
difficultés , 1} suffira de leur faire observer, 1.° que le passé 
imparfait se peut attribuer à un-temps qui est passé , et à un 

ui dure encore. Par le temps qui dure encore , on doit enten- 
de , le Jour , la nuit , la semaine , le mois, l’année , le siècle où 
l'on est. Par le temps qui est passé , ou qui n’est plus, onen- 
tend, hier, avant-hier , la semaine passée , le siècle passe. C'est 
pourquoi on peut dire avec le passé imparfait , j'écrivois hier , 
j'écrivois aujourd'hui ; tu lisois hier, tu lisois aujourd’hui. 

Au contraire le passé défini ne s’attribuera qu'autemps passé , 
et jamais à celui qui dure encore. On dira bien j'écrivis hier, je 

lus hier : mais on ne peut pas dire, j'écrivis aujourdhui , je lus 
aujourd'hui. | | 

2.% Qu'en francois la première personne du passé imparfait 
est terminée toujours en ois, comme je chantois , je parlois , je con- 
seillois , j'écrivois , et que le passé défini n’est jamais terminé en 
eis , je donnai, j'écrivis, je voulus, je partis. 

Le passé parfait exprime des actions absolument passées , 
comme , j ai chanté , j'ai parle. | 

Remarquez que pour exprimer le passé parfait et le plusque- 
parfait, on se sert toujours de deux verbes , j'ai écrit, j'avois 
ecrit, Le premier de ces deux verbes j'ai est appelé verbe auxi- 
liaire , parce qu'il aide À en conjuguer un autre. 

On se sert ordinairement du passé parfait , pour exprimer 
une action passée dans un temps qui dure encore , comme , 
j'ai donné , j'ai écrit , j'ai parlé aujourd'hui , ce matin , cerre se- 
maine , ce mois ,.pendant ma vie, etc. On peut cependant em- 
ployer de même le passé parfait pour exprimer une action faite 
dans un temps où l’on n’est plus , et dire , j'ai donné , j'aiécrir, 

j'ai parlé hier, le mois passé , l'année dernière , etc. Ainsi le passé 
Dit s'applique également et au temps qui n'est plus 
et au temps qui dure encore , à la dWférence du passé défini 
qui, comme on l'a vu, ne s'applique jamais qu’au temps 
qui n’est plus, On ne peut pas dire , je donnai aujourd hui, ce 
æmoss , etc. 
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Le plusque-parfait marque non-seulement une action abso- 
lument passée, maisil faut aussi connoître qu’elle étoit finie avant 

u'une autre action , dont on parle, fût commencée. Exemple ; 
j'avois Soupé quand vous chantiez , j'avois écrit quand vous êtes entré. 

Il est aisé de connoître qu'il y a quatre temps passés , savoir ; 
deux passés simples , et deux composés. 

Les simples sont le passé imparfait et le passé défini , qu'on 
exprime par un seul verbe, précédé d’un pronom personnel , 
comme , je lisois , tu lisois, il lisoir ; je lus , tu lus’, il lur. Dans ces 
exemples il n'y a qu'un verbe. 

Les deux temps passés composés sont le passé parfait 
et le plusque-parfait , qu'on exprime toujours par deux verbes et 
un pronom personnel devant ; comme , j'ai écrit, fu as écrit , il 
a écrit, etc. J'avois donné , tu avois donné , il avoir donné , etc. IL 
y a deux verbes dans ces Exemples. 

Le futur est un temps qui nous marque une chose à venir , 
comme , je chanterai , je parlerai, etc. Il est simple oucomposé, 
simple , comme dans les exemples que vous venez de lire ; com- 
posé , comme lorsque, je dis, j'aurai lu , j'aurai écrir , etc. 


Des Personnes. 


Les temps des verbes sont composés de trois personnes. La 
première est toujours exprimée par je , pour le singulier, et nous 
pour le pluriel , comme , je chante , nous chantons. 

La seconde est marquée par su pour le singulier , et vous pour 
le pluriel, comme ru chantes , vous chante. | 

La troisième personne est il, elle, pour le singulier ; ils, 
les, pour le pluriel ; comme , il parle , elle parle , ils parlens , 


cles pardens. 
Des Nombres. ” 


Les temps des verbes ont le nombre singulier et pluriel ; le 
singulier, comme, j'aime , tu aimes , il ete pluriel , comme, 
nous aimons , Vous aimez, ils aiment. 

Dès Particives, : ‘ 

Les participes sont ainsi appelés, parce que , sans cesser 
d'appartenir au verbe dont ils font partie, ils participent aussi 
de la nature des adjectifs : tels sont les participes actifs aimant, 
adgrans , et les passifs aimé , aimée ; adoré, adorée. Ce sont ces 
keraiers qui servent à former les tefnps composés j'ai aimé, 
J'avais aimé , j'aurois aimé ; je Suis aimé OU aimée ; nous étions 
amès OÙ aimées, | : 

Nora. Remarquez , que toutes les fois que l’on trouve deux 
'erbes de suite dans une phrase, et que le premier est un des 
temps du verbe avoir ou du verbe étre, le second est un par- 
Ucipe, comme, j'ai vu, vous avez parlé , il avoir écrit, je suis aimé , 
Lu loué ; los mots vu, parlé, écrit, aimé, loué, sont des par. 

pes. : | 
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Les cinq premières parties du discours , qui sont , l'article, 
le nom, l'udjectif , le pronom et le verbe , soit dans ses différens: 
modes et temps , soit dans ses participes , changent leurs ter- . 
minaisons. Exemple : | 


Le cheval du Prince est beau. 
Les chevaux des Princes sont beaux. 


On voit par ces deux exemples le changement des articles, 
des noms , des adjectifs et des verbes. On verra par les deux 
suivans le changement des pronoms et des participes. 


Votre lettre est écrite d'une maniere touchante et usitee. 
Vos lettres sont écrires en des termes touchans et usires. 


Les quatre autres parties du discours ne souffrent point de 
changement ; comme , beaucoup, qui est un adverbe; avec, 
qui est une préposition ; puisque, qui est une conjonction ; 
hélas, qui est une interjection : on les dit et on les écrit. : 
toujours de même, parce que ces mots n'ont ni genre, ni 
nombre , ni temps, etc. , 


Des Adverbes. 

Les adverbes sont des mots qui aident à mieux exprimer 

ce que le verbe signifie, ou qui en modifient la signification ; 

comme bien, mal, mieux , fidelement , clairement. Exemple : 
lorsqu'on dit , j'enseigne , j'entends bien que vous enseignez , : 
mais on ne sait pas comment. Pour le faire connoître , vous : 
. ajoutez l’adverbe clairement , et vous dites , j'enseigne clairement. | 
Nous avons déjà dit que les ad verbes n’ont ni genre, ninombre,. : 
ni temps. è | : 
Il y a plusieurs sortes d’adverbe : les plus ordinaires sont : 
Les adverbes de temps, comme, quand, hier, aujourd'hui, 
demain , tard, bientôr, long-remps, toujours , jamais. | : 
Les adverbes de lieu , comme, où, ici, là-haut , là-bas, vers, 
loin, pres. 
Les adverbes de quantité, comme, combien, tant, aurant, 
peu, beaucoup. | | à 
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Des Préposirions. 

Les prépositions, de même que lesadverbes, n'ontni genre, 
ni nombre , ni temps ; elles sont presque toujours placées de-- 
vant les noms et les verbes ; c'est pour cela qu'on les appelle ! 
prépositions , c'est-à-dire, mots mis devant, comme, sur, | 
auprès, devant , dehors , dans | contre , pour , en , etc Exemple: | 
sur la inaïson, auprès du palais, dans le jardin , pour dîner , pour 
boire , pour rire , contre raison , en cour, etc. 

NOTA. Remarquez qu'il yaunegrandedifférence entre l’adverbe 
et la préposition , en ce que l'adverbe ne demande rien 
après soi, et que le sens est fini , sans rien mettre après : il. 
enseigne bien , vous parlez savamment , tu écris vire. Mais au 

contraires, : 
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tontraitre , la préposition demiande toujours eque mot après 
elle : Il est sur la table , vous ères devant moi, ils sont dgns le jardin. 

Les prépositions deviennent quelquefois adverbes, quand on 
parle absolumeït , et qu'il n'yaniarticle, ninom, ni pronom 
après les prépositions : mon frère marche devait , il viendra après ; 
elle ess aupres: | 

Däns ces trois exemples , devant ; apres et auprès , sont des 
adverbes. Mais si on disoit : 

Mon frère marche devant sa compagnie , il viendra après vous, 
elle est auprès de vous. Pour lors ; devant , après, auprès, seroient 
dés prépositidns. | 

Des Conjonctions. 


Les cojonctions servent à joindte et lier le discours et les 
phrases » comme ef ,; où, mais , Car, puisque , etc. Exemple : 
Pierre et Paul ; blanc ou noir; Je vous l'ai promis 3 mais il faut 
me le rendre , etc: Er 

Des Inierjections: 


Les interjections sont des môts qui servent à exprimer quel- 
que affection ou passion intérieure , comme , f ? hélas ! oh 
ah ! hola ] etc. | è 

De la Proposirion. 


Toutes les partiës dé l’oraison ; toutes les vuës du discours 
$e rapportent à la proposition. 

On entend par proposition l'expression d’un jugement. 

jugement est une opération de l'esprit, par laquelle il 
énonce “ un sujer une qualité ou mamère d'être , qu'on appelle 
attribue. + 
_ ya donc dans tout jugemient , et par coriséquent däns 
toute proposition , trois choses à distiniguer : un sujet , un 
attribut et un vérbe qui sert à énoncer l'attribut du sujet. 

xemple : Die est bon ; Dieu est le sujet, bon l'attribut ; ess 
le verbe. | | | 

Le sujet de là proposition est tout À la fois le sitjet du verbe. 
Cest ce que quelques-uns nomment irhproprement et fausie- 
ment De du verbe, 

Lorsque lé verbe est actif, c'est-à-dire, lorsqu'il exprime 
une action faite par son Sujet, ce verbe , pour avoir un sens com- 
plet , appelle après soi un mot qui énonce do. ou le terme 
de l'âction. Ce mot est nommé régime, où plus exäctement 
complément du verbe. Dans la phrase, Dieu a créé l'univers, 

ieu est le sujet du verbe a créé ; et l’üñivers en est le régime 
Où le compléinent. | | 
. Souvent le sens du verbe ne peut être complet qu'a moyen 
de deux complémiens ; l’un qui exprime l’objet de l’action ou 
a chose faite ; et l'autre ce à quoi cette action se termine. Le 
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premier s'appelle alors complément primitif , et le second com 
plémenr secondaire. Dans donner un livre au public , recevoir # 
conseil. de son ami ; un livre , un conseil sont les complémens pri-— 
mititfs des verbes donner et recevoir ; du public, de son ami, em 
sont les complémens secondaires. Quelques grammairiens don— 
nent au complément primitif le nom de régime simple ,et au 
secondaire celui de régime composé. 

On appelle verbe absolu celui qui est employé sans complé- 
ment , et verbe relatif celui auquel est joint le complément qui 
lui a ne Lorsque je dis , aimez et l’on vous aimera , l'impé-— 
ratif aimez n’a point de complément ; c'est un verbe absolu , ou 
plutôt c'est un verbe employé dans un sens absolu : le futur 
aimera est joint à son complément vous ; c’est un verbe relatif. 

Les prépositions ont , comme les verbes , un complément ow 
un régime : pour la patrie , sans moi, avec vous , de Paris, à Rome , 
etc. patrie, moi, vous , Paris, Rome , sont les complémens des 
prépositions pour , sans, avec, de, à& | 

Après qu'un Maître aura exercé ses élèves sur les parties du 
discours , sur les nombres, les genres et les personnes , lors— 
qu'ils sauront bien ce que c’est qu'une proposition , et de quot 
elle est grammaticalement composée , il leur proposera quel- 
ques phrases, et leur en demandera les parties ; celle-ei, par 
exemple : Les ciroyens qui combattent généreusement pour leur pays , 
remplissent un devoir sacré , et ils s'acquiérent un droit incontestable 
à la reconnoissance publique. 

Les est un article du nombre pluriel, du genre masculin. 

Ciroyens, nom substantif, du genre masculin , du nombre pla- 
riel , sujet du verbe remplissenr. | 

Qui, pronom relatif , masculin , pluriel, sujet du verbe 
combattent. | | 

Combartent , verbe actif absolu , au présent de l'indicatif, à la 
troisième personne du pluriel. | 

Généreusement , adverbe. | ni NS 

Pour , préposition. | 

Leur, pronom possessif de la troisième personne, 

Pays, nom masculin , au singulier , complément de la pré- 
position pour, 

Remplissent | verbe actif relatif, au présent dé l'indicatif, à la 
troisième personne du pluriel. : 

Un, adjectif numérique , masculin , au singulier. 

Devoir, nom masculin , au singulier, complément primitif 
du verbe remplissent. | 
, Sacré, adjectif masculin , au singulier. | 

Er , conjonction. | 

Ils, Pronom personnel de la troisième personne , du genre 
masculin , du nombre pluriel , sujet du verbe acquiérent. 

Se , pronom conjonctif de la troisièmé personne , complément 
secondaire du verbe acquièrent , des autres femmes. 
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. Acquierent ; verbe actif relatif, au présent de l'indicatif , à {a 
éroisième personne du pluriel. 

Ua, adjectif numérique , masculin, au singulier. 

Droir , nom masculin , au singulier , complément primitif 
du verbe acquièrent. 

Incontestabie , adjectif masculin , au singulier. 

& , préposition. 

La , article féminin, au singulier. 

Reconnoissance | nom féminin , au singulier , complément 
de la préposition à, 

Publique, adjectif féminin , au singulier. 

Ilest très-difficile que ceux qui ne savent point le Latin, 
et qui n’ont appris aucune autre langue par principes, puissent 
Rmais bien parler Italien , s'ils ne commencent d’abord par 
étudier cette introduction, à laquelle un Maître intelligent 
aura soin de joindre les explications et les développemens con- 
venables. Cette connoïissance préliminaire des termes et des 
Here les plus généraux de la Grammaire, est indispensa- 

lement nécessaire pour parcourir avec succès une carrière, qui, 
sans elle , seroit non-seulement très-épineuse , mais encore 
absolument impraticable. 

On apprendra ensuite à chercher les mots dans le Diction- 
aire qui sert de suite à cette Grammaire, où 1ls sont tous 
rangés par ordre alphabétique. 

On y trouvera les noms substantifs par le singulier , et non 
par le pluriel ; c’est pourquoi il ne faut pas chercher cieux, 
chevaux , mais ciel, cheval. - 

Il faut y chercher les noms adjectifs par le masculin , et non 
par le féminin : ainsi, pour savoir comment on dit belle , ik 
fut chercher beau. 

Les verbes ne sont dans le Dictionnaire que par l'infinitif. 
Pour trouver facilement l'infinitif des verbes, on doit supposer 
je dévant ces verbes il y ait la troisième personne du singulier 

présent de l'indicatif du verbe falloir, c'est-à-dire ,-il faur. 
Exemple : pour trouver l'infinitif de aimons , rions , écrivez , il 
meurt, mettez devant chacun de ces verbes, il faur , et vous di- 
rez : il faur aimer , il faut rire, il faut écrire , il faut mourir. Vous 
saurez par-là , que aimer, rire, écrire, mourir , sont les infinitifs 
des verbes à chercher dans le Dictionnaire. Cet infiuitif connu, 
du cherchera le temps , le nombre et la personne dont on a 
besoin , suivant la régle des conjugaisons. 
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OBSERVATIONS 
GRAMMATICALES 
SUR LA LANGUE ITALIENNE. 


A 
A , Sans accent et sans apostropke , est une préposition : on 
s'en sert avec les noms qui n'ont point d'article, a te, à toi 5 a 
coloro , à ceux. | 
Quelquefois on l'unit avec l’article, et on en forme al, allo, 
alla , au ; ai, agli, alle, aux. Les anciens séparoïent ces mots, , 
particuliérement dans les vers , et disoient, @ lo ,a la, a gli, 
a le : mais l'usage actuel les unit ensemble. Lorsque allo, alla, 
se rencontrent avantune voyelle, ils perdent la dernière lettre , 
et prennent en place une apostrophe : comme all'onore, all’anima , 
à l'honneur, à l'ame. Agli, degli, dagli, retiennent leur der- 
* nière lettre pour rendre la prononciation plus doute , et ne la 
. perdent que lorsque le mot suivant commence par i, agl'ingegni, 
aux esprits. Îl ne faut donc pas, comme on le fait souvent, écrire 
agl'onori, aux honneurs ; mais on doit mettre , en retenant li, 
agli onori. Voyez Gi-après gli. 
Al et Allo , au, ne s'emploient pas indistinctement devant 
tous les mots masculins commençant par une consonne. Le 
premier , formé de la préposition a et de l’article il, se met 
devant les mots qui commencent par une consonne quelconque, 
à l'exception d’une s suivie d’une autre consonne , al libro , au 
livre ; a! padre , au père. Le second , qui résulte de la contrac- 
tion de la même préposition a avec F'article lo, est réservé pour 
lesmots qui commencent par une s suivie d'une autreconsonne: # 
ce que les Italiens appellent s impure. Ainsi l’on dit, sur-tout en 
prose , allo studio , à Fétude , et non pas af studio. | 
 4'avec l'apostrophe, s'emploie souvent à la place de l’article 
pluriel ai : on dit indistinctement a” padroni, ai padroni ,| aux 
Maîtres. 7 
Ag, est le pluriel de allo, et se met, r.° devant tous les mots 
qui commencent par une voyelle , agli avi, aux ancêtres ; 
agl'impostori, aux imposteurs; ( Voyez pour cette élision , ce 
qui a été dit plus haut. ) 2.° Devant les mots qui commencent 
par une simpure, agli studii, ou mieux agli studj , aux études. 
À simple sert à former plusieurs adverbes , a fine, a pena , a 
junto ; quelquefois on l’unit avec le mot qui le suit, et pour 
Le on redouble la première consonne du mot suivant : par 
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exemple : affine , afin ; appena, à peine ; appunto , justement. 

Abbenché , n’est pas si bien dit que benché , quoique. 

Abborrire | abhorrer, dans le présent de l'indicatif , fait 
abborro et abborrisco , j'abhorre. | 
. Accendere , allumer , dans le prétérit défini fait accesi, ac- 

cendisti, accese. Plur. Accendemmo, accendeste | accesero. Acce- 
simo , au lieu d’accendemmo, n’est pas italien. 

Accenro, accent. L'accent ne doit pas se mettre sur les mo- 
nosyllabes , où il n'ajoute rien, et où il est inutile , comme 
sur les mots ma, mais ; fu, fut ; so, je sais; Re, Roi, etc. 
On le mettra cependant sur les verbes dà , il donne ;ete, il 
est; de même que sur l’adverbe /G , là ; sur d!, soit nom, soit 
verbe ; et sur s, lorsqu'il signifie cosi, ainsi. L'accent est né- 
fessaire dans ces cas, pour distinguer ces mots d’autres mono- 
syllabes semblables qui ont une autre signification. Hors de à, 
il ne faut pas en faire usage. | 

. L'accent , dans la dernière syllabe d'un mot, demande que, 
st le mot accentué s’unit à quelqu'autre , on double la consonne 
du mot suivant. C’est ainsi que des mots s' etche on forme 
sicché, tellement que ; de amo et la , on forme awolla , il l'aima , 
de pii et rosro , on forme piuttosto , plutôt. | 

Accioché , afin que, est mieux dit que accid. On trouve encore 
accio che séparés, et même avec un mot entre deux , comme 
a fait Baccace, n. 9. accid solamente che conosciate , etc. uniquement 
pour que vous connoissiez, 

Accorciamento , retranchement. Dans la langue Italienne il 
est permis de retrancher la dernière voyelle de plusieurs mots 
qui ; après le retranchement , finissent ep 7, m,n,r. Vuol , au 
lieu de vuole , il veut ; siem , au lieu de siamo , nous sommes ; 
son , au lieu de sono, je suis ; signor , au lieu de signore ; et cela 
même lorsque le mot suivant commence par une consonne, 
pourvu que ce ne soit pas ls impure, c’est-à-dire, suivie 
d'une autre consonne. Dans ce dernier cas , le retranchement 
n'est jamais permis en prose, quoiqu’en vers il ne soit pas 
toujours interdit. On ne dit donc pas, son stanco , vuol stu- 
diare , etc. mais sono stanco , je suis las ; vuole studiare , 1l veut 
étudier. | 

Comme les mots où s’est fait ce retranchement , tiennent 
lieu des mots entiers , il est inutile de l’indiquer par une apos- 
trophe,même lorsque le motsuivant commence par une voyelle. 
On écrira donc très-bien : un signor amorevole , un seigneur 
amoureux ; andar a spasso., aller à la promenade , etc. Il faut 
cependant excepter de cette règle les mots qui par eux-mêmes 
ne sont point susceptibles de retranchement , et qui n’en éprou- 
vent qu'à raison d'une voyelle qui les suit : hou , autre 
homme ; un’anima , une ame. 

Il faut encore excepter de la même règle les substant ifs”ou 
adjectifs féminins qui au singulier finissent en a , et au pluriel 
ne, parce qu'ils conservent leurs dernières voyelles avant les 
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noms qui commencent par une consonne , buona , buone. On 
diroit donc mal una sol volta , au lieu d'una sola volra, une seule 
fois.: Le mot suor , cependant , lorsqu'il signifie monaca ‘une 
religieuse , et l’adverbe or, ne suivent pas cette règle. | 
Tous les pluriels conservent également leur voyelle finale, 
quoique les Poëtes ne se fassent pas toujours un scrupule de la 
supprimer. 


Les premières personnes des verbes ne souffrent pas non 


plus qu’on retranche leur dernière voyelle , s'ils sont suivis 
par une consonne; excepté le verbe essere , être , dont on forme 
son et sono, je suis. On trouve cependant dans Gierusalemme liberara 
du Tasse (cant. 12. stanc. 66), io ri perdon , je te pardonne. C’est 
une licence qu’on ne se permettroit plus aujourd’hui, même en 
poésie. | | 
uelques noms féminins qui viennent primitivement des 
féminins latins de la troisième déclinaison , rejettent la dernière 
syllabe : de virrure , on a fait virni , de maestate , maesrà , de 
bontate , bontä , etc. On peut cependant encore les conserver 
tout en entier, ou même changer la pénultiéme lettre en de , et 
dire , virrude , maestade , etc. Mais cela appartient plus aux vers 
u’à la prose. 
L'adjectif santo , saint , lorsqu'il est titre ; grande , grand ; 
uello , celui ; et hello, beau, devant une consbnne qui n’est pas 
fs impure, perdent leur dernière syllabe , et on dit san Francesco, 
saint François ; bel principe , beau prince ; gran Signore, grand 
Seigneur ; quel Cavaliere , ce chevalier : maïs s'ils sont suivis 
d’une s impure ou d'une voyelle, ils resteront entiers, quoique 
devant une voyelle on puisse se servir de l'apostrophe O 
donc santo Stephano , saint Etienne ; grande srima , grand prix ; 
uello studio , cette étude ; bello ingegno , ou bell'ingegno , 
bel esprit. L’adjectif gran suit encore É même régle au pluriel. 
L'adjectif bello et le pronom quello unis avec les sabstantifs mas- 
culins au pluriel , se changent, devant une consonne ,;en bei ou 
be , quei ou que’; bei capelli , beaux cheveux ; que’Signori , ces 


Seigneurs : maisavant une voyelle ou l’s impure, on dit belli ou 


begli , quegli ; begli occhi, ch stud}ÿ, 

Ceux qui écrivent avec le plus d’exactitude , étendent encore 
au 7 ce que nous venons de dire de l’s impure , etils ne veulent 
aucun retranchement dans les mots qui précèdent cette lettre 
double : ‘ils disent en conséquence santo Z'enone , et non pas san 
ÆZ'enone , etc: | : 

Les verbes de la seconde et de la troisième conjugaison qui 
finissent par deux syllabes , dont la première renferme une nr ou 
une /, et la seconde une r, réunissent ces deux syllabes en üne 
seule , en changeant l’r ou l'? en r double, C’est ainsi que de 
ponere, poser , On forme porre ; de sciogliere, délier , on forme 
sciorré ; d’où dérivent les autres temps, porrei, sciorrei ; porrè , 
sciorrd ; quoiqu’on puisse dire aussi , sciogliere, scioglierei, scio= 
glier. Cette règle n’apas lieu, lorsque la syllabe , qui a Fr où 


# 


n dira 
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I, a aussi l'accent, parce que la syllabe accentuée ne peut 
pas se retrancher. Ainsi des verbes dolere , volere , on ne peut 
pas former dorre , vorre , attendu que l'accent se trouve sur la 
syllabe Je. On pourra néanmoins dire, vorrei, vorrd ; dorrei, 
dr , parce que dans leurs mots originaires, qui sont , volerei, 
je voudrois ; volerd , je voudrai ; dolerei, je plaindrois ; dolero , 
je plaindrai ; il n’y a plus d'accent sur cette même syllabe Je. 
Par la même règle on ne pourra pas non plus raccourcir les 
verbes de la quatrième conjugaison ; et de salire, monter ; 
pulire , polir , etc. faire sarrô, purro. Il faut excepter venire , qui 
fait verro, je viendrai ; et verrei, je viendroiïs : de même que 
andare, aller, qui fait andro et andrei. 

Addurre , alléguer, apporter , se dit au lieu d'adducere , qu’on 
trouve dans quelques auteurs extrémement anciens : 1l forme 
les temps suivans : | 

Présent. Adduco. | 

Prétérit. Addussi , adducesti , addusse. Plur. Adducemmo, 
adduceste | addusserro. | 

Futur. Addurro. 

Impératif, Adduci , adduca. 

Présent du subjonctif. Adduca, adduci, adducu , etc. 

Temps conditionnel. Addurrei , addurresti | addurrebbe, 
Plur. Adduremmo , etc. 

Addesso, à présent , n'est pas un bon mot Italien, quoiqu'on 
en trouve des exemples ; on dit , ora ou al presente. 

Aggradire , agréer, fait à la première personne du présent 
de l'indicatif, aggradisco. 

Al et allo. Voyez A. 

Alquanro , un peu ; au singulier on s’en sert comme s’il étoit 
indéclinable, et on dit mieux alquanto di pane , alquanto di carne , 
que alquanto pane , alquanta carne , un peu de pain ,un peu de 
viande. Au pluriel on dit, alquanti et alquante. 

Alrri, autre , est un pronom de chose animée , qui sert éga- 


lement pour le singulier et pour le pluriel : alrri fa , l'autre ou 


un autre fait ; altri fanno , d'autres font. Alrri répond au mot 


latin alius. Au singulier , né De lieu d'être sujet du verbe, 


il est employé comme complément de verbe ou de préposi- 
tion , il fait alrrui : amar altrui , aimer les autres ou autrui; 
per odio d’altrui , en haine des autres ou d'autrui.  : 

Aliro , autre , est un pronom de chose inanimée , qui répond 
au mot neutre latin aliud, et il est le même au singulier , soit 
qu'il soit employé comme sujet ou comme complément : a/rro 
si dice , une autre chose se dit ; far altro, faire autre chose , 
parlar d’altro , parler d’autre chose. Tout ce que nous venons 
de dire de ces deux pronoms, ne les regarde que lorsqu'ils ne 
sont pas ums'à un substantif ; car , dans ce dernier cas, leur 
terminaison varie suivant le genre et le nombre du substantif 
auquel ils se rapportent: un alrro uomo, un autre homme ; un'altra 
donna , une autre femme : degli altri uomint , des autres hom- 


‘ mes; delle altre donne, des autres femmes. 


. 
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Alrrai, autrui, ainsi que nous venons de le dire , n’est diie lé 
prouom abri, employé comme complément. On le trouve quel. 
quefois employé commesujet, mais c’est un exemple qu'il ne faut 

as imiter. On dit souvent, en supprimant la préposition di où 
a , l'Altrui debito, le devoir d'autrui ; cid che altrui si deo ou déve, 
ce qu'on doit aux autres, 

Anco , encore , ne se dit guérë en prose ; on doit dire , anche 
ou ancora ; il y a cependant de bons Auteurs qui s’en sont servis, 
comme le Varchi , etc. 

Andare , aller , est un verbe défectif qui tire plusieurs temps 
du verbe latin vadere, ce qui arrive toutes les fois que l'accent 
tombe sur là première sv ilabe ; comme on peut le voir dans là 
conjugaison qui suit : 


Présent indicatif. Lo vo où vado , vai, va, Pluriel. An= 

diamo , andate , vanno. 

Impärfait. Andaäva , andävi ; andäva. Pluriel. Anda- 

vamo , andavate , andavano. 
 Prétérit. Andai, anñdasti, ando: Pluriel. Andammo, an 
daste , andarono. 

Futur. Andro , ahdrai , andrà. Pluriel: Andremo ; 

andrete , andranno: 

Anderd , au lieu d’andrô, n’est pas reçu parmi ceux 
ui parlent exactement. 
Impératif. Va tu, colui vada. Pluriel. Andianio , andate, 

vadano. | 

Subjonctif présent. Wadn, vadi, vada. Pluriel: Andiamo, 

andiate , vadano. | 0 

Premier imparfait. Añndassi | andassi , andasse. Pluriel. 

Andessimo , andaste, andassero. 

Second imparfait , ou tèmips conditionnel. Andrei, 

andresti, andrebbe. Pluriel. Andrenimo, andreste,andrebbero. 

Anderei pour Andrei, n’est guère en usage parmi les 

bons Auteurs. | | 

Gérondif, Andando. Participe dndato. 


\ 

Apocalisse ; Apocalypse, est du geitre masculin ; on sous-en- 
ind libro , livrè: dites-en de même de Genesi, quoique celui-ci 
se trouve encorè. au féminin ; apparemment parce qu'il l’est 
dans le grec d'où il est dérivé, . 

Apostrofo , apostrophe. Lorsqu'un mot finit par une voyelle, 
et que celui qui le suit commence aussi par une voÿelle , les 
Italiens retranchent la voyelle finale dû premier , et mettent 
à la place une apostrophe : bell’uomo | bel homme ; dic'egli, 
au lieu de dice egli, 1 dit. Il faut excepter les mots qui ont Fac: 
gent sur la dernière voÿelle ; comme , ando , ao , eté. dans 
lesquels la finale ne s'élide jamais. 

Les mots qui finissent par deux voyelles, comme trofei, 
gloria , etc. n'admettent point l’apostrophe ; HO 

| ans 


one 


LR he ae te 
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dans la prôse. Ïl y en a cependant quelques-uns d’exceptés , 
comme , voglio , doglio , et quelques autres , mais en petit nom= 
bre : ainsi on pourra dire , vogl'io, je veux ; mi dogl'ie, jeme 
lains. On ne peut donner à cet égard , d'autre règle que 
Fe de ceux qui prononcent et écrivent correctement, 

Quelques monosyllabes qui n'ont point d’accent, comme, mi, 
ti, si,ne, lorsqu'ils signifient nec, n1, reçoivent ordinairement 
l'apostrophe lorsqu'ils sont suivis d’une voyelle. Il en est de 
même de la particule ci, maïs devant e ou à seulement : suivie 
d’autres voyelles, elle n'admet pas à poRpree à cause dé la 
prononciation qui seroit trop dure. Îl ne faut donc pas dire 
c'arrivo , mais ci arrivo, R parviens. 

Sientre le mot qui précède et celui qui suit , il y a un point, 
ou deux points, ou un point et virgule , l’apostrophe n’a pas 
lieu ; on n’est guère même en usage de s'en servir , quoiqu'il 
n'y ait entre deux qu'une seule virgule. 

Lorsque la voyelle suivante n’est pas semblable à celle qui 
précède , et généralement lorsque la prononciation n’est pas 
rude sans l’apostrophe, 1l vaut mieux prononcer l’une et l’autre 
voyelle. Exceptez les pronoms questo et quello , celui-ci , celui- 
là , qui recoivent toujours l’apostrophe, si le nom qui les suit 
commence par une voyelle. On dira donc mieux ; quesr'imperio , 
quell'ingegno , que questo imperio, quello ingegno , cet empire, cet 
esprit. 

Les adjectifs grande et santo , grand et saint, devant un mot 
qui commence par une voyelle , ont ordinairement l’apostro- 
phe ; on dit communément , sanf’uomo , grand'uomo , au lieu de. 
santo uomo , grande uomo , Saint homme , grand homme. 

C'est un abus que de se servir toujours de l'apostrophe aprés 
les liquides, l,m,n,r, lorsqu'elles sont à la fin d’un mot dont 
on a retranché la dernière voyelle ; mais ne faut-il jamais s'en 
servir , comme font quelques-uns , ou ne doit-on s'en servir, 
suivant l’usage adopté par d’autres, que lorsque le mot suivant 
commence par une voyelle ? Les uns et les autres peuvent avoir 
leurs raisons ; je crois cependant qu’il vaut mieux considérer 
les mots qui ont subi un retranchement de cette nature , comme 
s'ils étoient tout-à-fait entiers, soit qu'ils soient suivis d’une 
consonne , ou bien d’une voyelle , et qu’en conséquence il ne faut 
point employer d’apostrophe. C’est pourquoi je suis persuadé . 
qu'on peut et même qu'on doit écrire , signor giusto, signor 
ingiusto , et non pas signor’gusto , signor ingusro. Que si le retran- 
chement de la dernière voyelle ne se fait pas naturellement, 
mais seulement à cause d’une voyelle qui la suit, il faudra pour 
lors se servir de l’apostrophe , et dire , bell’uomo , bel homme, 
un'alrra volra , une autrefois , etc. Voyez Accorciamento. 

. Appo, qui répondau latin apud, ne prend jamais d'accent sur l’o. 

Apparire , paroître , dans Ja première personne du présent , 
fait appario » dans le prétérit simple , apparii, apparvi, et quel- 
uelon encore apparsie E 
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" Aprire, ouvrir, a dans le prétérit simple, io apersi, ou apr. 
Pluriel. Aprimmo , apriste , apersero, ou aprirono, 

Ardere, brûler , fait au prétérit simple, arsi. Pluriel. ar- 
demmo , ardeste , arsero. | | 

Articoli , les articles. Les articles, dans la langue italienne, 
sont, il, la , lo, au singulier ;ë, gli, le , au pluriel. Voyez-les 
chacun à leur place. Pour savoir quand ïl faut les répéter , 
voyez e, conjonction. 

Ascoso , ascosto , sont deux participes également bons du 
verbe ascondere , cacher. 

Assalire , assaillir , attaquer , fait assalgo à la première per- 
sonne. Au prétérit simple il forme ordinairement assalii, et 
quelquefois encore assalsi. Pluriel. Assalimmo. 

Assieme, il n'est pas bon; il vaut mieux dire, insieme, ensemble. 
Avere , avoir , se conjugue ainsi : 


! 


{ndicatif présent; ho, hai, ha. Pluriel. Abbizmo , avete, 
hanno. 

Imparfait. Îaaveva ou avea , tu avevi, colui ou egli 
aveva ou avea. Plur. Avevamo , avevate, avevano où aveano. 

On trouve quelquefois dans les Poëtes , avia , au lieu de 
avea. : 

Prétérit simple ou défini. Ebbi , avesti, ebbe. Pluriel. 
Avemmo , aveste , ebbero. 

Ebbono , à la place de ebbero, a été autrefois en usage. 
Prétérit composé ou parfait. Ho avuro, hai avuto, ha 
avuto , etc. 

Futur. Avr, avrai, avra. Pluriel. Avremo , avrete, 
avranno. à 

Avero , au lieu de avri , n’est plus d'usage , de même 
que aro pour avr , malgré les exemples.qu'on en trouve. 

Subjonctif présent. 10 abbia , tu abbi, ou abbia, egli 
abbia. Pluriel. Abbiamo, abbiate , abbiano. 

Abbi , à la première et à la troisième personnes , n’est 
point en usage , non plus que abbino pour abbiano. Lés 
Poëtes ont dit quelquefois aggia pour abbia ; aggio pour 
ho , ave pour ha j avemo pour abbiamo. 

Premier imparfait, Avessi, avessi , avesse. Pluriel, Aves- 
simo , aveste , avessero. : 

Second imparfait ou temps conditionnel. Avrei, 
avresti , avrebbe. Pluriel. Avremmo, avreste , avrebbero, 

__ On dit encore, quoique plus rarement , avrebbono , 
au lieu de avrebbero. Averei pour avrei est moins bon et 
moins en usage, il en est de même de darei, qu'on 
ne trouve qu’en poésie. 

Participe. Avuro , et non pas auto. 


Avcre, signifie quelquefois essere , être ; et pour lors sa troi- 
sième personne du singulier s’unit encore avec les pluriels. On 
dira donc bien., molrz douns v'avea , il y avoit plusieurs femmes; 
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egoi he sette anni , il y a aujourd’hui sept ans. Le verbe essere, 
être, souffre la même construction ; et le Père Segner1 , dans 
sa Manne de l’Ame, 13 Mai, punc. 4, a dit : non v'é suppliche, 
non v'é scuse. Voyez Plurale. | 

Avvertire, avertir, fait à la première personne, avvertisco, 
OU avverto ; mais avvertisco est plus usité. 


| | B 
Dis , un baiser , n’est pas du bon usage; il faut dire bacio. 
De même , on dit , baciare , et hon pas bagiare. | 

Benissimo ,trés-bien , quoiqu'on le trouve quelquefois, n'est 
pas un mot élégant ; on doit dire, ortimamente. 

Bello , beau. Pour savoir quand il faut retrancher la dernière 
lettre ou -syllabe, voyez ce que nous avons dit en parlant 
d'accorciamento. 

Benediva , il bénissoit , au lieu de benediceva , n’est pas bien 
dit. Voyez Maledire. 

Bere , boire , se conjugue ainsi : 

Indicatif présent , beo , bei , bee. Pluriel. Beiamo , 
beete, beono, On trouve encore quelquefois bevo, bevi, 
feve , etc. | 

Imparfait. Beeva ou bevea ; beevi , beeva ou bevea. 
Pluriel. geevamo , beevate , beevano. 

Prétérit défini. gevvi , beesti , bevve. Pluriel. Beemmo, 
beeste | bevvero, 

Dans le langage familier on ditencore bevei, bevesti, 
beve. Pluriel. Bevemmo , beveste , heverono. On trouve 
également, bebbi , bebbe , et bebbero. 

Futur. Berd , berai, berà. Pluriel. Beremo , berere, 
beranno. | 

Impératif présent. Bei, bea. Pluriel. Bejamo , beete, 
beano. À | 

Subjonctif présent. Bea, bea, bea. Pluriel. Bejamo 
bejate , beano. | 

Premier imparfait. Beess , beessi , beesse. Pluriel, 
Beessimo , bebste, beessero. 

Second imparfait , ou temps conditionnel, Berei , 
beresti, berebbe, Pluriel. Beremmo , bereste , berebbero.' 

Infinitif. Bere , et quelquefois bevere. 

Gérondif, Beendo, ou bevendo. 

Participe. Bevuto. 


Risogno , et au pluriel bisogni, signifie mancamento, défaut , 
besoin. 

Bisogna, et au pluriel bisogne , signifie negozio, affaire. 

Braccio , bras, masculis ; au pluriel il fait braccia , féminin. 

Ovez Nome. | 5 
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C 


Énr > eSstirrégulier dans quelques-uns de ses 
temps. 


Indicatif présent. Caggio ou cado, cadi , cade. Plur. 
Caggiamo ou cadiamo , cadete , cadono où caggiono. 
Prétérit défini. cCaddi, cadesri , cadde. Plur. Cademmo, 
cadeste , caddero , quelquefois encore cadertero où cade- 
rono , qui se forme du singulier caderti. Or trouve dans 
quelques auteurs, cadei , cadette et cadé. 
Son futur fait cadri , et quelquefois encore, cadero. 
Subjonctif présent. Cada ou caggia, etc. 
. Temps conditionnel. Cadrei , et quelquefois caderei. 
Gérondif. Cadendo ou caggendo. 


Cagione est un mot qui est corrélatif à l'effeto. causa signifie 
lire, procès , quoique de bons Auteurs s'en soient aussi servis 
pour cagione , cause. 

Cavagliere , Chevalier , doit s’écrire sans g. Ainsi il faut dire 
cavaliere, dont on forme l'adjectif cavalleresco , de Chevalier , 
avec une double [I. 

Ce, se met souvent à la place du pronom conjonctif plu- 
riel ei, qui signifie à noi, à nous : Ja natura ce l'insegna , la 
nature nous l’apprend. On doit même s'en servir nécessaire- 
ment toutes les Li que ci se joint à d’autres mots pour n'en 
former qu’un seul : per darcelo , pour nous le donner. Quelque- 
fois 1l est, comme ci, adverbe de lieu, et il correspond au 
latin hic, ici. Ingegnati di ritenercelo , c'est-à-dire , di rirenerlo 
qui, tâche de le retenir ici. Quelquefois encore il est particule 
explétive ; comme, cel goderemo , pour lo goderemo, naus en 
jouirions. 

Che : ce mot sert à plusieurs usages , qui sont expliqués fort 
au long par le Salviati , dans son second volume des avertis- 
semens , liv. 1, chap. 5. Lorsque che signifie la qual cosa, il 
n’admet pas l’article lo ; ce à quoi plusieurs ne font pas attention. 
Voyez À. | 

che che, signifie qualunque cosa. Quelquefois on les unit 
ensemble , avec l'accent à la fin, et quelquefois encore on 
l'écrit par un double c. 

Cherico, clerc, disent et ‘écrivent les Florentins. Le reste 
de l’ftalie aime mieux chierico , et on prononce la première 
syllabe d’une manière écrasée. | 

Chi che sia, pour aualunque sia | qui que ce soit, peut aussi 
ne faire qu’un seul mot, chicchessia ou chicchesia, ou se diviser 
en deux , chiche sia. 

Ci, ne recoit point d'apostrophe devant les voyelles a , 0, 

arce qu’il en résulteroit une prononciation trop dure : il 
ue faut donc pas écrire c’ascolta, mais ci ascolta , il nous 
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dcoute. Quelquefois il est adverbe , et il correspond au hic des 
Latins, comme vi à l'ibi. Lorsqu'on parle d’un lieu qui nous est 
présent, il faut dire, noncié, 1l n'est pas ici : et lorsqu'on 
parle d’un lieu séparé de celui où nous sommes, 1l faut dire, 
non vié , 1] n'y est pas. 

Ci, pronom, est conjonctif. C’est un cas oblique du pronom 
personnel oi , et il ne s'emploie que comme complément pri- 
mitif ou secondaire du verbe ; il remplace noi ou à noi : ci 
ascoltano , ci rubano danari , qui:signifie ascolrano noi , ils nous 
écoutent ; rubano dañari à noi , ils nous volent de l'argent. Dans 
cette acception , quelques-uns se servent très-mal à propos de 
si au lieu de ci. 

Colui, colei, s’emploient également et comme sujet , et 
comme complément de verbe ou de préposition. 

Come , siccome , comme, s’unissent non - seulement avec 
Je sujet du verbe, mais encore avec son complément, ou ce qui 
revient au même, avec le pronom personnel et avec le pronom 
conjonctif. Qn dit très-bien, ru sei scaltro come me ; erano siccome 
li maliziosi : ou d’une autre manière , su sei scaltro come io, 
tu es rusé comme moi; erano siccome egli maliziosi, ils étoient 
malicieux comme lui. 

Comechè ; on ne doit pas le mettre à la place de come, parce 
qu'il signifie bench£ , et correspond au latin ersi. Comechë tu si 
buono , turtavia , etc. ; quoique tu sois bon, néanmoins, etc. 

Comperare, acheter, vaut mieux en prose que comprare. 
Operare , agir , et opera , ouvrage, valent aussi mieux que oprara 


et opra. 
| Corbie , achever , fait au prétérit défini, compii, et au par- 
“Re ) compiuto. . È 

oncepire , concevoir , fait au participe, conceputo et concepito. 

Concesso, en prose, n’est pas aussi bon que conceduto , accordé. 

Conciossiaché , conciosiache , conciossiacosaché , conciossiecosaché , 
conciofossecosa et conciofossecosaché , sont des mots très-bons et 
trés-beaux , mais ils commencent à être hors d'usage. 

Con esso lei. Voyez Esco, 

Congiuntivo ou conjunrivo, conjonctif. Nom donné par quel- 
ques grammairiens au mode des verbes , appelé plus communé- 
ment et mieux subjonctif. Voyez subjuntivo. 

Con il, avec le , ne se dit pas ; on le remplace par col ou 
collo : col bastone, con lo scettro, mais mieux collo scettro ; au 
pluriel il faut dire, co’ ou coi, et non pas con i ; co” Principi , 
avec les Princes, ou coi Principi. C’est ainsi qu'écrivent les, 
meilleurs auteurs, toutes les fois que le mot suivant com- 
mence par une simple consonne, Lorsqu'il commence par une 
voyelle ou par l'simpure, il faut dire con gli ou cogli : con gli 
wmini, mais mieux cogli uomini , avec les hommes ; cogli studj , 
avec les études, etc. Si la préposition con est devant un article , 
qui, soit au singulier , soit au pluriel , commence par !, on 
peut la conserver toute entière, ou changer sa dernière n en [R 
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Con l’uomo , mais mieux coll'uomo : con le dira , maïs mieux colle 
dira , avec l’homme, avec les doigts. 

Lorsque la préposition con est suivie immédiatement d'un 
mot qui commence par ÎK impure , on ajoute alors un à au 
mot suivant ; on dit con istudio , au lieu de dire , con studio. 

Cognoscere, connoître, quoiqu'il y en ait des exemples, et 
qu’à Sienne on le dise communément , n’est cependant pas aussi 
bon que conoscere : au prétérit défini il fait conobbi, conoscesti, 
conobbe. Pluriel. Conoscemmo , conosceste , conobbero. 

Contro et contra , sont la même chose : mais conrro vaut 
mieux, et 1l s'emploie plus souvent avec la préposition a ; contra 
avec la préposition di .ou sans préposition ; contro à me , contra 
di me, contra me , contre moi. : 

Costui et colui , cosroro et coloro , s'emploient également 
comme sujet et comme complément ou régime : mais ils ne 
s'unissent jamais avec des choses inanimées. 

Cotesto , ou comme d’autres écrivent , codesro, répond au 
Latmisre ; on le dit des choses qui sont près de la personne à 
qui l'on parle, et éloignées de celle qui parle. On fait tout le 
contraire avec questo , qui répond au Latin hic. Dammi coresre 
tuo capello ; piglia questo mio libro. | 

Cucire, coudre , au présent du singulier da l'indicatif à la 
première personne , ait cucio. 

Cui, di cui, dont. Il se met souvent entre l’article et le nom, 
et alors on supprime également la préposition di : il cui merito, 
on il di cui merito , pour il meriro di cui , dont le mérite. Cui ou 
di cui, s'applique, soit au masculin, soit au féminin , et tant 
au pluriel qu'au singulier. 


D. 


D. sans atcent et sans apostrert , :st une préposition 
équivalente à par, date, partoi ‘ svro, par eux, par elles, 
Quelquefois on l’unit avec l'a .cle, et on en forme dallo, 
dqlla ÿ'dalle , dagli : ces mots suivent les mêmes règles que 
nous avons établies en parlant de l'a. La préposition da a 
encore diverses autres significations que l’on trouve dans les 
Dictionnaires. 

Da, avec l'apostrophe, est un mot raccourci au lieu de dai, 
et sert aux masculins pluriels qui commencent par une simple 
consonne da’ padroni, Si le mot qui suit commence par une 
voyelle ou par deux consonnes , dont la première soit une s, 
on ne dira ni da, ni dai, mais dogli; dagli amori, dagli 
stud), etc. Voyez À. : 

Dä, avec l'accent , est, ou la troisième persanne du singulier 
du présent de l'indicatif, ou la seconde de l'impératif du verbe 
dare , denner. | 

Prétérit défini de l'indicatif. Düiedi, desti, diede. Plur. 
Penmv,deste, diedere ou dierono.Dans lesançiens auteurs on trouve 
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diei , au lieu de diedi ; comme aussi dienno et denno , au lieu de 
diedero. | 

De , sans accent et sans apostrophe, s’unit avec l'article, et se 
forme de di. il suit en tout les régles que nous avons données 
en parlant de da et a. 


De’ , avec l'apostrophe , est une contraction de dei. On s’en 
sert devant les mots qui commencent par une simple consonne, 
de’ libri | de” monri. Devant les mots qui commencent ou par une 
voyelle, ou par une s impure , on met degli; degli amori, degk 


studj, des amours , des études. 


Dei, Dieux , pluriel du mot Dio, s'unit avec l’article gli. 


Voyez Gli. 


Dello , della, delle , degli. A présent on écrit tous ces mots 
unis, lesanciens, particulièrement en vers, les écrivoient séparés 
en deux; et c’est pour cela que le Tasse, dans sa Jérusalem 
délivrée, chanr 14, sr, 60, fait rimer de la avec cela. Voyez 4. 
_Desso , au lieu de esso , n’est en usage qu'avec les verbes 
essere , être , et parere , sembler : 6 desso, par desso. 

Di, sans accent, est une préposition équivalente à la préposi- 
tion francoise de : di me, di molri, di loro, etc. Avecl'accent, ou 
il est nom , et il éignifie giorno , jour ; ou il est la seconde per- 
sonne du préseng de l'indicatif du verbe dire. 

Diferro , défaut, et difendere, défendre, ne doivent pas s'écrire 
par une doublef. 

Digñissimo et degnissimo, très - digne , quoiqu'ils viennent de 
l'adjectif degno , digne , sont également bons. 

Dimenticarsi est mieux dit que scordarsi; il répond au latin 
oblivisci, oublier : scordarsi se dit proprement des instrumens qui 
sé désaccordent. 

Diminuire , diminuer , vaut mieux que sminuire | qui est un 
terme de musique. | 

Diminutivi , les diminutifs, ont beaucoup de grâce dans la 
langue Italienne , et sont très-propres à marquer les senti- 
mens passionnés de l'ame. Ils ont plusieurs terminaisons : en 
etto, comme vechierro ; en ello, comme vecchierello ; en uccio, 
comme vecchiuccio , en uolo, comme vecchiuolo ; en olo, comme 
ragnolo ; en ino , comme piccolino ; en u770, comme rubinu77o ; en 
orto , comme salorto. Ce dernier a cela de particulier ; qu’il 
augmente d’un côte , lorsque de l’autie il diminue, comme 
giovanotto | puledrorto, etc. qui diminuent quelque chose de la 
grandeur , mais en même temps qui ajoutent la bonne constitu- 


tion et la vigueur des membres. Îl y a encore des mots terminés 


en onzolo , qui non-seulement sont diminutifs , mais encore qui 
marquent mépris, comme medicon7olo, petit mauvais médécin. 
Le Dictionnaire della Crusca met également parmi les diminatifs 
quelques noms qui se terminent en one, comme l:prone , volpone, 
eic, mais il semble que ces mots servent plutôt à distinguer lé 
mâle d'avec la femelle, qu'à diminuer la signification. 


/ 
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Dipoi ou mieux dippoi , di poi , dappoi, da poi, sont des 
adverbes de temps, qui répondent au posreà des Latins. 11 ne 
faut pas les confondre avec la préposition dopo. Voyez Dopo. 
Dire. Je mets ici les temps de ce verbe, qui sont les plus 
remarquables. | 
Indicatif présent. Dico, dici ou di, dice. Pluriel: 
diciamo., dite , dicono. 
Prétérit imparfait. lo diceva f dicevi, etc. | 
Prétérit parfait. Dissi, dicesti, disse. Pluriel : dicem- 
mo, diceste , dissero. | 
Futur. Dino, dirai, etc. 
Impératif. Di, dica. Pluriel : diciamo, dite, dicano. 
Subjonctif. Che'io dica, che tu dici, ch'egli dica. 
Pluriel : diciamo , diciate , dicano. 
Temps conditionnel. Direi, etc. Pluriel : diremmo, 
et non par diressimo, diresre , etc. 
Gérondif. Dicendo. Participe. Derro. 


* Dirigare, diriger , en prose vaut mieux que drizzare. 

Dirttongo , diphtongue, est un assemblage de deux voyellés 
réunies en une seule et même syllabe , c'est-à-dire , qui font 
entendre distinctement les deux sons qui les caractérisent res- 
pectivement , mais prononcés en une seule émission de voix. 
Dans l'adjectif regio, royal , gio ne forme pas proprement ou du 
moins nécessairement diphtongue , parce que comme ce mot 
vient du latin regius , dans lequel il fait deux syllabes il en 
peut faire aussi deux dans l'Italien. Par la même raison le 
gio de regione, le ria de gloria , et autres semblables , ne sont 
pas nécessairement diphtongues. Au contraire, le chia de 
chiamare ; le pie de pieno ; le buo de buono ,. le fie de fiero , etc. 
sont toujours diphtongues, ne pouvant jamais se séparer 
en deux syllabes. Les diphtongues passent quelquefois aux 
mots dérivés, et quelquefois non : celles qui y passent , vien- 
nent de deux lettres latines, dont l’une est voyelle et l’autre 
consonne , comme pieno de P , qui forme pieneyza ; 
chiaro , de clarus , qui forme chiarezza ; celles qui n’y passent 
pas, viennent uniquement de l'Italien ; comme , muoio , nuovo, 
niego, qui font morendo , novitd, negativo , sans diphtongues, 
parce que leurs primitifs , morior , novus | nego , w’ont de 
diphtongue que dans la langue italienne. Cette dernière 
règle n'est cependant pas universelle : elle est seulement 
vraie , lorsque l'accent qui est sur les diphtongues reste 
encore sur les noms qui en dérivent , comme niegano, muoiono, etc. 
mais si l'accent passe sur une autre syllabe , la diphton- 
gue n’a plus lieu. Il y a des mots qui gardent leur 
diphtongue, quoique l'accent passe à une autre syllabe, comme : 
buonissimo | buonamente | nuovamente , giuocare , giuocatore , etc. : 
d’autres s’écrivent avec diphtongue ou sans diphtongue, 


comme on veut. Les poëtes , pour rendre le vers plus 
coulant , 
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coulant, sont fort portés à se passer de diphtongues, et ils 
disent ndn-seulement sans faute , mais même avec grace, movo, 
novo, core , etc. au lieu de muovo , nuovo, cuore , etc. 

Dolere | au présent de l'indicatif fait dolgo ou &e:/io , duoli, 
duole, Au prétérit , dolsi, dolesti, dolse, Pluriel : dolemmo , etc. 
Au fatur : dorro, Au temps conditionnel : dorrei, et quelque- 
fois dorria. Au supin : doluro. 

Dopè , après , «s'écrit aveç un seulp, et répond au latin 
ne Lorsqu'on parle du temps on dit dipoi ; il répond alors au 

tin posted, ï 

Dovere , devoir , en plusieurs de ses temps est anomal. 


i 


Indicatif présent, Debbo ou deggio, dei , dee. Plure 
dobbiamo , dovete , debbono ou deggiono. 

Dee, première personne du singulier , n'est plus 
en usage : quelques-uns disent devo, mais on ne doit 
pas les imiter. : 

\ Deve , debbe , dé , troisième personne du singulier, 
| se disent plutôt en vers qu’en prose. La premiére est 
, néanmoins fort en usage dans le discours familier et 

même ailleurs ; particulièrement si elle ést devant 

une voyelle, parce qu’en ce cas-là, dee sonneroit 
durement à l'oreille. | 
Deono et denno, troisième personne du pluriel , ne 
te disent qu’en vers. | | 
Imparfait. Io dovea ou doveva , dovevi, dovea où 
doveva. Pluriel : dovevamo , dovevate | doveano ou do- 

Vevano. à | . 

_ Prétérit défini, Doverri où dovei, dovesti, doverte où 

dové. Plur. Dovemmo , dovesre , dovertero où doverono. 

Futur. Dovrd , dovrai , dovra. Pluriel : dovremo , 
dovrete , dovranno. . 

Subjonctif présent, Ch'io debba , debbia ou dèggia ; 
debbi ou dei ; debbia , debba , deggia ou dea. Pluriei : 
dobbiamo | dobbiate | debbano ou deano. 

il y ena qui disent mal à propos deva, à la pre- 
miére et troisième personne du singulier. 

Imparfait du subjonctit. Dovesst et dovrei. Pluriel : 
devessimo et mieux dovremmo. 

s Poëtes disent dovria pour dovrei. : 

Doverei , et au futur doverd , sont en usage parmi le 
peuple , mais ceux qui parlent bién ne s'en servent 

pas. —_ 

Gérondif. Doveñdo. Participe : dovuio. 
Dubbio | dubbioso , dubbiare | dubbieyza, dubbierà,. s'écrivent 


par deux bb : au contraire , dubirare , dubirativo, dubiraziône, 
dibirevole, etc, ne s’écrivent que par un seul b, 
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E , Conjonction , en latin er, n'éprouve pas de changement 
s’il est suivi d’un mot qui commence par une consonne ; suivi 
d'une voyelle , il peut recevoir un d. C’est pourquoi on dira 
fort bien, amore e odio ou amore ed odio ; en quoi il faut con- 
sulter l'oreille, et voir si le son est plus doux avec e ou avec 
ed. Er est un mot plutôt latin qu’italien : non-seulemenñt ceux 
qui parlent bien ne s’en servent point ; mais on prétend même 
qu'il n'y aucun mot italien qui puisse se terminer enr. . 
Lorsque deux noms réunis par la conjonction e sont du même 
genre , elle dispense de répéter l’article devant le second de 
. ces deux noms. Ainsi l'on dit : io son certo della stima ed 
affezione vostra ; maïs, par Ja raison contraire , on ne peut pas 
dire : io son certo della stima ed amor vostro. Dans ce dernier cas, 
il faut , après la conjonction , ajouter l’article masculin de/b, 
et dire , della stima e dell'amor vostro. On peut cependant, si les 
deux noms sont synonymes , ou s'ils se rapportent à la même 
personne ; on peut, dis-je, retranchér le second article , et 
mettre, con la grazia e favor vostro , sans qu'il soit besoin de 
dire , e col favor vostro. Si l'on donne plusieurs titres à la même 
personne , l’article ne doit se mettre qu'au premier. 1! Duca 
e Ammiraglio, et non pas; il Duca e l'Ammiraglio ; cette der- 
nière manière de parler feroit croire que ce sont deux per- 
sonnes différentes. 

Ë , avec l'accent , est la troisième personne du singulier 
du présent de l'indicatif du verbe essere, être. 

Egli, il, est le nominatif ou lecasdirect du pronom personnel 
de la troisième personne , au masculin et an singulier. Il ne 
s'emploie jamais que comme shjet du verbe ; employé comme 
complément ou régime, il devient , suivant les circonstances , 
lui, gli, lo. Egli au pluriel fait eglino , et quelquefois egli : lors- 
qu’il est complément de verbe ou de préposition , on dit {; ou 
loro. De egli, on forme par syncope ei, et encore de celui-ci 
c’ avec l’apostrophe. On peut s’en servir très-bien , et en prose 
et en vers ; mais plus fréquemment et plus proprement au sin- 
gulier qu’au pluriel. « 

Egli est quelquefois adverbe ; Egli è mala cosa, etc. 

Ella , elle , est le nominatif du pronom personnel de la tr'oi- 
sième personne au sin, ulier et au féminin : au pluriek, il fait 
elleno , et quelquefois elle. Lorsque ce pronom est complément , 
il fait au singulier lei , le , la, et au pluriel Je ou loro. 

Empire et empiere , remplir ; au participe on dit mieux empiuto 
que empito, | | | 

Esco , je sors, change l'e en z, lorsque l'accent ne reste pas 
sur l'e, mais qu’il passe à une autre syllabe : ainsi‘on dit esco : 
esce , usciamo , uscite, QUOIQU' ON trouve encore quelquefois 
esciama, escite, Ce même verbe se fait suivre plus volontiers 
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par la préposition di que par da ; en sorte qu'il est mieux de 
dire uscii del pericolo , que dal pericolo. 8 

Essere , être, est le verbe substantif. Le voici tout au long. 


Indicatif présent. Sone , sei, é. Plur. Siamo, siete , 
sono. | | 

Sei est à présent plus en usage que se’ ou se , quoi- 
qu'on les trouve quelquefois. $ere, au lieu de siere, se 
trouve dans de bons Poëtes. 

Imparfait. Era , eri , era. Plur. Eravamo, eravate, 
erano. Ero est encore en usage dans les lettres et dans 
le discours familier à la place de era. 

Prétérit défini. Fui, fosti, fu. Plur. Fumme , foste , 
furono. Les Poëtes , au Hieu de furona, disent souvent 
furo et foro. | 

Prétérit indéfini. Sono , sei , é staro. Pluriel : siamo , 
siete | sono stati | | 

Futur. Sard, sarai, sarä. Pluriel : saremo , sarete, 
saranno. | 

Impératif présent. Si, sia. Plur. Siamo , siate, siano. 

Subioncti présent. Ch'io sia, si, sia. Plur. Siamo , 
sate, sieno. Âu lieu de sii , on trouve quelquefois sia; 
et au lieu de sieno , siano , mais jamais sino. | 

Premier imparfait. Fossi, fossi, fosse. PI. Fossimo, 
fosre , fossero. On trouve encore fussi, fusse , etc. - 

Second imparfait , ou temps conditionnel. Sarei, 
saresti , sarebbe. Pluriel : saremmo , sareste , sarebbero où 
_sarebbono. 

Au lieu de sarebbe , on trouve quelquefois saria. 

Gérondif. Essendo. Participe : srato , suro et essuto , 
au lieu de sraro , sont hors d'usage. Sendo , au lieu 
d’essendo , n'a pas lic.1 dans la prose, maissouvent dans 
les vers. no | | 


Esso. Ce mot placé entre la préposition con et un pronom, 
fait toujours en o , quoiqu'il se rapporte à un nom féminin ou 
à quelque pluriel.: on dit, con esso lei, et non pas con essa lei ; 
con esso loro , et non pas con essi loro. La même chose arrive aux 
mots meco , aveC MOI ;feco , avec toi ; seco , avec soi, Lors même 
qu'ils se rapportent à un nom féminin : une femme dit, comme 
un homme , con esso meco , avec moi, etc. | 


F 


F, RE, faire ; ce verbe est anomal dans quelques-uns de ses 
temps. | oo. 
Indicatif présent. Fo, fai, fa. Pluriel : facciame, 
fate, fanno. Faccio , au lieu de fo , convient plus aux 
ves qu'à la prose, | 

F 7 
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Prétérit. Feci, facesti, fece. Plur. Facemmo, facesse s 

fecero * Ferono , fero et fenno, au lieu de fecero , ne sont 

en usage que parmi les Poëtes ; encore s'en servent-ils 


rarement. L : 
Futur. Far, farai, fara. Pluriel : faremo, farete, 
aranno. 


Imperatif. Fa, faccia. Plur. facciamo , fare , facciano. 
Subjonctif présent. Ch'io faccia , tu facci, faccia. 
Pluriel : facciamo , facciate , facciano. 
Imparfait. Facessi , farei , etc. Pluriel : facessimo, 
faremmo , etc. 
‘.Gérondif. Facendo. Participe : farte. 
Fauci , se dit en parlant du gosier , et non pas foci ; au con« 
traire en parlant des détroits des montagnes, ou de l’'embou- 
chure des rivières , on dit foci et non fauci. Foci au singulier 
fait foce. Fauci n'a point de singulier, 


Fiele, fiel, convient à la prose; fele, à la poésie. Dante, : 


contraint par la rime, a dit fu/le.. 
Figlio et figlia, au Heu de figliuolo et figliuola , fils et fille , sont 
en usage en prose ; mais ils Sont plus propres pour la poésie. 
Forsi, peut-être, n’est pas bon ; il faut dire forse. 
Fregio et pregio, demandent un seul g. Voyez la lettre G. 
Future. Les futurs de l'indicatif de la première conjugaison 
veulent un e dans leur pénultième syllabe, amerd , canterd, 
j'aimerai, je chanterai, et non pas amard , cantari ; ce qu’on 


x .n 


observe encore dans toutes es autres personnes. Il en faut dire . 


de même des seconds imparfaits du subjonctif, pourvu qu'il n’y 
ait pas trois ou plusieurs e, parce qu'en ce cas on peut retenir 
Va , et dire avec Boccace , rivocareste. 


G 


\ 


La lettre G , dans les mots qui se terminent en ie ou ione, 


est quelquefois seule , et quelquefois double. Quoiqu'on ne 
puisse pas donner sur cela une règle universelle | nous remar- 
te cependant que lorsque le g italien vient du Latin r ous, 
il est seul ; comme ragione de ratio ; cagione de cause ; pregio de 
pretium, etc. Lorsqu'il vient dej ou de d, il faut doubler ; 
comme peggio de pejor, moggio de modius ; veggio de video , etc. 
Lorsque le mot est Italien dans son origine , et qu'il vient d’un 
verbe ou d'un nom, qui de soi-même est significatif ,. 1} de- 
mande un double g ; comme de vago, on forme vagheggio ; 
de passo , passeggio et passaggio ; de legno , lignaggio; de cuore, 
goraggio , etc. 

Generi de” nomi , Genres des noms. Voyez Nome. 

Gerundio. Le g érondif s’unit avec les pronoms personnels ja 
et tu, au nominatif, c’est-à-dire , employés comme sujet : 
amando io, leggendo tu. Cela s'observe même lorsqu'on change 
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le gérondif en infinitif; per non saper io cantare | per non saper 
te suonare. Si le gérondif s’unit avec le pronom personnel de la 
troisième personne , soit masculin, soit féminin, on dit indiffée 
remment au cas direct et au cas oblique, amando egli , ou 
amando lui ; amande ella, au amando lei. Mais si le gérondif se 
change en infinitif, on ne peut employer que le nominatif ou 
Je cas direct , egli, ella. 

Ghiaccio ou giaccio, est le mot Italien qui répond au glacies 
des Latins. À présent on dit encore communément giaccio sars 
aspiration ; quoiqu’à proprement parler , le mot giaccio soit la 
première personne du verbe giacere. 

Gioseppe , Giuseppe et Gioseffo, Joseph, se disent indiffé- 
remment. | 

Giungere et giugnere , parvenir , arriver , valent mieux que 
giongere , qui est en usage à Sienne , et qu’on trouve dans une 
lettre de sainte Catherine. 

Gli, article du pluriel masculin , s’unit avec tous les noms, 
qui au singulier veulent l’article Lo ; on dit gli specchj, gli 
amori , et non pas à specchj , i amori, les miroirs , les amours. 
On.s'en sert encore devant le nom Dei, les Dieux , peut-être 
parce qu'anciennement on disoit ordinairement gl'iddii. Si le 
nom qui suit cet article commence par un autre À , on retranche 
l'i de l'article , et on le remplace par une apostrophe ; mais si 
le mot commence par quelqu'autre voyelle, l’article garde son i 
final : on dira donc , gl'ingegni , gli uomini, gli onori , et non pas 
gli ingegni, gl’ uomini , gl’ onori. La raison en est que gl devant 
toute autre voyelle qu’un i, rend un son âpre , comme on 
voit dans les mots gloria , glutine , etc. on doit dire la même 
chose des composés de gli, tels que degli, agli, dagli. 

GIF, pronom conjonctif masculin au singulier, signifie la 
même chose qu’à lui. C'est donc une faute , dans laquelle néan- 
moins on tombe assez souvent, que de dire, gli bacio le mani, 
qui signibe , bacio le mani à vossignaria ; il faut dire : le bacio 
le mani, parce que signoria est du genre féminin, C'est une 
faute aussi que de se servir de gli avec le pluriel ; on dit mal 
_ parlant de plusieurs, se gli concede , on doit dire, si concede 

oro. 


Glie , gliene , gliele. Lorsque gli s’unit, ou avec la particule 
xe, ou avec les articles lo, la, le, etc. il reçoit à la fin un 
e et fait glie : il ne faut donc pas écrire, glilo diede, gline 
diede | comme quelques-uns ; mais glielo diede , gliene diede , il 
Je [ui donna, il lui en donnd. | 


Gliele se trouve dans Boccace particulièrement, uni avec 
tous les genres, comme s’il étoit indéclinable. D'autres veu- 
lent qu’on le décline, et c’est l'usage le plus suivi, glielo, 
gliela , glieli. S'il est devant un mot , on l'en sépare, comme 
sliele diede ; mais sice mot le précède, on l’unit avec lui en 
un sul mot,comme diedeglicle, 
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Gnene ; au lieu dé gliene , n'est en usage que parmi le bas 
peuple. | 
—+ Grande , voyez la manière de s’en servir aux mots accorcia- 
mento et apostropho. 
Greco , en parlant dés hommes, fait au pluriel greci ; en par- 
Jant des vins, on dit grechi. 


H 

Oo la lettre H se trouve presque par-tout chez Îles 
anciens écrivains Jtaliens ; dans les mots qui l’ont, tant en 
grec qu'en latin ; cependant on la retranche aujourd’hui par- 
tout où elle n'est point nécessaire : c'est pour cela qu'elle n’a 

int lieu dans uomo, onore , proibito , et mille autres. Les 
ue n’écrivoient ces mots avec l'h, que parce qu'ils l’ex- 
primoient dans la prononciation, ce que les Italiens ne font 

as, Par une raison contraire , 1l faut la conserver dans les mots 

che, chi, ghiro, etc. puisque dans ces môts elle donne une 
prononciation différente. | | 

Ï1 faut aussi la conserver , 1.° dans ho, hai, ha, non-seu- 
lement parce qu’on les prononce avec plus de force ; mais 
encore pour ôter toute équivoque , et empêcher qu'on ne con- 
fonde ces trois temps du verbe avere, les deux premiers avec 
e et ai interjections , et le troisième avec la préposition a. 
2.% Dans le mot hanno du même verbe avere , pour ne le pas 
confondre avec le nom anno, année. 

On la conservera encore dans les interjections ahi, deh et 
semblables , qu'on prononce avec plus de véhémence et presque 

_en Sifflant., | | 
Ho , j'ai. Voyez la conjugaison de ce verbe au mot avere. 


I 


LÉ avec l'apostrophe , est un abrégé poétique de io ; on le 
trouve aussi dans quelques anciens prosateurs. 

TI , article masculin pluriel , s’unit avec tous les mots qui 
commenrent par une simple consonne , au lieu de li; on dit 
“mieux à Signori, à Principi, que li Signori, li Principi, qui 
seroit moins élégant , et contraire à la manière de prononcer 
en Toscane, Devant une. voyelle ou devant la:lettre s suivie 
d’une autre consonne , il ne faut pas dire i , mais gÿ, comme 
gli amori , gli studj, non pas à srudj , à amori. | ’ 

Îl,la,lo, et au pluriel ,i,le, li, gli, sont les articles de 
Ja Langue italienne. 1}, sert pour tous les masculins qui com- 
nencent par une consonne, pourvu que cette consonne ne 
soit. pas, une s suivie d'une autre consonne aprés; comme il 
sarto , le tailleur ; il pittore , le peintre. La, sert pour tous les 
noms féminins ; comme la musa, la muse; la strada, la rue: 
Lo, pour tous les masculins qui commencent par une voyelle, 
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où par une s suivie d’une autre consonne , comme lo studio, 
l'onore ; ce qui s'observe encore dans Les combinaisons de l’article 
avec les prépositions di ou a : dello studio , dell'onore ; allo spe- 
chio, all animo. | 

Si le mot qui suit l’article commence par une voyelle, l’usage 
demande qu'on retranche la lettre o de Lo , et la lettre a de La , 
et qu’à leur place on marque l'apostrophe après l, comme 
l'ingegno , l'invidia , au lieu de lo ingegno , la invidia. Cela n’est 
cependant absolument néeessaire , que lorsque le nom qui 
suit commence [ui-même par a ou par o ; on ne peut jamais 
dire, lo ostro, la altezza ; il faut , l'osrro, l'alrezza. 

Si le mot qui suit l'article Jo commence par in ou im, accom- 
pagné d’une autre consonne , et qu'il n'ait point d'accent , on 
peut écrire l'article lo tout entier, et retrancher l'? qui vient 
après, marquant à sa place une apostrophe , lo’ngegno, la'nvi- 
dia , lo’mperadore , au lieu de dire, A be + l'invidia, 
l'imperadore, On peut faire la même chose au pluriel , et dire, 
giingegni , le’nvidie , gli mperadori, comme les Grecs et quelques 

ons Auteurs Italiens. Cependant cette manière d'écrire n'est 
guère en usage à présent, et on ne sauroit s'en servir que par 
une espèce de bizarrerie. ‘© | 

Plusieurs devant la lettre 7 se servent de l’article lo , comme 
lo zelo, lo zoppo , etc. Quoique cette manière d'écrire se trouve 
dans de bons auteurs , elle blesse la délicatesse de la prononcia- 
tion actuelle ; et l'usage qui dans les langues vivantes est toujours 
le maître, ne l’autorise point. 

Il, va bien devant che, et ce seroit une affectation que de 
dire lo che ; ce qui est si vrai, que le Longobardi ayant étabi 
que la particule per reçoit volontiers l’article lo, 1l en excepte 
néanmoins le cas où on trouve après le mot che. | 

Il , ainsi que nous venons de l’observer , ne se met pas après 
la particule per ; au lieu d'écrire per il passato, ce dont on 
trouve cependant des exemples particulièrement dans le style 
familier , il faut dire per lo passato ou pel passato. Au nombre 
pluriel on dit encore mieux , per gli flanchi ou pe’ flanshi , que 
per i fianchi. | . 

Il et lo, cas obliques de egli, servent lorsqu'on veut dire 
quelque chose sans énergie, comme; lo vidde , il vidde : ce 
qu'on diroit avec ‘plus de force , vidde lui. 

Il, n'a pas lieu devant un verbe quand il est précédé de la 
particule son: on ne doit pas dire, non il voglio , mais non lo 
voglio, où n° l voglio, je ne le veux pas. Que si le verbe com= 
mence par une s impure , On ne pourra pas non plus dire, 
nol scorgo , je ne le vois pas; il faudra se servir de l'article lo , 
non lo scorgo ou nollo scorgo. | 

Impegno , engagement, n’est pas.un mot fort ancien ; mais 
comme il a pour lui l'autorité du P. Segneri, et que d'ailleurs 
ilest trés-beau et fort expressif, il s'est naturalisé sans peine 
dans x langue. | | 
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Imperfesti de” verbi. Voyez Preteriti. | 

In, préposition. Lorsqu'elle se trouve devant un mot qui 
commence par une s impure , alors ce mot prend un à: devant 
soi, pour rendre la pronoïciätion plüs douce : c'est pour celà 
qu'on dira , in israto , et non pas in stato, en état. 

Inghiortire , engloutir , avaler , fait à la première personne du 
singulier du présent de l'indicatif, inghiorro où inghiortisco. 

Jo , pronom personnel de la première personne, a pour ca$ 
oblique au singulier mi, me : on ne joint jamais mi avec aucune 
préposition , et on ne dit pas a mi, di mi, mäis a me, di 
me. Sans préposition , au contraire, on dit toujours mi, cornme 
mi diede ; pourvu cependant qu'il ne soit pas suivi de la parti- 
-cule ne, ou du pronom de la troisième personne , lo, la, le, 
gli ; parce qu’en ce cas-là l'i se change en e, et on dit, me ne 
diede, me la diede , mi gli diede ,etc. Si par une inversion qui 
n’est pas naturelle , quoiqu'on eu trouve des exemples , les pro- 
noms Lo , la, etc. se mettoient devant mi , ce dernier conservoit 
son ; final , la mi diede. La même règle s’observe avant ri, ci, si. 

Lorsque mi est employé comme complément objectif de 
verbe, et qu'on ne parle pas avec une certaine énergie, on n'ÿ 
change rién, et l’on dit mi, egli mi ama, il m'aime : mais si 
l'on parle avec énergie et distinction , on dit me , egli ama me, 
non fe. | 

Dans les pluriels des mots qui au singulier finissent en , 
l'usage actuel veut qu'au lieu des deux à , par lesquels ces plus 
riels seroient terminés, on mette un j long ; ainsi le pluriel de 


spazio s'écrit spazj et non pas spazii ; celui de rempio, sempj, et 


non pas sempi. On excepte les mots qui ont l'accent sur le pre- 
mier i, et qui retiennent l’un et l’autre ; comme pi, restii, 
pluriel de pio , restio, etc. Il importe d'observer que cet j long 
n'est du tout point ce qu'on appelle vulgairement j consonne, 
lettre dont la prononciation ordinaire est la même que celle 
du g. L’; long est un caractère nouvellement introduit dans 
l'alphabet italien, où il équivaut à deux &. 


/ 


. ] 

J . Ce cäractéré auquel , ainsi que je viens de l’observèr, üû 
donne généralement le nom d': consonne, poite très-impro-= 
prement cette dénomination, puisque sa prononciation n'a ab- 
solurment rien de commun avec celle de li. Les Italiens l'ont 
conservé au commencernent de quelques mots venus du Latin, 
tel que jattura , jaspide , jattanza , etc. Dans d’autres, on l'a 
changé en g, et c'est en effet la prononciation la plus ordi- 
naire de cette lettre. Aussi les mêmes mots sont-ils écrits par 
un j dans certains auteurs , et dans d’autres par g : on trouve 
également Giacomo et Jacopo , Giacinre et Jacinro , Giambo et 
Jambo , etc. 

Jacopo , 
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Jacopo , Jacques. Les Florentins l'écrivent par j et p, et le 
reste des ftaliens par g et m, Giacomo. | 
Mi, devant un mot qui commence par une voyelle, rejette 
l'i, et prend à sa place l'apostrophe ; #i en fait de même : ru 
m'ami , Lo s'adoro. 


L 
La article féminin. Voyez II. 


Li, avec l'accent , est adverbe de lieu. 

Labbro, selon l'usage de Florence, s'écrit et se prononce avec 
deux bb ; au pluriel 11 fait labbri masculin , et labbra féminin. 
Les Poëtes disent encore /abbia. 

Laude, louange , convient plus aux vers qu’à la prose. Lode, 
se dit dans l’un et l’autre style. | 

Le , cas oblique du pronom personnel ella , s'emploie au sin- 
gulier comme complément secondaire , au lieu de a lei; on 
dit, le bacio le mani , au lieu de dire, bacio le mani a lei. On 
lemploie aussi au pluriel et en parlant de plusieurs choses , du 
genre féminin , comme complément primitif ; le amo, le odio, 
je les aime , je les hais. Mais au pluriel , il ne peut jamais être 
complément secondaire, on ne dit point Le concesso il perdono ; 
mais concesse loro il perdono. 

Lei. Cette manière de parler , La di lei bont&, il di loi amore, 
etc. a quelque chose de dur ; il vaut mieux dire sans transposi- 
tion , la bonrà di lei, l'amor di lei, votre bomé , votre amour @ll 
enest dé même de lui, quoique cette transposition soit à présent 
fort en usage dans les lettres familières , écrites même par des 
personnes savantes. 

Legno. Lorsqu'on prend ce nom en sa signification naturelle, 
ouen celle de navire , 1l fait au pluriel /egni masculin ; mais lors- 
qu'on le prend pour le bois à brûler, 1l faut legne ou legna, 
féminin. 2 En 

Lettere. Les lettres de l'alphabet , selon l'usage des meilleurs 
Ecrivains, sont du genre masculin ou féminin , comme on veut, 
et on peut dire , il p ou la p, etc. | 

Li, avec l'accent, est adverbe ; il répond au latin ibi, Sans 
accent il est article masculin du pluriel. Voyez I. 

Lo, article masculin du singulier, Voyez il et a. 

Loro , sert également pour le masculin et le féminin dans Îes 
cas obliques du pluriel , et il a la même force que lui et lei pour 
Je ue 1l n'a pas besoin de préposition , de sorte qu'on 
dira fort bien , i beni loro, pour di loro ; diedi loro , pour & 
loro. Il faut prendre garde de ne pas confondre Îloro avec suo; 
loro se rapporte au pluriel, sue au singulier. On dira donc 

gli scolari col loro maestro ; et non pas, col suo maestro”: et au 
contraire on ne dira pas ,. il maestro cei lôro scolari', mais il 
maestro co’ suoi scolari Cette règle, quoique (ort bonne , na 
Jaisse pas d'avoir plusieurs exemples qui lui sont contraires. 

Lu , est cas oblique d’egli, Quelquefois on le trouve san 

s. 
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préposition , disse lui, pour disse à lui. 1] n’est jamais sujet du 
verbe , et si quelquefois dans les Poëtes il semble en faire la 
fonction, c'est qu'il y tient la place de colui : lui che fece il mondo, 
signifie colui che fece il mondo. Ce n’est pas cependant qu’on ne 
puisse trouver quelques ‘exemples contraires dans des auteurs 
peu attentifs aux règles de la langue, et qui ont employé comme 
sujet lui au singulier , et loro au pluriel. 

Lui et lei, avec les verbes essere, être, et credere, croire, 
sont employés comme s’ils étoient sujets. Cid, che non e lei ,odia, 
e disprézza. Fu creduso lui, etc. La même chose arrive après l'ad- 
verbe come, Voyez Come. 

Lungo, et non pas longo , quoique les noms qui en dérivent, 
longirudine , longinquo , etc. soient'écrits par un o. | 


M l 


Pix les noms dont la voyelle finale est précédée d'une #, 
uomo, homme , est le seul qui puisse perdre. cette voyelle finale, 
ets'écrire um. Il en est de même des adjectifs qui dans aucun 
cas n'admettent ce retranchement. Les verbes au contraire, 
aux premières personnes du pluriel, soit du présent de l'in- 
dicatif et du subjonctif, soit du futur, s’y prêtent sans peine : 
on dit souvent amiam, pour amiamo; farem, pour faremo, etc. Cette 
suppression-a même lieu, lorsque ces mots sont suivis de quel- 
qu'autre mot, comme andiamvi, amiamci , etc. 

Mai, est le même que l'unquam des Latins, et n'a point 
force de négation par soi-même, à moins qu'il ne soit accom- 
pagné de quelque particule négative. C'est pour cela qu’au lieu 

e non credero mai, on ne peut pas dire sans faute , mai crederd, 
quoiqu'on en trouve des exemples dans quelques auteurs 
anciens. | | 

Maledire , maudire , forme à l'imparfait de l'indicatif male- 
diceva, et non pas malediva. Benedire, forme aussi henediceva, 
et non benediva. 
= Margine, lorsqu'il signifie cicatrix en latin , est du genre 
féminin ; lorsqu'il signifie margo , il est masculin. 

Me , est le cas oblique de io. Voyez lo. 

Me’ avec l’apostrophe , se disoit anciennement au lieu de 
meolio ; à présent on n'oseroit pas s’en servir. | | 

_Medemo , le même , est un barbarisme ; il faut dire medesimo. 
Medesmo , appartient à la Poésie. | e | 
ele, miel, et non pas miele ; quoiqü’on dise fele et fiele , et 
que ce second soit plus en usage que le premier. 

Mellifluo , s'écrit par une double {!, quoiqu’on écrive mele par 
une seule. .. 7 
_ Mertere , mettre , fait au prétérit, io misi.ou messi, tu met- 
testi, ægli mise ou messe. Pluriel. Noi mertemmo, voi mettesie , 
eglino misero Ou messero. Misi, mise, misero , sont les plus 

Asités, Certain Poëte , pour la rime, a encore dit, misse.. 


me eu Om — 


nee 


em marge 
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Mi , est cas oblique de io. Voyez lo. 

Milia et milione ; on les écrit avec une / seule; mille ,avec deux. 

Mille. Lorsque ce mot est précédé de quelqu'autre nombre, 
on dit avec plus d'élégance mile ; comme due mila , dieci mila , 
etc. Si le nombre adjoint est après, on dit, mille , comme mille e 
sento , mille e cinquansa, etc. : 

Morire , mourir; ce verbe est irrégulier dans quelques uns 
de ses temps. 


Indicatif présent. Muojo | muori , muore. Plur. Muo- 
Jamo ,muorite , muojono. Moro pour muojo , est poétique. 

Prétérit. Morii , moristi , mori. Pluriel. Morimmo, 
moriste , morirono. 

Morsi , au lieu de morii , est un barbarisme. 

Futur. Morrd ; :morrai, morrà. Pluriel. Morremo , 
morrete , morranno, On trouve encore morirà , au lieu … 
de morrd ; mais il appartient à la Poésie. 

Impératif. Muori , muorä. Plur. Muojamo ou mojamo, 
morite , muojano. Les Poëtes disent mora pour muora ; 
et morano POUrT muojano. 

Subjonctif présent. Muoja , muoj où muoja , muoja. 
Pluriel. Æuojamo ou moriamo ; muojate où moriate , 
muojano. 

Premier imparfait, Morissi, morissi, morisse. Pluriel. 
Morissimo , moriste , morissero. 20 ou 

Second imparfait. Morrei, morresti, morrebbe. Plur. 
Morremmo , morreste | morrebbero Où morrianosi. . :- 

Gérondif. Morendo. 

Participe., Morte.. . 


N _. 
Naaie , naître, dans son prétérit défini fait nacqui, nascesti, 
nacque. Pluriel. Nascemmo , nasceste | nacquero. Anciennement on 
disoit nascei pour.ndcqui.. . * ; 

Nascondere, caëher , à pour participe nascoso et nascosto. 

Ne, particule négative ; .on. l'écrit avec l'accent , et on la 
prononce avec l’e ouvert. Lorsqu'elle est unie avec quelque mot 
qui commence par une consonne, on redouble cette consonne, 
comme , neppure , nemmeno. Les Anciens , lorsque le mot suivant 
commençoit par une voyelle , disoient ned , au lieu de né : à 


présent on ne le diroit pas , si ce n’esten vers, et encore même 


en poésie ned est-il très-peu usité. . ; 

Ne’ avec l’apostrophe se prononce avec l’e fermé. C'est un 
diminutif de nelki ; comme ne’ colli ; ne’ campi. Si le. mot suivant 
commence par une voyelle ou par une s suivie d'une autre con: 
sonne , on dira negli, et non pas ne’ : negli orti , negli studj, et 
non pas ne’ orti,ne studj. | oo e 

Ne , sans apostrophe et sans accent , est pese une par- 

| a : 
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ticule purement explétive ; comme il maestro se ne viene. Quel— 
quefois c’est une pie relative qui tient la place d’un pro- 
nom, ou d’un verbe, etc. comme, ne reca danno , au lieu de dire 
geca danno d.noi ; ne lo caccido , au lieu de dire, Lo caccid di la : rubù 
i fichi, e ne diede parte anche a me, au lieu de dire , diede parte di 
quelli anche a me. | 

_Nissuno , n’est pas en usage ; il faut dire , niuno : quelquefois 
on peut dire encore nessuno. 

ome , nom. Les noms dans la Langue Italienne sont ou 
masculins ou féminins. Il y en a cependant quiau pluriel ressem- 
blent aux neutres latins dans leurs terminaisons ; comme , Le 
breccia, le mura , le ginocchia ,etc. Ceux-ci peuvent avoir égale- 
ment leur terminaisons en i , excepté le nom brarcia , à la place 
duquel on ne peut jamais dire à bracci. ù 

Les noms masculins au singulier finissent ou en o, libro ,tempto ; 
ouene, mare, fume; Ouen a, porta , pianéra , ‘etc. Quelques 
noms propres se terminent en i, comme giovani. I] y a des noms 
qui ont une double terminaison en o et en e. C’est ainsi qu’on 
dit à volonté pensiero et pensiere , cavaliero et cavaliere , etc. Au 
pluriel, tous les noms masculins se terminent en À, excepté quel- 
qués-uns , qui ; comme je viens de le dire ; ont 'leur terminaison 
en & ,et quelques autres encore en e ; comme, membri, 
membra , membre ; ossi, ossa, osse, etc. 

Les noms féminins , qui au singulier ont leur terminaison 
en a, l'ont au pluriel en e ; et ceux quiau singulier l'onten e, 
au pluriel l'ont en i, comme , musa, muse ; stirpe , stirpi , etc. 
Quelques-uns qui au singulier ont une double terminaison en a 
etene, l'ont également double au pluriel ; savoir en eeten i. 
Par exemple, fronda et fronde, fait au pluriel , fronde et frondi : 
la même chose arrive aux noms, froda et frode ; loda et lode ; 
vesta et vesre ; arma et arme ; ala et ale. Le nom mano , quoique 
féminin , suit en tout la terminaison des masculins. 

. Les noms féminins qui ont leurterminaison en à, sont formés 
par abréviation d'un autre nom, et 1ils’gardent au pluriel 
la même terminaison qu'ils ont au singulier. C’est ainsi que 
virtè ,.servirü , Venant de virrure où virtude, et'de servirute ou ser- 
visude , on dit dans les deux nombres, la virri, le virré ; La ser- 

wird, le servir. Les primitifs vivute , virtude ; servirute, servitudes 
Mont au pluriel vévruri, virrédi; servituti, servirudi. ture 

Les féminins qui ont leurs terminaisons en à, tels que verirä ; 
sont également les mèmes tant au singulier qu’au pluriel. Ce 
sont aussi des noms abrégés ; ainsi, verird vient de verirate ou 
veritade. Les mots de ce genre , semblables à cet égard aux 
précédens, se trüuvent quelquefois avec cetteterminaison en ade 
etate, au pluriel eri et adi; cetie dernière terminsison appar- 
tient aux Poëtes. ie Du FE 

Il y a encore des noms qui sont en même temps masculins 
et féminins , comme il fine , la fine ; il fonte, la fonte , etc. 

: Non , reçoit après soi l'article lo et non pas il. Voyez il. S' 


# 


. t. 
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se rencontre devant un mot qui commence par une s impure, il 
faut avant l’s de ce mot y ajouter uni. On ne dira donc pas , non 
sto bene, mais non isto bene. 

Non per tanto , ou nonpertanto , signifie rurtavia , toutefois, 
néanmoins , et répond au mot latin ramen. Ceux qui s'en servent 
pour non percio, ne méritent pas qu'on les imite. Voici un 
exemple de son véritable et bon usage : é piovane , ma non per 
tanto ha gran savie7a , il est jeune , mais il est néanmoins d'une 
grande sagesse, Pour lui donner un sens négatif, 1l faut y ajouter 
un autre non: & giovane , ma non per tanro non ha gran belle7za', t\ 
est jeune , mais néanmoins 1! n est pas trop beau. 


O 


Où ce verbe change Île premier o en u , toutes les fois 
que l’accent ne reste pas sur la première syllabe. Ainsi l'on dit : 
odn , odi , ode, odano , etc.'et udjamo, udire, udi, udire , etc. 

Odorare , répond au htin odorari , et non pas à olere, qui se 
rend en Italien par.rendere odore. 

+ Offerire, à la première personne du singulier de l'indicatif, 
fait offerisco ; au second imparfait du subjoactif, offrirei. 

” Oglio, huile , est un mot tout-à-fait nouveau, Les Anciens 
disoient olio. 

Ognuno , répond au latin omnis ; ciascuno à singuli. 

Oirra et olive différent l’un de l’autre en ce que otre demande 
une préposition avant son complément , oltre a me , et que olrra 
n'en exige point. On trouve cependant sans préposition , otre 
mare , olrre modo , oltre misura, oltre numero , oltre arno. 

Olrre a ei , oltr'a cio, et oltraccid ; ces trois manières sont 
également bonnes et usitées. Dans les anciens auteurs on trouve 
encore otre accio. 

Onde , s'emploie souvent à la place du relatif quale ,et il est 


‘indéclinable, à peu près comme le dont des Francois remplace 


duquel , de laquelle, desquels ou desquelles : il bene onde godo ; 
le vesti onde mi copro , etc. | 

Ordine, ordre ,est masculin : on le trouve cependant quelque- 
fois féminin , et pour lors il signifie ordre religieux. 

Orrografia , orthographe. Pour ce qui concerne cet article, 
comme on ne peut pas prendre pour modéle les auteurs an- 
ciens, qui avoilent une orthographe tout-à-fait mauvaise, il 
seroit difficile d'établir des règles-qui fussent universelles. Ce 
qu'on peut dire en général , c'est qu'il faut écrire comme on 
prononce dans les pays où l'on parle le mieux, et qu'il ne faut 
point écrire ce qu'on ne prononce pas. Or, commeilest des 
mots qu'on prononce différemment dans les pays même où l’on 
parle fort bien, on pourra aussi les écrire différemment. Tels 
sont les mots eguale et uguale ; giungere et giugnere : procurare et 
Proccurare , etc. | : 

Lorsqu'un mot commence par in ou con, suivis d’une s im- 
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pure, pour rendre la prononciation plus douce, on peut 
retrancher l'r, et dire , cosranza , isran7a , coscienza , etc. au 
lieu de constanza , instanza , conscienza , etc. 

, Comme les Ploncntus prononcent quelques mots tout autre- 
ment que les autres villes de Toscane et d'Italie, tels que abare, 
ufizio, roba , sans doubler les consonnes ; immagine , innalzare, 
Ovvidio , Tommaso, Tolommeo, Niccol , Cammillo, etc. avec deux 
consonnes , il vaudra mieux se tenir à l'usage de Florence, 
quoiqu'on ne puisse pas bliämer celui qui s'en éloigneroit. 

L'accord qui doit se trouver entre la manière de prononcer 
et celle d'écrire , demande que, dans le cas où certaines con- 
jonctions , prépositions, etc. se prononcent unies avec d'autres 
mots, on les écrive aussi sans les en séparer , comme, accioché, 
perocché , affine , affinchè , sebbene , ovvero , piuttosto, dappoicke, 
dapprima , spi , turtoche , commeche , et plusieurs autres. On 
peut, cependant , sans pêcher contre la langue, les écrire sépa- 
rément. 

- Ce n’est pas toujours une règle sûre de suivre l'orthographe 
latine , en écrivant en Italien , parce que souvent l’une ne s'ac- 
corde pas avec l’autre. C’est ce qui paroît évidemment dans 
les mots pratico, comune , comodo , gramatica, legitrimo , tolle- 
rare , restorica , etc. qui ont tantôt plus, tantôt moins de let- 
tres qu'en latin. É 


Pass , sembler, est anomal dans quelques-uns de ses 
temps. 


Indicatif présent. Pajo, pari , pare. Plur. Pajamo, 
parete , pajono. 

Imparfait. Pareva ou parea, etc. 

Prétérit défini. Parvi, paresti, parve. Plur. Paremmo, 
pareste, parvero. Parsi ,au lieu de parve , n'est pasbon. 

Futur. Parro , parrai, parra. Plur. Parremo, parrere, 
parranno. Pareri , au lieu de parrè , ne peut pas se 
dire. .—. 

Subjonctif présent. Paja, paja, paja: Pluriel : 
pajamo, pajate , pajano. 

Imparfait, Paressi, parrei, etc. 

Gérondif. Parendo. Prcicine  Paruto , mieux que 
parso, quoiqu'’on trouve des exemples de ce dernier, 
sur-tout dans les Poëtes, | 


Participio. Les participes prétérits, soit qu’ils soient régis 
par le verbe essere, ou par le verbe avere , s'accordent d'or- 
dinaire en genre et en nombre avec le nom auquel ils se rappor- 
tent, comme, io ho veduta una donna. Îls peuvent encore ne 
pas s'accorder, particuliérement lorsque le participe se trouve 
avant un nfinitil, comme, avendo farto armare una galea. Pour 
tes participes absolus, qui ne sont régis ni par Le verbe essere , 


{ 
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ni par le verbe avere, il vaut mieux les accorder avec leurs 
noms,et dire, fatta l’ambasciata , ordinate le schiere, quoiqu'on 
trouve encore le contraire ; comme, venuto la sera, fatte 
lega , etc. 

Avant le participe prétérit , on emploie le verbe sono , lors- 
que l’action reste dans la même personne qui l’a faite ; comme, 
son andato , son vivuto , etc. parce que celui qui est allé et qui a 
vécu, c'est moi-même, et c’est à moi que convient ce parti- 
cipe , andaro , vivuro : mais si l’action passe à un autre , on se 
sert du verbe ho ; comme ho vedura ‘Roma ; parce que la chose 
vue c'est Rome, et non pas moi. 
= Quelquefois on construit certains verbes actifs comme s'ils 
étoient intransitifs, et ils reçoivent les pronoms conjonctifs, 
mi, ti, Si; mi credo, mi rido, mi diletto, mi promerto, etc. 
Lorsque ces verbes sont unis à ces pronoms, ils prennent pour 
auxiliaire essere et non pas avere : mi son creduro , mi son riduto , 
mi son dilettato , mi son promesso , etc.; mais s'ils sont sans ces 
mêmes pronoms , ils gardent les règles des verbes actifs, et on 
dit , ho creduto, ho riduro, ho dilestato , ho promesso , etc. 

Per, préposition, demande après soi l'article /o. Voyez n. 

Pe’, est le même que per gli. Voyez 11. 

Perdere , au prétérit défini forme perdei, perdetti, etnon pas 
persi ; au participe ,. perduto, et non pas perso ; quoique perso se 
trouve quelquefois , et en particulier en vers, à cause de la rime. 

Perd, pour conturtocio , en latin , ramen, n’est pas élégant , à 
moins qu'il ne soit suivi d’une négation. 

Piaccia , s'écrit par un double c ; piaciuro , par un seul, de 
mème que giaccia et giaciuto , et autres semblables. 

Piovere , pleuvoir , verbe impersonnel, n’a que les troisièmes 
personnes du singulier dans tous ses temps. Il fait au prétérit 
piové. | 

Plurale. Le pluriel se trouve quelquefois en concordance 
avec la troisième personne du singulier des verbes. En cela on 
ne peut pas donner une règle qui soit universelle ; mais il faut 
s'en tenir à l’usage et au jugement de l'oreille. Ne avanzo dodici 
sporte , dit Boccace. Riluce in essa le intellettuali e le morali virti, 
a dit le Dante. Plusieurs autres exemples sont rapportés dans 
l'ouvrage de Longobardi, intitulé i/ rorto e’l drirro, n.° 10. Voy. 
Avere. | 
Porre , vient de ponere , et il est irrégulier dans quelques- 
uns de ses temps. | 


Indicatif présent. Pongo, poni , pone. Plur. Poniamo, 
Ponete | pongono. 

Prétérit indéfini. Posi, ponesti, pose. Pluriel : po- 
hemmo , poneste , posero. 

Futur. Porr , porrai, etc. 

Subjonctif présent. Ch’io ponga , pongi, ponga. Plur, 
Po emo, poniate , pongano. . 


' 
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Second imparfait ou temps conditionnel. Porrei, 
porrèsti, porrebbe. Plur. Porremmo, porreste | porrebbero 
ou porrebbono. 
Participe. Posto. oe 


Porere. Pouvoir. 

Indicatif présent. Posso, puoi, pud. Plur. Possiamo , 
Potete, possono. Puole au lieu de pui, et potiamo au 
lien de possiamo , sont des mots barbares. Puote, pour 
pud , est du langage poétique , quoiqu’on en ait des 
exemples encore en prose dans les anciens auteurs. 
Ponno pour possono convient mieux aux vers qu'à la 
prose. k 

Imparfait. Poreva ou potea , etc. : 

Prétérit. Porei, potesri, poré. Pluriel : Potemmo, 
poteste , poterono. Poterri au lieu de porei, n'est plus  » 
aujourd'hui en usage, quoiqu'il l'ait été anciennement. 
Puote pour por , est barbare ; poreo est poétique. Po- 
senno pour porerano , est tout-à-fait hors d'usage : puo- 
tero est un mot du bas peuple. : 

Futur. Porrd ,et non pas porerd , etc. | 

Subjonctif présent. Cho possa , possi, possa. Plur. 

ossiamo , possiate, possano. Quelques - uns disent, 
mais mal , possino, au lieu de possano, 

Premier imparfait. Poressi, poressi, potesse. Plur. 
Potessimo , poteste , poressero. : 

Second imparfait. Porrei, potresti , porrebbe. Plur. 
Potremmo , potreste | potrebbero. On trouve encore, 
_potria pour porrei; er poria fdur porrebbe ; mais les exem- 
ples n’en sont pas fréquens. | 

Gérondif. Porendo. Participe. Poruro et non pas 
possuro. D, DU 

| 

Presumere , au prétérit défini fait presunsi. 

Preteriri. Les prétérits imparfaits des verbes à la première 
personne du singulier de l'indicatif, finissent en a , comme, 
io amava , io leggeva , io udiva, io persuadeva ; et quoique l'on 
trouve des exemples du contraire dans de fort bons auteurs , 
on ne peut plus dire , io amavo , io leggevo , abolis entièrement 
par la Crusca et par tous les Ecrivains qui ont l'oreille déli- 
cate. À la première personne du pluriel, on dit Amavamo; 
leggevamo , avec la pénultième syllabe longue ; et c'est une 
faute insupportable de la prononcer autrement. A la seconde 
personne du pluriel on dit , amavate , leggevate, et non pas 
amavi , leggevi , quoiqu'il y en ait quelques exemples dans les 
anciens Poëtes, 

Les prétérits imparfaits de la première conjugaison au sub- 
jonctif , ont l’e à Leur seconde syllabe : comme , amerei, et non 
pas amarei. Voyez fururo. A la première personne du mins 

ils 
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#s font ameremmo , et ‘non pas amzressimo, La troisième per- 
sonne du même nombre a deux terminaisons; on peut dire, 
amerebbero où amerebbono. Ameria et ameriano, sont des mots 
assez modernes, plus en usage parmi les Poëtes que parmi 
ceux qui écrivent en prose. 

Les préiérits parfaits de l'indicatif font au pluriel, ammo, 
emmo, immo, et non assimo, essimo , issimo. On doit danc dire, 
amammo , leggemmo , udimmo , et non pas amassimo , leggissimo, 
udissimo. À la troisième personne du ae amarono est plus 
en usage qu'amorono ; bien que ce dernier ne soit pas sans 
exemple. Les Poëtes de amarono font amaro ; et de amorone 
amorno. | …: QUE mi 

Les mots feo, udio, morio, et autres semblables, au lieu de 
fece, udi, mori, sont propres:aux Poëtes, 

Principe , Prince, est plus élégant que prencipe. Le 

Proferire , au présent de l'indicatif; fait profferisco. Au second 
imparfait du subjonctif profferrei, ou profferirei; au participe, 
proferiro ou profferto. UC LE | 

Pronome. Les pronoms les plus importans, et dont il faut 
savoir le mieux les règles ,‘sont, io, ru, egli, elle, .queoli, 
questi,. costüi, costoro, colui, colaro. Voyez-les tous à leur place. 
\ Q - L “9 | » 

UALE , lorsqu'il est relatif et qu'il répond au qui, quæ , quod 
des Latins, garde toujours son artitle ; ainsi 6n ne dira pes'# 
libro quale ti diedi, mais il quale rè diedi: Lorsqu'il signifie 
qualis, il quitte l’article ; comme, rale ê: l'uno , quule & l'alrro. 

Quelli, quegli, quei et ques, s'ernploient comme sujets du 
verbe, et au singulier comme au pluriel Ils répondent aux 
Pronoms masculins, hic, ille;: Quello et questo employés égale 
ment comme sujets au singulier, répondent au neutre des Latins 
hoc et illud. C'est ce qu'on voit clairement dans un exemple de 
Boccace, J. s. n. 10. Questo che vuol dire? Chi à questi che cosi 
sternutice. Qu'est-ce que cela? qui est celui qui éternue de la 
sorte? Le mot questo, se dit des choses , questo libro ; et le mot 
be , des personnes, questf fa, questi dice , en parlant d'un 

omme, - 4 | 

Que’ est pluriel : c’est un abrégé de quello ou quegli ; comme, 
que’ libri. S'il est suivi d’une voyelle ou d'une s impure, on dit 
quegli; comme, quegli uomini, quegli studj, et non pas que. 
uomiInt , que’ Stud}. UN À | 
* Quel, se dit au lieu de quello, dont il est un abrégé ; comme, 
quel maestro. Avant une voyelle, ou avant l's impure , on dit 
quello, comme, quell” uomo, quello studio; et non pas, quel 
uomo , quel studio. 

Quei, au pluriel, signifie la même chose que que’, et suit 
les mêmes règles. 

Quesrione, est un bon mot et fort en usage, ee ose 
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aiment mieux quistione. Les Poëtes le font de trois syllabes, 
quoique les autres mots qui ont la même terminaison souffrent 
qu'on fasse deux syllabes de l'i et de l'o. 

Quesro, s'emploie pour désigrier une chose qui est proche 
de celui qui parle, et éloignée de celui à qui on parle. Voyez 
Cotesto. 

Quivi, répond au latin illic, et qui à hic. L'adverbe quivt 
marque. donc le lieu dont on pe , mais où l’on n'est pas ; et 
qui marque le lieu où l’on parle et par conséquent où l’on est, 
Ân chiesa trovai un ladro , e gli dimandai, che cosa quivi facesse, 
éd ora l'asperto qui; je trouvai un voleur dans l'Eglise, et je 
lui demandai ce qu'il faisoit là, et à présent je l'attends ici. 


R 


Ra, particule unie avee un mot qui commence par une 
consonne, demande qu’on redouble cette consonne même ; 
comme, doppiare, raddoppiare; cogliere, raccogliere ; vedere , 
ravvedere , etc. Ri , ne demande pas qu'on la redouble, non plus 
que re; et on dit, ricogliere, rivedere; residenza, replicare, etc. 
avec une seule consonne. | 

Re, en latin Rex, fait au pluriel Re en prose; en vers ila 
encore Regi. | 

Reggia, avec un double g est substantif, il signifie le Palais 
Royal. Avec-un seul g il est adjectif féminin; on le forme de 
l'adjectif masculin regio,-royal. 
+. Rendere, rendre, au participe fait mieux renduto que resos 
Au prétérit, rendei, rendesti, rendè. Pluriel. Rendemmo , rendeste, 
renderono. On trouve encore, renderti, renderte, rendettero. 
.… Rimanere, fait au-prétérit, rimasi, rimanesii, rimase. Pluriel, 
Rimanemmo, etc. Au futur, rimarr. Au présent du suhjonctif, 
rimanga, etc. Au temps conditionnel, rmarrei, etc. Au partis 
cipe, rimaso et rimasto. Rimanero et rimanerei, ne sont pas des 
mots dont on doive se servir. | 

Ri. Quoique cette particule mise au commencement d'un mot 
qui commence [ui même par une consonne, ne demande pas 
qu'on la double comme nous venons de le dire en parlant de 
la particule ra; il y a cependant des mots qu’on écrit et qu’on 
prononce à Florence avec deux n après cette même particule ri. 
Tels sont entr'autres, rinnegare, rinnovare, rinnestare, rinnal- 
gure, rinnaffiure, rinnamorare. On pourroit dans les mots de ce 
genre, attribuer ce redoublement de [’n à la particule in, qui y 
est renfermée. | 

| S 


LA lettre $ est appelée impure , lorsqu'étant au commence 
ment d'an mot elle est suivie d’une autre conso ne ; comme, 
srudio, s omaco, etc. Si quelque mot cemmence p: - une s im- 
pure, 1l;veut au singulier l'article Jo, et au pluriel l'article gli, 
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Voyez 11. Avant une s impure on ne peut pas retrancher la 
dernière voyelle du mot précédent , parce que celui-ci ne doit 
jamais finir par une consonne : on ne dira donc pas, por studio, 
mais porre séudio, ni san Stefano , mais santo Srefano. Voyez 
Accorciamento. , 
_ Sagro est aussi bien dit que sacro. Au composé on dit consa- 
grare et consecrard ; consagrato et consècraro. | 


Salire , fait au présent de l'indicatif , salge ou saglio ; ausez , 


cond imparfait du subjonctif , sahrei ; anciennement on disoit 
aussi Sarre. 

Salvo, adverbe , est le même que fuorche ; excepté, et on 
J'urit indéclinablement avec tous les genres , tous les nombres, 
etc. Salvo di quel, salvo a quella, salvo quelli, etc. Loisqu'on 
l'accorde avec les nombres et les genres , il répond au latin 
salvus ; alors il est un ablatif absolu ; salva la sua onestà , salve 
le perivne. 


Santo, Voyez Accorciamento , où l’on explique quand il faut 


dire san ou santo. _ 

Sapere , savoir , fait au prétérit simple , seppi, sapesti, seppe. 
Pluriel : sappemmo , sapeste , seppero. Au futur, sapro. Au se- 
cond imparfait du subjonctif , saprei. On trouve quelquefois dans 
les Puëtes, sarerd et ‘aperei , au lieu de ;aprà et saprei, 

Scordlarsi. Voyez Dinenticarsi. 

Se, pronom ; on le prononce avec l’e ouvert, qu'il ne perd 
jamais. Il est cas oblique, et sert à tous les nombres et 
genres. | | | 


Ce pronom s'emploie comme pronom réciproque , mais non 


pas avec toute la rigueur du latin. On dit également , ruo 
padre sa che tu hai dtro male di se ; et tuo padre sa che tu hai 
derro male di lui , ton père sait que tu as mal parlé de lui ou sur 
son compte. 

Se ; conjonction ; on le prenonce avec l'e fermé ; 11 répond 
au si des Lét:ns. Il sert aussi pour faire la construction passive ; 
comme , se ne dice, on en dit. 

Se’ avec l’apostrophe s'emploie au lieu de sei, se li, ouse 
gli; comme , se’ preghi vagliono ; mais dans ce sens, il n’est 
guère en usage. Il est encore seconde personne du singulier du 
a de l'indicatif du verbe essere , au lieu de sei. Dans cette 

ernière signification , on l'écrit aussi sans apostrophe , et on 
le prononce avec le ouvert. Voyez Essere. 

Sedere , est irrégulier dans quelques-uns de ses temps. 


Indicatif présent. Seggo , sieddi , siede. Plur. seggiamo , 
on sediamo , sedete |, seggono Où seggiono. | | 

Prétérit simple. Sederri | sedesri , sederre. Pluriel :. 
sedemmo , etc. : ; 

Subjonctif présent. Ch'io segga ou sieda , tu siedi, egli 
segga ou sieda. Pluriel : seggiamo ou sediamo ; sediate, 
seggano ou siedano. | 

H 2. 
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Serpe , serpent , est plutôt féminin que masculin. | 

Si, qui dus au latin sili ou se , ne doit pas se mettre pour 
ei, qui signifie nous. On ne doit donc pas dire, si partimmo ; SE 
fermammo, mais ci partimmo , ci fermammo. Ïl sert encore à faire 
Ja construction passive , et répond à l'on des François ; comme 

si dice, si fa, eic. on dit, on fait 
 Sicilia, Sicile : on dit encore Cicilia ; mais le premier est plus 
naturel et plus usité. | 

Sminuire. Voyez Diminuire. / | 

Soffrire fait soffrisco. Au second imparfait du subjonctif on 
temps conditionnel sofrirei ou sofferrei. 

Solio, qui signifie rronv, trône, est mieux dit que soglio , 
quoique ce deraier soit à présent fort à la mode. 

Sono , première personne du singulier et troisième du pluriel 
du présent de l’indicatit du verbe essere , rejette quelquefois son 
dernier o , mais jamais devant une s impure : on ne dira donc 
pas son stato’, MAIS sono srato. | 

Sopra , uni avec le mot suivant qui commence par une simple 
consonne , veut qu'on la redouble ; comme soprammodo , 
soprattutto , etc. 

Sra , au lieu de questa , est en usage avec les troismots suivans, 
sta mane, ce matin ; sta Sera, ce SOir ; sta notte , cette nuit. 

State , est mieux dit que eïrate, 

Stare. Quoique les le de la première conjugaison à l’im- 
parfait du subjonctif se teiminent en assi, les verbes srare et dare 
préfèrent essi : et on dit mieux , sressi, Que stassi ; dessi que 
dassi. Stare fait au prétérit défini srerti et stei. 

Stringere et strignere , et non pas s'regnere, quoiqu'on le 
trouve dans la lettre 213.e,n.3 , de sainte Catherine de Sienre. 

Subjonctivo , suhjonctif. Les trois personnes du singulier du 
présent du subjonctif de la première conjugaison , se terminent 
en ; ; ainsi on dit, che io ami, che tu ami, ch'egli ami. Dans 
les autres conjugaisons , ces mêmes personnes finissent en a, 
à l'exception de la seconde qui prend de préférence la termi- 
naison à : che io renda , che tu rendi, ch'egli renda ; che io senra, 
che tu senti, ch'egli senra , etc. La troisième personne du plu- 
riel, dans les deux dernières comjugaisons , se termine en ano: 
leggano , senrano, et non pas leggino , sentino. 

Suo sert aux noms singuliers. Voyez Loro.. 


T 


+ | 
| ACERE. Lorsque ce verbe recoit l'?, il veut un second c: 
comme saccio ; raccia , etc. Excepté le participe raciuto , qui 
n'en a qu'an seul. Au prétérit défini, il fait racqui , racesti, 
tacque. Pluriel : racemme , raceste , racquero. nn 

Tema , lorsqu'il signifie matière ou sujet , est masculin : on le 
trouve encore féminin dans les anciens auteurs. 

Temere , craindre, au prétérit simple fait remei où remerri ; 
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tu temesti ; epli temé ou temette. Pluriel : rememmo , temeste , teme- 
rono OU temettero. 

Tenere | au futur , rerrd. Prétérit simple , renni, tenesti, tenne. 
Pluriel : renemmo , teneste | tennero. | 

Gérondif. Tenendo. 

Togliere ou torre, à la première personne du présent de l’indi- 
catif, fait ro/go ; au futur , rorrô. Préterit simple , rolsi , togliesti, 
tolse. Pluriel : rogliemmo , toglieste , tolsero. Participe. Tolro. Les 
Poëtes disent quelquefois rolle et tol, au lieu de roglie. 

Trarre ou traere. Au présent de l'indicatif , il fait, io #raggo, 
tu traggi Ou trai, egli tragge ou trae. Pluriel : trajamo , tracte, 
traggono. Prétérit simple. Trassi , traesti, trasse. Plur. traemmo, 
traeste | traessero. 

Trasposizioni. Les transpositions conviennent peu au génie 
de là Langue italienne , et les équivoques qui en résulteroient 
doivent en faire user avec beaucoup de circonspection et de 
sobriété, [l ne faut donc pas imiter ceux qui'affectent de déplacer- 
les mots , de mettre le verbe à la fin de la phrase , etc. Ce n'est 
pas qu’on n'en trouve des exemples, et même assez fréquens 
chez les Anciens ; mais en cela ils méritent plutôt d'être excu- 
sés En Hs écrivoient dans des temps beaucoup plus rap- 
prochés de ceux où l’on parloit latin : l'usage de cette dernière 
langue leur étoit beaucoup plus familier , et entraînés par la 
force de l'habitude et de l'exemple, ils transportoient dans 
leur propre idiome les inversions qui la caractérisent. 

Trave | poutre , est plutôt du genre féminin que du genre 
masculin. 

Troncamento , retranchement. Voyez Accorciamento. 

Tu , pronom de la seconde personne du singulier ; les anciens 
Poëtes disoient encore rue, mais ce dernier n’est plus en usage; 
tu est au nominatif; il fait re et ri dans ses cas obliques. Quel- 
quelois pour donner plus d'énergie et de force à ce qu'on dit, 
on le répète; comme , credi tu di sapere più di me tu? 

Turto, turri. On dit fort bien ou rurti e tre, ruttie sei., tutti 
ecento ; Où turt’ etre ,tutfesei, tuff € cento ; OU encore furrettres 
tuttessei , tutteccenro. On peut en faire de même avec les autres 
nombres. | 

U 


Css , est mieux dit que obbedire. 
Uscire. Voyez Esco. | 
| V 


Vie Voyez Andare. 
Vedere , voir ; ce verbe est anomal dans quelques-uns de 
ses temps. 


Tadicatif présent. Veggo ou vedo ou veggio,tu vedi , 
vêde. Pluriel : veggiamo et vedidmo , vedere , veggeno. 


s 
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Imparfait. F'edeva ou vedea , etc. 

Prétérit défini. Veddi ou viddi, vedesti, vedde où 
vidde Pluriel : vedemmo , vedeste , veddero ou viddero. 

. Viddi, vidde , viddero | sont plus en usage qué veddi, 
vedde |, vediero. 

Futur. Vedri, vedrai, et non pas vederd, vederai. 

Impératif. Vedi, vegga. Pluriel : veggiamo , vedete, 
veggano. 

Subjonctif présent. Vegga, vedi. ou veggi, vegga. 
Pluriel : veggiamo, veggiate , veggano. 

Second imparfait. Wedrei, vedresti, vedrebbe. Plur. 
Vedremmo, vedreste , vedrebbero ou vedrebbono. Vederei 
n'esi pas en usage. | 

Participe. Veduro en prose vaut mieux que visio. 


Venire, au présent de l'indicatif, fait vengo, et quelquefois 
vegno , tu viens, egli viene. Pluriel : veniamo ou vegniamo, venite, 
vengono. | 

Prétérit simple. Venni. 

Futur. Verro , et non pas venirè. 

Subjonctif présent. Ch'io venga , venga', venga. Pluriel : 
venghiamo , venghiate , vengano. . 

Verbo. Les verbes ont en italien trois conjugaisons , la pre- 
mière en are, amare ; la seconde en ere, cre lere ; la troisième 
enire, sentire. Quelques-uns en comptent quatre , parce qu'ils 
soudivisent la seconde en deux ; l’une en ere long , gollere ;et 
l’autre en ere bref, leggere. Pour le temps et les modes , voyez 
les mots, fururo, preteriro , subjuntivo , etc. Sur l'accord des 
participes avec les noms, voyez Participj. 

Vi est un cas oblique de voi , et il répond suivant les cir- 
constances, ou au volis , ou au vos des Latins. On le met im- 
médiatement ou avant ou après le verbe. C'est aussi un adverbe 
correspondant au latin i£i : voyez Ci. 

Volere , vouloir , fait au présent de l'indicatif, voglia, vuoi, 
vuole. Vo’ est syncopé de voglio, et convient plus aux vers qu’à 
la prose. Quelques uns disent aussi vuo. ne 

Prétérit défunt, volli, et non pas volsi , qu’on trouve encore 
quelquefois dans les Poëtes Pluriel : volemmo , voleste, vollere, 
Pétrarque a souvent dit volse , au lieu de voile. 

Faotur. Forrd. | ' 

Subjonctif présent. Voglia , voglia , voglia. 

Temps conditionnel. Vorrei. Pluriel : vorremo. 

Volontieri n’est pas bien dit ; il faut dire , volentieri. 
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X. 


La lettre X est inconnue en italien. Les mots grecs ou latins, 
transplantés dans cette langue , changent l’x en s , tantôt sim- 
le, tantôt double, selor que les syllabes sont plus ou moins 
Ein, en prononcant. Si cette lettre x se rencontré devant un 


.‘ c prononcé légèrement , elle se change en un c de la même 


- 


nature , comme dans les mots eccirare , eccellenza, etc. formés 
du latin excitare | excellentia. | 


Z 


Ce lettre Z , quoique redoublée dans quelques mots, 


najoute point de force à la prononciation, comme dans 
dite , me770 , ro7zo , etc. C'est pour cela qu'on peut aussi 


es écrire avec un seul 7, ainsi qu'on Île fait à présent. Il ne 
faut jamais redoubler le 7 devant un i uni avec une autre 
voyelle, comme dans les mots azione , benedigione , leg'one , etc: 
Les mots de ce genre ont long-temps gardé le # latin, qui 
depuis en a été tout-à-fait banni. | 

Devant un mot qui commence par un 7, ceux qui parlent 
exactement ne souffrent pas qu'on retranche rien. du mot 
qui précède. 11s veulent donc qu'on dise buono qucchero, grande 
{aygera, etc., et non pas buon zucchero, gran zayzera. Voyez 
Accorciamento. 
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LA prononciation italienne consiste en quelques syllabes 
que les ftaliens prononcent autrement que les François , comme 
on peut voir ci-devant, où toute cette prononciation est ren- 
fermée dans un discours de six lignes. 

La Langue italienne a vingt-deux lettres , que l'on prononce 
all Si : | 


rche __ dge acca ; 
A,B,C,D,E,F,G,H,1,J,L,M,N,O,P, 
cou ou dseta. 


Q,R,S,T,U, V,Z. 


L'on voit par cet alphabet, que la prononciation italienne 
n'est différente de la francçoise que dans les lettres C ,G, H, 
Q,U,Z. . 

Il n'y a point de K, X , Ÿ , dans la Langue italienne , ou 
du moins on ne s'en sert que lorsqu'il s’agit de quelque nom 
” étranger , comme Srokolm , Xenocrate , etc. Le premier de ces 
mots se prononce comme s'il y avoit un C à la place du K , et 
l’autre comme s’il y avoit une S à la place de la lettre X-. On 
peut aussi écrire Stocolm et Senocrare. | 

Les lettres se divisent en voyelles et er consonnes, comme 
je l'ai marqué dans l’iptroduction. | 


De la Prononciation des Voyelles. 


Les voyelles qui sonta,e,i; o, u, se prononcent comme 
en francois, excepté u que l’on prononce ou. Exemple : publica- 
gione , lisez poublicazione. Vous voyez dans cet exemple la pro- 
nonciation des cinq voyelles. | | 

Les Piémontois , les Milanoïs , et quelques autres pronon- 
cent lu comme les François. C’est une prononciation vicieuse et 
contraire au bon usage de la Langue italienne , telle qu’on 
la parle à Florence, à Rome, etc. u doit toujours se pro- 
noncer ou, . se 

Les 


eu 
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Les diphtongues ne sont , comme nous l'avons vu ci-devant, 
se la réunion de plusieurs voyelles en une seule syllabe. 

our qu'it y ait diphtongue proprement dite, il faut que 
toutes ces voyelles se prononcent en une seule émission de 
voix , de manière cependant que chacune fasse entendre dis- 
tinctement le son qui la caractérise. Ainsi la syllabe au . qui 
dans le mot françois aurore ne fait point proprement diphton- 
que ,» parce qu’on proaonce 0o-ro re, en est bien réellement une 

ns le mot italien aurora ,| où elle se prononce aou-ro-ra. 11 
en est de même dei, dans le françois Europe , et l'italien 
Europa : le dernier se prononce Eou-ro-pa, 

Dans les pronoms miei, ou plutôt miens, tuoi, tes , suoi , ses, 
prononcez la première syllabe ou diphtongue mie de miei , 
comme dans le mot miel en francois. Pour bien prononcer les 
mots suoi et suoi, etc. il faudroit ‘es entendre prononcer de Ja 
bouche de quelque maître. Voyez ci-après le r2cueil des syllabes 
er des mors les plus difficil:s à prononcer , à l'endroit où il est fait 
mention de la prononciation de l’u suivi de l'o. 

Les voyelles dont la réunion forme une di,htongue , pren- 
nent une prononciation plus ou moins forte, suivant la ma- 
aière dont elles y sont combinées. Voici à cet égard des règles 
qu'on peut resarder comme générales. 

1.° À combiné dans la même syllabe avec e, i, o et u, sera 
toujours dominant. Ainsi dans les mots «ere , air; rai , rayons ; 
fanco , Aanc ; lauro , laurier , etc. on appuyera sur l'a, et l'on 
glissera légèrement sur e , i et u. 

2.° E domine dans ses combinaisonsavec i et u ; vient, viens; 
feudo, fief, eic. il est au contraire dominé par a et par o, 
comine dans ere , héros ; attrasre , attirer , etc. 

5. I, dans ses combinaisons avec les autres voyelles , est 
toujours dominé par celle qui suit. Ainsi, dans les mots piaga, 
plate ; diede , il donna ; biondo , blond ; fume , fleuve ; 11 faut 
glisser sur l’i et appuyer sur a , e,o etu. C'est une suite des règles 
précédentes. | | 

4% Les règles relatives à la combinaison de l'o avec d'autres 
voyelles , se trouvent dans celles concernant e et à. 

5,° U combiné avec a, € et i , est toujours dominé lorsque 
c'est lui qui précède ; quasi, presque ; questo, ce; quinto, cin- 
quième , se prononcent de manière À ce que l’u s'y fasse à peine 
entendre. — Si au contraire , il est précédé de a , e ou à, c’est 
lui quidoit dominer. Exemple : aura, zéphir; eunuco, eunuque ; 
pü, plus, etc. prononcez aoûra, eoûnouco , pioë , en appuyant 
Peusura, e et 1. | 

Les Italiens ont deux voyelles, set o, dont le son est tantôt 
Ouvert et tantôt fermé ; ce qui embarrasse d'autant plus les 
étrangers, que l’usage n’est point de caractériser par des accens 
diférens cette diversité de prononciation. Ainsi on écrit de 
même crudele et fedele , quoique l'e de la seconde syllabe soit 
Ouvert dans le premier de ces mots, et fermé dans Fe second. 
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1! seroit à désirer que les écrivains Italiens introduisissent dans 
leurs ouvrages l'usage de l'accent grave sur tous les e et leso 
ouverts : ils faciliteroient singulièrement par là l'étude de leur 
Jangue. Voyez un exemple de cette accentuation dans le Recueil 
de synonymes raliens. | 
oici, enattendant , quelques observations qui, sans lever 
entièrement la difficulté, pourront au moins la diminuer, 
E se prononce ouvert, 1.° lorsqu'il est suivi d’une r dan 
Ja même syllabe , pergamena , parchemin; 2.” lorsqu'il y est 
combiné aveciouu, vieni, feudo , etc. 3.° dans la plupart des 
monosyllabes é , il est ; lei, elle; ne, ni, nous ouen ; se, soi; 
ve , vous ou y, etc.— [l est fermé, 1.° lorsqu'il est précédé 
d'une m ou suivi d'une n : almeno , au moins ; pena , peine, etc. 
2.9 à la fin des mots : pane , pain ; padre , père. On n'excepte 
pas même l'é accentué, qui, lorquilese final, se prononce éga- 
a fermé , comme credé , il crut ; perché | parce que, etc. 
Dans aucun cas, et sur-tout à la fin des syllabes ou des 
mots, l’e en Italien n’a le son muet que nous lui donnons en 
François. 
O est ouvert dans les monosyllabes et à la fin des mots où 
il est accentué : no , non ; sard , je serai ; perd, pourtant. — 1l 
est fermé à la fin de tous les mots où il est sans accent ; cap, 
tête ; resto , reste ; mento, menton ; rorto , brisé ; duro , dur , ete. 
Il y a plusieurs mots en italien qui , écrits de même, ont une 
signification différente , et dans lesquels cette différence de 
signification n’est marquée que par le son ouvert ou fermé qu'} 
prennent l’e et l’o. Tels sont les suivans : 


E ouvert, E ferme, 

Dei Dieux. Dei - des. 
È il est. E er. 
Legge il dir. Legge loi. 
Mele miel. Mele pommes. 
Messe moisson. Messe messes. 
Nei mouches, Nei dans les. 
Pesca pêche (fruit). Pesca pêche. 
Peste peste. Peste pilees. 

ema thème. Tema crainte, 
Tempi temps. Temp} temples. 
Venti vents. Venti. vinge. 

_ O ouvert, O ferme. 
Botte coups. Botte . tonneau. 
Colto cueilli. Colto culrivé. 
Corso Corse. Corso cours. 
Corre cueillir, Corre il court. 
Fosse fossés. Fosse il fur. | 
Porsi je présentais  Porsi se placer. 
Posta, poste, Posta, placée. 
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Rocca roche. Rocca quenouille. 
Rodr Rhodes. Rodi tu ronges. 
Rogo bücher. Rogo buisson. : 
Rosa rose. Rosa rongée. 
Scorse il aperçur. Scorse il parcourut. 
Torre ôter. Torre tour. 

Torta tordue. Torta tourte. 
Volgo je tourne. Volgo vulgaire , peuple. 
Volta fois. Volta tournée. 
Volto tourne. Volto | visage. 
Voto (poët.}) vide. Voto vœu. 


Je remarquerai , avant de terminer ce qui concerne la pro- 
nonciation des voyelles, 

1.° Que la langue italienne ne connoît point le son de li 
nasal des Francois, qui pronongent la première syllabe d'in- 
fini, d'impie , etc. comme s'ils écrivoient ein-fini, ein-pie. Les 
Italiens, dans toutes les syllabes de ce genre , conservent à l'i 
le son qui lui est naturel , et en détachent l'articulation qui le 
suit. Îls prononcent en conséquence infiniro , impio , comme 
nous le ferions si nous écrivions ine-finito , ime-pio , etc. | 

2.° Que la syllabe nasale en ne se prononce jamais en italien 
comme an , ainsi que nous le faisons dans envie, prudence , 
patient , elc. mais qu'elle a toujours le son que nous lui don- 


nons dans bien , ancien, etc. 
De la Prononciation des Consonnes. 


Il n'y a proprement que trois consonnes qui s'éloignent de 
Ja prononciation françoise. Ce sont C , G , Z , auxquelles on 
peut ajouter H ,J, Set VW, sur lesquelles il y a quelques par- 
ticularités ‘à observer. | 

C, devant les voyelles a , o, u ,et devant les consonnes], 
r,se prononce comme en françois. Exemples : casa, maison ; 
collo, cou ; cura , soin ; Christo , Christ ; clemenza , clémence ; 
crudele , cruel. oo S 

C, devant les voyelles e ou i, se prononce comme on pro- 
nonceroit en francois rche , tchi. Exemple : Cesare , César ; cex 
cirä, aveuglement ; cinà, ville : lisez rchesare , tcherchira , rchirra. 

Pour parler avec la délicatesse italienne, il faut faire sentir 
le r de tchesare rchetchirà , etc. si doucement que l’on ne con- 
noisse pas,si l’on prononce un # ou un d. | | 

Deux cc devant les voyelles e ou i, se prononcent , le pre- 
mier comme ?t , l’autre comme che : accento, accent ; braccio, 
bras ; prononcez comme s’il y avoit archento, brarchio. | 

Quand après ci il y a une voyelle , comme dans cia , cie, cio, 
eiu , 1l faut les prononcer en une syllabe , ne faisant presque 
point sentir la vovelle à : Francia, cielo, bacio, prononcez 
Frentchia , tchiello, barchio. | 


Les syllabes sce, sci, se prononcent comme on prononce en 
: |  ( A 
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francois che, chi: scemare , diminuer ; lasciare , laisser ; hiser 
chemare , lachiare. 

Les syllabes che, chi, soit au commencement, soit à la fin 
du mot , se prononcent comme les syllabes que, qui, en fran-. 
cois , ou comme ke , ki: Cherubino, Chérubin ; ciechi, aveugles; 
chiodo, clou ; giovenchi, jeunes bœufs : prononcez querubino, 
tchiequi , kiodo , giovenki. | 

G , devant les voyelles a, o, u, et les consonnes, se pro: 
nonce comme en francois : gabbia, cage ; gobbo, bossu ; gusto, 
goût ; grido, cri. 

G, devant les voyelles e qui, se prononce comme s’il y 
pi un d devant le g : gelo ; gelée ; giro, tour ; lisez dgelo, 

g!ro 

Deux gg , devant les mêmes voyelles e, i,se prononcent, 
le premier comme un d,et le second comme un g : oggetw, 
objet; oggi, aujourd'hui; lisez , odgerso et odgi. Mais tant 
dans gelo et giro , que dans oggerto et ogyi, etc. il ne faut pas 
beaucoup appuyer sur le dj on doit même le prononcer si 
doucement, qu'il n° se sente presque pas. Il faut sur-tout avoir 
cette attention ; lorsqu’après gi, il se trouve une voyelle, 
comme dans les mots giardino , giorno , giudice , etc. Les 
Florentins, dans ce cas , prononcent même jardino , jorno, 
jiouditche , etc. ; mais la prononciation Romaine dgiardino , etc. 
est préférable. | un 

La syllabe gli, dans les mots figlia, fille ; famigha , famille ; 
foglia , feuille , etc. se prononce comme on fait en françois la 
seconde de brillant, ou la dernière de bouilli , en mouillant les 
Il. 11 faut excepter le mot negligenza , negligence, où gli se 
prononce comme dans les mots francois glisser , église. 

Les syllabes gna, gne, gni, gno, gnu , se prononcent comme 
gnia ; gnie, gni, gnio, gniu, en une syllabe ; guadagnare , 
gagner ; agnello, agneau ; incognito , inconnu ; giugno, juin; 
ignudo, nu ; lisez guadagniare , agniello , dgiougnio , ignioudo. 

n un mot gn devant les voyelles a toujours Îe même son qu'en 
françois dans les mots Espagne , Allemagne. 

Les syllabes en ghe et en ghi, comme fuighe, fatigues ; 
luoghi , lieux, se prononcent comme farigue , luogui. 

L'H ne s’aspire point ; à présent même onne Ja met plus 
devant aucun mot , excepté devant les trois personnes du sin: 
gulier et la troisième du ser du présent de l'indicatif du verbe 
avere : et cela pour mieux distinguer ho, verbe, de o , soit 
interjection , soit conjonction disjonctive : hai, de l’article 
pluriel ai : ha, de la préposition a ; hanno , de anno , année. 

Dans le corps du mot, les Italiens ne se servent de l’h en 
écrivant , que lorsque cette lettre est précédée de c ou de g, 
et par conséquent qu'elle est absolument nécessaire pour la 
prononeiation, comme dans chiaro , clair ; chiave, clef ; piaghe, 
pe , etc. Par-tout ailleurs ils la suppriment, et même dans 
és mots dérivés des mots latins qui ont une h. Ils écrivent en 


k 
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eonséquence uomo, onore, umano , et non pas huomo, honore, 
humano. | 

La lettre J, ainsi que je l'ai observé ci-devant, n’a du tout 
point en italien le son de celle que nous appelons si impro- 


prement i consonne dans les mots francois jamais , journal, 


etc. Le j italien, ou représente un i tréma, et se met entre 
deux voyelles, à la seconde desquelles il se lie ; comme dans 
ajuro aide, secours, qui se prononce a-iou-to, Ou équivaut à 

eux ji, et se place à la fin du pluriel des mots qui ont leur 
singulier terminé en io, comme rempio temple, studio étude, dont- 
les pluriels s’écrivent rempj, studj, au lieu de rempii, studii. 

On met quelquefois un } au commencement des mots qu'on 
écrivoitanciennement avec une k suivie d'une consonne, comme 
jeri au lieu de hieri , etc. Il fait alors toujours fonction d’un à 
tréma , ieri. | 

La lettre S se prononce avec le son fort qu’elle a dans les 
mots latins et francois, salus, salut, sol , soleil , etc. 

1.° Au commencement des mots, salure salut, sale sel, sin- 
golare sinsulier , servo serviteur , sopra sur, etc. 

2.° Dans la syllabe sa de cosa chose, et rosa rongée. 

5.° Dans les adjectifs terminés en oso, glorioso glorieux , virto- 
rioso, victorieux, etc. tañt au singulier qu’au pluriel, et tant 
au féminin qu'au masculin. | 

Dans les adjectifs terminés en ese, et dans les mots en uso, 
il faut prononcer la lettre s avec Le son foible du 7, qu'on lui 
donne dans les mots françois oser, exposer, composer. Ainsi 
palese visible, manifeste; confuso confus ; fuso fuseau , etc. se 
Prononcent pale-7e, confou-70 , fou-70, etc. ni 

Il seroit au reste très à désirer que dans l'orthographeïtalienne, 
on représentât par des signes différens les deux sons dont l's 
est susceptible. Voyez, à ce sujet, ce qui précède le Recueil 
des synonymes iraliens. . 

La syllabe ri, que les Latins prononcent si, doit être pro- 
noncée en italien comme #si. Exemple : narione , nation; gra- 
tia, grace; lisez, narsione gratsia. On écrit aujourd’hui ces, 
Mois et tous les autres semblables avec un 7, au lieu d’un r: 
hayione , grazia, vigio, silenzio, etc. Re . 

. Lorsque la syllabe ti est suivie d'une voyelle dont la pronon- 
Clation la sépare, et avec laquelle par conséquent elle ne forme 
Point diphtongue , elle prend en italien le son rude qu'elle a 
daus le mot françois sympathie : tels sont les mots sympatia, 
sympathie ; natio , naturel ou natif, qui se prononcent simpaii-a, 
Rati-). 

- & se prononce de trois manières, comme DS ,commeS , et 
Comme TS. La règle générale est, que dans les mots, qui, en 
italien et en françois, s’écrivent par Z, on doit prononcer 
cette lettre comme DS. Exemple : zona, zone ; 7ero, zéro; 
tdiaco, zodiaque ; gazerra, gazette; Lagzaro, Lazare; lisez, 

Ona , dsero , dsodiaco, gadseita , Ladsaro. | 


«“ 
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On prononce aussi le Z, comme DS, dans les mots mezo Ou 
me77o, milieu ou demi; ro7zo, grossier ; gibetto, civette ; ti- 
grino , Chagrin, etc. | 

Le Z simple ou double ZZ , se prononce toujours comme 
DS , soit après la voyelle e , comme dans mezo, milieu ; soit 
après la voyelle o, comme dans ro770 , grossier. 

Z se prononce avec le son tort de l’S du mot francois salur, 
1. dans Jes mots terminés en en7a, comme prudenza, prudence, 
prononcez proudensa —2.° Dans ceux terminés en an7a ou 
onza ; ignoran7a , ignorance ; lon71 once, sorte de quadrupède. 
— 35.° Lorsque le + est précédé d'une / ; bolso , asthmatique ou 
poussif. On trouve même ces mots écrits avec la lettres; 
cependant on s’y sert communement du Z. 

Tous les autres Z simples ou doubles ZZ, se prononcent 
comme TS : fazzolerto, mouchoir ; gentile77a, gentillesse; nog7e, 
noces ; orazione , oraison : lisez, fatsolerro, gentilersa , notze, 
oratsione , en appuyant sur le T quiest devant &$. 

Les autres consonnes ,B,D,F,L,M,N,P,Q,R,S, 
T, V , conservent la prononciation françoise et latine. 

La lettre Ÿ se prononce comme en francois. Plusieurs l’ap- 
pellent improprement et faussement U/ consonne ; elle n’a ab- 
solument rien de commun avec la voyelle U, qu’elle ne peut 
remplacer dans aucun cas. + 

Lorsqu'on tronve deux wv, entre deux voyelles , on n'en doit 

rononcer qu'un , en appuyant seulement un peu davantage sur 
k voyelle qui précède ces ceux vv. Du reste , cette manière 
d'écrire est aujourd’hui peu usitée. Les mots avvenire , avven- 
titio, avvantaggio , avverare , etc. qu'on trouve chez les Anciens 
avec deux vv , n'en prennent plus qu'un , avenire, aventitio, 
avantaggio , averare. 


UNE règle importante de prononciation, à laquelle les étran- 
gers n'ont pas toujours assez d'égard , c’est, dans les mots 
italiens où se trouvént deux consonnes de suite, de les faire 
sentir distinctement l'une de l'autre. Sans cette attention , on 
feroit souvent d’étranges équivoques. Si on prononçoit, par 
exemple ;, avec uné:seule consonne, penna, plume , ecco , voilà, 
messe, moisson , fiôrre , nuit, brurto, laid; ces.mots ne diffé- 
reroient en rien de*pena, peine , eco:j écho, mese, mois, 
note , notes , bruto, brute , etc. Er 


Recueil des syllabes et des mors les plus difficiles à prononcer. 


AVANT que de lire ce Recueil , souvenez-vous de la pro- 
nonciation des syllabes, CIA , CIE, CIO, CIU, SCE , SCI, GIA, 
GIE, GIO , GIU, GLI, GLIA , GLIO. 


Ce, ci, prononcez frche, tchi. 


Cicerone , ceci, cecità , cenere , cena , cenare , cerchio, cibo, 


. Lt e . . . ° À e 
citi , citare , accento , bacio , ciascheduno , cielo, cioë , ciurma. 


Om hEqu me 
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Che , chi, prononcez &e, ki. 


Che dire? che fate? che volete? chi cercate? chi volete? chi 
domandate ou chiedete! | 


Ge, Gi, prononcez dge , dgi. 


Gesto, genio , gelo, gente, giro , giudice , maggiore , leggiadro, 
leggiadra , giorno, giovane ; prononcez dgesto, dgenio, dgelo, 
dgente , dgiro , dgiouditche, madgiore | ledgiadro , etc. 

Gli, prononcez ll, en mouillant comme les deux 7! du mot 
francois bouilli. 

Figlio , figlia , pigliare, gionchiglia, foglio , orgoglio. 

Gaia , gne , gni , gno , gnu ; prononcez gnia, gnie , gni, gnio, 
gniu , en une seule syllabe. 

Bagnare , magnare , legna , ingegnere , magnifico | pegni , pegno, 
legno , signore , ingegno , ignudo. 

. Jcia, Sce , sci, scio ,sciu , prononcez chia, chie , chi ,chio, chiu. 

Jciarica | scegliere , discifrare, disciogliere , asciuro. 

| Sa,se, si, so. 


Appliquez-vous à bien prononcer , salute , cosa , rosa , ron- 
gée; spesa , casa , virtuoso , cosi. « 

Le ri, qu’on prononcoit autrefois comme le si francois dans 
le mot narion, est aujourd’hui remplacé en italien par le 7; 
comme dans natione , nation ; ostinatione , obstination , etc. 


U, prononcez ou. 
Tu, virrè , pugnare, pugno, maturo , funesto , muro , brunoï 


U devant o , se prononce toujours ou ; mais lorsque ces deux 
voyelles ne font qu’une syllabe , il faut prononcer l’4 de facon 
qu'il se fasse à peine sentir : buono , fuoco , figliuola , succero, 
suocera. 


Si l’u et l'o forment deux syllabes distinctes , comme dans 
fuo , Su0 , virtuoso, etc. On appuyera davantage sur l'u. 


Z ou ZZ, prononcez #s, 
Dans les mots nozze , faxzolerto, payzia , payzo , mexo , etc. 


Z ou ZZ, prononcez ds , 
Dans les mots mezzo, Lazzaro , zona, zodiaco , zigrino , royza. 
Z , prononcez s, | 


Dans les mots terminés en anza , enza , onta , et après la 
lettre !. Exemple : ignoranta , diligenta , longa , boler. 


Pour avoir la prononciation italienne , il suffit de bien lire 
les six lignes suivantes, où presque toute cette prononciation 
est renfermée dans les syllabes marquées d’une étoile. 
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(C: + + MONS, +, 
LASCHEDUNO sa che, come non v'è cosa che piü dispiaccia 

NS TR 
a Dio dell ingratitudine , ed innosservante de’ suoi precetti : 


* * # æ + #+ 
cosi non v'é niente che cagioni maggiormente la desolazione 


sé * 4 x si xd Q * e ” . ee 
dell universo, che la cecirà, e superbia degli uomini , la 


# # X + ._* + : 

paytia de’ Gentili , l'ignoranza, e l'ostinazione de” Giudei, 

# » : | 
e Scismatici. 

Chacun sait , que comme il n'ya point de chose qui déplaise 
plus à Dieu , que l’ingratitude et le mépris de ses Commande- 
mens ; de même il n’y a rien qui cause davantage la désolation 
de l'univers , que l’aveuglement et l’orgueil des hommes, la 
folie des Gentils , l'ignorance et l'obstination des Juifs et des 
Schismatiques. | 


Récapitulation de la prononciation Italienne. 


Prononcez Exemple. 

ce tche cena tchena 
ci .. tchi citrà tchittà 
cia tchia ciascuno tchiascouno 
cie tchie cielo tchielo 
cio tchio bacio batchio 
ge - dge genio dgenio 
gi dgt giro dgiro | 
gia ja ou dgia giardino  jardino oudgiardino 
gie je ou dgie Giesi Jesü ou dgiesû 
go j0 ou dgio giove jove ou dgiove 
giu ju ou dgiu giusto jousto ou dgiousto 
gli li (mouillé) pigliare piliare 
gna ,gne , etc. gnia, gnie ,etC.regnare regniare 
che | ke che ke 

Chi ki chi ki 
sce . che scemare chemare 
sci chi lasciare lachiare 
1è tsi, Zi natione natsione ounazione 
u: : ou virti virtou 

._ u devant 0 ou buono bouono 
7 ts ou dsous  diligenza diligensa 

| | zefire dselira 
. n077€ . notse 


IL faut appuyer sur les voyelles aceentuées ; comme , tà, virtà , ceeità » 
amo , amerd , amerà, credè , senti, crederà , sentirà. | \ 
Pour bien prononcer les syllabes, ce, ci,cia cie ,cio ,ciu, ge, 8i. fias 
gie , gio, giu , il faut absolument les entendre de la bouche d’un [tslien. 
| . | RECUEIL 


nn à 


Pour faciliter la prononciation Iealienns , rangés par oran 
| alphabétique. | 


Ecrivez 


Accendere 
accertarsi 
accidioso 
accingerst 
accorto 
accumulare 
adorazione 
arayyi 
avveduto 
avvertire 
avve7zare 
awviluppare 
cantamma 
causa 
Cecare 
cece 
ceci 
Cenci 
cencillo 
chericato 
cherubino 
chimere 
cicala 
Cicerone 
civetta 
culro 
duro 
eglino 
fatiche 
fuochi 
gazetra 
gcmere 
gemma 
ghermire 
ghibellini 
£&higno 
ghiorto 
ghirilizgo 
gigante 
irare 
1 


Le 


Prononciation Iralienne. 





Allumer 


s'assurer 
paresseux 
se préparer 
rusé 
accumuler 
adoration 
tapisseries 
prévoyant 
Avertir 
accoutumer, 
embrouiller 
hous chantâmes 
tause 
aveugler 
pois chiche, 
aveuglement 
haillons 
petit haillon 
clergé 
chérubin 
chimères 
cigale 
Cicéron 
civette 
cultivé ’ 
dur 

ils 


travaux, fatigues 


feux 
gazette 
gémir 
pierre précieuse 
se garantir 
gibelins 
souris 
gourmand 
caprice 
géant 
tourner 
ils ont 
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prononcez 
Artchendere 


attchertarsi 
attchidiose 
artchingersi 


| akkorto 
akkoumoulare 


adoratsione 
arattsi 
avedouto 
avertire 
avertzaré 
aviloupare 
kantammo 
kaousa 
tchekare 
icheche 
tcherchità 
tchsenschi 


tchentchillie 


kericarno 
keroubino 
kimere 


tchikala 


_Tchircherone 


tchivetta 


koulto 


douro 


sÉ 


ellind.( les 1! mouillées ) 


fatike 


Juoki 


ve 
gemere 
dgemma 
guermire 
guibellini 
guignio 
guiorto 
guiribbitss 
dgi gante 
dgirare 


anna 
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Ecrivez 
inchinare 
lagherto . 
lascivo 
mestitia 


‘mezzo 


oggerto 
oggi 
orazions 
pausa 
Ppaxx0 
quanto | 
questo 
quintô 
raggio 
scelta 
Scemare 
schierto 


schiamazzo 


schiantare 


$clocco 
secchi 
secchi 
stracca 
‘stuffo 
Sviscerato 
sravaplio 
1u0 
voglio 


çaccherare 
aimbracca 


vero | 
zabaldone 
&iberto 
godiaco. 
xoppicaré 


guccherose 


Prononciation Italienne. 


Prononceæ 


D: 
abaisser inkinare 
petit lac laguerto 
Jascif lachivo 
tristesse mestisia 
milieu meddso 
objet oddgetto 
aujourd’hui  oddpoi 
oraison oratsione 
pause paousa 
fou …  pattso 
combien quouante 
ceci quouesro 
cinquième quouinto 
rayon raddgio 
choix chelta 
diminuer chemare 
simple skierto 
bruit skiamatrse 
déplanter skiantare 
sot chiokko 
tu sèches sekki 
des seaux sekkz 
lasse strakka 
dégoûté stouffo 
très-affectionné svicherare 
travail travallio 
tien fouo 
je veux vollio 
crotter tsakkerare 
coureuse tsambrakka 
zéro dtero 
mélange tsibaldone 
civette dsiberto 
zodiaque dsodiako 
boîter foopikare 
sucré, doux  ssoukkeroso 
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CHAPITRE PREMIER. 
DES ARTICLES. 


É. est, comme nous l'avons dit ci-devant , un 
petit mot qui, joint aux noms, sert à déterminer l'étendue 
de leur signification. 

Quelques grammairiens distinguent deux sortes d'articles , 
l'un défini, et l’autre indéfini. Cette division est sans fonde- 
ment; les mots appelés improprement articles indefinis ne sont 
que de véritables prépositions. Voyez ci-devant. 

L'article marque le genre et le nombre des noms qu'il 
précède, | | 

La Langue françcoise en a deux, le pour le masculin, la 
pour le féminin : d'un et l’autre font les au pluriel. 

La Langue italienne a trois articles , deux pour le mas- 
culin , et lo, et un pour le féminin qui est /a. 

L'article :/, se met ont les noms masculins qui com- 
mencent par une consonne quelconque, à l'exception de l's 
suivie d'une autre consonne. {1 fait au pluriel i : comme , il 
padre ,i padri ; il fratello , à frarelli ; il libro, i bbri ; ilcielo, i cieli. 

L'article Lo , dont le pluriel est gli , se met devant deux sor- 
tes de mots : 1.° devant les noms masculins qui commencent par 
une s suivie d'une autre consonne ; comme , lo studio, lo spi= 
rito , lo scolare ; gli studj, gli spiriti, gli scolari ; lo specchio, gli 
specchi. Lorsque après la fettre s il y a une voyelle , il faut æ 
servir de l’article i{ et non pas de lo : il soldaro , il sacramento , il 
signore, il secolo , il superbo ; et non pas lo soldaro, etc. 2.° De- 
vant les noms masculins qui commencent par une voyelle , on 
retranche alors au singulier la voyelle finale de l’article, et on 
la fémplace par une apostrophe : l’onore , l’amante, l'ingegno. Au 
pluriel, on ne supprime l’i final de gli que lorsque le mot sui- 
vant commence lui-même par uni ; ainsi l’on dit, gli onori , glë 
amanti et gl'ingegni. 1] faut avoir soin seulement en prononçant 
gli onvri, et es autres mots semblables, de ne faire qu'ure 
syllabe de l’article et de la voyelle suivante , glio-nori. 

L'article /a destiné à caractériser le féminin , fait le au plu- 
riel : la casa , le case ; la chiesa, le chiese ; la messa , le messe ; la 
terra , le terre ; la camera, le camere ; la porta , le: porte; la strada , 
e strade ; la stella , le stelle. Devant les noms qui commencent 
par une voyelle , l'article féminin perd, comme le masculin , sa 
voyelle finale au singulier : l'anima , l'injustitia , l'ombra » À urna. 
Au pluriel , on peut faire , ou ne pas faire l'élision, et l’on dit 
également l'anime ou le anime ; l'ombre ou le ombre, etc. Ce n'est 
«ue lorsque le mot qui suit commence par une , que le pluriel 
leminin le perd nécessairement son « final ; . l'emissions : 


à 
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à moins que ce mot suivant n'ait la même terminaison au plu- 
riel et au singulier ; auquel cas , il faut , de peur d'équivoque, 
conserver l'e final de l’article pluriel, -On dira dônc Peffigie , 
l'effigie , et Le effigle, les effigies. 
Lesarticles, soit masculins , soit féminins, ne varient pas seu- 
 Jement du singulier au pluriel ; mais encore dans chacun des 
deux genres et des deux nombres , pour marquer les différentes 
manières dont les noms peuvent entrer dans le discours. Cette 
variation se fait au moyen de la combinaisan des articles avec 
_certaines prépositions. C'est ainsi qu’en François du répond à 
de le, des à de les, au, aux , à à le vu à les. De même en Italien 
__ on met del ou dello pour di el ou di ello; al ou allo pour a il ou 
_« lo; dal ou dallo pour da il ou da lo; dei/ ou degli, pour 
de i ou de gli, etc. Cette mauière de combiner les articles avee 


‘ 


les prépositions s'appelle déclinaison. | 


Dédinaison des Articles masculins IL et LO, e: de leur 
correspordant le en François. 


Sing. le, il lo. 
du, | del ,dello. 
au, al allo. 

| : du ou par le dal dallo. 

Plur. les, li,i gl. 
des, dei, dé degli. 
aux, ai, à agli. 


deseupar les, dai, da’ dagh. 


On ne se sert plus de l’article pluriel delli, alli et dalli, qu'en 
poésie , et pour la date des lettres ; delli cinque , alli sei, dalh 
dieci ; mais li est toujours d'usage. V. le Dictionnaire d’Alberti. 


Déclinaison de l'article feminin LEA. 


Sing. | la _ Îa. 
* de la, della. 
| à la, alla. 
de la,oupar la, dalla. 
lur. les, Je. 
| des , delle. 1 
aux », alle. 
des ou par les, dalle. 


» « - : s LE ; , 
Declinaison de l'Article IL , avec un nom masculin | commençant 
par une consonne. 


Sing. le livre ,. il libro. 
du livre, del libro. 
au livre, al libro. 
du livre, 


au par le livre, _ dal libro: 
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les livres, à libri. 
des livres, dei, ou de’ libri. 


‘ Plur. 


aux livres, 
des livres, 
eu par les livres, 


ai, ou a libri. 


dai, ou de libri. 


Déclinaison de l'Article Lo, devant les noms masculins done la 
premiere lettre ess une S , suivie d’une autre consonne. 


Sing. le miroir, 
du miroir, 
au.miroir, 
du miroir, 

Plur. les miroirs, 


des miroirs, 
aux miroirs, 
des miroirs, 


Déclinaison de l'Article LA, devant un nom féminin qui 


lo specchio. 
dello specchio. 
allo specchio. 
dallo specchio. 
gli specchj. 
degli specchj. 
agli specchj. 
dagli ,specch. 


com- 


mence par une consonne. 


Sing. la maison, 
de la maison, 

à la maison, 

de la maison, 

 Plur. les maisons, 


maisons, 
aux maisons, 
des maisons, 


la casa. 
della casa. 


alla casa. 
dalla casa. 


le case. 
delle case. 
alle ease. 


dalle case. 


L'article la se met aussi devant les noms féminins qui com- 
mencent par une s, suivie d'une consonne ; comme, la ssrada , 
le strade , le chemin, les chemins. 


Déclinaison de l'Article LO , avec l’apostrophe ou élision. 


l'amour , 
de l'amour, 
à l'amour, 
de l'amour, ou par l'amour, 


Plur. les amours, 
des amours, 
aux amours, 

par les amours, 


Sing. 


Déclinaison de l'Article 


l'ame , 

, de l'ame, 
à l'ame, 
de l'ame, 


Sing. | 


> 
+ 


l’amore. 

dell” amore. 
all amore. 
dall amore. 


gli amori. 
degli amori. 
agli amori. 
dagli amori. 


LA, avec l’apostrophe. 


l’anima. , 
dell anima. 
all anima. 


dall anima. 
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Plur. les ames, le anime. È 
des amnes, delle animes : 1 
aux ames, alle anime. 
des ames, dalle anime. : 


Observez que les articles des François ne changent point 

au pluriel suivant les genres , et qu’on dit {es hommes, les livres , 
- les femmes , les étoiles. Les Italiens ont un article pour chaque 
genre au pluriel : gli uomini, à libri ; le donne, le stelle. 

En arlnt de quelque partie du corps, les Italiens substi- 
tuent ordinairement à l'article une’simple préposition. lls disent 
en conséquence plus volontiers, mitrarré l'anima di corpo , il 
m’arrachera l'ame du corps ; mi roglie il libro di mani , il m'’ôte 
le livre des mains, que mi trarrà l'anima del ou plutôt dal 
corpo ; mi toglie il libro dalle mani , etc. | ! 

fai déjà dit qu'ensuite d'une distinction qui n’a point de . 
fondement en grammaire , on avoit faussement appelé articles | 
indéfinis les prépositions de et a en francois, di, da, eta en “ 
Italien. Je dois ajouter , au sujet de ces prépositions italiennes, | 
que lorsqu'elles précèdent un mot qui commence par une : 
voyelle se deux premières perdent leur voyelle finale, qui se 
remplace par une apostrophe , d'Antonio , d'amare,etnon pas - 
di Antonio, di amare ; et que la troisième prend un d, da 
Antonio Quelquefois cependant, pour sauver toute équivoque, 
on conserve l'a final de da, da Antonio, etc. 


Observations sur les Articles. 


1.° Les mots francois le, la, les, lorsqu'ils sont placés de- 
vant un verbe , ne sont plus proprement des articles : ils devien- 
nent des espèces de pronoms relatifs qui s'expriment en Italien 
par lo, la, li, le. Voyez aux pronoms relatifs. | 

2. Les prépositions françoises dans et en , se traduisent eù 
Jtalien par in ; dans Paris, in Parigi ; en France, in Francia à 
en chambre , in camera ; dans toute la terre, in turta la terra ; 

dans un verre, in un bicchiere j dans une bouteille , in un fiasco. 

Quand après la préposition dans , on trouve les articles Le, 
la , les, ou l’un des pronoms .possessifs mon , ton, son, etc. 

ui,enltalien, n’ont d'autre équivalent que mien, tien, sien, etc. 
k| faut dire nel, nello, nei, negli, nel mio, nel tuo, nel suo. 
Exemple : dans le jardin, nel giardino, et non pas in il giardino à 
dans l'esprit , nello spiriro, et non pas in lo pe Cependant | 
les anciens ont quelquefois dit in lo et in 





° 


Come in lo specchio il fol non alirimente, 
La doppia fera densro vi riggtava. 


Et pour le féminin on voit dans Pétrarque : 
Ma ben ri prego in la terta sfera. 


H di festo d'April in Pora prima, 


—_— RE ER £ 


ie 
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On dit nello spiriro, à cause que spiriro commence par unes, 
suivie d'une consonne. 


Dans la maison, nella casa. 

Dans les jardins , nei ou ne’ giardini. 
Dans les Es » nei ou ne’ fuochi. 
Dans les esprits, negli spiriri. 

Dans les maisons , nelle case. 

Dans mon jardin , nel mio giardine. 
Dans ton livre , nel ruo libro.’ 

Dans son lit, nel suo letro. 

Dans sa chambre , nella sua camera. 
Dans ses livres , ne’ suoi libri. 
Dans ses chambres, nelle sue camere. 


Lorsque dans est devant les pronoms possessifs masculins, an 
pluriel, on l’exprime par ne’ avec une apostrophe , et non par 
nei; comme, dans mes livres , ne” miei libri. Du moins c'est 
l'usage le plus commun. | 

On voit par ces exemples que , dans le, s'exprime en Ita- 
lien par nel ou nello ; dans la, s'exprime par nella. 

On met nel devant les mêmes noms où l’on met l’article il, 
et il fait au pluriel nei ou ne’, dans les. 

Nello , se met devant les mêmes noms que l’article Lo, et 
fait au pluriel negli. 

Nella, se met devant les mêmes noms que l’article la, 
et fait au pluriel nelle. | 

On peut exprimer dans par in, lorsque dans est devant un 
pronom possessif féminin, en transposant le pronom possessif 
à la fin de la phrase ; comme , dans ma chambre, in camera mia ; 
dans votre maison , in casa vostra ; en sa boutique, in bortega 
tua, Cette règle ne convient qu'aux noms féminins. 

3.° Quand aprèsla préposition avec , quise diten Italien con, 
on trouve les articles le, la , les, ou un pronom possessif , 
comme , avec Île, avec la, avec les, avec mon, avec ton, avec 
son , avec ma, avec-ta, avec sa, etc. il ne faut pas dire con il, 
con lo , con la ; mais col , collo, colla , coi , eogli, colle. Exemple: 


” âvec le Prince , col Principe , et non pas con il Principe. 


Avec la main , colla mano. 

Avec les Princes, coi Principi. 

Avec les Princesses , colle Principesse. 
Avec mon livre, eo! mio-libro. 

Avec ma plume, colla mia penna. 
Avec vos amis, co’ vostri amici. 
Avec mes livres, co’ miei libri. 
Col fait au pluriel coi, co’. 
_Collo , fait con gli. 

Colla, fait colle. 


. Cependant lorsque les mots qui suivent commencent par une 


# 
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s suivie d’une autre consomne, il convient mieux d'écrire con le 
et con gli : ainsi l’on dira con lo strale, con lo scolare , con gli 
studj ; et col ou coll , lorsque le mot commence par une simple 
consonne ou par une voyelle. | 

Lorsque la préposition avec est suivie d’un pronom possessif, 
après lequelse trouve un nom de qualité oude parenté, comme, 
avec Votre Majesté , avec son Altesse , avec Votre Excellence, 
avec son frère , avec sa mère , avec sa sœur , il faut alors expri- 
mer avec par con, et dire con Vostra Maesta, con Sua Alrezya , 
con Vostra Excellenta, con suo frarello , con sua madre , con sua 
sorella, sans y mettre d'article. 

On peut cependant se servir de col et de colla, mais en 
transposant le pronom possessif après le nom, colla Maesta 
Postra, coll Excellença Sua , col fratello suo , colla madre sua, etc. 

Si les pronoms possessifs étoient au pluriel, 1l faudroit 
exprimer avec par co’ pour le masculin , et par colle pour le 
féminin : avec mes frères , ‘co’ miei fratelli, et non pas con miei 
fratelli ; avec mes sœurs, colle mie sorelle | et non pas con mie 
sorelle ; on peut encore faire la même transposition , et dire, 
coi fratelli miei, coi parenti vostri, colle sorelle sue, colle madri 
nostre , etc. 

Les Auteurs anciens et quelques modernes d’après eux, 
disent, con il, con la. | | 


CHAPITRE IL 


DES Noms. 
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Lzs noms ]taliens ne finissent qu'en cinq manières ; savoir : 
par une des cinq voyelles, 4, E, 1, O, U. 

La langue Italienne n’a que deux genres, le masculin et 
le féminin. : 

Les noms Italiens n’admettent d'autre variation que celle 
qui distingue le pluri@du singulier. Dans chacun de ces deux 
nombres, leur terminaison demeure constamment la même , ainsi 
ils n’ont point proprement de cas. On y supplée , comme dans 
les autres langues non déclinantes , par des prépositions , ou 
simples ou combinées avec l’article. 

* Unerègle générale, c’est que tous lesnoms mascukns , quelle 
que soit leur terminaison au singulier, ont leur pluriel en i : il 
Papa , i Papi; il padre , i padri ; il libro, i libri, etc. 


Des noms terminés en A. 
Lesnomsterminésena, sont ordinairement féminins, etont le 


vluriel en e : comme la cusa, la maison, Je case, les Faso ; 
‘ À € 
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la Chiesa , l'Eglise, le Chiese , les Eglises ; la carro7za , le car- 
rosse ; le carro7ze , les carrosses. 


f 


, 


Exceptions. 
[2] 


r. Tous les noms qui, au singulier , finissent en ca et ga, 
prennent au pluriel une h entre le c ou g et la voyelle finalee, 
pour leur conserver la même prononciation dans les deux nom- 
bres. Ainsi de manica, manche, on fait le maniche, les man- 
ches ; de piaga , plaie, le piaghe, les plaies, etc. ., 

2. Lé$s noms terminés en italien en ra , en francoisen tre & 
en latin er ras , ne changent point de terminaison au pluriel : 
comme 4 purità, le purirä; la castirà , le casrità , exc. | 

Vous remarquerez que ces noms sont syncopés, et que Teur 
Yéritablé terminaison étoit autrefois en ade ou en ate, comme 
on le voit par les anciens Poëtes. Au pluriel , ils changeoient 
leur términaison en i ; en sorte qu'on disoit beltade ou belrate , 
au singulier ; et belradi où belrati au pluriel. Je ne me souviens 
pas cependant d'avoir jamais vu ces mots écrits au pluriel avec 
le r. Quoique l'on se serve encore aujourd'hui de la terminaison 
en ade , on dit pourtant mieux et plus souvent bonrà que bon- 
tade , generosirà que generosirade , etc. : 

3, Les noms masculins qui finissent en a font leur pluriel én ; : 
comme Papa, Papi: Profeta , Profeti. Il faut excepter Poresrà , 
au masculin, qui signifie Potentat , et qui conserve encore au 
pluriel la même terminaison ; rurti i Poresrà unifi, tous les Po- 
tentats unis. Ce même mot au féminin , signifie puissance , et 
demeure compris dans la règle générale. 


Des noms terminés en E, 


Les noms termiinès en 6; soit qu'ils soient masculins ôu 
féminins , font leur pluriel en à : il padre, le père ; à padri, les 
pères ; Ja madre, la mète ; le madri, les mères, etc. 


Exceprions. 


i, Mille, mille , fait au nombre pluriel mila où milla. 
. 2. Ces cinq noms, Re, Roi ; specie , espèce : superficie , super- 
ficie ; effigie ; effigie 3 esequie , les obsèques, ne changent point 
de terminaison au pluriel ; et on dit il Re,i Re ; la species 
‘le specie ; la superficie | le superficie ; l'effigie ; le effigie ; l'esequie, 
le esequie ; sans abréger , comme nous l'avons dit plus haut, 
l'article de ces deux derniers noms au pluriel , pour te dis- 
tinguer du singulier , l'effigie, l'esequie. Ce dernier mot au 
teste s'emploie rarement au singulier. _: : 
_Je ne connois point d'exemple où le mot requie, repos ,_ . 
üré du latin requies , ait été employé au pluriel; mais sa ter- 
Maison y seroit également la même qu'au singulier. 


g] 


# 


À 


&z DEs NoMs. 
Règles pour connotrre les genres des noms en E. 


r. Les noms terminés en me, sont masculins ; i/ costume , la 
coutume ; il fume , la rivière ; il rame , le cuivre ; il verme, 
le ver. d 

Deux seuls sont féminins : /d fame , la faim ; la speme, 


. l'espérance. 


2. Il n'y a que cinq noms en re féminins, quisont Ja febbre, 
la fièvre ; la madre, la mère; la torre | la tour ; la polvere, la 
poudre ; et la scure, la hache. | 

Quatre ont les deux genres ; il et la carcere, la prison ; il et 
la cenere , la cendre ; il et la folgore, la foudre ; il et la lepre , le 
lièvre. | 

Tous ceux en ore sont masculins : comme la fleur, il ficre, 
la chaleur , il calore ; la fureur , il furore ; la splendeur, Lo 
splendore ; le cœur, il cuore ; le Prédicateur , il Predicatore. 

5. Les noms italiens terminés en ine, en ione et en one, con- 
servent le genre qu'ils ont enfrançois , comme l'ordine, l'ordre; 
la grandine , la grêle; la prigione, la prison ; fl bastone, le 
bâton. On dit, il fine, le but , le dessein ; et Ja fine , la fin, 
quoique dans cette dermère signification on dise aussi à volonté 
il fine et la fine. | 

4. Des noms terminés en nre , deux seuls sont féminins : lo 
gente , la nation ; la mente , l'esprit. Tous les autres sont mas: 
culins : il dente, la dent ; il ponte , le pont ; il monte, la mon- 
tagne ; il gigante , le géant. » | 
| ñ y a trois noms finis en nte, qui ont les deux genres ; savoir, 

* ilet la fante , le valet et la servante ; il et la fronre , le front ; 
il et la fonte , la fontaine. 

Les autres différentes terminaisons de noms ene , retiennent 
le même genre que ces noms ont en francois et en latin. 
Exemple : il pesce, le poisson ; la croce, la croix ; il latte, 
le lait ; Ja lode , la louange. . | | 

Exceptez , la siepe, le buisson; la serpe , le serpent ; la 
gregge , le troupeau ; la sorte, le sort. On dit aussi il gregge, 
au masculin. : | ; 

Des noms en I. 


La Langue italienne a peu de mots terminés en ÿ, et dans 
tous le pluriel est le même que le singulier. On les distingue 
par l'article, 


il di, | le jour, i d}', les jours. 
il Lunedi, le lundi, t Lunedi. 

il Marredi , le Mardi, i Marredi. 

il Mercoled}, le Mercredi, i Mercoledi. 

il Giovedi, le Jeudi, i Giovedi. 

ël Venerdi, Je Vendredi, i Venerdi. 


Lun] 


la Diecesi , le Diocèse, e Diocesi. 
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il barbagianni, Je hibou, i barbagianni. 

l'eclissi, l'éclipse, gli eclissi. 

l'estasi, l'extase, de esrai. 

la perifrasi, la périphrase, le perifrasi. 

la crisi, la crise, de crisi. 

la tesi, la thèse, le resi. 
 l'enfasi, l'emphase, le enfasi. 

la metamorfosi, la métamorphose, le meramorfosi, 

un pari, un pareil, i et le pari. 


Ce dernier nom est de tout genre et de tout nombre, et on 
dit, un pari vostro, un homme comme vous ; una pari vostra , 
une femme ou une fille comme vous. 

Je n'ai point compris dans cette liste le mot Genesi, la 
Genèse , parce qu'il n’a pas de pluriel, Quoique le Dante ait dit 
lo Geneti., les autres disent /a Genesi et il Genesi. | 

Les noms propres en i, sont ordinairement du genre mascu- 
lin, quand ce sont des noms d'hommes ou de villes; et du 
genre féminin, lorsque ce sont des noms de femmes. 

Îl'est enfin plusieurs noms terminés en à, dont la plupart sont 
dérivés du Grec, et qu'il seroit trop long de citer. Anfarrrosi, 
Apoñfisi, Aporeosi, Anriresi, Catacresi, etc. 


Des noms en O. 


De tous les noms en o, il y en a fort peu qui soient fémi- 
pins ; /a mano, l’ano, sont de ce nombre : les autres sont en 

énéral masculins, et tons font le pluriel en i. Exemple : il 
Fatello » le frère; à frarelli, les frères; il fazzolerro , le mou- 
choir ; £ fagzolerri, les mouchoirs; la mano, la main; le mani, 
les mains ; uomo, homme, fait uomini au pluriel. , 

Dans les noms terminés en aro , on peut élégamment mettre 
un j long ou un à au lieu de fr. 


Calzolaro ou Calzolajo, Cordonnier. 

Danaro ou Danajo, de l'argent. 

Gennaro ou Gennaja, Janvier. | 
Mortaro ou Morrajo, Mortier. 


Les noms en iero, peuvent presque tous changer leur voyelle 
finale en e : Pensiero ou pensiere, pensée ; forestiero ou forestiere , 
étranger ; prigioniero Où prigioniere, Prisonnier; nacchicro ou 
nocchiere , nocher. : | 

Il y a quelques noms masculins eno, qui se terminent plus 
élégamment au plurielena,qu'eni, et alors ils sont féminins 
au pluriel, ce sont les suivans : 


! 


l'anello , le ancella, les bagues. | 
Ù braccio , Le braccia, les bras. 
Ü budello le budella, les boyaux. 


les talons. 


L 2 


Ï calcagno , le calcagne, 
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le cerchid, 
le ciglia, 


\ 


les cercles. 
Jes sourcilz 


il corno, le corna, les cornes. 

il to, le dira, les doigts. 

il direlle,. le ditella, les aisselles. 

il flo, le fla, les fils. 

il grido, le grida, les cris. 

il guscio , le guscia , Jes coques. 

il ginocchio, le ginocchia, les genoux. 

il labbro, le labbra, les lèvres. 

äl lenguolo , le lenquola, les draps. 

il legno, le legna, les bois. 

il melo, le mela, les pommes, 

il membro, le membra, Jes membres. 

il muro, le mura, les murailles. 

il migliajo, le migliaja, les milliers. : 

l'osso, le ossa, les os. 

il pajo, le paja, les paires. 

il pomo, le poma, les pommes. 

il pugno, le pugna, les poings et les coups 
de poing. 

bo srajo, le staja, ‘les boisseaux. 

ä riso, de risa, les ris. 

l'uovo, le uova, les œufs. 

il rubbio, de rubbia, les muids. 


il vestigio, 
l'orecchio, 


le vesrigia, 
le orecchia, 


les vestiges. 
les oreilles. 


Les noms de deux syllabes terminés au singulier en co et en 


go, prennent un h au pluriel, pour conserver la même pro: 
nonciation : 3 © fuochi, les feux; 1] luogo, le 


lieu ; à luoghi, les lieux. 


il fuoco, le feu 


Deux sont exceptés. 


Il perco, le pourceau ; à porci, les pourceaux; il Greco, le 


Grec; i Greci, les Grecs. 

Les autres noms terminés en co et en go , et qui oût plus de 
deux syllabes, ne prennent point d'h au pluriel : amico, amici, 
amis ; domestico, domestici, domestiques ; Canonico, Canonici, 
Chanoines ; Cartolico, Carrolici, Catholiques ; Medico, Medici, 
Médecins; mendico , mendici, mendians. | 


RS 


On excepte les suivans : 


Albergo , Alberghi, auberges , habitations, demeures, 
Antico, antichi, anciens. 
_Astrologo, Astrologue, fait Asrrologhi et Astrologi, aussi- 
- bien que Monaco, Moine, qui fait au pluriel MonackP et 
Monaci. | | 
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Beccañfica, beccufichi , Bec-figues. 
Bifolco, bifolchi, Laboureurs, 
Catafalco, catafglchi , Catafalques, 
Dialogo, dialoghi , Dialogues. 
Fiamingo, Fiaminghi , Flamands. 
Reciproco, reciprochi, Réciproques, 
-  Siniscalco, Siniscalchi, Sénéchaux, 
Tedesco, Tedeschi, Allemands. 
Traffico, traffichi , Neégoces. 


Quelques auteurs veulent que tous les noms en io forment 
Jeur pluriel en retranchant simplement l’o final, Cela n'est vrai 
que lorsque io fait une seule syllabe ; comme dans bacio baiser , 
glio ls, occhio œil, dont les pluriels sont baci, figli, occhi. 
ais si l'io final forme deux syllabes, il faut au pluriel deux 
i, qu’on remplace, dans l'orthographe actuelle, par un } long. 
Ainsi nario, natif, fait au pluriel narj. 

Lorsque, dans les mots même où io forme diphtongue, un 
seul ; au pluriel pourroit faire équivoque, on s’y sert aussi de 
l’j long. C’est ainsi qu’on écrit rempj, temples: et princip;, prin- 
cipes, pour les distinguer de tempi, temps; Principi, Princes. 

Les noms qui se terminent en cio, en chio, en gio,eten glio, 
ont ordinairement jo d’une syllabe, et forment par conséquent 
leur pluriel en changeant io en i; comme impaccio ,embarras, 
impacci ; occhio, œil , acchi ; paggio, page, paggi; foglio, feuil- 
let, fogl. | 


> 


Des noms en U. 


: La Langue Italienne a fort peu dé noms en u; ils ne changent 
point au pluriel : tels sont, | 


la grè, Ja grue, | le grd. 
la giovear , la jeunesse, le givventu, 
la serviri, Ja servitude, le servira. 
la tribu, la tribu, le tribu. 

la virti, Ja vertu ,. le virri. 


la schiaviti, l'esclavage, le schiaviri, 


Des Augmentarifs. 


Les Italiens ont cela de particulier dans leur langue, qu'ils 
peuvent augmenter ou diminuer la signification des noms, en 
ajoutant seulement quelques syllabes à la fin; ce qui en forme 
des augmentatifs ou des diminntifs, 

Il y a deux sortes d’augmentatifs, les uns terminés en one, 
pour dire quelque chose de grand et de gros : ainsi de cappella 
chapeau, se forme cappellone grand ou gros chapeau; de sala 
salle , salone grande salle ; de casa maison, casone grande mal- 
$0a; et ainsi des autres, a 


La 
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Les augmentatifs terminés en one sont toujours masculins, 
quand même Île mot radical seroit du féminin. Exemple : una 
porta, un portone; la camera , il camerone. 

Les autres augmentatifs se forment en changeant la dernière 
lettre du mot en accio pour le masculin, et en accia pour le 
féminin; ils signifient alors quelque chose de mauvais et de mé- 
prisable : comme cappello, chapeau ; cappellaccio , grand vilain 
chapeau. 

Lola , salle ; salaccia, vilaine salle. 

Casa , maison, casaccia , méchante ou vilaine maison. 

Les noms terminés en ame, marquent' abondance, comme 
gentame , quantité de gens ; ossame, quantité d'os. 

Remarquez pourtant, que sous toutes ces terminaisons il y a 
des noms qui ne sont point augmentatifs ; par exemple : en one, 
on trouve basione, etc. en ame, stame, etc. en accio et en accia, 
laccio, laccia, etc. | 

Des Diminutifs. 

Il y a deux sortes de diminutifs , les uns de caresse, les autres 
de compassion. 

Les diminutifs de caresse sont terminés en ino, erto, ello, pour 
le masculin, et en ina , erta, ella, pour le féminin. Exemple : 

povero, pauvre ; poverino , poveretto , poverello, pauvre petit ; 
poverina , povererta , poverelle , pauvre petite. 

Les diminutifs de compassion sont terminés en uccio , u770, 
écciuolo, pour le masculin; en uccia, u77a , icciuola , pour le 
féminin. Exemple : de uomo , homme, on fait uomuccio, uo- 
Mmu770 , uomicciuolo , pauvre petit homme. 

On doit remarquer 1.® que les diminutifs ne déprisent pas la 
chose, comme quelques-uns des augmentatifs , et que pour dire, 
un petit vieillard , on peut se servir indifféremment de vecchierto, 
vecchino , vecchiertino, vecchiarello, vecchiarellino, vecchiuz7o > 

‘comme aussi de casina, casetta, casu7za, casuceia, casucciola , 
pour dire, maisonnette ou petite maison. — 2.° Que les di- 
minutifs en ino et ina, ont quelque chose de caressant, de flat- 
teur et de joli. Exemple : le petit Prince, il Principino; la pe- 
tite Princesse, la Principina; dans sa petite chambrt, nel sua 
camerino. 

Tavola, table, fait ravolino, petite table. Où 

Casa , maison; casino, petite maxon. 

Camera, chambre ; camerino, petite chambre. 

Berrerta , bonnet ; berrertino , petit bonnet. 

On voit par ces exemples que plusieurs noms fémyns en &, 


ont leurs diminutifs en ine, masculin. 
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L ES Adjectifs, ainsi que nous l'avons dit ci-devant , doivent 
toujours s'accorder en genre et en nombre avec les noms 
auxquels ils se rapportent. 

Il y a ea italien deux sortes d’adjectifs ; les uns terminés en o ; 
les autres en «. Les adjectifs terminés en o, ne servent que 
pour le masculin : bello, sanro , dotto, ricco, povero. Ils ont 
tous le pluriel en ï ; belli, santi, dorti, ricchi, poveri. 

Pour rendre ces adjectifs du genre féminin , il faut changer 
l'oen a : comme bello, bella ; dotto , dotta ; ricco, ricca ; au 
pluriel on change a en e ; comme, belle, dotte, ricche. 

Les adjectifs terminés en e servent au genre masculin et aw 
genre féminin , sans rien changer à leur terminaison; ils font 
le pluriel en i, tant pour le masculin que pour le féminin. 
Exemple : un uomo prudente, una donna prudente ; due uominé 
prudenti, due donne prudenti. 

Des adjectifs, on peut faire des comparatifset des superlatifs. 


Des | Comparatifs. 


Les comparatifs françois sont des adjectifs, devant lesquels 
on met , plus, moins, mieux. 

Les comparatifs italiens ont devant eux, pi ou meno; 
comme , piè dotto, plus docte ; meno dotto, moins docte ; pià 
bella , plus belle ; meno bella , moins belle. 

Il y à quatre comparatifs italiens, qui se terminent en orè : 
magoiore , plus grande , qui peut aussi s'exprimer par pià 
grande ; — minore , plus petit, à la place duquel on peut dire 
pi piccolo ; — migliore , meilleur ; — peggiore , pire. 

On peut y ajouter, superiore | supérieur ; et inferiore , infé- 
rieur, 

[l y a aussi les deux comparatifs adverbiaux, meglio , mieux, 
et peggio , pis. 

. LES comparatifs sont ainsi nommés, parce qu'ils servent 
à comparer une chose avec une autre ; le soleil'est. plus grand 
que la rerre j votre sœur est mieux élevée que votre nièce. 

La conjonction francoise que, par laquelle est amené le 
second membre de comparaison, ne s'exprime point en ita- 
lien par che, mais par la préposition di. Exemples : 


Plus savant que Cicéron, pià dorro di Cicerone. 

Plus estimé que moi, pià stimato di me. 

Plus grande que toute laterre, pià grande di tutta le terra. 
Plus riche que celui-ci, : pià ricco di questa. 


Û 


es 
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Si le que comparatif est suivi de quelque article , ou de 
quelque pronom posseseif, comme que le, que la , que les, que 
mon » que.ton , ge son , que M€ que mes , que notre, que votre , 
que leurs, etc. il s'exprime alors par les articles, del , dello, 
della , dei ou de”, degli, delle. 


EXEMPLES: 


Plus clair que le soleil, pi chiaro del sole: 
Plus blanc que la neige,  pid bianco della neve. 
Plus savant que l'écoliers; pit dotro dello scolare. 
Plus long que les jours, piu lunchi dei ou de’ giorni. 
! Plus belles que les étoiles , pit belle delle”srelle. 

Plus clairs que les miroirs, pid chiari degli specch}. 

? Plus grand que mon livre, pii grande del mio libro. 
Plus large que ma main, pit larga della mia mano. 
Plus riches que vos parens , pi ricchi de” vostri parenti. 


Quand après que, il y à un pronom possessif suivi d’un nom 

de qualité ou de parenté au singulier , le que s'exprime en ita- 
lien par la préposition di. Exemple : 
_ Plus beau que mon frère, que ma sœuf , que Votre Excel- 
Jence, etc; piu bello di mio fratello ; di mia sorella , di Vostra eccel- 
lenza , etc. On peut se servir aussi de l’article ; mais alors il faut 
mettre le pronom après le substantif, commie nous l'avons 
dit à la fin du chapitre premier, pit bello del fratelo mio ; 
della sorella mia , dell Eccellenta Vostra, ete. 

Si le nom possessif est au pluriel, il faut se servir des 


articles de’ et delle : plus puissans que mes frères, que mes 


tantes, que Leurs Altesses ; piü petenti de’ miei fratelli, delle 
mie tie, delle Alrezze Loro. 
Si le que est suivi d’un adjectif, d’un verbe , ou d’un ad- 
verbe , il s'exprime par che. Exemple : | 
Plus blanc que jaune, più bianco che giallo. 
Plus pauvre que riche,  pid povero che ricco. 
IL écrit plus qu'il ne parle ,. scrive più che non parla. 
Ivautmieuxtardquejamais, é meglio rardi che mai. 
Quand les Italiens veulent donner plus de force à leurs co- 
paratif-, ils se servent de via pit, assai pid, molto pit : on 
de via meno, ‘assai meno , molto meno. Exemple : 
César est beaucoup plus estimé que Pompée. - 
Cesare & via pià stimato di Pompeo. 
Cesare & assai pià stimato di Pompeo. 
Cesare & molto più stimaro di Pompeo. | 
Pompée a été beaucoup moins heureux que César. | 
Pompeo é stato via meno, assai meno, molto meno felicé di 
Cesare. | | r | : 
Oa peut dire dans tous ces exemples ; che Pompeo , che 
Casars, Voyez 


_ 
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Voyez dans la seconde Partie, au Chapitre de la Concor- 

dance des Noms, la règle sur la comparaison quand elle se fait 
par si... que ; aussi... que ; tant... que; autant..., que. 


Des Superlatifs. 


Le superlatif François est l'adjectif devant lequel on met la 
particule srès, qui en augmente la signification : comme rres- 
docte , très-grand. ee 

Le er Italien se forme de l'adjectif, en changeant sa 
dernière lettre en issimo, pour le masculin, et en issima pour 
le féminin : ainsi de grande on forme grandissimo, très-grand ; 
de bella, bellissima , très-belle, ou fort belle. 

Le plus, s'exprime par il pi : le plus beau, il pit bello ; le 
pu grand , il pit grande ; la plus belle, la pit bella ; les plus 

eaux, à pià belli; les plus belles , le più belle. 

Si l’on change cette même dernière letcre des adjectifs en 
issimamente, on en compose des adverbes superlatifs. Ainsi, de 
dotto, savant, on fait dortissimamente | très-savamment : de 
ricco, riche, ricchissimamente , très-richement ; de prudente , 
prudent, prudentissimamente , très-prudemment. 

Il y a dans la Langue Italienne une autre espèce de superla- 
tif, qui se forme par la répétition de l'adjectif : ‘on dit , un libro 
piccolo , piccolo, un livre petit, petit, c'est-à-dire , très-petit. 

On dit encore, fra santi il santo, saint parmi les saints ; c'est- 
à-dire, très-saint; é la bella delle belle, c'est la belle des belles, 
comme si l'on disoit, c’est la plus belle de toutes les belles, 


Suppression des dernières lettres dans quelques adjectifs. 


Il y a trois adjectifs, uno , buono, sanro, dont la dernière 
lettre se retranche devant les noms masculins qui commencent 
par une consonne : bello et grande perdent, dans la même po- 
sition, leurs deux dernières lettres, ainsi que le pronom dé- 
monstratif quello. On met donc seulement : | | 

Un, bel, gran, san, quel , buon : comme , un libro, bel cane, 
gran fuoeo, san Michele, quel bastone , buon fgliuolo. 

Devant les noms féminins on met : Una, bella , gran, santa, 
quella, buona. Il n’y a, comme on le voit , que grande qui 


s'abrège devant les féminins. 


Voyez dans la seconde Partie, le Chapitre des mots que 
l'on doit abréger. 


Adjectifs numériques. 


On en distingue de deux sortes : les uns qu’on nomme car- 
dinaux , et dont la fonction est d'exprimer les quantités ; les 
autres qu'on appelle ordinaux, et qui indiquent la place que 
l'objet dont on parle occupe dans l'ordre ut Lei 


D 
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Adjectifs numériques cardinaux. 


Un ou une, deux , trois, 
quatre , cinq , Six, sept, 
huit ,neuf, dix, onze , douze, 
treize, quatorze, quinze, seize , 
dix-sept, dix-huit, dix-neuf, 
vingt, vingt-un, vingt-deux, 
vingt-trois , etc. trente, qua- 
rante, cinquante , soixante, 
soixante-dix, quatre - vingt, 
quatre-vingt-dix, cent, deux 
cents, trois cents, mille, deux 
mille , million, une dixaine, 
une douzaine , une vingtaine, 
une trentaine. 


Un, uno où una, due, tre, 
quaire , cinque , sei, sette , otro, 
nove, dieci, undici, dodici, tre- 
dici, quatordici, quindici, se= 
dici, dieci serre, o diciassette , 
dieci otto , © diciotto, dieci 
nove, O diciannove | venti, 
venr'uno, venti due, venti tre, 
e$c. trenfa, quaranta , Cinquanta, 
sessanta, Setianta ; ottanta , no- 
vanta , cenÿo , ducento, trecento , 
mille , mile, milione, ou 
miglione , una decina ôu diecina, 
una do77ina, una ventina , una 
trentima. 


Parmi ces adjectifs numériques cardinaux , il n'y a que le 
be uno dont la terminaison varie en raison du genre ; tous 


dieci scudi , dieci lire, etc. 


es autres sont indéclinables : on dit due uomini, due donne; 


Adjectifs numériques ordinaux. 


Premier, deuxième, troi- 
sième, quatrième , cinquième, 
sixième, septième, huitième, 
neuvième, dixième : onzième, 
douzième, treizième, quator- 
zième , quinzième, seizième , 
dix-septième , dix-huitième , 
dix - neuvième, vinstième , 
vingt-unième , trentième, qua- 
rantième, cinquantième, soi- 
xantième, soixante-dixième ou 
septantième , huitantième, no- 
nantiéme, centième, millième, 
dernier. 


Primo » secondo , terzo , 
quartp ; quinto., sesto , Sertimo , 
ottavo, nono, decimo, undeci- 
mo, duodecimo , decimo terzo, 
O treäicesimo, decimo quarto, 
decimo : quinto , decimo sesro, 
decimo sertimo, decimo ottavo, 
decinro nono, ventesimo , vente= 
simo primo, trentesimo, quaran- 
tesimo , cinguantesimo , Sessante- 
simo , Seftantesimo, oftantesimo , 
nonanresimo , centesimo, mille- 
simo , uyltimo. 


Tous les adjectifs numériques de cet ordre, prennent des 
terminaisons différentes , relatives au genre et au nombre des 


pe 


noms avec lesquels ils sont joints. 
Les nombres de proportion sont, semplice, doppio, tripli- 
cato, quadruplicato , centuplicato , simple, double , triple , qua- 


-druple, centuple. 


Les nombres distributifs sont, ad uno ad uno, un à un; «. 


- due à dus, deux à deux, etc. 


En françois, tous les adjectifs numériques ordinaux peuvent 
former des adverbes; mais les Italiens n'ont que premieramente , 


\ 
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et secondariamente. Pour dire troisièmement , quatriémement , 
etc. ils disent , in rerzo luogo, in quarto luogo , etc. . 
Manière d'apprendre en peu de remps quantité de mots Italiens, 
sant noms, qu adjectifs et verbes. 


Quoiqu’en dise que l'Italien est un Latin corrompu, il n’y a 
cependant point de langue avec laquelle àl ait autant de con- 
formité qu'avec la françoise. Un très- grand nombre de mois 
italiens ne diffèrent de leurs correspondans en françois que 
par un léger changement dans la terminaison , ainsi qu’on peut 
e voir par lesexemples suivans; mais il faut remarquer anpara- 
vant que la syllabe françoise cha s'exprime toujours en italien 
par ca, en Ôtant Ja fettre h : charbon , charité , chasteté, 
chapon , charrètte, chandelle, chapeau , se disent en italien, 
carbone , carisd, castiræ, cappone , carretta, candela , cappeilo, 


Terminaisons Françuises qui en Iralien se changent en A. 


Les mots terminés en françoiïs en ance , comme constance, 
vigilance , etc. finissent en italien par anza; costanza , vigi- 
lanza , etc. L 

Ceux en ence en francois, clémence, diligence, prudence, 
fnisserit eñ italien en enza ; clemenza , diligenza , prulenza. 

AGNE, fait agna : montagne, monragna ; campagne , campagna. 

OGKE , fait ogna : Catalogne, Caralogna ; charogne ,carog:a. 

[E , fait ia : comédie , cemmedia, qui se prononce en appuyant 
sur le, et non pas sur l'?, comme en francois ; poésie, poesia. 

O1RE , fait orie : gloire, gloria ; victoire , virroria. | 

TE, faitr3: pureté, purirà ; libéralité , liberalirà. Voyez ce 
que nous avons dit dans les exceptions des mots terminés en a. 

URE, fait ura : aventure, ventura ; imposture , impostura. 


Termincisons Françoises qui en Italien se changent en E. 


AL, ale : Cardinal, Cardinale ; mal , male. 

ABLE , evole : charitable, carirarevole ; honorable , ororevole ; 
louable , lodevole. . 

ANT , ante : vigilant, vigilante ; amant , amante.- 

ENT , adjectif , enre : prudent , prudente ; diligent , diligente. 

EUR , ore : honneur, onore ; chaleur , calore. 

JER , iere : Cavalier, Cavaliere ; piquier , picchiere. 

JON , ione : union , unione ; portion , perzione. 

ISON ,. gione : raison, ragione ; prison , prigione. 

ON , one : charbon, carbone ; canon , cannone ; Baron ; Barone, 

ONT , onte : front, fronte ; pont, ponte. 

O1S, nom de Nation , ese : François, Francese ; Hollandois , 
Olandese ; Anglois , {nglese. 

UDE , udine : inquiétude, inquietudine. | 

ULLIER , ofare : régulier, regolare ; particulier : particolare. 

Ce 
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Terminaisons Francoises qui en Italien se changent en O: 


AGE, aggio: page , paggio ; équipage , equipaggio. 

AIN , ano : vilain, villano ; humain , umano. 

AIN et IEN , nom de nation , anoet ino: Romain, Romano; 
Italien, fraliano ; Napolitain , Napolitano; Parisien , Parigino. 

AIRE , ario : salaire, S$alario ; téméraire , remerario. 

EAU, ello : chapeau , cappello ; manteau , manrello. 

ENT, substantif, ento : Sacrement , Sacramento. 

EUX , oso : généreux, generoso ; gracleux,. grazioso. 

, vo : actif, artivo ; pou , passivo. 

IN, ino : vin , vino; jardin , giardino. 

C , co: porc, porco ; Turc, Turco; Grec, Greco ; escroc, 
eserocco, en doublant la lettre ce. ‘ 


Changement des terminaisons des Verbes er des Participes. 


ER , are : aimer, amare ; parler , parlare. 

ENDRE, endere: prendre, prendere ; rendre, rendere. 

IR ,ire: partir, partire ; sentir , sentire, 

Les participes en €, font ato ; aimé , amaro ; orné, ornato; 
chanté, cantato; parlé , parlato. 

Les participes en à font iro : dormi, dormito ; senti, :sentito; 
pâti, patio, menti, menrito. : | | 

Il y a plusieurs mots italiens qui n'ont aucun rapport avec 
le françois ; comme le ciglia, les sourcils ; fazzolerro , mou- 
choir ; gobbo, bossu ; chiamare , appeler ; scherzare , badiner, 
et plusieurs autres ; ce qui fait que ces règles ne sont point 
générales. | 

Noms lraliens tirés du Larin. _ 


Plusieurs noms italiens tirent leur terminaison de celle de 
l'ablatif du nom latin dont ils sont formés ; comme, calore, 
onore , pettine ; vergine. | | 

Les nominatifs neutres changent leur dernière syllabe en o; 
comme Sacerdotium , changez um en o, et dites Sacerdozio , etc. 
mais si la derniére syllabe du nominatif commence par une 
consonne , on laisse la consonne, et on y ajoute la ee 0. 
Exemp le : tempus, dites rempo ; cornu , corno, en y laissant 
petn,qui sont les premières de la dernière syllabe du no1ni- 
natif tempus, rempo ; et de celui de çornn , corno: 

Les nominatifs neutres ea en, retranchent l’n ; comme no- 
men, nome ; lumen , lume ; flumen, fume, en changeant aussi 
la lettre / en i, suivant la remarque ci-après. | 

La plus grande partie des infinitifs latins de la seconde 
et troisième conjugaison forment les infinitifs italiens; comme, 
dolère , tenère , solère ,| vedère, credere , difendere, porgere ; 
mais l’e de ces mots qui sout accentués , se prononce diffé- 
remment , parce que c'est un e ‘fermé, comme dans le mot 
malgré , en françois, 


DO US et mm ce mn 
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. Remarques sur les mors Traliens formés du. Latin ou du François. 
Lorsque la lettre / se trouve dans un mot françois ou latin, 
aprésf, b, p, il faut dans les mots italiens qui en sont déri- 


vés , changer cette / eni ; fleur , fore ; blanc, blanche, bianco, 


bianca ; plein, pieno ; temple , rempio ; plomb, piombo, etc. 

Le c et lep devant un r, se changent en un second! : docte, 
dortro ; docteur , dotrore ; acte , atto ; aptitude, artirudine. 

Ph se change en f : Philosophe , Filosofo. 

X se change en s ouen ss, et quelquefois en c : Xercés, 
Serse; Alexandre, Alessandro ; excellent , eccellenre, 








CHAPITRE IV. 


DES PROoONOMSs. 


L E s Pronoms sont ou personnels, ou conjonctifs, ou possessifs , 
du démonstrarifs, ou interrogatifs , ou relarifs | où impropres, 


. Des Pronoms personnels. 


Il y a trois prohoms personnels, un pour chaque personne. 
Le pronom personnel de la première personne est en italien, 


io , qui fait au pluriel noi. Il sert dans les deux nombres pour 


le masculin et pour le féminin. 

Celui de la seconde est ## , au pluriel voi, également pour 
les deux genres. | 

Ceux de la troisième sont, pour le masculin, egli, au pluriel 
eglino ; pour le. féminin , ella ou essa , au pluriel elleno et mieux 


_ esse. : 


Les pronoms personnels , ainsi que nous l'avons observé ci- 
devant , prenant dans chacun de leurs nombres, des terminai- 
sons différentes, suivant les divers rapports qu'on veut expri- 
mer , ils ont en italien, comme dans la plupart des autres 
idiomes , de véritables cas. Le premier de ces cas est appelé 
nominatif ou cas direct; c'est celui qui sert à caractériser le 
sujet du verbe ou de la préposition. Les autres , au nombre de 
quatre , le génirif , le datif , l'accusarif et l’ablarif, sont nommés 
en général cas obliques. Ils caractérisent le pronom employé 
comme complément du verbe ou d’une préposition. 

Les pronoms personnels ne prennent jamais l’article, 
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Däéclinaison des Pronoms personnels. 


PREMIÈRE PERSONNE. 


i 


Sing. Nominatif, | je, io. 
Génitif, de moi, dime. 
Datif, à moiou me, ame ow mi. 
Accusatif, me, me Où Mis 
Ablatif, de moi, 

ou par moi, da me. 

Plur,. Nominatif, nous, noi. 
Génitif, de nous, da noi. 
Datif, à nous, a noi QU ci. 
Accusatif, nous, ci. | 
Ablatif, ! de nous, 


ou par nous, da noi. 


Avec moi, se dit con me ou meco et con meco. Moi, après les 
impératifs, s'exprime par mi. Exemple : parlez-moi ,. parla- 
temi ; dites-Mmoi, ditemi; envoyez-moi, mandatemi ; écrivez- 
moi, scriveremi. 

Nous, après les impératifs, s'exprime par ci : dites-nous;. 
diteci; donnei-nous, datecis montrez-nous, æostrateci. Dans 
ces exemples, mous n'est pas pronom personnel , mais prondm 
conjonctif, comme on verra par la suite. 


SECONDE PERSONNE. 


Sing, Nominatif, tu, fuv : 
Génitif, detoi, dire. : 
Datif, .. àtoi, ateou ti. 
Accusatif, | te, re oui. 
Ablatif, de toi ou partoi, date. 
Plur. Nominatif, vous, voi 

| Génitif, de vous, di voi. 
Dauif, + à vous, a vei ou vi 
Accusatif, vous, voi où vi. 
Ablatif, de vous ox par vous, da voi. 


Avec toi, se dit, con te ou reco. Vous, après les impératifs, 
s'exprime par vi et non pas par voi : contentez-vous, conten- 
-tatevi; montrez-vous, mostratevi; cachez-vous, gascondetevi; 
babillez-vous , vesritevi. Toi, après l'impératif, s'exprime par 
#t; moutre-toi, mostrati. 





Sing. 


Plur. 
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TROISIÈME PERSONNE. 


Pour le msculin. 


Nonunatf, il, 
Génitif, de lui, 
Datif, à lui ou lui, 
Accusatif, lui ou le, 
Ablatif, de lui ou par lui, 
Nominatif, ils, 
Génitif, d'eux, 
Datif, à eux ou leur, 
Accusatif ; eux ou les, 


Ablatif, d'eux ou par eux, 


cegli. 

di lui. 

a lui ou gli. 
lui où le. 


da lui. 


eglino. 

di loro. 

a loro ou boro, 
loro ou li. 

da loro. 


Lorsque le pronom lui est joint au verbe, il s'exprime toujours 
en Îtalien par gliou par le, comme on le verra lorsqu'on parlera 


des conjonctifs. 


| Jing. 


Plur. 


Quoiqu’on ait des exemples, où 
employés pour le nominatif, il vaut beaucoup mieux se servir 
dans ce cas direct de egli, ella, eglino, elleno : egli parla, ella 
Canta, etc. et non pas lui parla, lei canta. Lui, lei, loro, ne 
emploient que dans les cas obliques , et comme complément: 

our lui, per lui; pour elle, per lei; pour eux , per loro; avec 
ui, con lui Ou seco ; avec elle, con lei ou seco ;, avec eux, con 
loro; avec elles, con loro. On dit encore au féminin, con esso 


lei ; et au pluriel, con esso loro , et non 
ro. Dans ce cas esso est indéclinable. 


Pour le feminin. , 

Nominatif, elle, ella ou essa. 

Génitif, d'elle, di lei. 

Datif, à elle ou lui, a lei ou le. 

Accusatif, elle ou la, lei ou la. 

Ablatif, d'elle ou par elle, da lei. 

Nominatif, elles, elleno ou esse. 

Génitif, d'elles, di loro. 

Datif, à elles ou leur, «a loo ou loro. 
_ Accusatif, elles oules, loro ou le. 

Ablatif, d'elles ou parelles, da loro. 


lui, lei, lora, aient été 


pas con essa lei, con esst 


Lei au nominatif est d'usage à Rome et dans plusieurs 
Provinces d'Italie, en parlant à quelqu'un dans le discours 


familier. 


1 


Du Pronom Se. 


Il ya un autre pronom personnel de la troisième personne 
qe l'on appelle réfléchi, et qui sert indifféremment pour les 
eux genres, et pour les deux nombres. Ce pronom réfléchi 
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est se, soi; il n'a point de nominatif, parce qu’il n’est 
jamais employé comme sujet. 


Génitif , __ de soi, di se. 
Datif, à Soi ouse, à se ou si 
Accusatif, .  SOlou se, se ou si 
Ablatif, de ou par soi, da se. 


On l'accompagne souvent du pronom sresso ou stessa même, 
et alors il a plus de grâce et de force : per se stesso, ou per se 
stessa | pOur soi-même ; per se sressi, OU per se Siesse , pour 
eux ou pour elles-mêmes. On voit que , quoique se n’admette 

oint de distinction de genre ni de nombre, sresso lorsqu'il 
ui est joint reçoit les différentes terminaisons génériques et 


numériques. 
Des Pronoms Conjonctifs. 


Les Pronoms one ont beaucoup de rapport avec les 
pronoms personnels , dont ils ne sont proprement que les 
cas obliques. 

Les François ont sept pronoms conjonctifs , savoir: me, te, 


, F | 


se, lui, nous, vous, leur. 
Ces pronoms conjonctifs se disent en italien , m,ti, si, 


gli ou le, ci, ei, loro. En voici quelques exemples pour en 
aciliter le souvenir. | 


, à 


Cela me plaît; questo mi piace. 
Dieu te voit, Dio ti vede. 
Le soleil se lève , il sole si leva. 


Je lui dirai, io gli dir, pour le masculin ; et io le din, 
pour le féminin. | LC 
‘Je leur promets, promerto loro, tant pour le masculin que 


pour le féminin. | 
Le pronom conjonctif loro , en italien , se met toujours après 
les verbes. | | 
Le pronom conjonctif ui s'exprime en italien par gli, pour 
le masculin , et par le, pour le féminin : je lui parle, io gli 
parlo ou io le parlo. | 


Les Poëtes se servent quelquefois au pluriel de gli à la place 


de /oro ; mais ils mettent alors gli devant un verbe à un mode 
pee , io gli hointeso dire cose mirabili, je leur ai entendu 
ire des choses admirables ; et loro , après un verbe à l'infinitif, 
io ho veduto far loro cose mirabili, je leur ai vu faire des choses 
merveilleuses. Gli pour loro n'est point d'usage en prose. 

Les pronoms françois nous et vous , sont, sans changer de 
terminaison , tantôt pronoms personnels et sujets du verbe , 
tantôt pronoms conjonctifs et complémens du verbe. Dans le 
premier cas , ils s'expriment en italien par noi et voi : nous 
prions ; noi preghiamo ; vous chantez , voi canrate. Dans le 


second cas, ils s'expriment par ci et par vi : le maître Et 
| | parie , 
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parle, il maestro ci parle , et non pas noi parla, parce que c’est 
le maître et non pas le pronom nous, qui fait l’action et qui 
est la sujet du verbe parle. Par la mème raison, la phrase 
Françoise , nous vous parlons, se rendra en Italien par noi vi 
parliamo , et non pas voi parliamo. Ou peut dire cependant en 
transposant le pronom conjonctif : il maestro parla a noi; noi 
parliamo a voi. | - 

Moi, vous , nous, après les impératifs, s'expriment par mi, 
vi, ci: envoyez-moi, mandatemi ; envoyez-nous, mandateci ; 
habillez-vous , vesrirevi, etc. On les met toujours aprés le verbe 
avec lequel ils ne forment plus qu'un même mot : les Poëtes 
cependant les mettent quelquefois auparavant. 

Lorsque les pronoms conjonctifs sont suivis, soit de la par- 
ticule en , comme m'en, ren, s’en, lui en, nous en, vous en, leur 
sn; soit d’un des pronoms relatifs le, la, les, comme me le, 
me la, me les, te le, rela,te les, nous le, etc on change en ela 
voyelle finale ; du pronom conjonctif ltalien, et on unit en ux 
seul mot ce pronom ainsi transformé, ou avec la particule ne 
qui signifie en, ou avec lo, la, li, etc. qui répondent à le, la, 
les. C'est ce qu'on voit dans les exem les Suivans : | 

; 


me le, me lo. 


me, mi—m'en, mene. : me la, mela. 
me les, melti, mele. 


te le, relo, 
te la, rela. 


te,ri—ten, rene, 
te les, reli, rele, 


se'le, selo. 
se la ; sela, 
se les, seli, sele.: 


. Se, si—S$'en, sene. | 
{ le lui, glielo. 
la ni, gliela. 


Jui, gli ou le—lui en, gliene. 
He les lui, glieli, gliee. - 


at 


4 


nous le, celo.. : 
nous la, cela. 


DOUS , ci—nous en, cene. 
| nous les, celi, cele. 


vous le, velo. 


vous, vivousen,vene ) vous la, vela. 
vous les, veli, vele: 


On remarquera dans le quatrième des exemples ci-dessus , 
se le pronom conjonctif gli, en se combinant avec ne, Lo; 
1, etc. conserve son i final, et prend seulement un e après, 
liene , glielo, et non pas glene, glelo; il diffère en cela de 
us les autres pronoms conjonctifs, qui changent cet ifinalene. 

Si le verbe est à l'infimitif ou au gérondif, le no cofñ= 


+ 
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jonctif se met après, et ne forme avec le verbe qu’un seul et 
même mot : pour me dire, per dirmi; pour m'en dire ; per dir- 
mene ; pour me le donner , per darmelo; en me le disant, dicen- 
domelo ; pour nous le donner , per darcelo. 

Dans cette réunion, melo, mene, telo, tene , celo, celi, cele, 
etc. se prononcent toujours brefs. 

Leur , loro, ainsi que nous l'avons déjà observé, se met tou- 
jours en italien aprés le verbe, soit lorsque ce pronom est 


senl, soit lorsqu'il est joint avec re, en. Ne s'unit alors avec 
le verbe , et loro en demeure détaché. . 


4 


Je leur promets, promerto loro. 
Pour leur en promettre, per prometterne loro. 
Leur en promettant, promertendone loro. 


Après les impératifs, les infinitifs et les gérondifs, les pro- 
noms ne sont jamais personnels, mais conjonctifs. Exemple : 
donnez-nous , dareci; pour vous voir , per vedervi; en vous 
parlant, parlandow. | L 

Mais lorsqu'on interroge, les pronoms placés après les ver- 
bes sont toujours personnels et jamais conjonctits. Exemple : 
avez-vous , avere voi ? chanterons-nous, canreremo noi ? 

Les Poëtes se servent presque toujours de ne , au lieu de cé, 
pour exprimer Le pronom conjonctil nous, comme on peut voir 


dans le Pasror Fido de Guarini. ; 
{ ie 


Perchè , crudele destin, ne disunisci ru , s'amor ne stringe ? 
Et tu perche ne stringi, se ne: parte il destin, perfido amore ? 


Pourquoi, cruel destin, ‘nous sépares-tu, si l'amour-nous unit? 

Et toi, perfide amour, pourquoi nous unis-tu, si le destin nous 
‘ sépare Î. 

Des Pronoms Possessifs. 


._ Les Francois ne mettent point d'article devant Jeurs-pro- 
noms possessifs, mon, ma, mes, ton, etc. ; ceux des Italiens 
au.contraire sont toyjours précédés de Particle, il mio, la 
mia, i mieu, le-mie, etc. C'est que il mio, la mia, etc. ne signi- 
fient pas proprement mon, ma, mais le mien, la mienne; il mio 
cappello , le mien chapeau. un 
Les Italiens ont six pronoms possessifs, il mio, il ruo, il 
suo, il nostro, il vostro , il loro, qui répondent à, mon, ton, 
son, notre, votre, leur. Ils font au pluriel, ài miei, à tuoi, 
à suoi, à nostri, à vosiri, à loro. 
Les féminins sont , la mia, la tua, la sua, la nostra, la vosrra, la 
loro. Pluriel, le mie, le tue, le sue , Le nostre , le vostre , le loro. 
‘Loro , ne change pas; on le met également devant le mascu- 
lin et le féminin, et devant le singulier et le pluriel. 
_ Puisque les pronoms possessifs italiens prennent l’article, 
celui-ci y doit subir et y recoit en effet les mêmes variations 
qu'avec Les noms , Gomme on le vait par l'exemple suivant : 
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Sing. Mon Livre , ‘il mio Libro, 
de mon Livre, del mie Libro. : 
à mon Livre , al mio Libro. 
.de ou par mon Livre, dal mio Libre. 
Plur. mes Livres, £ miei Libri. 
de mes Livres, de’ miei Libri , 
à mes Livres, a miei Libri. ! 
par mes Livres, da’ miei Libri. 
Déclinez les autres masculins de même , et les féminins par 
l'article la; la mia serva, ma servante ; della mia serva , aila 
mia serva , dalla mia serva. Le mie serve , delle mie serve, alle 
mie serve, dalle mie s rve. | 
Devant les noms de qualité, au singulier , les pronoms 
possessifs ne prennent point d'article, mais seulement une 
des prépositions di, a ou da: 


Votre Majesté, Vostra Maesta. 
De votre Majesté. Di vostra Maesta. 
. À votre Majesté, À vostra Maesta. 
De votre Majesté, | Da vostra Maesra. 


Les noms de parenté suivent la même règle, et l’on dit : mio 
padre , di mio padre , a mio padre , da mio padre ; mia madre, di 
mia madre , a mia madre , da mia madrej mio fratello, di mio fra- 
tello, a mio fratello , da mio fratello ; mia sorella , di mia sorella , 
a mia sorella , da mia sorella 3 mio mariro , etc. | 

Quand les noms de qualité ou de parenté sont au pluriel, 
on se sert des articles : : 


Vos frères, à vestri fratelli ou i fratelli vostri. , 
Vos sœurs, le vostre sorelle ou le sorelle vostre. 

De vos frères , de’ vosiri fratelli ou de’ fratelli vostri. 
De vos sœurs , delle vostre sorelle. | 

A vos frères, a’ vostri frarelli. 

À vos sœurs, alle vostre sorelle. | 
Leurs Altesses, le Altezze loro ou le loro Alrezze. 
De leurs Altesses , delle Altezze loro. 

À leurs Altesses , alle Altezze loro. 


Quoiqu’on trouve dans quelques Auteurs anciens et modernes 
l’article devant les noms de parenté au singulier , on ne doit pas 
les imiter. Fe 

Lorsque le pronom possessif est accompagné d’un pronom 
démonstratif , il ne prend jamais d'article : on ne dit point 
il queste mio libro , mais questo mio libro ; laguella nostra casa , 
mais quella nostra casa. | . 


| N 
Des Pronoms demonsrratrifs. 


Les pronoms démonstratifs sont en francois : ce, cet, cerre, 
celui, celle, celle-là , ces, celles , ceux, celui-ci , celui-là, ceux- 
ci, ceux-là. | | 
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Ces pronoms sont appelés démonstratifs, parce que l'on 
s'en sert pour montrer quelque chose, comme, ce livre, cet 
homme , cette femme. : nn 


On les exprime en Tralign de la manière suivante : 


Ce,cet,(a)  quesro, quello, quei ( b). 


Cette , questa | quella. 

Ces, masc. questi, quegli, quei. 

Ces , fém. queste , quelle. | 
Celui, quello, colui (c), quegli (d). 
Celle-là, quella , colei. 

Ceux, quelli , coloro. 

Celles, quelle | coloro. 

Celui-ci, quesio , questo qui, costui, questi (e). 
Celle-ci, questa , questa qui, costei. 
Ceux-ci, questi , quei , costoro. 

Celles-ci queste , costoro. . 

Celui-là, _ quello, quello-li, colui, queeli(f) 
Celle, quella, quella-li, colei. | 
Ceux-là, quelli , coloro. 

Celles-là. quelle , coloro. 


Cela ou ceci, cid, quesro ou questa cosa, 


Cotesto où codesto est aussi un pose démonstratif, qui 


signifie celui-là. On s'en sert pour ésigner une chose qui est 


éloignée de celui qui parle ,et proche de celui à qui on parle. 
On l’oppose alors à quesro : datemi coresto libro , e pigliate questo ; 
donnezsmoi ce Nvre-là , et prenez celui-ci. | 

Ce quis’exprime par il che, mais seulement lorsqu'il est rela- 
tif à une phrase antécédente; mon père est mort, ce qui m'oblige 
de partir, mio padre & mo:to, il che mi obliga a partire. Au 


TT ———————— 

Ca) On dit questo , lorsque l'objet est proche de la personne qui parle , 
et quello, lorsqu'il en est éloigné. . 

és) On dit quel, au pluriel quei, lorsque le nom commence par une 
simplo consonne , comme quel cadro, de tableau ; et guello, au pluriel 
quegli, lorsqu'il commence ou par une s suivie d’une autre consonne, guelle 
specchio, ce miroir, ou par un % » guello zitello, ce petit garçon. 

(c) On se sert de colui, colet , costui, costei, en parlent des personnes. 
Si celui, celle | celui-ci, celle-ci ; Se rapportent à un Animal ou à une chose 
inanimée , on les exprime par quello, quella, questo , questa. 

. Colui , costur , colei, costei, s'emploient rarement comme sujet du 
verbe. Il en est de même de leurs pluriels , coloro , costoro : ceux-ci ) QUOI 
qu'applicables aux deux genres , sont’peu en usage au féminin. 

Ces mêmes pronoms, tant au siugulier qu’au pluriel, ne se placent ordi- 
nairement ni au commencement ni au milieu de la phrase, mais seuloment 
à la fin : à per costui, non Lo date à colui s c’est pour celui-ci, ne le donnez 
pas à celui-là. | | 

(de. f.) Quegti et questi, en parlant d’une personne et jamais d’un animal 
ni d'une chose inanimée, s’emploient quelquefois au singulier comme sujet , 
et c'est une des petites élégances de la langue: quegli che vincerà , sarà cero- 
nato ; céluf qui vaincra, sera couronné ; questi fu felice € quegli sfortunato, 
celui-ci fut heureux, et celui-là malheureux. | “ 
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tommencement de la phrase on dit , cid che ; ce qui me plaît, 
je ne l’ai pas, cid che mi piace, nonlPho. ; 

Ce joint au verbe étre, ne s'exprime point en italien : c'est 
une femme d'esprit , é una donna di spirito. | 


Des Pronoms Inrerrogatifs. 


Les pronoms interrogatifs servent à faire des questions : ce 
sont en francois, Qui ? Que ? Quel? Quelle ? Quoi ? On les rend 
en italien par Chi ? Che ? Quale ? 


Qui estce? chi e? | 
Qui vous a dit cela? chi v'a derto ciù ou questo ? 
Que faites-vous ? che fa ella ? che fate voi ? 
Que faites-vous ? che brama ella ? che volere voi? 
Quel livre est-ce ? che libro é ? ou qual libroë? 
Quelle est la maison ? quale é la casa 

_ Quoi? che? De quoit di che? À quoi? a che ? 


On se sert souvent de che au lieu de quale ; et Ja phrase en 
a plus de grace : Quel homme est-ce ? che uomo è ? Quelles 
affaires avez-vous? Che ‘affari avere ! au lieu de dire, qual 
uomo € ? quali affari avete 

Les Iraliens disent encore souvent par ellipse, cosa dite? 
coca fate? pour quale ou che cosa dite? che cosa fate ! quelle 
chose dites- vous? quelle chose faites-vous ! ou plus simplement : 
que dites-vous ? que faites-vous ? | 


Des Pronoms Relaïifs. 


ll yen françois cinq pronoms relatifs : que, qui, ÿequel, 
laque: , done. . 

Que, lorsqu'il est pronom relatif, s'exprime en italien par . 
che pour les deux genres, ou par il quale au masculin , et par 
la - au féminin : il libro che io leggo, ou il quale io leggo, 
le livre que je lis ; la moglie ch'ho, ou la a , la femme-que 
j'ai. Cependant il vaut mieux se servir de che, che de quale. 
— J'aidit, lorsqu'il est pronom relatif, parce que, lorsqu'il est | 
conjonction, on l’exprimetoujours par che : credo ch'andrè meglio 
che mai , etc. je crois que j'irai mieux que jamais , etc. 

Qui, lorsqu'il n’est pas interrogatif, s'exprime aussi par che, 
ant au masculin qu’au féminin | livre qui enseigne, il Libro 
che insegna ; les rues qui sont larges , le strade che .sono larghe. 

uand il est interrogatif , il s’éxprime toujours par chi. 


_ De qui, se dit di chi ou di cui. 
r À qui, se dit a chi, souvent a cui. | 
De qui ou par qui, se dit da chi, souvent da cui. 
Lequel, se dit il quale; duquel , del quale ; auquel , al 
quale ; duquel ou par lequel , dal quale. un. j 
Lesquels , i quali; desquels, dei ou de’ quali ; auxquels , 
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ai ou a’ quali; desquels ou‘par lesquels, dai quali ou dx 
uali. . ; | 
| Laquelle, la quale , della quale, alla quale, dalla quale. 
J'ai déjà observé qu’à la place de quale, quali , il quale 
i quali, la quale , le quali, on met Souvent et plus élégam_ 
ment che. | 
Les bons Auteurs mettent le pronom cui entre l'article et le 
nom : 


Le beau visage , duquel ou de laquelle , il cui bel viso 
ou il di cui bel viso, pour il bel viso di cui. 

Les beautés duquel ou de laquelle, le cui belle77e ou 
le di cui bellezze, pour le bellezze di cui. 

Au père duquel ou de laquelle , al cui padre ou al di cui 
padre , pour al padre di cui. 

Par le père duquel j'ai recu , dal cui padre ou dal di 
cui padre ho ricevuro , pour dal padre di cui. | 

Par le frère Aiduel j'ai recu , dal cui fratello ho rice- 
vuto , pour dal frarello di cui ho ricevuto. Voy. Boccacio, 
Lodovico Dolce, Manzini, Davila, le Cardinal Benti- 
voglho , etc. | 
Dont , s'exprime en Italien par di cui. 


Dont le, il di cui ou il cui. 

Dont la, Ja di cui ou la cui. 

Dont les, à di cui ou i cui, pour le masculin. 
Dont les, le di cui, ou le cui, pour le féminin. 


Le, la, les, sont aussi des pronoms relatifs , quand ils sont 
devant les verbes. 

Le s'exprime alors par lo. Exemple : je le veux, io lo voolio; 
vous le connoissez , voi lo conoscete. 

Si le verbe commence par une voyelle, on élide l’o; je le 
caresse, io l'accare77o. | | 

La, s'exprime par la: je la sais, éo la so; vous la voulez, 
voi la volere. | | 

Les, s'exprime par l, pour le masculin, et par le, pour le 
féminin : je les vois, li vedo ou le vedo. | 

Les pronoms relatifs, lo, la, li, le, se transportent tou- 
jours après le mot ecco, voilà, et après les infinitifs et les 
gérondifs des verbes. Ainsi, le voilà, ne se dit pasen Italien, 
lo ecco, mais eccolo; la voilà , eccola; les voilà, eccoli pour le 
masculin, et eccole pour le féminin ; de même, pour le voir, 
ne se dit pas per lo vedere, mais per vederlo; en la voyant, 
vendindola , etc. On voit par tous ces exemples que les pro- 
noms lo, la, li,le, s'unissent, soit avec ecco, soit avec 
les infinitifs et les gérondifs, de manière à ne plus former 
qu'un seul mot. DU - 

Esso, est également un pronom relatif. Il fait au pluriel 
ess, au féminin gssa, et au pluriel esse, | 
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Des Pronoms Impropres. 


Ces pronoms sont appelés impropres , parce que participant 
également du pronom et de l'adjectif, 1ls.ne sont proprement 
ai l’un ni l’autre. Tels sont les suivans : 

‘ Turto, tout ; turra, toute ; ogni , chaque ; alrro , altra, altri, 


alrre , autre , autres ; qualche , quelque ; chiunque , quiconque; : 


qualcheduno | quelqu'un ; ciascheduno, ciascheduna , ciascheduni , 
ciaschedune , chacun , chacune ; nessuno , personne; niuno, pas 
un ; é/ medesimo, lo stesso , l'istesso , la sressa, l’isressa , le même 
la même ; alrrui, autrui , etc. | , 

Veruno, veruna, pas un, pas une; s’emploient pour l’affir- 
mative aussi bien que pour la négative. 

Tuito comprend une totalité générale, et se décline avec le 
mot qui lui sert de substautif. 


Tout le monde , rurto il mondo. 
Tous les hommes , surri gli uomini. 
Toute la terre , rutra la terra. 

. Toutes les femmes , rurte le donne. 


On le trouve quelquelois sans l’article, particulièrement en 
poésie. 
* Che tutte altre bellez72 indietro vanno. 
Sciolri da tuite qualiradi umane. 


La phrase en a même alors plus de grace ; mais cette supres- 
sion de l’article est peu usitée en prose. 

On doit se servir de rurto, lorsqu'en françois après tour il y 
a un article ou un nom de nombre ; comme, tout le monde, 
tutto il mondo; toute la terre , rutra la terra tous les trois, 
turti tre. ne | | 

Quand après rour il n’y a point d'article , il faut se servir 
d'ogni : tout. homme qui dit cela, parle mal, ogni uomo che 
dice cio , parla male , toute femme qui, ogni donna che. 

Ogni est indéclinable , et se place également devant les noms 
masculins et féminins. On s’en sert principalement quand le 
pronom tour se peut tourner par chaque : tous les écoliers, ou 
chaque écolier , ogni scolare ; pour toute chose , per ogni cosa. 

Ogni ne s'emploie qu'avec É singulier ; et jamais avec le 
pluriel . quoiqu'on trouve appresso la fesra d'ogni Sanri. Cres. 236. 
Tmiei affanni ogni altri trapassano. Fiam. 28. Ces exemples sont 
trop rares pour être suivis. 

Altro, au féminin aftra , fait au pluriel alrri, alrre. 

Alrro , lorsqu'il n’est point accompagné d’un nom, signifie 
ne chose ; comme, parlaremi d’altro, parlez - moi d'autre 
fhose. Li 


Alrri , est souvent pris pour le singulier : comme ahripiange, 


altri ride , l'un re l'autre rit. 
Altrui répond au mot françois ausrui ou les autres. 1] ne se 


- 
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dit qu'en parlant des personnes , et ne s'emploie jamais comme 
sujet. Il est indéclinable. | 
Altrui signifie quelquefois ce qui appartient à autrui : #i dee 
guardar di tor l'altrui , on doit se garder de prendre le bien 
d'autrui. | | | 
Qualche ne s'emploie que devant le singulier ; on ne dit point 
walche Signori , qualche Donne , quelques Messieurs, duels 
ames ; mais alcuni Signori ,-alcune Donne. 
Qualsivoglia qui signifie quel que ce soit, est aussi une espèce 
de pronom impropre : quelque livre que ce soit , qualsivoglia 
libro ; quelque cire que ce soit , qualsivoglia cera. 





CHAPITRE  V. 


# 


DES VERRBES. 


Le remarques suivantes bien observées donneront beaucoup 
de facilité pour l'étude des verbes. 

1.9 Tous les verbes italiens peuvent se conjuguer avec les 
pronoms personnels, io, ru, egli, noi, voi, eghno: Ainsion 
sera libre de les apprendre avec ou sans les pronoms , mäis on 
fera bien de suivre la règle du latin. | 


Supprimit Orator quæ rusticus edir ineptë. 


2.9 Les temps marqués d’une étoile *, dans la conjugaison 
du verbe avere , avoir , se terminent et se conjuguent de même 
dans tous les autres verbes. On dit , par exemple , au passé 


imparfait du verbe avere : 
Aveva , avevi, avevamo, etc. 
On dira de même dans les autres verbes. 


Amava, amavi, amavamo, etc. 
Credeva , credevi , credevamo , etc. 
Sentiva , sentivi , sentivamo , etc. 

Et ainsi de tous les autres temps marqués avec une étoile *. 
Exceptez de cette règle le senl verbe essere. 

3.% Quoiqu'on ait dit anciennement , et que quelques-uns 
disent encore aujourd’hui avevo à la p‘emière personne du sin- 
gulier de l’imparfait de l'indicatif, on doit prélérer aveva. Cette 
remarque s'étend aux imparfaits de tous les verbes italiens. 

Îl existe dans les verbes italiens, comme dans les verbes 
françois , plusieurs temps appelés composés , parce qu'ils se ! 
forment de deux verbes, dont l’un est presque toujours ou |; 
avere , avoir , ou essere , être. Ces derniers sont par cetre raison 
nommés verbes auxiliaires. Nous commencerons donc par la 


conjugaison de ces deux verbes. Il est d’autant plus nécessaire 
de 


Len 


is 


= — 


DES VERBES. 105 


de les bien connoître , que sans leur secours il ne seroit pas 
possible de conjuguer les autres. 


Conjugaison du Verbe auxiliaire Avere, Avoir. : 
INDICATIF PRÉSENT, 


SINGULIER. 


J'ai, . . io ho ou‘ ko. 
tu as, tu hai, hai. 
ila, | egliha,  . :.. ha, 

* PLURIEL. 
Nous avons, noi abbiamo ou abbiamo. . 
Vous avez, voi avete avete. 
isont , eglina.hanno hanno. 

: Passé Imparfair. 

J'avdis, 2 fecira— io aveva, 7 
tuavdis, .__: .fu avevi. 
il avait, egli aveva. 
nous aviQps , * noi avevamo. 
VOUS aviez , | voi avevare. 
ils avQient , egli avevano ed avieno ,en poésie. 


Les deux premières personnes du pluriel de ce passé impar- 
lait veulent être prononcées longues dans tous les verbes. 


Passé Défini. 


J'eus, Z Po CR lo ebbi, 

tueus, N tu avesti. 

ileut, a egli ebbe. 

nous eûmes, e noi avemmo. h 
vous eûtes , | poi aveste, 
ilseurent, eglino ebbero. 


Passé parfait où Composé ou Indéfini. 
J'aieu, £< LAS io ko avuto. 


tu aseu, .. tu hai avuto. 

ilaeu, _ egli ha avuto. | 
nous avons eu, * noi abbiamo avuto. 
vous avez eu, __ voi avete avuro. ù 
ils onteu, eglino hanno avuto. 


> 


Passé Plusque-Parfair. 
J'avois eu ot * 2070 . io aveya aVutOe 
tu avois eu, | su avevi avuto. 


ilavoiteu, egliraveva avure. 

nous avionseu, . * noi dvevamo avuto, : 
vous aviez eu, vOL avevatfs Avula 
ils avoient eu. eglino avevano avuro. 
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Futur. 
J'aurai, | lo avro. 
tu auras, tu avrai, 
il aura, eglil avra. 
nous aurons , noi avremo. 
vous aurez , : voi avrete. 
’ _ Us auront, eglino avranno. 
N. B. Averd , averai, averd , averemo , averete | averanno , TÆ 
_sont plus en usage. ; , 
| : IMPÉ RATIF. 
Aye, | abbi tu. 
. qu'il ait, | abbia egli. 
ayons, abbiamo noi. 
ayez, abbiate voi. 
qu'ils aient, * .  s.abbiano eglino. 


L’'Impératif n'a point de première personne. 
SUBJONCTIF. 


Présent. 
‘ nm. 
Que j'aye, che ou ch'io abbia. 
ue tu ayes, che tu abbi. . 
qu'ilait, .  ch'egli abbia. 
quenousayons, che noi abbiamo. 
que vous ayez, che voi abbiare.. 
qu'ils aient, | ch’ eglino abbiano. 
Premier Imparfair. 
‘Que j'eusse, che ou ch’ io avessi. 
que tu eusses , che tu avessi. 
qu'il eût, | ch' egli avesse. 
que nous eussions , * che noi avessimo, 
que vous eussiez ;, che voi aveste. 
qu'ils eussent, ch’ eglino avessere. 
Second Imparfair , ou Temps conditionnel. : 
 J'aurois, io avrei. © 
tu aurois , tu avresti. 
il auroit, _ egli avrebbe. 
nous aurlOnS, noï avremmo. 
vous auriez , | voi avreste. 
ils auroient, eglino avrebbero. 


Ce 


Averei, averesti, averebbe ou averia " ayeremmo ,. averesfé , 
averebbero ou averiano , ne sont plus usités aujourd'hui. Le 
‘temps conditionnel est toujours formé du futur de l'indicatÿjf, 
en changeant rd en re, 


Fr 
——*# 
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Passe Parfair ou Composé, 


Que j'aye eu, 

que tu ayes eu, 
qu'il aiteu, 

que nous ayons eu, 
que vous ayez eu, 
qu'ils aient eu, 


ch'io abbia avufo. 
che tu abbi avuto. 
ch egli abbia avuro. 

* che noi abbiamo avuto. 
che voi abbiare avuto. 
ch'eglino abbiano avuto. 


Passé Plusque-Parfais. 
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ll est composé du premier imparfait du subjonctif et du 


participe. 


Si j'avois eu, 

si tu avois eu, 

s'il avoit eu , 

si nous avions eu, 
si vous aviez eu, | 
s'ils avoient eu, 


se 10 avessi avuto. 
se fu avessi avuto, 
se egli avesse avuto. 

* se noi avessimo avuto. 
se voi aveste avuto. 
s'eglino uvessero avuto. 


Second Passé Pluèque - Parfait. 


Il ést composé du second imparfait du subjonctif et 


participe, 


J'aurois eu ; 

tu aurois eu, : 
il auroit eu, 
nous aurions eM , 
vous auriez eu, 
ils auroiïent eu , 


Il est composé du futur de l'indicatif et du participe. 


Quand j'aurai eu, 
tu auras eu, 

il aura eu, 

nous aurons eu , 
vous aurez eu, 

ils auront eu, 


INFINITIF PRÉSENT. 


Avoir, 
Avoir eu, . 


Eu, eue, 


10 avrel avufo. 


fu avresti avuro, 
egli avrebbe avuto. 
* noi avremmo avuto. 
voi avreste avuto. 
eglino avrebbero avuto. 


Futur. 


quand’io avro avuto. 
tu avrai avuto. 

egli avrà avuro. 
Fnoi avremo avuto, 
voi avrete avuto. 


eglino avranno avuto, 


adveTee 


Passé. 


aver avuto, 


Participe. ; 


du 


aputo, avura; pluriel, avuti, avis 
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Gérondif, 


avendo. 

coll” avere. 
nell' avere. : 
in dvere. : 
Ayant eu, avendo avuto. 


On se sert souvent du verbe avere , avec la particule da ou 
a , au lieu du verbe dovere, devoir ; je dois faire, ho da fare ; 
devant dire , avendo a dire. On peut dire aussi, debbo fage , 
dovendo dire. 

.  Îl est aisé de voir par le grand nombre de temps du verbe 
avere qui se trouvent conformes à ceux des autres verbes, com- 
bien il importe de le bien apprendre , puisqu'à la réserve du 
présent , du passé défini et du subjonctif, la conformité s'y 
trouve toute entiére. 

L'interrogation çause ordinairement quelque dificulté aux 
commençans , dont la plupart ne savent comment exprimer 
aurai-je ? avons-nous ? ‘as-tu ? a-t-il ? I] faut , dans ces phrases, 
metire en italien comme en françois, le pronom personnel 
après le verbe, avrô io ? abbiamo noi ? haïtu ? ha egli? Si même 
l'on veut parler mieux et avec moins de difficulté, on n’ex- 
primera pas du tout les pronoms personnels: aürai-je cela ? avrô 
questo ? fan-il bien? fa bene ? chanterons-nous ! canteremo? 

Dans la négation il faut se servir de non, sans exprimer pas 
ou point : je n'al pas, non ho; vous ne connoissez pass non 
conoscete ; tu n’as pas, non ha ; il n’a pas, non ha, etc. 

Pour exprimer , J'en ai,twenas ,ilen a, mous en avons , etc. 
dites en supprimant les pronoms personnels, ne ho , ne hat, 
ne ha, ne Her etc. On peut faire aussi une élision , et 
dire n'ho, n'hai, n’ha, etc. mais 1l ést mieux de les écrire sans 
élision. Du | 

Je n'en ai pas , tu n’en as pas, etc.'se rend en Italien par non 
ne ho, non ne hai, etc. ou non n’ho, non n'haë, Et, n’en ai-je 
pas ? n'en as-tu pas? etc. par, non ne ho io ? non ne hætut etc. 
ou non n'ho io? non n'hai tu, etc. 


Ayant ou en ayant, 


Conjugaison du Verbe auxiliaire Esseve, Etre. 


INDICATIF PRÉSENT. 
: TR 4 +. CR 


Je suis, lo sono ou sono. 

tu es, fu sei, | sei. 

il est, eglié, é. 

nous sommes, . nor siamo, siamo. à . 
vous êtes, ” voi siere ,' siete, 


_äls sont, __ eglino sono, sono. 5 


se 
à 


2 æ mn. — 


\ 
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Imperfait. 
J'étois, io era, où + era. 
tu étois, tu eri, eri. 
il étoit, "egli era, era. 
nous étions, noi eravamo, cravamo. 
vous étiez , voi eravate, eravare. 
ils étotent, egliny erano, -_ erame. 
Passe Défini. 
Je fus, io fui, fur. 
tu fus, tù fosti, __ fosti. | 
il fut, egli fu, . fu. 
_ nous fûmes, noi fammo, fummo. 
vous fûtes, voi foste, foste. | 
ils furent, eglino furono, furono. 


Passé Indefini. 


Il est composé du présent de l'indicatif io sono, et de son 
propre participè sraro eu sfara. LL 


J'aiété, io Sono sfato. 

tu as été, tu Sei Stato. 

il a été, eghi è sare. 
nous avons été, . noi siamo stati. 
vous avez été, | voi siete Stali. à 
ils ont été, ‘ eglino sono srati. 


Si le sujet du verbe étoit du genre féminin’, il faudroit dire, 
sono sfata, sei stata., ê stata ; siamo state s siete state , sono state. 
Il en est de même ‘dans tous les temps composés. 


| Plusque-Parfait 
ll est composé de  l'imparfait de l'indicatif i ia era, et du par- 


t 


ticipe, 
J'avois été, | | do era stato, | 
tu avois été, un tu eri stafo. 
H avoit été, egli era stato. 
nous avions été, noi eravamo stati. 
vous æviez été, oi eravate stati.' 
ils avoient été. eglino eranb srati. 
he æ LE Futur. ï 
Je serai, . jo sarè. 
tu seras, tu sarai 
il sera, _… …. egli sard. 
nous serONS,.. ., AO! saremos. - 
VOus serez,  . :.… , voisarefe.,. ., nn 
ils serqnt, . eglino séranne, 


LS 


ro | DES VERBES. 
| IMPÉRATIF. 


Sois, | sii tu, 

qu'il soit, - sia eglis 

soyons, siamo noi. 

soyez , siate voi. 

! qu'ils soient, siano où sieno eglino. 

SUBJONCTIF PRÉSENT. 

Que je sois, che ou ch' io sta, 

que tu sois, che tu sis. 

qu'il soit, | ch’ egli sia.* 

que naps soyons, che noi siamb. 

que vous soyez , che voi siate. | 

qu'ils soïent, ch' eglino siane ; siino ou siena 

Premier Imparfair. 

Que je fusse, che ou ch' io fossi. 

que tu fusses, che tu fossi. 

qu'il fût, ch egli fosse. 

que nous fusions, "che noi fossimo. 

que vous fussiez, he voi foste. , 

qu'ils fussent, ch’ eglino fossero. 
Second Imparfait, où Temps Conditionnel. 

\Je serois,  . io sarei. 

tu serois, tu saresti. 

ul seroit, . - egli sarebbe. 

nous serions, noi saremmo,. 

vous seriez , .__ voi sareste. 

ls seroient, . eglino sarebbero. 


Passé Parfair ou Composé. 
ÎLest composé du pen du ons io sia, et du parti- 


éipe stato ou stata, du même verbe. 
Que j'aye été, che on ch io sia stafo Où Stat 
que tu ayes été, che tu sië stato. 
qu'il ait été, ch’ egli sia staso. 
que nous ayons été, che nei siamo stati ou state. 
que vous ayez été, che voi siate stati, 
qu'ils aient été, _ ch’ eglino siano stati. 
… Plusque-Parfair. ‘ 
Il est composé du prenrier imparfait du subj. et du participe. 
Si j'avois été, | . se io fossi stato. 
si tu avois été, se tu fossi srato. 
s'ilavoitété,  ‘ s'egli fosse stato. 
si nous avions été, se noi fossimo stati. 


si vous aviez été, se voi foste stati. 
s'ils avoient été, | s'eglino fossero statie 
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Second Plusque - Parfait. 
Il est composé du second imparfait du subjonctif et du 


participe. 
__ J'aurois été, | io sarei staro. 
tu aurois été, ‘du Sarestk sraro, 
il auroit été, egli sarebbe stato. 
nous aurions été, nai saremmo sfali. 
En auriez été, voi sareste stati. 
ils auroient été, eglino sarebbero start. 
> oi | 
| Futur. 
Il'est composé du futur de l'indicatif et du participe, 
-Quand j'aurai été, quand’ io sard stat. 
tu auras te Iu sardai Sfato. 
il aura été, ‘ egli sara stato. + 
nous aurons été, .. noi saremo Stati. 
vous aurez été», voi sarete stat. 
ils auront été, eglino saranno stati. 
ENFINITIF. 
Être, | essere. . 
| | Passé. ‘ 
‘ . { à a 
Avoir été, essere Stat0. 
T } 
Participe, | 
‘Été, sraro pour le masculin, srara pour le féminin. 
| essendo ou send, ou éolP 
Étant ou en étant 5 à: Se 
| nell essere. 
| | in essere, 
Ayant été 3 essendo srato... ù 


Le verbe essere se sert à lui-même de verbe auxiliaire, il ne 
aut jamais employer le verbe avere devant le participe sraro. 
Our exprimer , j'ai été, on doit dire sono stato, et non pas ho 

$tato ; j'avois été, era staro et non pas aveva srato. Il faut bien 
pre garde à cette faute dans laquelle l'habitude de parler 
eur langue propre fait souvent tomber les étrangers. 


DES CONIUGAISONS. 


Les verbes se divisent en réguliers et irréguliers. 

On appelle verbes réguliers ceux qui dans la formation de 
leurs temps et des personnés de chaque temps suivent invarias 
blement une règle commune à tous ceux de la même classe ; 
.€u sorte que qui sait bien un de ces verbes, sait tous ceux de 
. da classe à laquelle il appartient. | 


; . F 
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Les verbes irréguliers sont ceux dont les variations s'écartent 

en tout ou en partie de cette règle commune, : 
Dans toutes les langues , le nombre des verbes réguliers est 

beaucoup plus considérable ie celui des irréguliers. Les pre- 

miers sont par cette raison Îles plus importans à apprendre, 

comme ils sont aussi les plus faciles. 


CONJUGAISON DES VERBES RÉGULIERS. 


Les verbes italiens ne.se terminent ‘à l'infinitif qui trois 
manières; Savoir : 


A: 


en are: comme, amare., ,.pastare, seltare ; 
en ere: comme, temere, : credere, godere, 
en ire: comme, sentire, ° dormire, ‘ mentire, 


C'est pourquoi je re mettrai que trois conjugaisons. 
Amare, servira de règle pour les verbes en are. 
Credere, pour les verbes en ere. 
Sentire, pour ceux en ire, 


Les infinitifs des verbes qui viennent du Latin, retiennent 
ordinairement la même. quantité qu'ils ont dans cette Langue. 
Le mot canrare, en Latin, a Ja-seconde syllabe longue; il en 
est de même en Îtalien, Par une raison semblable, credene, 
crescere, qui en Latin ont la seconde syllabe brève, l'ont 
conservée brève en Italien. ai Uit ordinairement, parce que 
cette règle a un assez grand nombre d'exceptions. 


u ‘ 
r * à 


Méthode facile pour apprendre: à conjuguer les Verbes, 


.* J'ai réduit tous les temps des verbes à sept, parmi lesquels 
il y en a quatre généraux, qui ont leur terminaison semblable 
dans:tous les verbes, et trois autres dahs lesquels il n’y a qu'unt 
lettre à changer à la troisième personne pour les rendre gént- 
raux, et réduire aïnsi toutes les conjugaisons à une.  * 

Les temps généraux sont le Passé imparfait, le Futur, l'a 
parfait du Subjoncrif , et le temps conditionnel, ‘ 


. Le passé imparfait est terminé dans tous les Verbes en 
(Vas Vi, Vas VamO, Vale, Van, .. 
: © Le Futur de l’Indicatif est terminé en 
rd, rai, rà, remo, rête, ranno. Ou 
; . : L'Imparfait du Subjonctif, ‘en: 
St SSlo SSe y SSÈMO, Sle, ssero. | 
i Le temps Conditionnel , en 
rei, resti, rebbe | remmo', rebbero. 


Changez la derrière syllabe re, des verbes amare, credert 
À Q : : ° - 

_sentire, et généralement de tous les autres verbes, en va, € 

rè, en ssi et en rei, etc. vous trouverez l’imparfaie, le fus 


€ 
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de l'indicatif, l'imparfait du subjoncrif , er le remps conditionnel de 
tous les autres verbes ; sans aucune excéption. 

Remarquez que le futur et le temps conditionnel des verbes 
en are , pris en général ; se terminent en erd et erei, et non pas 
en ar et arei ; ainsi, dans ces temps, après avoir fait le chan- 
ement de re en ro, pour le futur, ét en rei pour le temps con- 
éonnet , il faut faire encore le changement de la voyelle qui 
précède ro et rei , et dire , amerd ; amerei, 

. Le présent de l'indicatif , le pas:é défini et le présent du sub- 
joeur , sont donc les seuls temps qu’il y ait à apprendre dans 

es verbes , puisque les quatre autres que je viens de citer sont 
généraux. 

Pour former ces trais témps, il Sa toujours ôter la der 
nière syllabe de l’infinitif , et changer la dernière voyelle qui 
reste, — Pour le présent de l'indicatif et dans toutes les conju- 
gaisons , on chance cette voyelle finale en 0 ; ainsi d’amare , de 


credere, de sertire, on forme amo, credo, sente. — Pour le 


passé défini de l’indicatif, on change la dernière syllabe en ai ; 
dans les verbes de la première conjugaison , et d’amare on forme 
amai ; dans les verbes de, la seconde conjugaison on la change 
en ei, et de credere on fait credei ; dans ceux de la troisième on 
Ja change en ii , et de sentire on forme sentii. — Pour le présent 
du subjonctif, on change la voyellè qui reste eni, pouf la 
première conjugaison, et en a pour les autres : on dit ami, 
treda | sentä, | \ _ 
Present dè l'indicatif. 


are, 0 ë, à,  ilam, até, aho, 


Passe défini de l'indicatif. 
are, ai; asti, Ôd,  ammo; .dSté,  arono. 
ere, ei, esti, 6; emmo ; este;  erono. 
ire, dé Sti ;ÿ y  dmmo,  iste ,;  irono, 


Présent du Subjonctif:. 


are 9 i 3 r , i iamo 9 iate ’ ino. 
ere , u , La a, lamo , late, ano. 
ire , a, Lo a, Laiho , late) ano. 


:Gonfortnément à ce tableau , substituez aux tèrrninéisons 
are, ere , ire , les syllabes qui sont vis-à-vis ; vous trouverez 
le présent , le passé défini, et le présent du subjonctif de tous 
les verbes réguliers. | 

Les Participes sont, 


are, .  ato, ata , ati ; _ates 
ere ; 0, . ula, utis ure. 
tre , HO ; it8, : ti, ites 


ar DES VPBRBMES. 
Première Conjugaison. 
Verbes en are. 


Je ne mettrai plus les pronoms pérsonnels io, tu , egli, etc. 
qui seront sous-entendus. 


INDICATIF. 


Présent. 

J'aime, amo, nous aiMONS, amiamo. 
tu aimes , ami. vous aimez,  amate. 
il aime, ame. ils aiment, amano. 

Imparfair. 
J'aimois, amava. 
tu aimois , amavi. 
il aimoit, amava, 
pous atmions, amavamo , 
vous aïmiez , amavate , 
Hs aimoient, __ amavano. 

Passé défini. 

Jaimai, amai. nous aimâmes , amammo. 
tu aimas, amasti, vous aimâtes, amaste. 
il aima, am. _ils aimèrent,  amarono. 


Les Poëtes se servent souvent d’ amer et amaro , pour ama= 
rono , et usent de la même licence pour tous les verbes en are. 


Passé parfait. 


_Ce temps est composé du participe amaro , et du présent de 
l'indicatif du verbe auxiliaire avere. | 


J'ai aimé, ho amato. 
tu asaimé,,  . hai amato. 
1l a aimé, ha amato. 
nous avons aimé , abbiamo amato. 
vous avez aimé, avere amato. 
ils ont aimé. hanno amato. 

: _ Plusque-parfait. 


Ce temps est composé du participe amato , et de Fimpar- 
fait du verbe auxiliaire avere, 


J'avois aimé, aveva amaro, 
tu avois aimé, avevi amato. 
il avoit aimé. |. æveva amato. 
nous avions aimé, | avevamo amatos 
vous aviez aimé, avevate amato. 


ils avoient aimé, avevano amato, 


4 
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Futur. 
J'aimerai, amerd, nous aimerons, ameremo, 
tu aimeras, ameret. vous aimerez, amerere. 
il aimera,  amerd, ils aimeront,  ameranno. 


Autrefois on disoit amar , à présent on ne dit plus qu’amerd, 
et cet usage s'étend à tous les verbes en are. 


IMPÉRATIF. 


Aime , amatu. aimez; amate voi. 
qu'il aime, ami egli. qu'ils aiment, amino eglino. 
aimons ; amiamo noi. 


SUBJONCTIF. 


Présent. 
Que j'aime, © che ou ch'io ami. 
que tu aimes, à che tu ami. 
qu'il aime, che ou ch'egli ami. 
que nous aimions, che amiamo. 
que vous aimiez , che amiate. 
qu'ils aiment , . che ou ch'amino. | 


On se sert , si l’on veut , au singulier présent de ce temps, 
des pronoms personnels io, ru, egli, pour distinguer les per- 
sonnes , que leur terminaison uniforme pourroit faire confon- 
dre ; mais il est inutile de s’en servir au pluriel où la même 
raison ne sauroit avoir lieu. Cette règle est applicable au tem ps 
passé imparfait qui suit , et au présent du subjonctif de la 
seconde et troisième conjugaison. | 


; 
ï 
2 


D x Passé imparfair. 


Que j’aimasse , ; che ou ch'io amassi. 
que tu aimasses , che tu amassi. 
qu'ibaimât, | che où ch'egli amasse. 
que nous aimassions, che amassimo, 

que vous aimassiez, _ che amaste. 

qu'ils aimassent. che ou ch’ amassere. 


Lorsque la conjonction si précède en francois l'imparfait de 
l'indicatif, et qu’elle marque un temps à venir , il faut en ita- 
lien, se servir de l'imparfait du subjonctif. Pour exprimer si 
J'amois , on doit dire se amassi , et non pas se amava ; Si j’avois , 
se avessi , et non pas se aveva. Cette remarque applicable à tous 
les verbes, est d'autant plus essentielle, que les commencans, et 
Particulièrement les François, font de fréquentes méprises 
4 cet égard. P 2 
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VERBES.- 


Temps Condirionnel. 


J'aimerois, amerei, 


tu aimerois , ameresti, 
il aimeroit, amerebbe, 


nous aimerions , ameremms. 
vous aimeriez, . amereste. 
ils aimeroiïent , amerebbera. 


Passé parfait. 


Îl est composé du participe amato , et du présent du subjonctil 


du verbe auxiliaire avere. 


ue j'aye aimé, 

que tu ayes aimé, 
qu'il sitaimé, 
que nous ayons aimé , 
que vous ayez alnÉ 
qui ‘ils aient aimé , 


che ou ch’ io abbia amaro. 
che tu abbi amato. 
che ou ch’ egli abbia amato. 
che noi abbiamo amato. 
che voi abbiare amato. 
che ou ch’ eglino abbiano amat. 


. Plusque-parfais. 


Il est composé du participe amato et du premier oparfait du 
subjonctif du verbe auxiliaire avere, 


Si j'avois aimé, 

si tu avois aimé , 

s'il avoit aimé , 

si nous avions aimé, 
si vous aviez aimé, 
s'ils avoient aimé, 


Se io avessi amato. 

. Se tu avessi amato. 
seous "egli avesse amato. 
se avessima amato. 
se aveste amarto. - 
se avessero amato. 


Second plusque-parfair, ’ 


H est composé du participe amaro et du second imparfait dy 


eubjonctif du verbe auxiliaire avere. 


J'aurois aimé, 

tu aurois aimé, 

1l auroit aimé, 
nous aurions aimé , 
vous auriez aimé , 
ils auroient aimé , 


ff est composé du participe amato et du futur de l’ indicatif du 


verbe auxiliaire avere. 


Quand j'aurai aimé, 
tu auras aimé, 

il aura aimé, 

nous aurons aimé, 
vous aurez aimé, 

1ls auront aimé, 


avrei amato. 
avresti amato. 
avrebbe amato. 
avremmo amato. 
avreste amato. 
avrebbero amaro. 


Futur. 


quando, avro amato. 
avrai amato, 
avr amato. 
avremo amato. 
avrete amato. 
avranno amato. 
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KA 


IN FINITIF. 


Aimer, amare. 


Aimé, amato. 


Aimant ou en aimant , 


À 


ayant aimé, 
à aimer, 
d'aimer , 
pour aimer, 


avoir aimé , avere amañ®y. 


Participe. 
aimée , amata, 


Gerondif. 

amando , 
coll" amare. 
con amare. 
nell' amare, 

| in amare. 
avendo amato. 
ad amare, 
d'amare. 
per amare. 


Remarques sur les verbes en are. 
Tous les verbes terminés à l’infinitif en are, se conjuguent 
comme amare ;il n'y'en a que quatre qui s’éloignent en queiques- 
uns de leurs temps de cette règle ; savoir : 


Andare , dare , fare , stare. 
Vo us trouverez leur conjugaison après les verbes réguliers. 


Les verbes terminés à l’infinitif en care et en gare prennent 
une À dans les temps où le c et le g se rencontrent devant les 
voyelles e ou i ; savoir : au présent de l'indicatif, à l'impératif, 
au présent du subjonctif, au futur de l'indicatif et au temps 
conditionnel ou second imparfait du subjonctif. C'est ce qu'on 
voit par la conjugaison suivante des verbes jeccarc et pagare, 
fans laquelle je n'ai fait entrer que ces cinq temps. 


PECCARE , pécher. Présent, pecco , pecchi et non pas 

- pecci, pecca ; pecchiamo , peccate , peccano. 
Fatur, peccherd, peccherai, peccherd; peccheremo, pec- 
cherete, peccheranno , et non pas peccerd, peccerai , etc. 


Impératif, pesca, pecchi ; pecchiamo , peccate, pecchino. 
Subjonctif, che pecchi, pecchi, pecchi.; pecchiamo, 


pecchiate, pecchino. 


Temps conditionnel , peccherei , peccheresti , pecche- 
rebbe ; peccheremmo , pecchereste | peccherebbero. . 


PAGARE , payer. Présent, pago, paghi, paga ; paghiamo, 


pagate , pagano. 


Futur , pagherd , pagherai, pagherà ; pagheremo ; 
paghercte-, pagheranno. 

Impératif, paga, paghi ; paghiamo, pagate, paghino. - 

Subjoncetif, che paghi, paghi, paghi; paghiamo , pa- 
ghiate , pagkino ; que je paye, etc. 
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Temps conditionnel, pagherei | pagheresti , paghe- 
rebbe j pagheremmo , paghereste, pagherebbero. 

Dans les autres temps , ces verbes , et toub ceux de la même 

classe , se conjuguent comme amare, 
Conjugaison des Verbes passifs. 

Avant de passer à la seconde conjugaison , il est nécessaire 
de savoir que les verbes passifs ne sont autre chose que lei 
participes des verbes actifs conjugués avec le verbe essere, 


Conjugaison du Verbe passif Esser' amato, Etre aimé. 
[INDICATIF PRÉSENT. 


Je suis aimé, sono amato. 


tu es aimé, 

il est aimé, ; 
nous sommes aimés, 
vous êtes aimés, 

ils sont aimés, 


sei amato. 

é amato. 
siama amatie 
siete amaii. 
sono amati. 


| Passé imparfair. 


J'étois aimé , 

tu étois aimé, 

if étoit auné, 

nous étions aimés, 
vons étiez aimés, 
ils étoient aimés, 


era amato. 
eri amatos 
era amato. 


-eravamo amati 


eravate amatk 
erano amati. 


Passe defini. 


Je fus aimé, 

tu fus aimé , 

il fut aimé, , 
nous fûmes aimés, 
vous fûtes aimés , 
ils furent aimés, 


J'ai été aimé, 

tu as été aimé, 

1la été aimé , 

nous avons été aimés, 
vous avez été aimés , 
ils ont été aimés, 


fui amato. 
fosti amaso , 
fu amato. 


fummo amari, 
foste amati. 


farono amati. 
Passé parfait. 


sono stato amat0s 
sei stato amato. 
é stato amato. 
siamo Stati amati. 
sicte stati amati. 
Sono Stati AMATLe 


Passe plusque-parfair. 


J'avois été aimé, 

tu avois été aimé, 

il avoit été aimé, 
nous avions été aimés, 
vous aÿiez été aimés, 
ils avoient été aimés, 


era stato amato. 


eri siato amato. 


era stato amato. 
eravamo stati amati 
eravate Stati amati 
écrans stati aMati. 





Des VERBES 
Futur. 


sar) amato0e 
sarai amato0e 
sard amato. 
saremo amatie 
Sarete amati. 
saranno amütie 


Je serai aimé, . 

tu seras aimé, 

1l sera aimé, 

nous serons aimés, 
vous serez aimés, 
ils seront aimés, 


Je n’étendrai pas davantage cette conjugaison, parce que ce 


ne seroit qu’une répétition du verbe essere, accompagnée du 
participe amato. 


Remarquez que les participes et les adjectifs changent selon 


je genre et le nombre après le temps du verbe essere : 


Je suis aimé, sono amata, pour le masc. pour le sin- 
Je suis aimée, sono amaso , pour le fém. gulier. 
Nous sommes aimés, siamo amati, pour le masculin 
et pour le pluriel. 
Nous sommes aimées , siamo amate, pour le féminin. 


Vous êtes savant, siete dorto, 
Vous êtes savante, siete dorra , 
Vous êtes savans, siete dorti, 
Vous êtes savantes, sicre dote, 


Dans la construction du passif nous nous servons de da ou dai 


è pour le singulier. 
pour le pluriel. 


et de per, ce qui correspond à du et par, que les François 
emploient ; mais avec cette différence qu'ils se servent plus 
Souvent de par que de du, tandis qu’au contraire les Italiens 
emploient presque toujours da; ainsi ils disent Pierro e amato 


Principe, et non per il Principe. 


Seconde Conjugaison. |; Verbes en ere. 


d INDICATIF. | 
Present. 
Je crois, credo. nous croyons, crediamos 
tu crois, credi. vous croyez» credere. 
il croit, crede. ils croient, credeno. 
Passé imparfair. | 
Je croyois,  credeva. nous croyions,  credevamos 
tu croyois, credevi. vous CroYyIeZz », credevate. 
il croyoit,  eredeva. ils croyoient, credevano. 
| Passe defini. 

Je crus, | credei ou credetti. 

tu crus, credesti. 

il cœrut, crede ou credeste. 

nous crûmes, credemmo. - 

vous crûtes, credestre. 


ils crurent , 


crederono ou credettero, 


rt 


{90 + DÉS VERBKkS. 


Passé parfait. 
" J'ai cru, ho creduto, 
. tù as cru, *_ haï creduto. 
il a cru, mn . ha creduro. 
nous avons Cru j abbiamo credutoi 
vous avez Cru, | avete creduto. 
ils ont cru, hanno creduto. 
Passé phsgue-paifair | 
J'avois cru ; aveva creduto, 
tu avois Cru, : avevi creduto. 
il avoit cru, aveva creduto. 
nous avions cru, ° avevamo creduto. 
Vous aviez Cru; aÿevate creduto. 
ils avoient cru, _ dvévano credutos 
| Furur. 
Je croirai, crederd. nous croirons,  crederemo: 
‘tu Croiras, . crederal. voüs croirez, . crederete. 
il croira, crederà. ils croiront, crederdnnos 
| IMPÉRATIH. . 
Crois ; credi. croyez, | credete. : 
qu'il croie,  creda. __ quais croient, credaro. 
croyons, crediamo. Su Loi 
SUBIONCTIF. 
| Présent. | 
Que je croie, . che où ch’ io credas 
que tu croies, | che tu credi. 
qu'il croie, che ou ch’ egli credas 
que nous croyions : che crediamo. 
que vous croyiez, che crediate. 
qu'ils croient, che credano. 
Passé imparfait. 
Que je crusse ; che credessi. 
que tu crusses, _ che credessi. 
qu'il crût, che credesse. 
que nous crussions, che credessimo, . 
que vous crussiez ; che credeste. 
qu'ils crussent , che credesseres 
Temps coridirionnel. 
Je croirois ;. î  crederei. 
tu croirois, crederesti. 
il croiroit ; *  crederebbe ou crederiai 
hoùs- Croirions ; credeteiiino. u 
vous croirliez , | credereste, 
ils eroifgients  , crederebbero , ebbono on iano. 


à. ! 


Que 
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‘+ 


Passé parfaire. Un 


Que j'aye cru, che ou ch’ io'abbia creduro. 
que tu ayes cru, _ che tu abbi credute. 

qu'il ait cru, che ou ch’ egli abbia credmé, 
que nous ayons cru, ch’ abbiamo creduto. 

que vous ayez cru, ch’ abbiate creduto. 

qu'ils aient cru, * ch’ abbiano creduso, 


+ + Passé plusque-parfait. : 
Sijavois cru, |. Se io avessi creduto. 


#ltu avois cru, | se tu avessi créduto.* 
s'il avoit cru, se avesse creduto. 
Sl NOUS avions Cru, . se avessimo creduto, 
Si VOUS aviez Cru,  : se aveste credato, 
s'ils avoient cru, se aæssero creduro, 
Second Passé plusgue-parfair, 
J'aurois cru , avrei creduto. 
lu aurois cru, __ avresti creduto. 
il auroit cru, | avrebbe creduto, 
NOUS aurions Cru; avremmo creduta 
VOUS auriez Cru,  - avreste creduto. 
ils auroient cru, avrebbero-creduto, 
ÿ Futur. 

Quand j'aurai cru, quand’ avrè creduto, 
tu auras cru, ‘. avrai creduta  : 
il aura cru, avré craduto. 
ROus aurons Cru, . avremo credufo. 
Vous aurez cru, _ avrete creduto. 
ils auront cru, avranha.credyto. 

INFINITEF. 
. | F 1 
Croire, credere, ? 
| Gérondif, 

Ea croyant, credenda,. cel. oreders) etc. 


Cru, . creduro. crue, - credura. 


Conjuguez de même les. verbes suivans + qui sont les seuls en 
ere, dont la conjugaison se modèle sur celle du verbe credere. 
Remarquez auparavant que tous les verbes réguliers en ers 
Ont, ainsi que credere,. deux terminaisons au passé défini ; 
savoir ; : | 
ei, ésth, €; emmo, esiè, erono. 


QUersi, essi, este ; emmo, este, ertero. 


Q 
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Jofinitif. Passé défini,  Particige. 
Bevere qu here, boire, ei etti uto. 
Cedere, céder, ei etti  uto. 
Credere , croire, ei. etti uto.. 
Fendere ;. fendre, ei etti ui0. 
Fremere , frémir, ei erti UEOs 
Gemere , gémir ,. ei etti  uto. 
Godere , jouir , ei etti ut, 
Mierere, moissonner, ei etti .utoi 
Pascere, paître, ei etti uto. 
Pendere , pendre, ei ou etti uto. 
Recere, vomir, ei erti uto, 
Ricevere , recevoir , . ei et uto. 
Rilucere , reluire,, ‘  ei,esti: |sans participe. 
Sedere , s'asseoir m € *  Aetri . ‘uso. 
Splendere , resplendir , ei efti uso, 
Smpere ; aller en serpen- Æ 

tant, seglisser , ei ettt . _uto. 
crier ’ LUS E | : 
Stridere , glapir, Ÿ ei etii ut0e 

craquer , 

Temere, craindre, ‘ei etti ut0. 
Vendere, vendre, ei etti  uto. 


Tous les autres verbes en ere sont irréguliers. : 


Les verbes réguliers finissent par deux voyelles à la première 
personne du passé défini, comme amai, credei, senrii. 


Les verbes irréguliers finissent tous par la voyelle ï, précédée 
d’une consonne ; comme ebbi, scissi : credere qui fait credei et 
crederri , est donc tout à la fois régulier et irrégulier. 


Vous trouverez dans le chapitre des veïbes irréguliers en ere 
bref, tous ces verbes réduits à une règle générale, par une mé- 


thode nouvelle, au moyen de laquelle on 


peut acquérir 


facilement la connoissance de, leurs anomalies, 


Troisième Conjugaison. 


Verbes en ire. 


‘INDICATIF PRÉSENT. 


Je sens , sento. nous sentons,  sentiamo. 

tu sens , senti. - ‘vOns sentez » sentite. 

il sent, sente: ils sentent , : sentono. 
Passé imparfair. | . 


Je sentois ,. sentiva. 
tu sentois, sentivi, 
il sentoit , * senriva. 


.« .…, NOUS sentions , senrivamo. 
vous sentiez , senrivare. 
ils sentoient ,: ssrrévano. 


LA 
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Passe défini. 


Je sentis, sentii. nous sentimes,  sentimmo. 
tu sentis, sentisti. vous sentîtes, sentiste, 
il sentit, senti, ils sentirent, sentirono. 
7 Passé parfair. 
J'ai senti, ho senrito. 
tu as senti, haï sentito. | 
A a senti, ha sentiro. 
nous avons senti, abbiamo sentito. 
vous avez senti, avete Sentito. 
ils ont senti, hanno sentito. 
Passé plusque-parfait. 
J'avois senti, aveva sentito. 
tu avois senti, avevi sentito. 
il avoit senti, aveva sentiro. 
nous avions senti, avevamo sentito. 
vous aviez senti, avevate sentito. 
ils avoient senti, avevano sentito, 
| Futur. 
Je sentirai, senriro. nous sentirons, Ssenriremo. 
tu sentiras, sentiral. vous sentirez,  Sentirete. 
il sentira, sentird. ils sentiront, sentiranñ0e 
IMPÉRATIF. | 
Sens, senti, sentez, sentite. 
_ qu'il sente,  senra. qu'ils sentent, senrañe. 
 Sentons, sentiamos 


f 


SUBIONCTIF PRÉSENT. 


Que je sente, 
que tu sentes, 
qu'il sente, 
que nous sentions, 
que vous sentiez, 
qu'ils sentent, 


che ou ch’ io senta, 
che tu senti. 

ch egli senta. 

che sentiamo. 

che sentiate. 

che sentano. 


Passé imparfait. 


che séntissi. 


Que je sentisse, 
che sentissi. 


que tu sentisses , 


qu'il sentît, 

que nous sentissions, 
que vous sentissiez, 
qu'ils sentissent , 


che sentisse. 
che sentissimo. 
che sentiste. 
che sentissero. 
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Temps incertain. 


Je $entirois, sentirei. 

tu sentirois , sentirestie 

Jl segtiroit , sentirebbe, 

nous sentiriOns, | sentiremmao. 

vous sentiriez,  : sentireste 

ils sentiroient , sentirebbero ou sentiriene, 
Passe parfait. , 

Que ;’ aye senti » che ou ch’ io abbia sentito. 

que. tu ayes senti, che tu abbi sentito. 

qu'il ait senti, ch’ egli abbia sentiro, 

que nous ayons senti, ch’ abbiamo sentito. 

que vous ayez senti, ch’ abbiate sentito. 

qu'ils aient senti, ch’ abbiano sentito. 
Plusque-Parfait. 

Si j' j'avois senti, se io avessi sentitos 

si tu avois senti, ‘ se tu avessi Senrito. 

s'il avoit senti, se avesse sentito. 

si nous avions serti, se avessimo Ssentito. 
si vous aviez senti, se aveste sentito. 
s'ils avoient senti, se avessèro sentiro. 

Second plusque-parfair. 
J'aurois senti, avrei sentito. 
‘tu aurois senti, avresti sentito, 

il auroit senti , avrebbe sentito 
nous aurions senti, avremmo. Sentilor 
vous auriez senti , avresre sentito. 
ils auroient senti, avrebbero sentito. 

Futur. 
Quand j'aurai senti, quand'avr sentito. 
tu auras senti, | avrai señtito. 
1l aura senti, . avrà sentito. 
pous aurons senti, avremo sentiro. 
vous aurez senti, avrete sentito. 
ils auront senti, avranno sentito. 


INFINITIF. 
Sentir , sentire. Participe , senti , sentito. Gérondif , sentant, 


: sensendo. 
Les verbes snivans en ire , se conjuguent comme senrire, 
Infinitif. Présent, Passé déf, ‘Participe. 


Bollire , bouillir s  bollo,  bollii,  boflito, 
Consentire, consentir , consento, consentii, consentito. 
Convertire, convertir, Converfo, convertii, cohyertito. 
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Cucire, coudre, cucio, ‘« cucii, cucito. 
Dormire, dormir, dormo, dormi, dormitro. 
Fuggire, fuir, Juggo,  Jfuggiis fuggito. 
Mentire, mentir, mento , mentii » mentito. 
Paire, partir, parto, parti, partito. 
Penrirsi, se repentir, mipento, mipentil, penritosi., 
Salire, monter, salgo, salii, saliro. 
Jeguire, suivre, seguo , segui, seguiro. 
Servire, servir, Servo , servit, serviro. 
Sortire | sortir, sortos sorti, sortito. 
Vestire, habiller, VESI0 » Vestié , vestito, 


Tous les autres verbes en ire sont plus ou moins irréguliers : 
un grand nombre ont leur présent en isco, digerire, digérer, 
diperisco ; languïre , languir , languisco, etc. 

Lorsqu'on sait bien la conjugaison des cinq verbes, avere, 
essere , amare , credere , sentire, on sait celle de presque tous les 
autres, parce que la terminaison des temps et des personnes est 
toujours la même, particulièrement dans les verbes réguliers. 
Il sera très-utile, en s’exerçant à ces conjugaisons , de combiner 
plusieurs verbes à la fois. Par exemple, pour conjuguer les deux 
auxiliaires, on pourra dire, ho un A PR e ne sono contento , et 
suivre ainsi avere et essere dans tous leurs modes et dans tous 
Jeurs temps. On prendra de même , si l’on veut, pour les trois 
Conjugaisons régulières, la phrase, compero le mie mercanzie, le 
vendo a buon pre77o , e servo con fedelrà à miei amici ; j'achète mes 
marchandises, je les vends à bon marché, et je sers mes amis 
avec fidélité. Daas cette phrase le verbe comperare est semblable 
à amare , vendere à credere, servire à sentire , et en Îles suivant 
ensemble dans leurs variations respectives, on se rendra les 
trois conjugaisons assez. familières pour se mettre en état d 
commencer soit.à parler, soit à écrire. | 


. CONJUGAISON DES VERBES IRRÉGULIERS. 


- 

Ty a dans chaque conjugaison quelques verbes qui s'écartent 
de la règle commune à ceux de leur classe, et que par cette 
ralson on appelle irréguliers. 

Les verbes irréguliers ne le sont pas dans tous leurs temps, 
et cette anomalie n'affecte pas toujours les mêmes temps dans 
tous les verbes. Les uns sont irréguliers au présent, d'autres 
au passé défini , d’autres enfin au futur. _. 

Il est essentiel de remarquer et de bien retenir, 

1.° Que lorsqu'un verbe est irrégulier au présent de l’indi- 
catif, il l’est aussi au présent de l’impératif et du subjonctif; 

2.° Que dans tous les verbes , quelque anomalie qu’ils aient 
d’ailleurs, la première et la seconde personne du pluriel du 
présent sont toujours régulières ; 

3.° Que dans tous les verbes , soit réguliers, soit irrégulrers, 
le premier imparfait du subjonctif se forme de la seconde per- 


sl 
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sonne du singulier du passé défini de l’iadicatif , en changeant 
sti qui termine cette seconde personne, en ssi, sse, ssim, 
ste, ssero : ama-sti, amu-ssi; anda-sti , anda-ssi; sape-sii, 
sape-ssi , etc. etc. D | | 

4.° Enfin que le second imparfait du subjonctif- ou temps 
conditionnel se forme invariablement du futur de l'indicatif, 
en-changeant l’o final de la première personne du singulier dec 
futur, en ei, esti, ebbe , emmo , este , ebbero : amer-ù , amertti, 
amer-esti, etc. andr-d, andr-ei, andr-esti, etc. sapr-ù ; saprti, 
sapr-esti , sapr-ebbe , etc. etc. | 


Verbes irréguliers de la premisre Conjugaison , en are. 


1L n'y a dans la première conjugaison que quatre verbes qui 
dans quelques-uns de leurs temps, ne suivent pas la règle du 
verbe amare; ce sont : 


Andare , dare, fare , stare. 


Le verbe fare n’est, à proprement parler, qu’un irrégulier 
de la seconde conjugaison , phsaue ce n’est que le verbe latin 
facere syncopé. Cependant je le mets ici pour suivre la méthode 


des autres Grammairiens. 
Du Verbe Andare. : 
Le verbe andare n’est irrégulier qu’au présent. 


INDICATIF PRÉSENT. 
Je vas ou je vais, vado ou vo. nous allons, andiamo. 


tu vas, vai. vous allez, andate. 
il va, va. lis vont , vanno. 
Imparfait. 


J'allois , tu allois, il alloit; nous allions, vous 
alliez , ils alloïient, Andava , andavi , andava ; anda- 
vamo , andavare , andavano. 

Passe défini. 

J'allai, tu allas, il alla nous allâmes ; vousallâtes, 
ils allèrent. Andai, andasti , ando ; andammo, andaste , 


andarono. 

Passé parfair. 
Je suis allé, sono andato. 
tu es allé, _ sei andato. 

_iest allé, é andato. ‘ 
nous sommes allés, . siamo andati, 
vous êtes allés, siete andati, 
ils sont allés, sono andati. 


Si le sujet du verbe étoit du genre féminin, on diroit som 
andata, sci andata, e andata; $iamo andére, siere andate , se 
andate. 
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Plusque-parfair. 
 J'étois allé, tu étois allé , il étoit allé, nous étions 
allés, vous étiez allés, ils étoient allés. 

Era andaro, eri andato , era andato; eravamo andati, 
eravate andati, erano andati. | 

Futur. 2 
J'irai, tuiras, il ira ; nous irons, vous irez, Hsiront. 
Andro , andrai , andrà ; andremo , andrete | -andranno. 


Î 


IMPÉRATIF. 


Va, qu'il aille; allons, allez, qu'ils aillent. 
Va , vada ; andiamo , andate | vadano. 


SUBJIONCTIF PRÉSENT. 


Que j'aille, che vada. 
que tu ailles, ; . che tu vadi. 
qu'il aille, - ‘ ch egli vada. 
que nous allions, :: che andiamo. 
que vous alliez , ‘che andiare. 
qu'ils aillent, ‘che vadano. * 
Imperfait. | 


Que..j'allasse, tu allasses, il allât ; nous allassions, 
vous allassiez , ils allassent. je 
Che andassi, andassi, andasse ; andassimo , andaste, 
andassero. ur : 
te Temps ‘conditionnel. : 
J'irois, tu irois, il iroit; nous irions ; vous iriez, 
dues ab eee ct OCR 


is iroient. ° | 

Andrei , andresti , andrebbe ; andremmo, andreste , 
andrebbero 
Passé parfait. Que je sois allé, . , che. sin andato. 
Plusque-parfair. si j'étois allé, ‘se fossi andato. 
uur. _ quand je serai allé,  quando sard andato. 


LNFINITIF ,,. à 


Aller , andare, Participe , allé, andato. Gérondif, 
allant , andando,  :.. RTS 


Il faut toujours mettre les prépositions a ou ad , après le 
verbe andare , et tous-les autres verbes de mouvement , lors- 
jQu'ils sont devant un infinitif. 


Allons voir , andiamo a vedere. 
Allez souper , andate a cenare. 
Vous irez m'attendre, andrete ad aspertarmi, 
Venez voir, venite a vedere. LUE 
Envoyons dire, mandiamo 4 dire. 
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Du Verbe Dare. 
Dune est irrégulier au présent et au passé défini 
; INDICATIF, 
Present. | 


Je donne , tu donnes, il donne ; nous donnons, etc. Do, 
dai, dà ; diamo, date, danno. 


Imparfait. 


Je donnois , tu donnois, 1l donuoit ; nous donnions , etc, 
Dava, davi, dava ; davamo , davare, davane. 


Passé défini. 


Je donnai, | diedi , 

tu donnas, desti, 

il donna, diede ou did. 

nous donnâmes, demmo , oo 
vous donnâtes, desre , où 
1ls donnèrent. diedero ou dierano. 


Les Poëtes se servent de dier , dieroz et de dierono au lieu de 
disdero. “ | | 


Parfait compose | J'ai donné, ho dato. 
Plusque-parfair, j'avois donné,  aveye dgra 
Futur , je donnerai, darëk 


IMPÉRATIF. 
Donne , qu'il donne ; donnons, donnez , qu'ils 
donnent, Dà, dia diamo, date, diano. | 
SUBJONCTIF. 
Présenr, . , | | 
Que je donne, etc. Che dia, che diÿ, che dia ; che 
diamo , che diate , che diano. ; 
Imparfait. . 
Que je donnasse, que tu donnasses , qu'il donnût, 
etc. Cle dessi, dessi, desse , dessima , deste , dessero. 
Temps conditionnel. | 


Je donnerois, etc. Darei, daresti , darebbe ; deremmo, 
dareste , darebbero: | | 


INFINITIFÉ. 


Donner, dare. 
Gerondif , en donnant, - | dando. 
Participe , donné, _ date. 
Du Verbe Fa, 


F4RE , autrefois facere , est irrégulier au présent et au passé 
défini, et il faut mettre deux # au participe. 
| Ro INDICATIF. 


_ 


t 


—. ne  Ee nn. Es 


el 
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| INDIcATIr. 
Présent. 


Je fais, tu fais , il fait; nous faisons, voris faites , 
is font. Fo , fai, fa; facciamo , fare , fanno. | 
| Imparfait. | 

Je faisois , etc. Faceva , facevi, faceva , etc. 
.. | Passé défini. | 
Jefis ,tu fs, il fit; nous fîmes, vous fîtes , ile rent : 
feci , facessi , fece ; facenimo , faceste , fecero. 
| | | Passé pérfait. 
J'ai fait, ho fatro. 
7: Plusque-parfait, 
. d'avois fait, aveva farto. 
| . Fuur. 
Je ferai, tu feras, il ferä ; noùs ferons ; etc. fars ; 
arai , farà ; faremo , farete , faranné. 
IMPÉRATIF. hi 


Fais , qu'il fasse ; faisons , faites, qu'ils fassent 
fa ; J'accia j facciamo , fâte , facciano. 
_SussoNcTir PRÉSENT. 
. Que je fasse , que tu fasses , qu'il fasse; que nous 
_ fassions , que vous fassiez , qu'ils fassent : che faccia , 


che facci ; che faceia j che facciamo , che facciare , che 
facciano. De 


L 


| Imparfair. 
_ Que je fissé , tu fisses, il fit ; nous fissions, 
vous fissiez , ils fissent : che facessi, facessi, facesse ; 
facessimo , facesre ; facessero. | | 
LS Temps Condirionnel. ——— 
… Je ferois , tu feroïs , il feroit ; nous ferions, vous 
feriez , ils feroïent ; farei , faresti, farebbe ; fatemmo , 
fareste , Jarebbero. 
ÎINFINITIF. 


| : Faire, . , fare. 
Gérondif , . faisant , . facendo. 
Participe, fait , far. : 


: Du Verbe Stare. ._ 

_ ÎT4RE , signifiè étre , demeurer ÿ arréter-: son irrégulatité 
est au présent et du passé indéfini. - 
» ° " F: , 


# 


‘+ 
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INDICATIF. 


Présenr, Je demeure ou je suis, sto ; tu demeureé$ ; 
stai ; il demeure, sra 5 stiamo , state , stanno. 

Imparfair. Je demeurois, ete. Srava. 

Passe défini. Je demeurai ;, tu demeuras, il demreura, 
etc. stetti , stesti , stelte j stemmo , Steste , Steffero. 

Passé parfait. Je suis demeuré, etc. sono srafo: 

Plusque-parfair. J'étois demeuré, etc: Era srato. 

Furur. Je demeurerai, etc. Srard, srarai , starä ; 
staremho, staretl ; SfArannoe | 

IMPÉRATIÉ . .. 

Demeure , sta j qu’il demeure, stia ; demeurons ;, 
stiamo ; demeurez , ssare ; qu'ils demeurent ; stiane 
ou stiuno. | Le DE Te 

< SUBSONCTIF. 

Présent, Que je demeure , que tu demeures , qu'il 
demeure, etc. ch'io stia, che tu stii, chegli stia ; che 
noi stiamo , che voi stiate , ch'eglino stiano. 

Intparfait. Que je dérheurasse, che stessi; quétitde- 
meurasses , che stessi ; qu'il demerât , che sresse ; que 
nous demeurassions , che stessimo ; que vous demeu- 
rassiez , che steste ; qu’ilf demeurassent, che stessero. 

Temps conditionnel. Je demeurerois, tx demeure- 
rois , 11 demeureroit, etc. Srarei ; staresti, starebbe. 


ENFINITIF. 


Demeurer, | stare. 
": Gérondif , demeurant, standô. 
Participe , . demewté, ‘© S$raso, 


Observations sur les Verbes irréguliers Fi 
ANDARE, DARE, FARE, STARE. 


‘+ Ces quatre verbes font Fa seconde personne du présent en ai; 
gomme vai, dai, fai, stai : [a troisièrhe pérsonne du pluriel en 
anno , et non pas en ano , comme les verbes réguliers , vanno, 
danno , fanno , stanno. . 

Le futur de l'indicatif n'est pas terminé en erd , mais en ar: 
ainsi il faut dire faro , dard , staro, ExXceptez-en le verbe andare , 
qui fait endr. ne cependant que les verbes dare el stare 
deviennent réguliers lorsqu'ils sont composés , comme accossare, 
sovrastare , secondare , comañdare. On dit à la seconde personne 
du présent , accosti , sovrasti, secondi , comandi , et non pas 
accostai ; Sovrastai, secondai , comandai , qui est la première 

personne du singulier du passé défini de ces verbes. En un mot, 
ils se conjuguent dans tous leurs temps sur le modèle des verbes 
réguliers en are. Il n'en est pas de même du verbe fare, qui 
démeure toujours régulier ,| quoique composé : on déit dire: 
disfüi , disfacciamo , disfeci , disfacesti , etc. L 


+ 
. 


= 
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Les verbes réguliers en are font le subjonctif en i , comme 
gmi , parli, canri, salii, Les quatre irréguliers le font en a; vada, 
dia’, faccia , stia. ia ne :, à 

Dare et stare | font à l'imparfait du subjonrtif dessi et stessi, 
et non pas dassi et srassi. | 

Au temps conditionnel ils font andrei, darei, farei, starei à 
Où voit qu'il n'y a que le verbe andare qui suive une règle dif- 
férente , et rejette la et l’e entre le d et l'r : andrei et non pas 
andarei ni anderei. | u 

Remarquez encore que le verbe dare se conjugue comme le: 
verbe stars , en changeant seulement ss en d': do, sto; dava , 
stavg , etc. — à 


Verbes irréguliers de lg seconde conjugaison en ere. 

La Langue italienne a deux sortes de verbes en ere, dont 
lesuns ont la pénultième longue ,comme"cadere, dovere , de ; 
volere ; et les autres ont la pénultième brève, comme credere , 
eggere à scrivere , perdere. 

Verbes en ere long. 


Il n’y a en tout que vingt-un verbes qui font l'infinitifen ere 
long; savoir : NC mn 7e à 


potuto. en) 


R 2 


Infinitif. Présent. Passé dét. Participe. 
Avere avoir, ho , ebbr, avuto. 
Cadere , tomber, cado , caddi, caduro. 
Calere, importer, verbe impersonnel. | 
Dovere ‘ devoir , devo, dover, dovure, 
Dolre , plaindre,  doglio,  dolsi, :  dolura 
Giacere , étrecogché, giaccio,  giacqui,  giacciuts. 
Godere , jouir, godo, godei , goduto. 
Parçre , paroitre,  pajo, Parvis parso Qupa- 
oo ruto. 
Piacere , plaire, PIACCiDs piacqui,  piacciuto. 
Persuadere, persuader, persuado,  persuasi,  persuaso. 
Potere, pouvoir,  posso, otéi's 
Rimanere.  xester , rimango à rimasis maso, OÙ 
‘ 3 rimasto. 
Sapere , savoir, se, SePpi s saputo. 
Sedere , asseoir » sedo, sedei., seduro. 
Solere, avoir cou- | 
tume , soglio, solet, solito. : 
Tœere , taire , raccio , tacqui 9  facciuto. 
Tenere , tenir, fengo,  tenni, - tenuto. 
Temere , craindre,  femo, temei , temuto. 
Valere, valoir, vaglio, valsi à valuto. 
Vedere , voir, vegpgio, ou re. 
: vedo. viddi , veduto. 
Volere , vouloir, voglio,  valk, voluto. 
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‘Les compasés de ces verbes sont aussi en ere Jong, comme 

ricadere , riavere , étc. | Lu Eu 
” De ces vingt-un verbes, 1l y en à trois de réguliers , semere, 
godere et sedere , qui se conjuguent dé même que crederë. 
Tous les autres sont irréguliers ; les uns au présent, d'au- 

tres au passé défini ou au futur , d’autres enfin au participe. 

La conjugaison du verbe avere est ci-devant. Calere et capere 
ne sont guëre en usage. Avant de donner la conjugaison des 
autres ; je ferai quelques remarques préliminaires qu'il est 
essentiel de retenit. | | | 
_ 4.9 Les verbes te 
dolere ,solere , valere , et leurscomposés, prennent un g devant 
Ja lettre Z, à la première personne du singulier , à la première 
et troisième personne du pluriel du présent de l'indicatif, et 

à toutes les personnes du présent du subjonctif. | 


Voglio ,. vogliamo, vogliono; voglia, vogliamo, vogliat. 
Doglio, dogliamo » dogliono; doglia, dogliamo ; dogliate.: 
Soglio, sogliamo, soglieno ; soglia, . sogliamo , sogliare. 

vaglio, vagliamo, vagliono ; vaglia, vagliamo, vagliate. 


2.9 Les verbes terminés à l'infinitifen NERE ,-comme rime: 
nere, tenere, prennent aussi un g à la première personne du 
singulier , et à la troisième du pluriel du présentde l'indicatif, 
mais non pas à la premiére personne de ce même pluriel. 

Rimango , > rimangono. 
Fengo |, tengono. 
{ls prennent également en g à toutes les personnes du présent 
du A bionctf au singulier , et à la troisième du pluriel. | 
7" Rimanga, änga, anga ; rimangano. 7 
. Tenga, tenga , tenba ; rengano. 


3.° Tous les verbes terminés en LÉRE ou NERE, prennen} 
deux rr au futur et au temps conditionnel. | 


Volere, VOrrd vorrei. 
Teners,  terrd, terrei. 
 Rimanere,  rimarrd, rimarrek, 


Conjugaisan des Verbes irréguliers en erg long. 
Je commence par sapere , savoir. 


INDICATIF. 


Présent. $o, sai, sa; sappiamo, sapete , santo : 
je sais , tu sais , il sait ; nous savons, vous.savez, ils 
savent. oo | on 

Imparfait. Sapeva., sapevi , sapeva ; sapevamo , sape- 
vate ; sapev ano : je savois, tu sayois, il savoit ; nous 
savions , vous saviez, ils savoient. | | 


rminés à l'infinitifen LERE, comme voler, 


ms 
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Passé défini. Seppi, sapesti, seppe ; sapemmo, sa 
peste , seppero : je sus , tu sus, il sut; nous sûmes, 
vous sûtes, ils surent. | 
Passé parfait. Ho saputo , haï saputo , ha sapuro , etc. 
Futur. Sapro , je saurai; sgprai, saprà ; sapremo ; 
saprete , sapranno. | | 


IMPÉRATIF, 


Sappi , sappia ; sappiamo , sappiate, sappiano : sache, 
qu'il sache ; sachons , sachez, qu'ils gachent. L 


# 


SUBJONCTIF. 


Présent. Che sappia, sappi, sappia ;. sappiamo , Sap= 
piare , sappiano : que je sache , que tu saches , qu'il 
gache ; que nous sachions, que vous sachiez , qu'ils 
sachent. Le 
” Imparfait. Che sapessi, sapessi, sapesse ; sapessimo, 
sapesre , sapessero : que je susse, tu susses , 1] sût ; nous 
sussions , vous sussiez , 1]s sussent. ; 

Temps conditionnel. Saprei, sapresti, saprebbe ; sa- 
premmo, sapreste , saprebbero : je saurois, tu saurois, 
3] sauroit ; nous saurions, vous sauriez , ils sauroient. 


INFINITIF. 


Sapere, _ Savoir. 
Gérondif , sapendo , sachant, 
Participe , saputo, fém. saputa , su. 


POTERE, pouvoir. 
JNDICATIF. 
Présent. Posso, puai, pui ; possiamo , porete , pos 


sono : je puis ou je peux , tu peux , 1} peut ; nous pou- 
vons, vous pouvez, ils peuvént. | + 
_ Imparfait. Poreva , porevi , etc. je pouvois , etc. 
Passé définis Porei , potesti , pote ; potemmo, poteste , 
poterono ; je pus, tu pus, 1} put ; nous pûmes, vous 
pûtes , ils purent. 2 
" Passé parfait ou composé. Ho poturo , j'ai pu. 
Futur. Porrs , je pourrai. | | 
11 n'y a point d'impératif. 


SUBJONCTIF. 


Présent. Che possa, possi , pessa ; possiamo, possiate y 
possano : que je puisse , que lu puisses , qu’il puisse ; 
que nous puissions , que vous puissiez, qu'ils puissent. 

Imparfait. Che poressi, poressi, potesse ; potessimo, 
poteste ; poressero : que je pusse, tu pusses, il pût; 
nous pussions , Vous pussiez , 1ls pussent. 
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. Temps conditionnel. Porrei, potresti , potrebbe : je 
pourrois, etc. | | 
INFINITIF. | 


| | Poters , | pouvoir. 
Gérondif , potendo , pouvant. 
Participe,  poruto, _: pu. 


Dans le verbe porere, pouvoir, on ne dit pas au futur poreri, 
et au temps conditionnel pogerei, parce que poterd et porërei 
sont le futur et le temps conditionnel du verbe porare , qui 
signifie railler les vignes. 


VOLERE, vouloir. 
INDICATIF. : 


Présent. Foglio, vuoi , vuole; vogliamo, volere , 
pogliono : je veux , tu veux , 1l veut; vous voulons 
vous voulez , ils veulent. _ | | 

fmparfait. Woleva , valevi, volevc ; volevamo , vale- 
vate , volevano : je voulois , tu voulois, etc. 

Passé défini. Wolli, volesti , volle; volemmo, voleste, 
vollero : je voulus , tu voulus , etc. 

Passé parfait\ Ho voluro, j'ai voulu. | 

Futur. Worro , verrai, vorrd; vorremo, vorrete, 
vorranno :-je voudrai, tu voudras , il voudra; nous 


voudrons , etc. 


ll na. point d'impératif. 


Û 


SUBIONCTIF. 


. Présent. Che voglia , vogli , voglia ; vogliamo , vo- 
gliaie, vogliano : que je veuille , tu veuilles , 1! 
veuille ; nous voulions, vous vouliez , ils veuillent. 
‘ fmparfait. Wolessi , volessi , volesse ; volessimo , vo- 
Teste , volessero ; que je voulusse, tu voulusses , il vou- 
Jût ; nous voulussions, vous voulussiez ,ils voulussent. 
Trips conditionnel. Vorrei, vorresti , vorrebbe; 
vorremmo , vorresie , vorrebbeno : je voudrois , tu vou- 
drois, etc. | | 
INFINITIF. 


Volere , . : vouloir. 
Gérondif, volendo ,. voulant. 
Participe, voluto , voulu. 


. “Le verbe volere fait au passé défini , volli, volesri, wolle; 
volemmo , voleste ; vollero : et non pas volsi, volesri, volse ; 
volemmo , voleste , volsero , parce que volsi, volse, volsero, ete 
viennent du verbe valgere , tourner. Cependant on trouve volsi, 
volse et volsero , dans plusieurs Auteurs ; mais c’est une licence 
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qu'on ne doit pas regarder comme une autorité. — Par une 
raison semblable, on dit au fatur, vorr), et au temps con- 
ditionnel vorrei au lieu de volerd , volerei, parce que ces deux 
derniers temps appartiennent au verbe vôlare , voler. 

On substitue quelquefois fort élégamment le verbe volere au 
verbe dovere. Ou dit , par exemple , ma cid non si vuol con ahri 
tagionare , au lieu de nos st devé , vi ne doit pas. 


CADERE, tomber. 


+ INDICATIF. 


Présent. Cado, cadi ; cade ; cadiamo, cadete ,cadona : 
je tombe , tu tombes, il tombe ; nous tombons , etc. 

JImparfait. Cadeva, cadevi, cadeva ; cadevamo , cade: 
vate , cadevano : je tombois , etc. JU 

Passé défini. Caddi , cadesti ; cadde ; cademmo , ca- 
deste , caddeto : je tombai, tu tombas, il tomba , nous 
tombâmes , vous tombâtes , ils tombèrent. 

Passé parfait. Sono caduro , sei caduto , à caduto ; 
siamo caduri , siete caduti , soño caduri : je suis tombé ; 
tu es tombé , etc. | ar 

Plusque-parfait. Era caduto, eri caduto, era caduto; 
eravamo caduti , eravate caduti, erano caduti : j'étois 
tombé , tu étois tombé, etc. : 7 

Futur. Caderd, caderai, caderd ; caderemo ; caderete , 
caderanno : je tomberai , tu tomberas ; etc. | 


IMPÉRATISF. is, 
. Cadi, tombe ; cada, qu’il tombe ; cadiamo , tonfs 
bons ; cadete , tombez ; cadano, qu'ils tombent. 
ie ER TT or 
SYBIONCTIF. 
Présent. Che cada ; cadi, cada; cadiamo , cadiate , 
cadano ; que je tombe , que tu tombes , etc. 
Imparfajt. Cadessi, ,cadessi |. cadesse ; eadessimo , 
cddeste | cadessero : que je tombasse , que tù tom- 
bassès , etc. UE 
emps conditionnel. Caderei, caderesti,etc. fe tom- 
berois , etc. nn. 


| ÎINFINITIÉ. 
Cadere. Gérondif , cadendo. Participe, caduto. 


DOVERE, devoir. 
TNDICATIF. . ., _. 
Présent. Debbo devi, deve ou dee; dobbiamo , dos 
vete , debbono ; je dois, tu dois; il doit ; tous devons, 
tous devez, ils doivent, | 
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np arfait. Doveva., dovevi, ëtc. je devois, etè. 
Pisé défini. Dovei ou daverri , dovesti , dovette ; do- 
vemmo , doveste , doverone ôu dovettero : je dus , etc. 
| Passé parfait. Ho dovuto , haï dovuro', ha dovuro. 
Futur. Dovrs , dovrai, dovtd : je dévrai, etes 


IMPÉRATIÉ. 


Devi , debba ; dobbiamo , dobbiate , debbano : dois ; ; 
qu’il doive ; devons, dèvez , qu ils doivent. 


SUBJONCTIF. 


Présent. Che debba, debba ,. debba ; dobbiamo, db 
biate , debbano : que je doive, que tu doives ; qu'il 
doive , etc. 

Imparfait. Dovessi , , etc. que.je dusse, ete. 

Temps conditionnel. Dovréi, den $ dovrebbe ; 
dovremmo , dovrests dovrebbers : je devrois , etc. : 


. INFI NITIF 
Dovere. Gérondif, dovendo. de : dort. 


DOLERE du DOLERSI, Pine ou se plaindre. 


Dolere ; est un verbe réfléchi, qui se conjugue avec les  pro- 
hams conjonctifs mi, ti, si, au singulier ; ét ci, vi,si, ai 
pluriel. 

On conjugue ainsi tous les verbes qui prennent la pie 
si après l'infinitif : comme pentirsi, se répentir ; ricordarsi , $ 
souvenir y etc 


INDICATIF PRÉSENT. 


Je me plains , io Mi ‘dolgo ou doglio. 

tu te plains, Le sisi duoli, 

il se plaiht, |: -  ‘eglisi dudle. 

hoùs nous plaignons > noi ci dogliamé, 

vous vous plaignez , sy voi vi dolete,' 

ils se plaignent, eglino si dolgono ou dl. 
| Imparfair. 


Mi doleva , ti dolevi , si doleva ; 6 dolevamo , vi do- 
levate » si dolevano : jé me plaignois , etc. 


Passé Défini. 


Je me plaignis, mi dolsi, 

tu te plaignis, si dolesri. 
il se plaignit, si dolse. 
nous nous plaignîmes, ci dolemmo. 
vous vous plaignîtef, vé doleste. : 
ils se plaiguirent. si dolsero. 


Paséé 


— 
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Passé parfait. Mi sono doluro , je me suis plaïnt. : 
Plusque- parfait. 4ri era doluto, je m'étois plaint. À 
Futur. Mi dorrd , ti dorrai, si dorrd ÿ ci dorremo , vi 
dorrere , si dorranno : je me plaindrai , etc. 
[MPÉRATIF. 
Duolii, plains-toi ; dolgasi , qu'il se plaigne ; do- 
gliamoci , dolerevi ,-dolgansi : plaignons-nous , etc. 
| SUBJONCTIF.. 
Présent. Che mi dolga , ti dogli, si dolga ou doglia ÿ 
ci dogliamo , vi dogliate, si dolgano : que je me plaigoe, 
que tu te plaignes , etc. .. 
[mparfait. Che mi dolessi, que je me plaignisie , etc. . 


Cd 


. Temps conditionnel. si dorrei , je me plaindrois, 


etc. ; ‘ h ; ; 
INFINITIF. 5 
: Dolersi, * se Plaindre. 
Gérondif, dolendosi, se plaignant, 
Participe, . . dolusosi, ‘s'étant plaint, : 


Le verbe dofere signifie aussi avoir mal. Alors il est imper- 
sonnel , et n'a que la troisième personne du singulier ou du 
pluriel, suivant le aombre du substantif qui lui sert alors de 

jet. | LE 


J'ai malàla tête, : | , Mi duole la testa, © 
tu as mal à latéte, ti ‘duole Lx testa. | 
il a mal àlatête, gl duole la testa. | . | 


nous avois mal à la tête, ci duole la restau 
Yous avez mal à la tête, vi duvle la testa: 


ils ont mal à la tête!, duole lero-la tesra. 
j'ai malaux.yeux,.. mi dolgono gli occhi, 
ila mal aux dents, .  &lë.dogliono i denti, etc. 


GIACERE, PIACERE, TACERE. 
_.i Etre couché, plaire, taire. 
Ces trois verbes se conjuguent de même. 
Dans les temps de ces trois verbes où , aprés « se trouve 
Ua, ce c se redouble, mais moh dans ceux où le c n'est suivi | 
que d'une.seute voyelle : ainsi l'où écrit Giaci et Géaccis , Taci 
et Taccia » Piacete et Piacciano. | 


| [NDpicarrez. 
Présent. Giaccio _ giaci , igcce ; gi ecciamo , gia= 
fête, giasciono : je suis couché, etc. | 
Inparfait. Giaceva; etc. j'étois couché » etc, 
"Passé défini. Giacqui , giacesti, gjacque ; giacemmo ; 
Riaceste , giacquero ; ja fus couché , etc. 
S 
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Passé pärfait. Mi sono giacciuto , j'ai été couché, CL 


sono stato à giacere , etc. 


Futur. Giacerd , je serai couché, etc.” 
IMPÉRAT ‘ F, 


Fa 


- Giaci, giaccia ; ; gigcciamo , giacere, giacciane : sois 
couché , qu'il soit couché , etc. : ; 


: SUBJONCTIF. 
Présent. Che giaccia , giaci, > giaccia; giacciamo, 


giacciarc , giacciano : que je soïs couché , etc. 


| Jmparfait. Che giacessi, que je fusse couché. 
Temps conditionnel. Siqcerei y je serois couché. 


. : INFENITIF. 


} , 


Giacere, Gérondif ; giacendo. Participe ; D 
ou mieux srato Ggiacere. : 


PIACERE, plais 
INDICATIF.: 
Présent. Piaccio , pidci, piace ; piarciamo, facete, 


piaccions : je plais, tu plais, 1l plait; nous P aisons , 


vous plaisez , ils plaisent. A Re 


4 à 


Jrmaparfait. Piaçeva, vi, VA 5 VAMO.u vale, Vano : je. 


| plaisois , etc. 


piaceste ; piacquero : je pl 
plûmes, vous plûtes, ils plurent. 


Piaciuto. 


Passé défini. Piacqui M : TE jacemmo s 
us, tu plüs, il p ut ; noës 


Passé parfait. Ho piaciuto, j'ai plu, etc. 
Futur. Piacerd ie plairai , Etc. 


Nr br ‘. 

LM ÉR A TIRE: MR 

Piaci, Pise piacciamo, piaceré'; » Pidcchanos 
| CSURSTONCTEE 


Présent. Piaccia, i aÿ,iamo qiate.; ifnp.. : . 
Imparfait. Piacessi. Core conditionne. Piacerei. 
Infinitif. Piacere. Gérondif ,. passes Participe » 


FACERE, taire. 
LNPACATIR nn 
Présent. . Tacoio , > itaci ,: face; tacciamo y facete» 


Pere G: 


4 


: j Dé gas 


tacciono : je tais, tu tais , il taît , neus taisons ,.-vous 


e taisez , ils taisent. 


Imparfait. Tacèva , vi, “va; vamo, vate, vano © je 


taisois , tu taisois , ie taisoit ; nous taisiods > Vous 


( taisiez , ils taisoient. 


+ Passé défini. LE tacesti, tacque ; sacérmo y etc. 


je tus , etc. 2 


Passé PAPA Ho saciute, j'ai tû: - 


4 


a 
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: Futur. Tacerd, tacerai | tacerà j taceremo , tacerete, 
saceranno. 
IMPÉRATIF. 
Taci , teccia ; tacciamo , tacete , racciano. 


SUBFIONCTIF. 


Taccia ,i, a; tacciamo , tacciate , racciano. 
Imparfait. Tuacessi , racessi, racesse ; que je tusse , etc. 
Temps conditionnel. Tacerei, raceresti, sacerebbe ; 
Je tairois. 
| INFINITIF. 
. Tacere. Gérondif , racende. Participe, taciuto, 
PARERE, paroître. 
INDICATIF. 


Présent. Pujo, pari, pare; pajamo , parete , pajeno: 
je pee tu pe il paroît ; nous paroïissons , etc. 
mparfait. Pareva , je paroissois , etc. : 
Passé defini. Parvi, paresti, parve; paremmo, 
pareste , parvero : je parus , tu parus , il parut. 
- Futur. Parri, parrai, parrd , etc. je paroîtrai, etc. 
IMPÉRATIF. 
Pari , paja ; pajamo , parere , pajano : parois , qu'il pa- 
roisse ; paroissons, paroissez , qu'ils paroissent. 

Il mt faut pas oublier que lorsqu'un verbe est irrégulier 
au présent de l'indicatif, il l’est aussi au présent de l'impée 
raüf et du subjonctif. | 

SUBIONCTIF.. ur 
Présent. Che paja , paja , paja ; pajamo , pajate , pajano: 
- que je paroisse, tu paroisses , il paroisse , etc. 
Imparfait. Che paressi, essi, sse ; ssimo, ste, ssero : 
que je parusse , etc. 


Temps conditionnel. Parrei, je paroîtrois , etc. 
INFINITIF. 


Parce, | paroître. 
Gérondif, parendo, paroissant. ÿ 
Participe 9  paruto, paru. | dé 


( Les Poëtes disent encore parso.) }» 


Parere , quand il signifie sembler, devient un verbe imperson- 
nel réciproque , et n’a que la troisième personne‘du singulier. 


Ïl me semble, mi pare. 

il te semble, ._ #i pare. | 
il lui semble, gli pare , on le pare pour le fém. 
il nous semble, ci pare. | 

il vous semble, vi pare. 

il leur semble. ‘pare loro. 


S 2 
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Hi en est de même dans tous les temps. Il me sembloit, mi 
pareva ; 1l me sembla , mi parve. | ; 

Il n’y a que trois verbes en ue long , qui soient irréguliers 
au participe ; persuadere , persuaso ; rimanere , rimaso 5 Solere, 
solito : tous les autres oût le participe en wo. 

PERSUADERE, persuader. 
lNDICATIF. A 


Présent. Persuado, persuadi , persuade ; persuadiamo, 
persuadere , persuadono : je persuade , tu persuades , etc. 

Imparfait. Persugdeva , vi , va ; vame , etc. 

Passé défini. Persuasi, persuadesti , persuase ; persua- 
demmo | persuadeste , persuasero : je persuadai , etc. 

Futur. Persuaderd , rai, rà j remo , rete , ranno : je 
persuaderai , etc. | | 

IMPERATIF. 
Persuadi > 43 iamo > €f6 , ano : persuade , etc. 
SUBJONCTIF. | 

_ Présent. Persuadi , a; iamo , iate, ano : que je 
bersuade , etc. ; 


Imparfait. Persuadessi. 
Temps conditionnel. Persuaderei. 


"INFINITIF. 


| Persuadere , : persuader. : 
Gérondif,  persuadendo, persuadant. 
Participe, persuaso , ” persuadé. 


RIMANERE, resrer. 


Souvenez-vous de ce qui a été dit cidevant , sur les verbes 
terminés en nere. | 
Présent. Rimango , rimani , rimane j rimaniamo , rima-. 
nete , rimangono : je reste, tu restes, etc. 
Imparfait. Rimaneva , Je restois. | 
Passé défini. Rinasi , rimanesti , rimase ; rimanemmo, 
rimaneste , rimasero : je restal, tu restas , etc. 
Passé parfait. Sono rimaso ou rimasto. | 
 Fütur. Rimarrd , rimarrai, rimarrd : je resterai, etc. 
È IMPÉRATIF. | 
Rimani , rimanga ; rimaniamo , rimanete, rimangano : 
reste, qu'il reste , etc. 
| SUBYTONCTIF. 
Che rimanga , rimanga, rimanga; rimaniamo, rima- 
miate , rimangano : que je reste, etc. | 
Imparfait. Rimanessi, que je restasse. 
Temps conditionnel, fémarrei, rimarresti, etc. je 
resterois etc à | Ou 


7 _ 
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INFINITIF 
| . Rimanere : rester. 
Gtrondif, rimanendo , __ restant. 
Participe , rimaso Ou rimasto,, resté. 


SOLERE, avoir coutume. 
INDICATIF. 


Présent, Soglio , ,suoli , suole; sogliamo , solete , so- 
gliono ; j'ai coutume , etc. 

Ou sono soliro , j'ai coutume ; sei solito , tu as cou 
tume ; é soliro, il a coutume, Siamo soliti, nous avons 
coutume ; siere soliri, vous avez coutume ;'sono soliri, 
ils ont coutume. : | 

Il en est de même dans tous les temps ; comme era 
soliro , j'avois coutume ; non era soliro , je n'avois pas 
coutume, etc. 

Imparfait. Soleva, j'avois coutume. 

11 n'y a point de passé défini ni de futur. 

e. IMPÉRATIF. 

Suoli, soglia ; sopliamo, solete , sogliano : aye cou- 
tume , qu'il ait coutume, etc. 

SUBJONETIF. 

Che soglia, sogli, soglia; sogliamo, sogliate, so- 
gliano : que j'aye coutume, etc. : 
” Amparfait. Che solessi, que j'eusse coutume. 

11 n’y a point de temps conditiônnel. 


INFINITIF. 


Solere, avoir coutume. 
.Gérondif, - solendo, ayant coutume 
Participe , solito , accoutumé. 


Autre gérondif, essendo soliro, étant accoutumé. 
TENERE, renir. 
CINDICATIF. 

Présent, Tengo , tieni , tiene 3 teniamo, tenete, ten- 


gono : je tiens , tu tiens, il tient ; nous tenons, vous 
tenez, ils tiennent. a \ 
Imparfait. Teneva ,. je tenois. 
Passé défini, Tenni, renesti , renne ; tenemmo , teneste, 
fennero : je tins', tu tins, il tint ; nous tinmes, vous 
tîntes, ils tinrent. Pi 
Passé parfait. Ho renuro, j'ai tenu. 5 
Futur. Terrd, terrai, terrà : ferremo, terrete , ter- 
ranno : je tiendrai, tu tiendras, il tiendra , etc. 


| IMPÉRATIF. 
Tieni, renga ; reniamo , tenete, tengano : tiens , etc. 


_ 
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SUBJONCTIF. 


Présent. Che renga , tenghi ou rerga, tenpa ; teniamo, 
tenghiate ou teniare, tengano : que je tienne, etc. 
imparfait. Che senessi, tenessi, tenesse ; ssimo, Ste, 
ssero : que je tinsse , tu tinsses , 1] tint, etc. 
Temps conditionnel. Terrei , terresti , terrebbe : je 
tiendrois , etc. 
: INFINITIF. 


Tenere , . tenir. 
Gérondif, tenendo', tenant. 
Participe , tenuto , | tenu. 


VALERE, valoir. 
INDICATIF. 
Présent. Vaglio, vali, vale; vagliamo, valere , va- 
s  gliono: je vaux, tu vaux, il vaut ; nous valons, vous 
| valez , /ils valent, | 
Imparfait. Waleva , valevi, valeva , etc. je valois, 
tu valois, il valoit , etc. 
_ Passé défini. Valsi, valesti, valse ; valemmo, valeste, 
valsero : je valus, tu valus, il valut , etc. 
Passé parfait. Ho valuro. 
Futyur. Varro, varrai , etc. 


IMPÉRATIF. 
Vagli , vaglia ; vagliamo , valete , vagliano : vaille, 
qu'il vaille, .valons, etc. | 
SUBIONCTIF. 
Présent. Che vaglia, vagli, vaglia ; vagliamo, va- 
gliate , vagliano : que je vaille, etc. 
Imparfait. Valessi, 
Temps conditionnel. Warrei, ete. 


INFINITIF. 


Valere , _ valoir. 
Gérondif , valendo , valant. 
‘Participe, valuto , : valu. 


VEDERE, voir. 
INDICATIF. 


Présent. Veggio ou vedo, vedi, vede; veggiamo ou 
védiamo , vedete , veggono ou vedone : je vois, tu vois, 
il voit ; nous voyons, vous voyez, ils voient. 

.. Imparfait. Wedeva, vi, va; vamo, vate, vano : je 
voyois, êétc. oi | 

Passé défini. Viddi, vedesti, vidde; vedemmo, ve- 
deste , viddero : je vis , tu vis, il vit; nous vimes , vous 
vites , ils virent. 
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Passé parfait. Ho veduto , mieux que visro , etc. j'ai 
vu , etc. : | | 
Futur. Vedr, rai , rà jremo, rrte , ranno : je verrai, 
tu verras , 1l verra, etc. | 
: [IMPERATIF. | 
Vedi , veda ; veggiamo , vedete, veggano : vois, qu'il 
voie ; voyons , voyeZ ; qu'ils voient. | 
SUBJONCTIF. 
d | Présent. Che vegga, vegghi , vegga ; veggiamo , veg- 
giate , vegpano : que je voie, quetu voies , qu'il voie, etc. 
Jmparfait. Vedessi, que je visse. pu 
Temps conditionnel. Vedrei, 
LL INKINITISF. 


ne: 


Vedere , | voir. 
Gérondif,  vedendo, | voyant, 
Participe , véduro , mieux que visto, vu, 


1 


Verbes en ere bref. 
Parmi les verbes en ere bref , ceux que j'ai mis après le verbe 
tredére , sont les seuls qui soient réguliers. tt 

Les autres qui sont en grand nombre, sont tous irréguliers ; 
les uns au présent , la plupart au passé défini, quelques-uns 
au futur , presque. tous au participe. | DE 
Méthode nouvelle et facile pour acquérir en peu de temps la connois= 

sance des Werbes irréguliers en ere bref. 

Généralement tous les verbes terminés à. l’infinitif en ere 
bref font le passé défini en si ou en essi, et le participe en 
5 ,; en to ,ouen $to. | 

Les cinq verbes conoscere, crescere, nascere , nuocere | rom- 
Pere | connoître, croître, naître, nuire, rompre, sont les 
seuls qu’il faut excepter de cette règle : voici leur passé défini 
et leur participe. + En 


\ 


Passé défini, Participe. D 
Conobbi. . Conosciuto. 
crebbi. cresciuto. 
nacqui. nato. 
nocqui. | nociuto. 
ruppi. , rotto. | 


 Î y a treize sortes de verbes en ere dont voici l'énumération ; - 

l'étoile * placée à la suite de chaque ligne indiquera ceux dont 
8 participe est terminé en ro; ceux où l'on ne trouvera pas 
cette marque , l’ont en so ou en esso. 


Les verbes .en ere bref sont terminés à l'infinitif : 


Lo En CERE : comme vincere ,forcere , cuocere. - *. 
2. DERE : comme ardere , chiudere , ridere. * 


ES 


… 
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3. GERE : piangere , spingere , leggere. * 
4. GLIERE : cogliere , sciogliere, togliere. 
5. HERE : trahere outrarre, etc. L ” 
6. LERE : svellere. le 


7. MERE : imprimere, opprimere. Passé défini, im- 
 pressi, oppressi. Participe, impresso , oppresso. 
8. NERE : ponere , riponere. Participe , posto , riposto. 
g. NDERE : prendere , rendere , rispondere , nascon- 
dere. Participe, preso , reso ou renduto , riposro , nas- 
eoso, Mais mieux naséosto. , 
10. PERE:rompere. Passé défini, ruppi. Participe, rotto. 
11, RERE : correre, concorrere. Fè : 
12. TERE: merrere , misi, messo ; percuotere. 
13. VERE : scrivere, vivere. Passé défini, vissi. Parti- 
cipe , uivuro OU vissuro. 


Remarques genérales sur ces Verbes. 


1.° Ea changeant en si les terminaisons carattéristiques de 
l'infinitif de ces verbes , à quelque classe qu'ils appartiennent, 
on forme leur passé défini, dans lequel se’ trouve leur plus 
grande irrégularité. Ainsi de vin-cere , ror-cere , ar-dere ; pin 
gere, pre-ndere , rispo-ndere, etc. on fait vin-si, sor-si, ar-si y 
pian-si, pre-si, rispo-si, etc. _ 

2.% Les. verbes dont la pénultième syllabe est précédée de 
deux gg , les perdent , et prennent au passé défini deux ss, et 


au participe deux st. Ainsi pour former le passé défini de leggere, 


reggere , etc. il faut changer les ter. rinaisons ggere en ssi, et pour 


lé participe en sro; ce qui fera lessi , ressi 3 letro, retro, etc. 


3.*-Les verbes qui finissent en gliere , ne perdent que giere, 
et retiennent toujours l’!, soit au passé défini , soit au participe. 
En retranchant ce que nous venons d'indiquer des infinitifs 
cogliere , sciogliere | scegliere , togliere , etc. 1l restera col , sciol, : 


scel , sol ; et si à ces restes on ajoute si pour former le passé 


défini ,et ro pour le participe , on aura col-si, sciol-si, tol-si ; 
col-t0 , sciol-t0 , scel-ro, tol-ro, etc. Le. + 

4. Le assé défini a toujours trois personties régulières et 
trois irrégulières. | 

Les trois personnes irrégulières sont la première, la troisième 
du singulier , et la sroisième du pluriel. On les formera aisément, 
si on remarque que la première est toujours terminée en i, 
comme , vinsi, arsi, piansi; en changeant iene , on formerala 
troisième du singulier , vinse , arse, pianse ;et ajoutant ro à celle- 


oi, an aura la troisième du pluriel , vinsero , arsero ,. piansero… 
un EXEMPLE, i Fe 


Scrissi , scrisse, . scrissero. 
rest» cpreses * ‘ presero. 

: re ; lesse., - Los 

res reses, TESET0e 


Les 


? 


DES VERBES. 145 

Les trois personnes:régulières sont la seconde du singulier , la 
première et la seconde du p'uriel. 

La seconde personne du singulier, dans tous les verbes , soit 
réguliers , soit irréguliers , se forme de l’infinitif, en changeant 
re en sri : vince-re, vince=sti ; arde-re ,ardessti ; piange-re , piange- 
sti, etc. Le verbe essere est le seul excepté de cet te règle. 

La première personne du pluriel se forme également de l'in- 

finitif , en changeant re en mmo :: ama-re , ama-mmo ; vede-re, 
vede-mmo ; legge-re , leg&ge-mmo. 

La seconde personne du pluriel du passé défini se forme dans 
tous les verbes de la seconde personne. du singulier , en, chan- 
geant l’; final de celle-ci en e : vincest-i, vincest-e ; ardest-i, 
ardest.e ; piangest-i, piangest-e. 

Toutes ces règles réunies donneront pour le passé défini , 
vinsi , vincesti, vinse ; vincemmo, vinceste, Vinsero ; arsi, ar- 
desti, arse ; ardemmo , ardeste , arsero , etc. | 

8.9 Les verbes terminés en ere et en vere, comme fraere, 

|  serivere , doublent la lettre s au passé défini, et prennent deux 

‘|  seau'participe : lessi, trassi, scrissi ; letto , trarto , scrirro. 

| _ CES diverses observations bien comprises et convenablement 
appliquées suffiroient sans doute pour rendre très-facile la con 
jugaison des verbes irréguliers eu ere bref. J'aicru néanmoins, 
pour applanir encore davantage la carrière aux commençans, 

devoir entrer dans le détail de tous ces verbes, en les rap- 
portant respectivemént à chacune des treize classes auxquelles 
ils appartiennent. 
Des Verbes terminés en cere. - 


Les verbes en cere changent au passé ‘défini cere en si, et 
ont le participe en r0 , comme, | 


CUOCERE , cuire. 


Présent. Cuoco , cuoci, Cuoce ; cuociamo , cuocete, 
cuocono : je cuis, tu cuis , il cuit ; nous cuisons , vous 
cuisez , ils cuisent. 

Imparfait. Cuoceva , vi, va; vamo, vate , vano : 
je cuisois , tu cuisois , il cuisoit, etc. - 

- Passé défini. Cossi , cuocesti, cosse ; cuocemmo , cuoz 
ceste , cossero : je cuisis , tu cuisis, il cuisit, etc. 
._ Passé parfait. Ho cotto , j'ai cuit, etc. | 

Plusque-parfait. Aveva corto , j'avois cuit. 

Futur. Cuocerd , rai, rà; remo , rete, ranno ÿ je 
Cuirai, tu cuiras, il cuira, etc. | 

Impératif. Cuoci, cuoccia ; cuccciamo, cuocete , cuo= 
Cano : cuis, qu'il cuise , etc. 

Subjonctif. Che cuoca. Imparf, Che cuocessi. Temps 
conditionnel. Cuocerei. Infinitif, Cuocere. Partic. Corto 

Gérondif, Cuocendo, - | 


CONDUCERE, condurre , où comme disent souvent les 
Poëtes , condur , conduire. ee 
| ‘tr 
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Présent. Conduco, conduci, conduce; conduciamo , condus 
cere , conducono : je conduis , tu conduis, il conduit ; nous 
conduisons , etc. 

Imparfait, Conduceva , vi, va, etc. jé condnisois, etc. 

Passé défini. Condussi, conducesti, condusse ; conducemmo , 
conduceste , condussero : je conduisis , tu conduisis , il con- 
duisit , etc. , 

Futur. Condurrd,rai, ra; remo , etc. je conduirai , etc. 

Impératif. Conduci , conduca , etc. 

Subjonctif. che conduca. Imparfait. Conducessi. Temps 
comditionnel. Condurrei. Participe. Condorro. Gérondif. 
Conducendo. no | 


RILUCERE , reluire, 


Présent. Riluco , riluci , riluce ; riluciamo , rilucete , rilu- 
cono : je réluis, tu reluis, il reluit , etc. 

Imparfait. Riluceva, je reluisois. 

Passé défini. Rilussi, rilucesti, rilusse ; rilucemmo , rilu- 
ceste ; rilussero : je reluisis , tu reluisis , il reluisit, etc. 

Futur. Rilucerd, je reluirai , etc. 

Impératif. Riluci, riluca; riluciamo , rilucete , rilucano : 
reluis, qu'il reluise , etc. 


Subjonctif. Che riluca, riluci, riluca; rfluciamo , riluciate , 
rilucano : que je reluise , etc. 
Imparfait. Rilucesst, etc. je reluisisse , etc. 
Temps conditionnel. Rilucerei, je reluirois. 
11 n’a point de participe. 
- __ Gérondif. Rilucendo, reluisant. ; 


VINCERE , gagner. ne 

Présent. Vinco, vinci , vince ; vinciamo , vincere, vincono : 
‘ fe gagne, tu gagnes , il gagne, etc. 

Imparfait. Vinceva , je gagnois. 

Passé défini. Winsi , vincesti , vinse , vincemmo , vincesre, 

vinsero : je gagnai , j'ai gagné , etc. 

Futur. Vinceld , je gagnerai. 

Impératif. Vinci, vinca , etc. gagne , qu'il gagne , etc. 

Subjonctif. che vinca. Imparfait. Wincessi. 

Temps conditionnel. Vincerei. Participe. Vinra. 


TORCERE , tordre. 


‘Présent. Torco » forci, force ; torciamo , torcefe, 10rcono ? 
je tors , tu tors, il tord ; nous tordons, etc. 

Imparfait. Torceva, je tordois. Passé défini. Torsi, tor- 
cesti, torse ; torcemmo, torceste , torsero. Futur. Torcero. 

Impératif. Torci, rorca, etc. tors, qu’il torde , etc. 

Subjonctif. Che rorca. Imparfait. Torcessi. Temps con- 
ditionnel. Torcérei. Participe. Torto. | 

CONOSCERE et CRESCERE , changent scere en bbi, pour 

former le passé délini , et font le participe en sciuro, 
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CoNoSCO , conosci, conosce , conosciamo , conoscete | eonoscono : 
je connois/ Imparfait. Conosceva. Passé défini. Conobbi, cono- 
cesti, conobbe ; conoscemmo , conosceste , conobbero ; je connus, 
etc, Impératif. Conosci, conosca, etc. connois, qu'il con 
noisse , etc. 

Subjonctif. Che conosca. Imparfait. Conoscessi. Temps condi- 
tionnel. Conoscerei. Participe, Conosciuto. | 

CRESCO , cresci, cresce ; cresciamo , ‘crescete , crescono : je. 
crois , tu crois , 1l croît ; nous croissons, vous croissez , ils 
croissent. . 

Imparfait. Cresceva , je croissois. Passé défini. crebbi, crescesti, 
crebbe. Futur. Crescerd , je croîtrai. Impératif. Cresci, cresca ; 
cresciamo , crescete , crescano: crois , qu'il croisée , etc. Subjonc- 
üf. Che cresca. Imparfait. Crescessi. Temps conditionnel. cresce- 
rei , je croîtrois. Participe. Cresciuto. 

NASCERE et NUOCERE , font le passé défini en qui. Nascere , 
naître. Présent, Nasco , nasci , nasce; nasciamo , nascete, nas- 
cono : je nais , tu naïs , il naît ; nous naissons , vous naissez , 
ils naissent, Imparfait. Nasceva , je naissoïis. Passé défini. Nacqui , 
nascesti | nacque ; nascemmo, naceste, nacquero ; je maquis , etc. 

Futur. Mascerd , je naîtrai. | 

Subjonctif. : Che nasca. Imparfait. che nascessi. Temps condi- 
tionnel. Nascerei. Participe Nato. 

NUOCERE, nuire. Présent. Muocio , nuaci , nuoce ; nuociamo , 
nuocete , nuociono : je nuis , etc. Imparfait. Nuoceva , je nuisois, 
etc. Passé défini. Nocqui, nuocesti, nocque ; nuocemmo, nuoceste, 
nocquero : je nuisis , tu nuisis, il auisit , etc. 

Impératif. Nuoci, nuoca , etc. nuis, qu'il nuise , etc. 

Subjonctif, che nuoca. Imparfait. Nuocessi. Temps condition- 
nel. Nuocerei. Participe. Nuociuto., Gérondif. Nuocendo, 


Des Verbes en dere. | 
LES verbes en dere ont le passé défini en si, et le participe 
en so, comme , 


ARDERE , brûler, 


Présent. Ardo , ardi , arde ; ardiamo , ardete , ardono : je 
brûle , tu brûles , etc. | 

Imparfait, Ardeva , je brûlois. Passé défini. Arsi , ardesti, 
arse ; ardemmo., ardeste , arsero : je brülai , tu brûlas , etc. 

Futur. Arderd , je brûleraïi, etc. : 

Impératif. 4rdi, arda; ardiamo , ardete , ardano: brûle, 
qu'il brûle, etc. | ; 

Subjonctif, Arda , ardi , arda ; ardiamo:, ardiate | ardano: 
que je brûle , etc. 

._Amparfait. Ardessi, Temps conditionnel. Arderei, Parti- 

Cipe. Arso , brûlé. Gérondif. 4rdendo , ‘brûlant. :. 
Je ne mettrai à l'avenir , que les présens , les passés définis et 
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_ les participes des verbes, puisque ce sont les seuls temps qu 
soient irréguliers. | - 

__ CHIUDERE , fermer : chiudo , chiusi , chiuso ; et ainsi de tous 

les autres, excepté, 

CHIÈDERE, demander , qui fait au passé défini, chiesi, etau 
participe . chiesto, et non pas chieso. 

PERDERE , quoiqu'il soit ordinairement régulier, peut néan- 
moins se ranger parmi les irréguliers, parce qu'il fait au participe 
perduto , et quelquefois perso, principalement en poésie ; au 

assé défini perdei ou perderti , et persi dont on se sert en poésie 
Lorsque Ja nécessité l'ordonne. 


RIDERE, rire , rido , TISI » riS0e 
RODERE , ronger, rodo, rosi, roso. 

Tous ces verbes ont aussi le passé défini en ei et en erri; on 
dit même mieux chiudei que chiusi , parce qu'on évite par là 
Jl'équivoque qui pourroit arriver entre chiusi, première personne 
du passé défini ; et chiusi , adjectif masculin pluriel, 

Le participe des verbes en dere bref , est, comme je l’ai dit 

‘plus haut , toujours terminé en so ; excepté dans chiedere et per- 
dere , qui font chieduro et perduto. | 

Quoique cedere soit unterbe régulier , ainsi que nous 
l'avons dit après la conjugaison du verbe credere , ses composés 
ne le sont cependant pas ; ils font le passé défini en essi , et le 
participe en sso ou uro. LS Ou | 


Succedere , succéder , succedo , successi, succeduto ou successo 
 Concedere , accorder , concedo, concessi, conceduto où concesso. 


Ces deux verbes, au reste , peuvent ainsi que perdere , être 
aussi-bien placés dans la classe des verbes réguliers que dans 
celle des irréguliers ; car on dit également succédei , succedetti, 
succeduto ; concedei | Concederti., conceduto ; perdei, perderti, 
perduto : il en est de même de tous les composés des verbes 
cedere et perdere. ! ME" 

| Des Verbes en endere. 


Les verbes en endere ont le passé défini en ei et en si ; et 
le participe en eso. 
| EXEMPLE, 


t ’ : . e : 
Artendere | attendre, attendei, attesi , atteso. 
Prendere, prendre, prendei, presi,  preso. 
Rendere, rendre, rende, resi,  reso. 


Ce dernier a aussi le participe en wro, et on dit renduro 
mieux encore que reso. | 
 Fendere , féndre, et pendere, pendre , sont réguliers. Au 
passé défini ils font fendei ou fenderri ; pendei ou pendersi , au 
participe, fenduto et penduro. | 
Remarquez cependant que les composés de ces deux verbes 


sont irréguliers , et ont le passé défini en esi, et le participe 


En. .- 
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en eso ; comme, difendere, défendre, difesi, difeso ;' appen- 
dere , pendre ou attacher , appesi, appeso, etc. 

Des Verbes en gere. 


Les verbes en gere ont le passé défini en si, et le parti+ 
cipe en re, comme : | 

CINGERE , feindre. Présent. Cingo. Passé défini. cinsi, CT 
gesti , cinse. Participe. cinro. 

SPINGERE ; pousser. Spingo , spinsi , spinto. 

PORGERE , présenter. Porgo, porsi, porto. 

UNGERE , Oindre. ÜUngo , unsi , unto. : 

SPARGERE , répandre , verser. Présent. Spargo. Passé défini. 
Sparsi. Participe. us ,» mieux que sparso , et jamais spargiuto. 

On y peut joindre estinguere , estinsi , estinto. 

ERGERE , dresser. Ergo , ersi, erto, 

IMMERGERE , plonger ; dispergere , disperser ; trergere , net- 
toyer , essuyer, et un petit nombre d’autres semblables ont 
leur participe en so ; ëmmerso , disperso , terso. 

Ceux des verbes de cette classe qui ont une voyelle devant 
gere, doivent s'écrire par deux gg ; ils doublent la lettre s 
au passé défini , et le s au participe : comme, 

FRIGGERE , frire. Présent. Friggo, friggi, friggesti , etc. Par- 
ticipe. Frirto. | 

LEGGERE , lire. Présent. Leggo, leggi, lepge; leggiamo , leg- 
gere ; leggono. Passé défini. Lessi , leggesti, lesse ; leggemmo , leg- 
geste , lessero. Futur, Leggerd. Subjonctif. Legga. Participe. 
Lerro. On ne dit jamais friggiuro ou leggiuto. 


Des Verbes en gliere. 


Ces verhes changent leur terminaison gliere en Isi pour former 
le passé défini, et en /ro pour le participe. Outre leur ano- 
malie dans ces deux temps, ils éprouvent encore une con- 
traction à l’infinitif , au futur et au temps conditionnel. 

COGLIERE , Ou corre et cor, cueïllir.  . .,.:f 

Indicatif présent."éolgo et coglio , je cueille, cogli, 
coglie ; cogliamo , cogliere , colgonoi et cogliono. 7 

Imparfait. Coglieva , je cueillois. à 

Passé défini. Colsi ou cogliei et coglierti qui est hors 
d'usage :; cogliesri , colse ; cogliemmo , etc. jecueillis , etc. : 

Futur. Corrd , etc. | ja, 

Impératif. cogli , colga ; cogliamo ,cogliete , colgano. : 

Subjonctif, Colga , etc. Imparfait, Loclieseis Tenips 
conditionnel, Corréi. Participe. Cofro. | 

TOGLIERE ou torre. Présent. Tolgo. Passé défini. Tolsi, 

togliesti , etc. Futur. Torro. 
Subjonctif. Tolga. Imparfait. Togliessi, Temps con- 
ditionnel. Torrei. Participe. Tolro. 

SCIOGLIERE ou. sciorre , délier. Présent. Scivlgo. Passé défini. 

- Sciolsi , sciogliesti. Participe. seiolro. | 
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L'infinitif de SCEGLIERE, choisir , n'’admet point de con- 
traction , comme les verbes ci - dessus; on dit au présent, 
scelgo , $cegli, sceglie ; scegliamo , scegliere , scelgono. Passé dé- 
fini, Scelss. Participe. Scelto, 


Des Verbes en here. 


S'il y avoit dans la Langue italienne quelque verbe qui fit 
terminé en here , ce seroit le verbe srahere , tirer, avec tous 
ses composés. Mais aujourd’hui on les écrit sans h.. 

Ce verbe éprouve, comme ceux de la classe précédente, 
une contraction à l’infinitif. 

De rraere on forme trarre ou trar. Trassi est son passé défini, et 
tratro est le participe. Eu 
Indicatif présent. Traggo, trai ou traggi , tragge ou 
trae ; trajamo , traete , traggono : je tire , etc. Imparfait. 
Traeva. Passé défini. Trassi, rraesti,etc. Futur. Trarro. 
Impér. Trae , tragga, et rraa ; trajamo, traete, traggano. 
Subjonct. présent. Che tragga oùtraa. Imparf. Traessi, 
Temps conditionuel. Trarrei. Gérondif. Traendo. 
Participe. Tratto. nn 
Ses composés se conjuguent de même. Contraëre , attraert; 
distraere , etc. font contrarre , atrrarre , distrarre, etc. Ils ont le 
passé défini en ssi : comme, contrassi, arrrassi , distrassi 3 .et le 
participe en so ; comme, contratto , attratto , distratto ; etc. 


Des Verbes en lere. 


De tous les verbes en /ere , il n’y a que svellere et tous ses 

composés”, qui changent lere en si pour former le passé défini, 

- eten to pour former le participe. Présent. Svello. Passé défini. 
_ Svelsi, svelesti, etc. Futur. Svellerd. Participe. Svelto. 


Des Verbes en mere. 


PREMERE , et SUMERE, avec leurs composés, sont les seuls 
Verbes irrégutiers de cette chasse. Premere fait pressi et premei, 
Au passé ‘défini, et premuro au participe. C'est pourquoi on 
pourroit le ranger parmi les verbes réguliers , qui ne se dis- 
tinguent des autres que par de légères irrégularités. Sumers | 
tout.seul n’est point usité. : 

Les composés de Premere ; font l'infinitif en imere , le passt 
défini en ssi, et le participe en sso. + 

OPPRIMERE , oppressi, oppresso. | 

IMPRIMERE , impressi Où imprimei , impresso. 

Le verbe spremere, presser pour tirer le jus , qui fait au passt 
défini spremei et au participe spremuto, peut se ranger parmi les 
réguliers. d | oh 

ASSUMERE , @sSsSunsi, assunto. | 

CONSUMERE , n’est plus usité, on se sert de consumare , qi 


fait au passé défini cosunsi , et au participe, consunso ou con- 
sumaro. ; | | É 
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Des Verbes en nere. 


PONERE et tous ses composés , sont les seuls verbes irrégu- 
liers de cette terminaison. Il change l’infinitif en orre , et on dit 
porre , poser :. disporre, disposer, etc. À la place de ponere et 
disponere. Quoique l’on se serve de ces deux infinitifs , celui 
terminé en orre , est le meilleur , ou du moins le plus usité. On 
change nere ou rre en si pour le passé défini , et en sro pour le 
participe ; post, disposi; posto, disposto. 

Le passé défini ee être également terminé en ei ; disponei 
_esponei, etc. mais le participe l’est toujours en sro. 

._ Au présent , ces verbes prennent un g ; au futur et au temps 
_ conditionnel , ils changent ne enr. | 


Indicatif présent. Ponso, poni, pene; poniamo, ponete, 
pongono : je mets , etc. Imparfait. Poneva. 
Passé défini. Posi ou ponei, ponesti, pose ; ponemmo , 
poneste , posero. Futur. Porro. " 
Impératif. Poni , ponga ; poniamo , ponete, pongano. 
Subjonctif, Che ponga ; poniamo , poniate , pongano. 
imparfait. Ponessi, Temps conditionnel. Porrei. 
Païticipe. Posto. Gérondif. Ponendo. 
Les composés se conjuguent de même. | 


ar Des Verbes en ondere. 


EN changeant ndere en si, ou re en i, comme l’on fait lors- 
que les verbes sont réguliers, on forme le passé défini. Le 
participe est en osto , Ou en uso, OU en 050. 

RISPONDERE , répondre. 

‘Présent. Rispondo , rispondi, ‘risponde ; rispondiamo , 
rispondete , rispondono. Imparfait. Rispondeva. Passé 
défini. Risposi , rispondesti, rispose ; rispondemmo , ris- 
pondeste , risposero. Futur. Risponders. 

Impératif. Rispondi , risponda ; rispondiamo , rispon- 
dete | rispondano. | ; 

Subjonctif. Risponda ; rispondiamo , rispondiate , ris< 
pondano. Imparfait. Rispondessi. Temps conditionnel. 
Risponderei. Participe. Risposto. 

NASCONDERE , cacher. Présent. Nascondo. Passé défini. 
Nascosi. Participe. Nascosto ou nascose. 

Le verbe FONDERE , fondre , n’a pas le passé défini en osi , 
mais en usi ou en ei. Fondei ou fusi, fondesti, fondè ou fuse; 
Jondemmo où fusemmo , fondeste , fonderono ou fusero. 

Le participe du verbe’ fondere fait fuso et fonduro. Ce dernier 
est le meilleur ; l’autre ne sert guère que pour ses composés, 
confuso , diffuso , etc. 1l en est de même de la première 
et de la troisième personne du passé défini fusi et fuse, 
lesquelles ne sont en usage que dans la composition , sonfusi , 
difasi : encore vaut-il mieux dire confondei , diffondei , pour ne 
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pas confondre la première personne du singulier du passé 
défini avec les adjectifs ou participes pluriels masculins confusé, 
diffusi. | 

TONDERE , tondre , ne fait pas tosi , mais rondei, rondesti, 
tondé. Participe. Tonduro et non pas ros0, parce que ce dernier 
est un mot syncopé de rosato, qui vient du verbe rosare. 


Des Verbes en pere. 


ROMPERE , rompre, et ses composés , sont les seuls irrégu- 
liers de cette terminaison : il fait au présent, Rompo , rompi , 
rompe ; rompiamo , rompete , rompono. Imparfait. Rompeva. Passé 
défini. Ruppi, rompesti , ruppe ; rompemmo , rompesto, ruppero 
ou romperono. Futur. Romperi. 


Subjonctit. Rompa. Participe. Rosro. 


Des Verbes en rere. 


.… CORRERE-st le seul avec ses composés , qui soit terminé en 
_rere bref ; leur passé défini est en si; et leur participe en so. 
CORRERE, courir. 
Présent. Corro, corri, corre ; corriamo , correte, corrono. 
. Imparfait. Correva. Passé défini. Corsi, corresti , corse; 
corremmo , correste , corsero. Futur. Correro. Impératif. 
corri , corra, etc. | 
Subjonctif. Corrc ; corriamo , corriate , corranno. Imparf. 
€orressi. Temps conditiannel. Correrei , correresti | etc. 
Participe. Corso. Gérondif, ‘Correndo. k | 
_ ACCORRERE , accourir. Passé défini. Accorsi. Participe, 
Accorso , et tous les autres composés de même. 


. | : Des Verbes en tere. 


METTERE , mettre, ne fait pas au passé défini messi , mais 
misi, mertesti, mise OU messe Qui est MOINS en usage ; Mmefemmo , 
metteste , misero : je mis, tu mis , etc. Participe. Messo. On 
tropvera quelquefois, messero , mais plus en poésie qu'en prose. 

PROMETTERE , promettre , fait au passé défini promisi. Par- 
ticipe. Promesso. 

__ RIFLETTERE, réfléchit , n’est irrégulier qu’au participe. On 

ne dit pas au passé défini riflessi, mais riflerrei. Le participe qui 
est riflertuto , n’est pas en usage. Aujourd'hui on se sert du par- 
ticipe du verbe fare, joint au mot riflessione ; comme , ayant 
réfléchi, avendo farto riflessione ; j'ai réfléchi sur cela , io ho 
farto riflessione sopra cid , etc. … 

RISCUOTERE , recouvrer, racheter, riscuotei, riscossi , riscosso, 

SCUOTERE , ébranler , secouer , fait scossi, scuotei , scosso. 

PERCUOTERE , frapper , percossi , percuotei, percosso. 

Des Verbes en ucere. - 


Los verbes producere , adducere , inducere , reducere , seducere , 
Conducere , deducere , traducere , qui en francois signifient pro - 
duire ,apporterou alléguer , induire , réduire , séduire , con- 

dure, 
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duire, déduire, traduire, ont aussi une contraction à l'infi- 
nitif. On dit produrre , addurre ; etc. Leur passé défini est 
produssi , addussi, etc. et leur participé e$t. terminé en°orro, 
comme , prodorra , addorto , etc. 

Oa dit aussi addur, produr, etc. ce qui fait un troisième 
infinitif; maïs en prose il ne faut se servir que de celui en urre. 
Les deux autres ne sont propres que pour la poésie, quoique 
quelques bons Auteurs s'en soient servis en prose. 

Les autres verbes terminés en ucere ne changent point à 
l'infaitif, Qn doit toujours dire-rilucere, reluire, et jamais 


rilurre , et ainsi des autres. … . 
Des. Verbes en veres 


Pour former le passé défini des verbes en vere , il faut changer 
vere en ssi ou si. Les particines sont différens. 
MOVERE , mouvoir. Passé défini: Mossi. Participe. Mosso, On 


_ écrit plus souvent muovere que movere. Mais on ne inet jamais [’4 


au passé défini ni au participe. On doit donc dire mossi et mosso. 
Il en est de même des composés : promossi, promosso ; commossi . 
-commosso. ; etc. Tous ces verbes ont aussi le passé défini en si : 
comme, promovei ,. commovei. | ne 
SCRIVERE , écrire ; scrissi : scrivei ne se dit plus. Participe : 
scritto. _ : ”. ue 
VIVÈRE, vivre : vissi, vivesti , visse, Participe : vissuro ou 
pivuro. Du RE. D 
ASSOLVERE , absoudre., qui a. une consonne devant vere , 
fait au passé défini assolsi,. agsolvesti , assolse , etc. Partici pe: 
assolto:... :..., | ue Û | 
RISOLVERE , résoudre: Présent, risolvo. Passé défini, risolsi 
risolvesri. Participe , risoluro. _— . 
Souvenez-vous que lé subjorictif des verbes terminés en ere, 
Btenire, se forme de la première personne de l'indicatif , en 
changeant o en a : comme , vedere, vedo,, vedà ; scrivere > SCrivO*, 
scriva ;. cagliere ,'colgo ,-colga ;: credere , credo , : creda ; dormire , 


‘dormo , dorma; Sérrire >" Sent y Sentà; finire , finisco . finisca 5 


1 


dire, dico, dica ; et ainsi de tous les autres verbes', ex= 
cepté essere , sapere, avere et duvére. . 
Verbes irréguliers de la troisième conjugaison, en ire. 

IC ÿ a dans la troisième conjugaison six verbes plus irrégu- 
liers que les autres , savoir, dire, dire ; morire , mourir; salire , 
monter ; #diré , entendre ÿ uscire , sortir ; venire , venir. 

Je crois que le verbe dire n'est qu'un verbe syncopé de 
dicere, dont'les.ançiens se sont servis. Je le mets cependant 
dans le rang des verbes irréguliers de la troisième conjugaison, 
pour suivre l'exemple des autres Grammairiens. 

Li ol] e , € ° « : 0 + « C3 

Présent. Dico, di:i, dice; diciamo., dite  dicono :.je dis, 
tu dis, 1 dit; nous disons , vous dites , ils disent. 


Y 
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Imparfait. Diceva , vi, va ; vamo , vare ;, vane. 

Passé défini. Dissi, dicesti, disse 3 dicemmo, di- 
ceste, dissero : je dis, tu dis , il dit ; nous dimes , vous 
dîtes', ils dirent. 

Passé parfait. Ho derto , j'ai dit, Futur : dird, jediraï. ” 

Impératif. Di, dica ; diciamo, dite, dicano : dis, qu’il 
dise ; disons, dites , qu'ils disent. . 

Subjonctif. Che dica , dici, dica ; diciamo, diciate, 
dicano : que je dise , que tu dises , qu'il dise, etc. 

: Imparfait, Che dicessi. Temps conditionnel. pirei.. 

Participe. Desro. Gérondif. Dicendo,  .  : 
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MORIRE, mourir. 
L'irrégularité dé morire , ne consiste qu’en ce qu'il fait le: 
présent en deux manières. « : 
Indicatif présent. Moro ou muojo, muori, muore; 
muojamo , morite , muojono ; je meurs, tu meurs , 1l 
meurt ; nous mourons , Vous mourez , ils meurent. 
| Imparfait. Moriva, vi, va; vamo, vare, vano, 
*. : Passé défini, Morii, moristi ; mori; morimmo, moriste, 
morirono , et non pas morsi qui vient de mordere. 
Passé parfait. Sono morto ; je suis mort. 
Futur. Morir , je mourrai. , | 
Impératif. Muori, miora où muoja; moriämo où muojamo, ‘ 
morano où muojano : meurs, qu'il meure , etc. | 
Subjonctif, Che muoja , muoj Où muoja, muoja ; mo- 
riamo Ou-muojamo , muojate où moriate ; muojano. "  °" 
Imparfait. Morissi. Temps conditionnel. #orrei. 
_ Participe. Morto. Gérondif. Moreñndos ES 
. SALIRE , monter. Lo : 


_ : : ,. 
© Salire n'est irrégulier , ainsi que morire, qu’en ce qu'il fait 
le présent en deux manières. Re ed 
Indicatif présent. Salgo ou saglio, sali, sale ; sagliamo, 
salire | salgono ou sagliono : je monte , etc: 
Imparfait. Saliva , etc. PMU : 
Passé défini. Salii , salisri , sali ; salimmo , saliste; sa= : 
lirono : je montai. Futur : salir> , je monterai. 
Impératif. Sal} , salga ou saglia ; sagliamo ou salghiamo, : 
salire , salgand ou salghino : monte , qu’il monte , etc. 
Optatif. Che salga ou saglia , sagli , salga, etc. 
Imparfait. Che salissi , salissi , salisse, etc. 
Temps conditionnel. Salirei, sakresri , etc. 
: Participe. Saliro. Gérondif : salendo.- 


Il ne faut point, à la place de saghamo ou salghiamo , dire 
saliamo, qui appartient au verbe salaré , saler. : 


UDIRE, entendre, . 
Udire , n'estirrégulier qu'a présent, où il change sen o à 


Ce . à 


a — —  - 


! 
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la première , seconde et troisième personne du singulier , et 
à da troisième du pluriel. 


‘Indicatif présent. Odo , odi , ode ; udiamo , udite , odono : 
j'entends , tu enténds, il entend ; nous entendons, vous 
entendez , ils entendent. | 

Imparfait. Udiva, vi, va ; vamo , vare , vano. 
” Passé défini. Udii , udisti, udi ; udimmo , udiste , udirono: 
j'entendis, etc. | 
Futur. ÜUdird , rai, rà; ramo,rete, ranno ; j'entendrai, 
‘ tu entendras , il entendra, etc. 
Impératif. Odi , oda ; udiamo , udite, odano. 

Subjonctif, Che oda , que j'entende. 

Imparfait. Che udissi , que j'entendisse, 

Temps conditionnel. Udirei, Participe. Udiro. Géron= 
dif. Udendo. | 
On ne doit point confondre udiamo avec odiamo , qui est 

k première porsonne du pluriel du présent de l'indicatif du 
verbe odiare, haïr. * 
“ VENIRE, venir, 


Indicatif présent. Wengo , vieni , viene ; veniamo , venite, 
vengono : je viens, tu viens , il vient ; nous venons, 
vous venez , ils viennent. 

Imparfait. Weniva , je venois. 

Passé défi. Venni , venisti, venne ; venimmo ou venemmo , 
veniste , vennero : je Vins, tu vins, il vint; nous vîinmes, . 
vous vintes , ils vinrent. 

Passé parfait. Sono venuro. Futur : verrd , je viendrai. 

Impératif présent. Wieni , venga ; veniamo ou venghiamo , 
venite , venghæno : viens , qu'il vienne , venons, etc. 

Subjonctif présent. Che venga. Imparfait: che venissi, etc. 

Temps conditionnel. Werrei. Participe. Venaro. Géron- 
dif. Venendo. 
Tous les composés de venire, comme pervenire , rivenire , se 
conjuguent de même. 


On voit que venire et ses composés, semblables sous ce 
rapport aux verbes irréguliers en nere long , prennent r.° un 
g à la première personne du singulier , et à la troisième du 
pluriel du présent de l'indicatif; à toutes les personnes’ du 
présent du subjonctif au singulier, et à la troisième du pluriel, 
—2.% Deux rr au futur et au temps conditionnel. 


0 USCRE, serrir. 

Uscire n’est irrégulier qu'en ce qu'il change x en e au pré- 
sent, c’est-à-dire, à la premiére, seconde et troisième perx= 
sonne du singulier , et à la troisième du pluriel. | 

Indicatif présent. Esco, esci, esce; usciame, uscite, ESCON0 : 

je sors, tu sors , il sort; neus sortons , etc. , 

a 


Æ 
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Imparfait. Usciva, je sortois. 
Passé défini. Uscii, uscisti ,usci ;.uscimmo , usciste , uscie 
.rono : je sortis, tu sortis , il sortit; noûs sortimes , etc. 
Passé partait. Sono usciro , je suis sorti. 
Futur. Uiciro, uscirai, uscirà , etc. 
Impératif, Esci, esca 3 usciamo , uscite | escano. 
Subjonctif Cheesca, esci, escu ; usciamo , usciate , escans, 
Imparfait. Che uscissi ; que je sortisse, etc. 
Teinps conditionnel. Uscirei. Participe. Usciro. Géron: 
dif. Usendo. | a 
APRIRE , ouvrir, fait au passé défini , apri ou apersi j apn 
rono ou apersero. Participe. Aperto. . 
CoPRIRE , couvrir, fait au passé défini, coprii. ou coperst. 
Participe : coperto. | 
Ces deux derniers verbes sont réguliers dans tous les aufrei 
temps, et se conjuguent comme sentire. 


Des Verbes en isco. 


Parmi les verbes terminés à l’infinitif en ire, il y enauw 
grand uombre dont l'irrégularité se borne au présent de l'in 
dicatif, et consiste à former ce présent de celui de l'infnitif, 
en changeant ire en isco; comme ardire , oser, ardisco, j'ose. La 
conjugaison de ce dernier verbe servira de règle pour touséeux 
de ka même classe, 

‘On se rappellera r.° que l’irrégularité qui se trouve au prt- 
sent de l'indicatif , a lieu également pour le présent de l’impé- 
ratif et du subjonctif. — 2.2 Que la première et: la seconde 
personne du pluriel du présent , ne sont jamais irrévulières. 


ARDIRE, oser. 


. - Indicatif présent. Ardisco, ardisci , ardisce ; - ardiamo, 
ardire , ardiscono : j'ose , etc. Je pense qu'il faut dire 
+ abbiamo ardire et non pas ardiamo. Çe dernier est propre- 
ment [a première personne au pluriel du présent de 
l'indicatif du verbe ardere, brûler. On ne peut pas 
dire non plus ardischiamo , qui n’est pas italien. Îl en est 
de même des autres personnes qui peuvent se confondre 
, avec celles d'ardere, | . ; 
_. Imparfait. Ardiva , j'osois ; ardivi, ardiva , etc. 
Passé défini. Ardii , ardisti, ardi ; ardimmo , ardiste, 
ardirono ; j'osai , ec. 
Passé parfait. Ho ardito. Futur..Ardiri. | 
Impératif. Ardisci, ardisca ;'abbiama ardire | ardire ;. 
ardiscano ; ose , qu’il ose , osocs, etc. : 
Optatif.. che ardisca; che abbiamo ardire, abbjate ardire, 
_ardiscano : que j'ose, que tu oses, qu’il ose, etc. 
‘Imparfait. Ardissi: Temps conditionnel. ‘Ardirei, 
Participe. Atdiro. -Gérondif, : Ayenilo ardiro. 
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: Conjuguez de même les suivans. 
Infioitif. Présent. Passé déf.  Partic. 
Abolire aboli, abrlisco,  abolii, ito. 
Abborrire avoir en horreur, abborrisco, abborrit, ito. 
Arricchire enrichir, arricchisco , arricchii,  ito, 
Arrossire rougir, ‘ arrossisco, arrossiis .  bro. 
iBandire bannir, ‘bandisco, bandii, ito. 
‘Capire comprendre, SCO , mise ; to. | 
Æolpire frapper, isco, colpi, iro. 
Compatire compatir, isco , compatit, ito. 
Concepire concevoir, dsco, concepii, fo 
Digerire digérer, isco, digerii, ito. 
Eseguire exécuter, , | isco , eseguii, io, 
. Finire finir, isco, fini, ito. 
Fiorire fleurir, isco, fivrü, iro. 
Gradire agréer, äisco, gradii, ito. 
‘Impayzire devenir fou, isco, impazzii, io. 
‘‘Incrudelire devenir cruel, _ isco, incrudelii,  ito. 
Languire languir, isco, languii, iro.. 
‘Patire souffrir, isco, pat, ito. 
Spedire  dépècher, expédier, isco, spediis ito. 
Tradire trahir, isco, tradi, ito. 
Ubbidire obéir 5 isco, ubbidii, io, 
Unire unir, isco, ‘uniis iro. 


1l y a quelques verbes en isco qui différent des autres au passé 
défini et au participe. Ce sont les SULVANs : 


Infin. Présent. Passé défini. Participe, 
Apparire. . apparisco. apparii et apparsi.  apparso. 
Comparire.  comparisco. comparii et comparsi. comparso. 
Offerire. . oferisco. offcrii et offersi. offerto. 
Proferire.  proferisco. proferii et profersi.  proferto. 
Soffrire. soffro, soffrisco.  soffrii et soffersi. scff:rto. 
Seppellire.  seppellisco.  seppellii. : seppolso et scppelliros 


On a vu ci-devant , après le verbe sentire, une liste des verbes 
réguliers de la troisième conjugaison. Tous ceux qui ne sont 
pas sur cette liste et dont nous n’avons pas parlé ailleurs, font 

e présent en ésco et doivent être conjugués comme ardisco. 
Dans cette liste, il s’en trouve même quelques-uns, tels que 
sonsentire , IMsntire ; partirée , qüi.ont ka même anomalie, et qut 
font également au présent , consento et consentisco, mento et 
“mentisèo, parto et partisco. On doit sur-tout, lorsque partire 
‘signifie partager, dire au présent partisco, et réserver parto 
‘pour les'cas où le même verbe signifie partir. | 
L'irrégularité qui caractérise les verbes en isco est constam- 
‘ment observée en prose; maïs les Poëtes ne s'y assujettissent 
“pas toujours. Hs disent également ofro es offerisco ; mugge et 
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mupgisce ; langue et languisce , fere et ferisce. On en trouve des 
exemples dans le Pastor Fido du Guarini, et dans l'âmiara du 
Tasse. 

Maigge in mandra larmento. Pastor Fido. 


Qual arme fera, qual di vita | quale 


Sani e ritorni in vita. Aminta. 


f 


Des Verbes en ire et are. 


une double terminaison , l’une en ire. et l'autre en are, et qui 
en conséquence appartiennent tout à Ja fois à la troisième et à 
la première conjugaison. Ce sont les quatre suivans : | 


Colorare , celorire, colorer. 

Branimare , inanimire , donner courage. 
Anacerbare , inacerbire , aigrir. 

Indurore | indurire, endurcir. 


Des Verbes ire er gire. 


L 


LES Poëtes emploient très-souvent les verbes ire et gire , au 
lieu d’ardare ; ce sont les seuls dont il nous reste à parler pour 


terminer ce que nous avions à dire des verbes irréguliers. 
. Du Verbe Ire. 


ON ne trouve dans les Auteurs que les temps suivans : 
Indicatif. Imparfait. va , il alloit ; ivano ou ivan, ils 

‘alloient! Futur. fro , irai, irà ; iremo, irere , iranrio ou ira. 
Impératif présent. dre, allez. Infnitif. Jre ou ir, aller. 
Participe. /ro. 


Les autres temps ne sont point nsités. 
Du Verbe Gire. 
1L n'y a que les temps suivans en usage. 


Présent. Gite, vous allez. 

Imparfait. Giva, givi, giva ou gia; givamo, givate, 
givano : j'allois, etc. 

Passé défini. Gi, gisti, gi ou gio; gimmo, giste , girono. 

Futur. Gird, girai, girà ; giremo, girete , giranne. 

Impératif. Gite, allez. 

Subjonctif imparfait. Che gissi, gissi, gisse; gissimo, giste, 
gissero : que j'allasse. ” ‘ 

Infinitif. Gire ou gir. Participe. Giro. 


-DES VERSBES NEUTRES. 


LES verbes neutres, en prenant ce mot dans [a rigueur 
grammaticale , sont ceux qui n'expriment n1 action ni passion, 
mais un simple état du sujet, comme j'existe, je demeure , etc. 

-Dans l'usage ordinaire ,on comprend sous cette dénomination 
tous les verbes qui, n'ayant point de complément primitif, sont 
.employés indépendamment de tout mot qui énonce l'objet de 


…. IL j a un petit nombre de verbes italiens qui ont 4 l’infinitif 
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Faction , ét qui, par cette raison, seroient appelés plus pro- 
prement-verbes absolus , comme parler , dormir, trembler, cou- 
rir, etc. Ces verbes prennent quelquefois un complément , et 
deviennent alors hs actifs relatifs. C'est ainsi qu'on dit en 
François il] parle bien sa langue , et enltalien io vivo una lunga 
vita , io dormo un lungo sonno , io corro un lungo corso , etc. 

Il est nécessaire de savoir ce que c’est qu'un verbe neutre , 
pour éviter de faire des fautes dans les participes. Voyez au 
Chapitre de la Syntaxe, l'article des Participes. 


DES VERBES RÉCIPROQUES ET RÉFLÉCHIS. 


LES verbes réciproques sont ceux qui expriment l’action de 
deux sujets qui agissent réciproquement l’un sur l’autre; comme, 
nous nous voyons souvent , ci vediamo spesso ; ils s'embras- 
sent , s’abbracciano, — Les verbes réfléchis expriment l'action ou 
réflexion d’un sujet sur lui-même : je me fatigue, io mi stracce ; 
je me latte, mi lusingo: — On voit que ces espèces de verbes, 
soit réciproques, soit réfléchis , sont toujours accompagnés en 
François des pronoms conjonctifs me , te, se, nous , vous , et en 
Italien de leurs correspondans mi,ti, si, ci, vi. J'en ai déjà 
donné un exemple dans le verbe dolere ou plutôt dolersi, dort 
on a vu la conjugaison , ci-devant , parmi les irréguliers en ere 
long. J'y vais ajouter pentirsi qui sérvira de modèle pour les 
verbes réciproques et réfléchis de la troisième conjugaison enire. 

Indicatif présent. Mi pento , ti penri,, sipente ; ci pentia- 

mo , vi pentite, si pentono ; je Mme répens, etc. 
Imparfait. Mi pentiva , ti pentivi, si pentiva ; ci pentiva- 

mo , vi pentivate , si pentivano : je me repentois, etc. 
Passé défini. Mi pentii , ti pentisti , si penti; ci penrimmo, 

vi pentiste, si pentirono : je me repentis, etc. 

Passé parfait. Æfi sono pentito , je me suis repenti , etc. 

Futur. Mi pure US | 

Impératif. Pentiri su, pentasi egli ; pentiamoci ; pensitevi, 
pentansi eglino. . £ 

Subjonctif. Che mi penta. a. | 

On dira de même, pour la première conjugaison en are, mi 
ricordo , tiricordi , si ricorda ;| je me souviens, etc. | 

Tous les verbes actifs peuvent devenir réciproques dans tous 
les temps. | on … | 

Les pronoms mi, ti, si, ci, vi, qui rendent le verbe récipro- 
que, peuvent se mettre devant ou après le verbe : mais dans l’im- 
pératif, l’infinitif, le gérondifet le participe, ils doivent toujours 
être mis après : amami , aime-moi ; amandomi , en m'aimant ; 
amarsi, s'aimer; amatosi, 8 étant aimé; et ainsi dans tous les verbes. 


DES VERBES IMPERSONNELS. 
LES-verbes impersonnels sont ceux qui se conjuguent seulement 


par la’‘troisième personne, La langue-talienne en à de trois 
sortes. : | 
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Les premiers sont proprement impersonnels jiar enx:mêines; 
eomme accade, il arrive ; basra, H suffit ; bisogna, 1] faut, etc. 

Les seconds proviennent des verbes acufs qui en François 
ont devant eux la particule on , laquelle lesirend impersonnels, 
et qui en.ltalien se traduit. par si: comme ; On aime , On dit: ñ 
ama , si dice. 

Les troisièmes se rapportent aux verbes réciproques , et se 
conjuguent avec les pronoms conjonctifs , mi, ti, gli ouË, cé 
vi : comme mi duole, ti duole , gli duole , etc. 

Les verbes impersonnels d' eux-mêmes sont, 


Accade , il arrive. Non occorre, ‘il n'est pas nécessaires 
Avvienne , il arrive. .Pare:, il semble. . 

Basta, il suffit. Piove , il pleut. 

Bisogne , il faut. Lampeggia, il fait des éclairs. 
Grandina , 1l grêle. Tuona., il tonne. ete. 


Nevica ,, il neige. 


Ces verbes se conjuguent par Ja troisiéme personne di 
singulier de chaque temps : comme, 
Indicatif présent. Bisogna, il faut. 
Imparfait. Bisognava:, il falloits 
Passé défini, Bisognÿ , 11 faHut. 
Futur, Bisognerd, il faudra. 
: Subjonctif. Cke bisogni , qu'il faille, 
nparfait. Che bisognasse , qu'il fallôt. 
" Temps conditionnel. Bisognerebbe > il- faudroit. 
fnfinitif. Bisognare, falloir. 


La particule si, qui constitue là seconde sorte de verbes im- 
personnels , se met indifféremment devant ou après les verbes; 
comme : on aime, si ama Où amassi ; on dit , si dice ou dicesi. De 
cette mamiére tous Îles ÿerbes : actifs peuvent deverir im person- 
nels. On lés conjugue ‘en Itälien par les troisièmes personnes 
du singulier et du pluriel : comme, 

Présent. Anasi ou si ama ; si amano Ou amansi, on aime. 

Imparfait. Si amava , amavasi; si amavano.Où amavansi , ON 
armoit ; et, alasi pour toutes les troisièmes persounes de tous 
les temps. 

Ces verbes en Francois ne soit jamais employés. qu'au singu- 
lier; en italien on les met au singulier et au pluriel, suivant 
que le nom qui suit est à l'un ou l’autre de ces deux no mbres. 


. On loue le Capitaine, si loda:il Gapitano; littéralement, le 
Capitaine se loue.ou est loué. 

On loue. les Capitaines ,. si lodano i Capirani 7 les Capitai- 
nes se louent ou sont loués. 

Oa voit un homme , si vede un uomo. 

On voit des hommes , si-vedono‘uominé. 


Voyez au sujet de.cet idiotisme François a Ces on aime, etc 
les pages 211, 212 et suivantes. - : | 
| Lorsque | 
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Lorsque la particule si se met après un temps accentué , on 
double la dettre s, et on ôte l'accent du verbe. 


Crederassi , on croira, pour si crederd. 
Dirassi, on dira, pour sé dira. 

La troisième classe des verbes impersonnels ss ae , ainsi 
que nous l'avons dit, ceux qui se conjuguent avec les pronoms 
personnels mi, ri, gli ou le, ci, vi, loro, et qui n’ont que la 
troisième personne du singulier. 

| EXEMPLE, 


. Rs présent. Mi dispiace, je suis fâché ou il me 
éplaît. - : 
Ti dispiace , tu es fâché. | 
Glidispiace ou le dispiace , il est fâché ou elle est fâchèe. 
Ci dispiace , nous sommes fâchés. 
Vi dispiace , vous êtes fâchés. 
Dispiace loro, ils sont fâchés ou ellés sont fâchées, 


Imparfait, mi dispiaceva , l'étois fâché. 
Passé défint, mi dispiacque , je fus fâché. 
Futur, mi dispiacerd , je serai fâché. : 
Subjonctif , che mi dispiaccia, que je sois faché. 

®  Imparfait, che mi dispiacesse, . quejefusse fâché. 
Tempscondition. mi dispiacerebbe, je serois fâché. 


Conjuguez de même les suivans : 
Mi accade, ïilm'arrive. mioccorre, il m'arrive. 
Mi aggrada, il m'agrée. mi pare il me semble. 
(4 ’ pare; 

Mi avviene, il m'arrive. mipiace, il me plaît. 
Mi bisogna, il mefaut. mirincresce, 1l me déplaît. 
FORDERGS: 262 Fo 

Ali duole, j'ai mal. mi sovvienne , il me souvient. 


Comment il faut exprimer il y a , il y avoit. 
L'adverbe Y s'explique en italien par cé, quand on parle 
d'un lieu où l’on est : puisque je suis ici, j'y dinerai, géacc 
sono qui, ci pranzero. 0 
On exprime Ÿ par vi, quand on parle d’un lieu où l’on n'est 
point : 1e été en Angleterre , je n'y retournerai plus, sons 


staro in Inghilterra , non vi torner piu. | : 
Ÿ marque le temps ou le lieu. On ne l'exprime point en 


ltalien ,| quand on parle du temps. 

Il y aunan, é un anno où un anno fa. 

Il y a deux mois , sono due mesi ou due mesi fa. 

Et ainsi de tous les temps, en mettant le verbe essere à la 
troisième persoune du singulier ou du pluriel , suivant que le 
cas l'exige. | | À 

Pour plus de facilité , je conjuguerai dans tous ses temps ce 
verbe impersonnel , il y a, il y avoir, il ÿ eut , etc. et Je mare 
querai comment il faut l'exprimer lorsqu'il marque le lieu, 


À 
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Conjugaison du Werbe impersonnel Essere. 


On changera ci en vi, si on parle des lieux éloignés, et 
si on parle des temps, on supprimera ci et vi. | 


: __ Singulier. | Pluriel. 
Indicatif présenr. I y a, c'é ou v'é, ci sono ou vi sono. 
Imparfair. I] v avoit, c'ere, ci erano: 
Passé défini. M y eut, cifu, ci furono. 
Passé parfait. Il y a eu, c’e stato, ci sono statie 
. Plusque-parfair, 11 y avoit eu, c'era stato, ci erano stati, 
Futur. I y aura , ci sara, ‘ci saranno. 
Impératif, Qu'ily ait, che cisia, ci siano. 
Subjonctif. Qu'il y ait, che ci sia, ci siano. 
Imparfaur. Qu'il y eût, che ci fosse, ci fossero. 


Temps conditionnel. Ïl y auroit, ui sarebbe , ci sarebbero. 
. Passé parfair. Qu'il y ait eu , che ci ou vi sia staro , ou che 
Ci Slano stari Ou vi siano stati. 
Plusque-parfair. S'il y avoit eu , se ci ou vi fosse stato , ou 
$e ci où vi fossero stati. « | 
Qu'il y eût eu, che vi fosse stato ou che vi fossero stati. 
Il'y auroiteu, ci sarebbe srato ou vi sarebbero srati. 
Futur. Quand ïl y aura eu, quando vi sarë stato ou 
Quando vi saranno stari. 
Tnfinirif. Y avoir eu, esservi stato. 
Gérondif. Y ayant eu , essendovi stato. | 
Au féminin, on mettra sfeta , state, au lieu de sraro , stati. 
Quaad après l'adverbe Y, on trouve le verbe avoir , suivi 
d’un participe, comme i/ y a dîné , il faut alors exprimer les 
temps. du. verbe avoir par ceux du verbe avere , et non par 
ceux du verbe essere. | 
J'y ai diné, ci on vi ho pranzato. 
Tu y as dîné, ci ou vi haï pranzato. 
Il y a couché, ci on vi ha dormito. 
Nous y avons lu , ci ou vi abbiamo lerto. 
. Vous y avez dit , ci ou vi avete derto. 
… Ïsy ontbu, ci ou vi hanno bevuro. 
” Observez la même règle pour tous les temps à moins que ce 
ne soit le participe sraro , devant lequel on ne met jamais les 
temps du verbe avere. | 
J'y ai été, ci ou vi sono stato Ôu srata. 
Tu y as été ,' ci on vi sei srato ou srara. . ” 

Il en est de même dans tous les temps -et dans tontes les 
personnes. < ne | | 
. Ceux qui apprennent l'Italien, sont souvent embarrassés pour 

‘rendre les expressions suivantes : 1] y en a, il n'y en a point. } 

en a-1-il ? n'y en a-r-il point ? 4° ÿ en avoir, il n'y en avoir point, 
etc. On trouvera cette difficulté éclaircie dans la conjugaison 
suivante. : 
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Conjugaison du verbe impersonnel Il y en a ,: quand il marque 


Ilyena, 


J n'y en a point , 
Yena:-t-il ? 
N° y en a-t-1l pas! 


Il y en avoit, 
Il n'y en avoit pas, 
. Yen avoit-il ? 
N'y en avoit-il pas 


Il y en eut, 

Î n’y en eut pas, 
Yeneut-il? 
N'y en eut-il pas? 


1l yenaura, 


Il n'y en aura pas, 


Y en aura-t-il ? 
N'yenaura-t-il pas 
Qu'il y en ait, 
Qu'il n'y en ait pas, 
Qu'il yeneût, 


Qu'il n’y en eût pas, 


1l y en auroit , 


Il n'y en auroit pas, 


Y en auroit-il ? 


N'y enauroit-il pas ? 


l 


? 


le lieu. 


cen’é 
À ve n'é. 


non cené, 
cene 

non ce n'ê. 
ve n'era , 
non ve n'era, 


ve n'era? 


non ve n'era, 


ve ne fu, 
non ve ne is ; 
ve ne fu ? 
non ve ne fu ? 


ve ne Sard , 

non ve ne Sard » 
ve ne sara ? ‘ 
non ve Re-sard ? 


che ve ne sia, 

che non ve ne Sid, 3 
che ve ne fosse , 
che non ve ne fosse ; 


ve ne sarebbe, 

non ve ne sarebbe , 
ve ne sarebbe? 

non ve ne sarebbe ? 


4 ce ne sono. 

ve ne sono. 

non ce ne S0n0. 
ce ne sono ? 

non ce ne sono ? 


ve n'erano. 


. non ve n'erAN0e 


ve.n'erano ? 
non ve n’erano. 


ve ne furono. 

non ve ne furono. 
ve ne furono ? 

non ve nefurono? 


ve ne saranno. 
non ve ne Saranno, 
ve ne saranna ? 

non ve ne saranno ! 


che ve ne siano. 
che non ve ne siano. 
che ve ne fossero. 
che non vene fossero. 


ve ne sarebbero. 

non ve ne sarebbero. 
ve ne sarebbero? 
non ve ne sarebbero ? 


S'il y en eûteu, se ve ne fosse stato , Se ve ne fossero 


stati ou SIqRe 


‘ S'il n’y en eût pas eu + Se non ve ne fosse srato , Se 
non ve ne fossero stati Où state. 


Y eneût-il eu ? ve ne sarebbe stato? ve ne sarebbero srati ? 


N'y en eût-il pas eu? non ve: ne sarebbe stato ou non ve 


ne sarebbero strati 


S'il y en avoit eu , se ve ne fosse srato ou se ve ne fos= 


Sero stati. 


S'il n’y en avoit pas eu, se non ve ne fosse s1 stato , Se non 


ve ne fossero stati. 


Il yen auroiteu, ve ne sarebbe stato , ve ne sarebbero 


Sfatie 


Il n'y en auroit pas eu, non ve ne sarebbe stato , no® 
veéne sarebbero stati. | 
Ÿ en auroit-il eu? ve ne sarebbe stato églit ve ne 


sarebbero stati? 


N'y en auroit-il pas eu ? non ve ne sarebbe stato eglië 
non ve ne sarebbero stati. 


X 2. 
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Il yenaura eu, ve ne sard stato, ve ne saranno stati. 

Il n'y en aura pas eu, non ve ne sarûà stato , non ve ne saranno 
. $tati. | | 
Y en aura-t-il eu ? ve ne sard stato egli? ve ne saranno stati? 
N'y en aura-t-il pas eu ? non ve ne sarà stato egli ? non vené 


saranno stati | 
Pour y en avoir trop eu , per esservene stato troppo. 


Ÿ en ayant eu trop peu , essendovene stato troppo poco. 
Au féminin , il faudra mettre srara , state , au lieu de srato, 
stâti. … 
Il faut exprimer y en, par ce ne, si on parle d'un lieu où 
;° n . . , ’ : 
l'on est, et par vene , s’il s’agit d’un lieu où l’on n'est pas. 


En parlant du temps , y en ne s'exprime point en italien, 
du moins dans l’usage le plus ordinaire de la langue. 


Combien de mois y a-t-1l ? il y en a dix au moins. 
Quanti mesi sono ! sono dieci almeno. 


Quelquefois on exprime seulement en par ne. 


Combien y a-t-il de mois ? il y en a dix de passés, 
Quanti mesi sono? ne sono passati dieci, 


Quelquefois aussi on exprime tout : 
Combien de mois y a-t-il d'ici à la nouvelle année ; 1} 
"y en a dix. | | ; 
Quanri mesi sono di qui all’ anno nuovo? ce ne sono diect. 
Lorsqu'aprèsles pronoms conjonctifs ME, TE, NOUS, VOUS,on 
trouve Ÿ, suivi d’un verbe , il n’est pas nécessaire de l’exprimer : 
Il m'y verra , mi vedrà ; il t'y donnera , ri dara. 
Nous vous y verrons , vi vedremmo ; vous nous y écrirez , 


ci scriverete. 
DU PARTICIPE. 


(LE PARTICIPE est une partie du verbe dont on se sert pour 
former avec les auxiliaires , les passés parfaits , les plusque- 
parfaits et les autres temps composés : comme ho amato, j'ai 
aimé ; aveva amato, j'avois aimé , etc. 

1.® Tous les verbes en are ont leur participe en ato : amato, 
cantata , parlato , andato, confessato , adorato, studiato , etc. 

Le verbe fare seul prend deux # au participe, et l’on dit 
farto ; fato écrit avec un seul r, signifie le destin. | 

Les participes remplissent souvent la fonction d’adjectifs : 
uomo amato , donna amata, libri amati, lettere amate. 

On trouve fréquemment des participes de la première con- 


® jugaison syncopés, comme , 


Acconcio pOur æcconciato, | accommodé. 
Adorno adornato , orné. 
dsciuto asciugalo Où ascinttato , . séché, sec. 
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Avvezo avvezzalo , accoutumé, 
Carico caricato , chargé. 
. Desto destato , éveillé. 
Fermo fermato , arrêté. %. : 
Gonfo gonfiato , enflé. | - 
Guasto guasrato , âté. 
Lacero lacerato, déchiré. 
Macero macerato , mortifié. 
Manifesto manifestato , manifesté. 
Mozzo moz7ato » coupé. 
Nero nettato, nettoyé, 
Pago pagaro, payé. 
Pesto pestato, pilé. 
Privo ‘ - privato , privé. 
Scemo | $cemato , diminué. 
Sconcio Sconciato , avorté. 
Secco_ Seccato , séché, 
Stanco stancato ; das, fatigué. 
Tocco foccatp » touché. 
Tronco froncato , coupé. 
Volro volrato, tourné. : 
Vuoto vuotato, vidé. | 


Et plusieurs autres qu’on rencontrera en lisant les auteurs. 
2° Les verbes réguliers terminés en ere, font lé participe 


en uro : creduto , ricevuto , temuto , goduto. 

Les verbes irréguliers en ere, font le participe en so ou en 
to: prendere , preso ; rendere , reso ; . piangere , pianto ; pungere ;, 
punto ; leggere , letto ; scrivere , scrirto. nn | 

5.9 Les verbes terminés à l'infinitif en ire, font le leur en 
ito : sentire , sentito; finire , finiro. 11 faut en excepter apparire, 
qui fait apparso ; aprire, aperto; comparire , comparso ; dire, 
deito ; morire | morto 3 offrire , offerto 3 venire , venuto. 

On distingue trois sortes de participes; savoir , le participe S 
actif, le passif et l'absolu. | 

Les participes sont actifs quand ils marquent une action faite 
par le’ sujet ,*et ils sont alors précédés du verbe avere : comme 
h6 amato , aveva amato; ho derto, hai dest: 3 ho cre duto; ho sentito 3 
j'ai aimé , -j'avois aimé , etc. a 

Îs sont passifs lorsqu'ils indiquent une passion ou impression 
reçue , et ils sont précédés du verbe essere , comme sono amato , 
sono creduro , etc. je suis aimé, je suis cru, etc. 

Les participes absolus se rapportent aux participes absolus 
des Latins ; ils sont formés du participe , et du gérondif d’un 
des deux auxiliaires : ayant aimé ,'avendo amato j étant aimé, 
“Sendo amato. | | | | 
_ Souvent on n’exprime pas ayant ni étant. 

Ayant fait cela, farto questo. + 
Ayant dit cela, derso quesre. | 


! 


= 


\ 


| Drs VERBES, 
Cela étant fait, farra questo. 
Le sermon étant fini, finira la predica. 
Lesltaliens, par un tour de phrase particulier à leur Langue, 
expriment aprés que au moyen d'un participe : 
Après qu'il eut fait, farro ch” ebbe. ‘ 
Après qu'il eut parlé, parlato ch’ ebbe. 
Après qu'il aura écrit sa lettre , scrirto ch’ avrà 
‘la sua letrera. | 
Après qu'ils eurent soupé , cenato ch’ ebbero. 
Vovez. dans la seconde parti: la Concordance des participes, 
où l'on trouvera résolues toutes les difficultés auxquelles ils 
peuvent donner lieu. 
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CHAPITRE VL 
DES ADVERBES. 


Lo est une partie indéclinable du discours, qui se 
joint avec les verbes, quelquefois même avec les adjectifs, et 
qe sert à exprimer la manière ou les circonstances de {a chose 

ont on parle. [l y en a de plusieurs sortes : comme de temps, 
de lieu, de quantité, etc. | | 

Des adverbes de temps ; tels sont les adverbes François , à 
présent, maintenant , hier , aujourd'hui, jamais , toujours , pen- 
dant que, cependant. un | 

De lieu : où, d'où, ici, là, de là, la-haur, là-bas , loin, auprés. 

De quantité : combien , tant, autant , peu , beaucoup , trop , etc. 

Parmi les adverbes Îtaliens, il y en a un très-grand nombre 
qui sont formés des adjectifs. | 

Lorsque les adjectifs sont terminés en o, on en forme des 
adverbes , en changeant cet o final en amente : ainsi de sanso , 
saint , on fait sanramente , saintement ; de ricco, riche, ricca- 
mente , richement ; de dorro, docte , dottamente ,| doctement ; 
de alto, haut, altamente, hautement, etc. | 

Si les adjectifs se terminent en e, on se contente d’ajouter 
mente : comme, 


Constanre , * constant, costantemente, constamment, 
Diligente, diligent, diligentemente , diligemment. 
Prudente, prudent, prudentemente ,, prudemment. 


S'ils finissent en le, on ôte l'e final, et on le remplace par 
mente ; comine, | 


Fedele, fidèle, fedelmente, fidèlement. 
Umile, humble, umilmenre, :  humblement. 
Tale, tel, talmente , tellement. 


Et ainsi des autres. 


LA 
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Recueil des Adverbes par ordre ulphabetique. 


Abondamment ,  abbondante- 
mente, 

À bon droit , con ragione ; me- 
ritamente ; ragionevolmente. 

À bout , a capo. 

A bride abattue , à briglia 
sciolta. 

Absolument , assoluramente. 

À califourchon , a cavalcioni. 

À chaudes larmes , a dirorte 
lagrime. 

À tette heure ; adesso ; ora , or; 
tout à cette heure, adesso 
adesso ; or, ora. 

À cloche-pied , a piè 7oppo. 

À condition , a parti. 

À condition que , con patto che. 

À contre-cœur , mal volentieri, 

A côté, da parte, da banda. 

Actuellement , artualmente, 

A dessein , a posa. 

À dessein de , con pensiero di. 

Adieu , addio. | 

Admirablement , mirabilmente, 
a miraviglia. 

Adroitement , accortamente : 
sagacemente. | 

_ À genoux , in ginocchioni. 


À gorge déployée , alla sma- 


scellara. 
Agréablement , leggiadramente. 
Ailleurs , aftrove. 
Ainsi, cosi. 
Ainsi soit-il , cost sia. 
Aisément , agevolmenre, 
A l'abri, al coperto ; al riparo. 
À la brune, all’ oscuro. 
A la’ fin , in somma ; alla fine. 
A la hâte, in fretra. 
A la longue , à lungo andare. 
A l'amiable, amichevolmente. 
A la merci , a discrezione. , 
A Ja renverse, supino. 
A la sourdine, racitamente. 
A l'écart , in disparte. 
‘À l'endroit , per il dritto. 
A l'envers , per il rovescio, 


À l'envi, a gara. 


A l'épreuve, a prova; alla prova, 

A l’imprévu , all’ improvviso. 

À l'insu , sensa la sapura. 

Allons, allons, su su, ou via 
via. | 

À loisir’, con tempo , con agio. 

Alors , allora. 

Anciennement , anticamente. 

À peu prés, quasi. 

À point nommé , appunto ; 
giusto. 

Après demain , doman l'altro ; 
posdimani ; l’alrro domani. 

À présent, adesso, ora. 

A rebours , alla rovescia. 

A reculons , in dietro. 

À regret , mal volenrieri ; con 
rincrescimento, 

À savoir, cioi, 

Assez , a bastanza. 

À tâtons, brancolone , tentone. 

À tout moment , rratto , tratto j 
ad ogni momento. | | 

A toute bride , a briglia sciolra. 

Avant-hier, laltro jeri; jeri 
l'alrro. 

Avant que, prima di. 

Au bond , al balzo. 

Au bout , in capo. | 

Aucunement, in mantera alcuna. 

Au dépourvu, alla sprovvisra, 

Au-dessus, di sopra. 

Aujourd’hui, oggi. 

Au lieu de, in vece di ; in luogo. 

Auparavant , prima. 

Au plutôt, quanro prima. 

Au reste , in somma ; nel resto. 

Aussi, même , anche ; pure. 

Aussi, Si, cosi. 

Aussi, tant, ranto ; cosi. 

Aussi grand que, grande quantos 

Ausst-tôt, subiro. | 

Au surplus , nel resto. 

Autant, ranto. 

Autrefois , alrre volte. 


- Autrenreût ,.alrramente ; se non. 
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Autre part, altrove. 
là-bas, laggu. 
Beaucoup , molro ; assai. 
Beaucoup plus , via più ; molto 
pid x assai pid. 
Bien , bene. 
Bien pour beaucoup, molro. 
Bientôt, presio ; molto presto. 
Bien vite, via ; pid presto. 
Brusquement , rigidamente ; as- 
pramente. 
-# Brutalement , besrialmente. 
a, or Su ÿ via. 
a done , via dunque. 
e malin, stamattina, questa 
mattinaÿ stamane. 
Cette nuit, stanorte ; questanotte. 
Ce soir, srasera ; questa sera. 
Cependant , frartanto; intanto. 
Certes , certo ; sicura 
C'est assez , basta, 
C'est-à-dire, cioë. 
C'est pourquoi , percio. 
Chaudement , caldamente. 
Cher, bien cher, caro, molro 
caro. - 
Clairement , chiaramente. 
Combien, quanto ? 
Combien de , quanto , quanta, 
quanti,quante? 
Comme , come, siccome. 


Comment, come / . 


Continuellement , di continuo ; 
continuanente. 


Correctement, correttamente. 


tout d’un Coup, turtoin un rratro. 
à ce Coup, a questa volra ; adesso. 
tout à Coup , di primo lancio. 
Courageusement , animosamen- 
te ; Coraggiosamente. 
Crasseusement , sordidamente. 
Cruellement , srudelmenre. 
Sr ie di poi; da quiinnanzi. 
Ci-devant , per l'adietro ; qui 
avanti. 
Ci-dessous , di sotto , qui sorto. 
Ci-dessus , di sopra ; qui sopra. 
D'abord, subiro, 
D'ailleurs, dal! alrra parre, 


DES ADVERBES. 


Dangereusement , pericolosa= 
mentee DT 
Davantage , davantagpio; di pi, 

D'’aventure , a caso. 

D'autant moins, sanro men. 

D'autant plus que, ranto pii che, 

D'autant que , imperocche ; im- 

perciocche. 

De bonne foi , sinceramente, 

De bonne heure , per rempo ; à 
. buon ora. 

De dix ans, di qui a dieci amni. 

De beaucoup , di gran lunga, 

Debout, su ; in piedi. 

De crainte que , per rema che. 
De fond eu comble, sin du 
fondamenti , affarto. | 

Dehors , fuori ; fuora. 

Déjà , gia ; diggia. 
e-là , quindi. 

Demain, domani ; dimani, 

Demain matin, domariina. 

Da, même , nella medesima ma- 
niera. 

De part et d'autre, dal! una e 

 dall altra parte. se 

De plein saut, di salto, 

De plus, in oltre, di pid ; ol- 
treccio. 

Depuis , dopo; da. 

Depuis hier”, da jeri in qua. 

Depuis quand ? da che rempo ? 
dopo quando ? 

Depuis ce temps-là , da quel 
tempo in qua. 

Depuis que , dacché; dopo che. 

De quelle façon , di che sorte ; 
in che maniera ? | 

Dernièrement ulrimamente. 

Derrière , dietro. 

en arrière , in dietro. 

Dés-à-présent, fin adesso ; fin ora. 

Dés-lors , des que , subiro che. 

Désormais , ormai. d 

Dessous , sosto ; di sorto. 

Dessus , sopra ; di sopra. 

De suite , di Seguiro; di filo. 

De temps en temps , di quanda 


in quando ; di tempo in tempo. 
= Devant 


| 
| 
| 
| 
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Devant, avanti , innangi. 

Dorénavant , per l'avvenire , di 
quà avanti. 

A dos d’äne , a schiena d'asino. 

D'où , donde. 

Doublement , doppiamente , fal- 
samente. 

Doucement, piano. 

D'outre en outre, da parte q 
parte , da banda a ne A 

Du moins, almeno. 

Effrontément, sfacciatamente. 

Egalement , ugualmenre, ou 
egualmente. 

Encore, ancora , anche. 

Enfin, in somma , in fine. 

En roulant, rotolone. 

Ensemble , insieme. 

Easuite , dipoi , dopo. 

En sursaut, all’ improvviso. 

En suspens, in sospeso, in 
dubbio. 


. Entièrement, inrieramenre, af- 


.fatto. 


A l’entour , inrorno. 


En vain , éndarno. 

Eoviron , intorno, circa. 

Eperdument , a l'eccesso, svis- 
ceratamente. 

Epouvantablement, spavente- 
volmente, 

Equitablement , giustamente,. 

Etrangement , srranamenre. 

Exprès, a posra , a bella posta, 
a bello srudio. 

Facilement , facilmente , age- 
volmente. 

Faute de , per mancanza di, 

Fixement, fssamente. | 

Follement , patzamente. 

Fort, molto. 

Franchement, liberamente. 

Gare, gare, via, via; a voi, 
a voi. | 

Gratis, gratis. 

Guère , poco. 

De guet-à pens, di caso pensato. 
ardiment , ardiramente. 

Hautement., alamenre, 
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Hélas, ohimè , ahi lasso. 
Heureusement, felicemente. 
Hier, jeri. 
Hier au soir , jeri sera. 
Honteusement ,  vergognosa- 
mente, 
Hors , fuori. 
Hors de mesure, fuor di modo. 
Ici, qui, qua. 
Incontinent , subito. 
Jamais , mai. 
Justement , appunto. 
Jusque , sin, sino, fin, fino, 
insin , insino , énfin , énfino, : 
Jusques où , per sin dove. 
La, l,1a; pas loin de là, non 
lungi di la. 
Lächement , vilmente. 
Loin , lonrano, lungi. 
Maintenant , adesso , ora. 
Mal, male. 
Malgré moi, malgrado mio. 
Malgré vous, malgrado vostro. 


. Malheur à , guai &. 


Même , anche , ancora, etiandio, 

Mieux , meglio. | 

Moyennant, mediante, 

Moindre, minore, 

Néanmoins , nondimeno , nulla< 
dimeno , non ostantre. 

Nettement , liberumente. 

Ni,ne; ni même, né anche, 

Non, ro; ne, non. 

Nonobsiant , non ostante, 

On, si. On ne, non si. 

Où, dove, ove, 

Oui, si. 

Outre, oltre.. 

Ouvertement , scopertamenre ; 
apertamente. 

Paix , paix, &rro, œirro. 

Par aventure , a caso. 

Par cœur, a mente, 

Par decà , di qua. 

par delà , di la. | 

Par exemple, verbi grazia , per 
esempio. - 

Peu, poco. Tant soit peu, ogni 
poco , uB santino. 


* 


S 


170 

Peut-être , forse. 

Plus j piu. 

Pour ce qui est de, in quant'a. 

Pourtant , pero. 

Presque , quasi. 

Quand, quando. 

Quart à moi, in quant a me. 

Quelquelois , aile volre. 

Quelque peu , alquanso. 

Quitte, pace , pari. ; 

Quoiqu'ilen soit, comunque sia 

Rarement , di rado. 

Réciproquement , scambievol- 
mente , reciprocamente. 

Au reste , in somma.. 

Rien , niente, nulla. 

Sagement, saviamente. 

Sans doute , senza dubbio.. 

. Selon , secondo. 

Sens dessus dessous, sossopra , 
alla rinfusa , confusamente. 
Sur le soir , verso la seru , nel 

far delle tenebre. 
Ce soir , sta sera , questa sera. 
Suffisamment, a bastanza, suffi- 
cientemente | bastevolmente. 
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Tant, ranro. | 

Tant soit peu, ogni poco , un 
tanrino. 

Tantôt une chose , tantôt une 
autre, resté una cosa , testé 
un’ altra. 

Tantôt , poco fa , or ora , adesso 
adesso. 

Tantôt l'un, tantôt l’autre, or 
questo , or quello. 

Tard , rardi. 

Trop, rroppo. 

Tôt, presto ; sitôt , cosi presto. 

Toujours , sempre. 

Tout-à-fait , affarto. 


.- Tout-i-coup, in un rrarto. 


Tout-beau, adagio. 

Vite, presro. 

Voilà , ecce. 

Volontiers , volentieri | volon- 
fier, 

Vraiment , veramente, 

Y , ci, ou vi. 

Il ya long-temps , é un pezzo, 
é molto tempo. 





CHAPITRE. IL 


DES PRÉPOSITIONS. 

EL. PRÉPOSITION est une partie indéclinzble du discours, qui 
est le signe d'un rapport , et qui se met devant un nom, un 
pronom ou un infinitif du verbe, les selles espèces de mots 
qui puissent exprimer le second terme de ce rapport. Ce nom, 
ce pronom , ou cet infnitif est appelé le complément de Ja pré- 
position. Dans les langues déclinantes, telles que le latin, ce 
complément est caractérisé par un cas du nom , etc. : cela ne 
peut avoir lieu en francois , enitalien , etc. du moins pour les 
noms , qui dans ces langues n'ont point de cas. 

Voici le recueil alphabétique des prépositions françoises avec 
celles qui leur correspondent en italien. | 
À l'égard de , in quanto a, d 

ou allo. 
À l'entour de, d'introrno ‘a, 

all? intorno di. 


À Paris, d Parigi ou in Parigi 


A cause de , per risperto di, 

À tause de vous , per rispetto 
vositro OU di voi. 

À cause de moi, per rispetto 
mio Ou di me. 


ee nm mu 


Après , dopo. 

Arrière , dierro. En arrière , in 
dietro. | 

Au côté de , a lato di , vicino a. 

Au delà de , di la del ou dal. 

Avant , avanti , prima. 

Avant moi, prima di me. 

Avant vous, avanii voi , prima 


di vei. : 

Avec , con, 

Au milieu du, in me7zo del , in 
meyzo al. 


Au pied de [a , appié della. 


Auprès de ,appresso di , avanti a. 


Autour du, intorno al , all in- 
torne del, 

Chez , da , in casa. 

Chez le, dal, dallo, in casa del, 

Chez la, dalla , in casa della. 


Contrele, contra il, contra del. 


Contre moi, contra me, contra 
di me. | 
Dans, in. : 

Dans le, nel, nello, nella. 
Dans deux jours , fra ouin due 
glorni. : ï 

Decà du, d qua dal. 

Delà du , di là dal. 

Dedans le, dentro il ou nel, 

Dehors du, fuori del. 

Derrière le, dierro al , dietro il. 

Dessous le, sorto del, sorto al 
ou sotro il, : 

Dessusle , sopra del, sopra il. 
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En , devant un nom, se dit & 
italien , in. 

En, devant un verbe , ne. 

En cachette du père, di nascosto 
del padre ou al padre. 

Entre , fra, tra. 

Envers moi, verso di me. 

Euviron , in circa. 

Hormis le ; eccerto il, 

Hors le , fuor del. 

Joignant ma maison, a laroa 
casa mia , a canto. 

Joignant la muraille, contiguo 
al muro, rasente al muro. 

Jusques, sino, fino, insino, 
infino. | 

Loin du logis, lungi della ou 
dalla Casa. 

Loin , éloigné , lontano, lungi, 

Le long de la rivière, lungo del , 
al , il fume. 

Par , per, da. 

Pour, per. 

Près, proche, presso, vicino, 

Sans , senza , senta di ou del où 
della. 

Selon le, secondo il. 

Sous la table , sorro La tavola. 

Sur , sopra. 

Touchant l'affaire, circa l'af- 
fare, intorno all affare. 

Touchant le, in quanto al, 

Vers le , verso il, verso del. 

Vis-à-vis, di rimpetto al. 


CHAPITRE VIIL 


| DES CONJONCTIONS. 
EL, CONJONCTION est une partie indéclinable du discours qui 
sert à lier entr'elles les propositions. Les grammairiens en 
distinguent de plusieurs sortes , qu'on trouvera dans la liste 
alphabétique suivante : 


_ Aconditionque, conpattoche. Avec tout cela, con rurto cids 
Au contraire, angi, al contrario. Aussi, même, anche. 
Afin que, accid che. Attant que , ranto quantos 
0 Y 2 
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Bien que , benché. 
Car , perché, imperocche. 
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nè anchiv 5 né men'io; mr 
manch'io, nè tampoco io. 


Comme ainsi soit que, concio- Ni même, né meno. 


Sia cosa che. 
Donc , adunque. 
D'autant que , percioche. 
Encore , ancora. 
Encore , méme, anche. 
Encore que, quantunque. 
Enfin, in somma. 
En outre, in otre, 
En sorte que , di maniera che, 
di modo che. 
En tant que, in quanto. 
Et,eet ed, mais jamais er. 
Mais, ma. 
Mais aussi, anche, 
Mieux, meglio. 
| niente di meno. 
non di meno. 
nulla di meno. 


Néanmoins, 


Ni, ne. 
Ni moi non plus, neppur io. 








: Quand même, 


Nonobstant que, non ostante 
che. , 

Ou, o , ovvero , oppure. 

Ou bien , ovvero. 

Parce que , perche, 

Posez É cas que » dato. che; 
dato il caso che ; in caso che. 

Pourquoi , perché. 

Pourtant , pero. 

Pourvu que, purche. 

Plutôt que, pit tosro che. 

uando anche. 

Quo'que, benche ; sebbene ; con 
tutto che ; abbenché ; quon- 
tunque. | | 

Si, devant un verbe, se. 

Si, devant un article ou non, 
cosi. 

Supposé que, supposto che. 

Vu que, stante che ; arreso che. 








CHAPITRE IX. 


DÉ L'INTERJECTION. 


Dernière partie du Discours. 


PE est l'expression de la passion ; c’est le cri 
qui nous échappe dans une affection vive : comme, 


À l'aide, à l’aide, ajuro , ajuto. 

A merveille , bravo , bravo 

Au feu, al fuoco 

Aux arines, alle armi. 

Bon, bon, buono , buono. 

Courage , animo 3 coraggio. 

Fi, oh; uh; puh. 

Gare, gare, a voi, a voi ; guarda, 
guarda ; largo, largo ; badate. 


Halte, also. 

Hélas ! ohimé |! haï lasso \ hai 
lassa ! 

Paix, paix, girro, gitro. 

Prenez garde , srate in cervelle 
ou avvertire 3 badate. 

Silence , silentio, zirro. 

Vraiment voir , oibo, 


Fin de la première Partie. 








MAITRE ITALIEN. 
‘SECONDE PARTIE. 


Cie seconde Partie estcomposée de six Traités , tirés des 
meilleurs auteurs, et particulièrement de ceux qui ont écrit 
sur la pureté de la Langue italienne. 


1.° De l'Orthographe italienne. 

2.9 De l’Accent iralien. 

3.° Des Concordances iraliennes. | 

4° Des Remarques sur quelques Verbes et quelqnes Prépositions ; 
des iralicismes et de la manivre de rendre en Iralien certains mots 
franyois suivant leurs differentes significations, 

5.° De la Composition er des Règles pour bien écrire er bien parler 
lTralien. | 


-6.% Des Mots impropres et inusites. 
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De l'Orthographe italienne. 


PE italienne a cet avantage qu'on écrit les 
mots de la même manière qu'on les prononce. 

On peut regarder comme une règle générale de doubler les 
Consonnes au commencement des mots composés; comme, 
abbattere , affannare , appoggiare , appresso , difficile, offendere , 
raccogliere | rassetrare , raddoppiare. 

Or écrit , diffendere et difendere , mais difesa ne doit être écrit 
qu'avecunef. Voyez Lod. Dolce , capirolo del raddoppiamento 
delle Consonanti. ” 

Il faut doubler le g, lorsque les voyelles io et ia qui le 
suiveut ne font qu'une syllabe , comme appoggio, loggia, 
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poegits maggio , raggio, appui, loge , pluie, mai, rayon. 


ais lorsqu'elles en font deux, ou qu’on prononce la lettre i 
plus forte que dans les exemples précédens, il ne faut point 
doubler le g ; comme , agio, aise ; privilegio, privilège ; mal- 
vazio , mauvais. Voyez Dolce, buon Martei et Barteli. 

La lettre g se double encore à l’infinitif des verbes et en tous 
leurs temps, quand ils ont une voyelle devant gere : comme, 
leggere , reggere , friggere. S'il y a une consonne dont g,leg 
reste simple : comme, fingere , pingere | porgere. 

Les mots qui commencent en Énboie par un suivi d'une 
voyelle , comme, jardin , Jesus, jour , juste | juge, s’écrivent 
en italien par un g, ce qui en rend la prononciation plus 
délicate : giardino ; Giesu, R » £iusto, giudice. 

Capello , par un p, signifie cheveu. Cappello , par deuxp, 
signifie chapeau. | 

Il y a encore entre ces deux mots une autre différence, c’est 
que dans le premier l’e est fermé, et que dans le second il est 
ouvert. | 

On trouve souvent dopo écrit par un p, en vers et en prose. 

Sol a deux significations : substantif , 1l signifie le soleil ; il 
sol ou il sole : adjectif, il signifie seul, et quelquefois seulement. 

Suol a également deux significations : quand il est employé 
comme nom , dans lequel cas il est presque toujours précédé 
d'un article , il signifie, la terre ou le cuir: i] suol ou il suelo , etc. 

Suol , verbe, signifie , il a coutume : suol venire ; 11 a coutume 
de venir, | | 

Z. Les auteurs modernes écrivent grazia , agiene , divoyione , 

au lieu de gratia, attione: divorione. 
_ Z'semet simple, quand il est précédé d’une consonne : comme, 
speranza , licenza. Il le faut écrire double quand il est entre deux 
voyelles : comme bell:77a , pozzo , no7ze , excepté Lazaro et un 
petit nombre d’autres mots. 

On ne double pas la lettre 7, quand elle estentre trois voyel- 
les ; dont la première placée immédiatement après le 7, est uni: 
on écriroit mal azzione, action ; benedizzione, bénédiction ; 
Digzionario, Dictionnaire ; pigrizzia, paresse; notigzia, notice: 
il faut écrire, azione, benedi7ione , Dizionario , pigriqia , notiqia,etc. 
excepté pazzia , folie , et quelques autres. 

Piazza la place , ne pouvant être compris dans cette règle, 
il s'écrit comme plusieurs de ses semblables avec deux z. 

Plusieurs Académiciens de la Cruscä mettent volontiers un 7 
devant e et z à la place du c qui s’y trouve communément. Au 
lieu de prononcer et d'écrire, Francese , François ; Francia, 
France ; pronunciare , prononcer, etc. ils proncncent et écrivent 
Frangese, Franzia , pronunyiare , etc. 

La lettre x , placée devant un c dans Je François, se change 
en c en Italien. Exciter , eccitare ; Excellence , Eccellenza. Lors- 
qu'elle n’est pas suivie d’un c , elle se change tantôt en ssimple: 
comme dans exalter, qui forme esalrare ; exaucer , esaudire , eïc. 
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tantôt en ss double : la maxime, la massima ; Alexandre, 
Alessandro, etc. 

On dit et on écrit mieux Cherico que Chierico, Clerc ; et 
Cirusico que Cerusico ou Chirurgo , Chirurgien. Plusieurs moder- 
nes ont pour l'h une telle antipathie , qu'ils la retranchent non-. 
seulement au commencement des mots , maisencore au milieu : 
ils prononcent et écrivent , par exemple, occio, œil, occi , les 
yeux , au lieu d’occhio et d’occhi ; mais cette manière d'écrire 
et de prononcer ‘est contre la règle. 

Les syllabes de et re au commencement des mots françois, 
font presque toujours diet ri , au commencement des mots ita- 
liens : comme, détruire, distruggere | renouveler, rinnovare, etc. 

Onécrivoit autrefois séparément plusieurs adverbes et plu- 
sieurs prépositions dont on ne fait aujourd'hui qu’un seul mot ; 
mais on double la première consonne du mot qui s’unit au pre- 
mier. Exemple , gia che, puisque, giacché ; fra tanto , en attene 
dant , cependant, frattanto ; a cid che, et afine che , afin que, 
acciocché , affinché j si come |, comme, siccome ; a dosso al suo 
nemico , dessus son ennemi, addosso al suo nemico ; olrra a cio , 
outre cela , oltraccid ; di nanyi al piudice , devant le juge , din- 
nanyi al giudice ; uomo da bene , homme de bien , uomo dabbene, 

n'y a aucun futur ni autun temps conditionnel dans la 
Eangue italienne , qui soit terminé en ard et arei , excepté sarÿ, 
je serai , et sarei , je seroës : star , je demeurerai ; starei , je de- 
meurerois : fard, je ferai ; farei, je ferois : dard , je. donnerai ; 
darei , je donnerois : saprô, je saurai ; saprei , je saurois : on 
ne dit et on n'’écrit jamais amard etamarei, etc. mais amerè 
et amerei. ; 

L'italien met volontiers les monosyllabes si, se ; vi, vous, 
ouy;ne, en, relatif : et autres semblables après les personnes 
des verbes , qui sont marquées de l'accent grave : mais alors 
on D , €t on redouble la consonne de ces par- 
ticules. Exemple ; Mon frère se repentira, mio frarello penrirassi, 
Je vous donnerai une écritoire, oi un calamajo. 1| a donné 
cent mille livres à son fils, il en donnera cinquante à sa fille, 
ha daro cento mille lire a suo figlio , e daranne cinquanra a sua figlia. 


ri 2 
CHAPITRE IL 
DE L'APOSTROPRHE. 


| Pre est une marque en forme de virgule, qui se 
place entre deux lettres à leur partie supérieure , pour mar- 
quer qu’il y a une voyelle retranchée , comme, l'amore, l’anima, 
l'onore , l’uomo, | 

On suit encore aujourd’hui la maxime des anciens Auteurs 
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qui ne se sont servis de l’apostrophe que lorsqu'elle rendoit la 
rononciation plus délicate ; et non pas aussi fréquemment que 

L font ceux qui n'ont qu'une légère connoissance de la Langue. 

On met ordinairement l'apostrophe après les articles, quand 
ils sont devant un mot qui commence par une voyelle : l’animo, 
dell’ animo 3 l’ anima , dell’ anima ; l’onore , dell’ onore , etc. 

Voyez ce que nous avons dit sur l’apostrophe , lorsque nous 
avons parlé des articles ci-devant. 

On trouve quelquetois l’emperio pour l'imperio ; le'nsidie, pour 
le insidie ; mais c'est un exemple quil ne faut pas suivre. 

On retranche souvent la lettre primitive de l’article il, ce 
qui est tout le contraire des autres élisions, où l’on retrancbe la 
voyelle quiest à la fin des mots. Cette suppression de l'i 
initial de l’article, a lieu lorsqu'il se trouve après un mot qui 
finit par une voyelle, et lequel est alors conservé dans son 
entier : 


Sopra'l retro, pour sopra il. 
E°J pid garbato , &’ 1 pi correse, pour é il, 
Tutto 1 mondo sa, pour turro il mondo.sa. 
Fra l si e'lno , pour fra il si e il no. 
.. Sul me7zo di , pour su il , etc. 
S° el Capitano commanda , & raggionevole che’ l soldaro ubbi- 
disca, pour se il et che il. | 


Les meilleurs auteurs modernes se servent toujours de cette 
élision de l’article il, parce que , disent-ils, la voyelle i a la 
prononciation plus dure que les autres voyelles. d 

On peut abréger l'article Lo, lorsqu'il est après non ou après 
les pronoms conjonctifs mi,ti, si, gli, ciet vi, en ne faisant 

u’un seul mot de lo et de non ou du pronom , sans y mettre 
A posbophe : comme, d 


Nol so, pour non lo so. 
sel crede, pour se lo crede, 
vel prometto , pour ve lo prometto. 


On met l’apostrophe après mi,ri, ci, vi, di, da, ne,quand 
ils sont devant une voyelle ou devant la lettre h : comme 
m'amcte , #’ascolto , l’inrendo , c'importa, m'avete , s'inrende , v'in- 
ganna , d'anima , d’Antonio , n’arde , n’avro , n'hai, n’hanno. 

Les mots tronqués s’écrivent encore avec une apostrophe : 
comme , de’ signori pour dei”signori ; pie’ pour piede ; me pour 
meglio j et en poésie, co pour colli, 
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CHAPITRE IIL 


Des mots susceptibles de quelque retranchement. 


O0 N retranche la dernière syllabe de ces six mots , uno, hello, 
grande | santo , quello , buono , quand le mot qui les suit com- 
mence par une consonne. On dit en conséquence un giorno , bel 
gtardino , gran giardino , san Pietro, quel pane , buon libre , et 
non pas uno giorno , bello giardino , etc. 

Si le mot qui suit commence par üne voyelle, on retranche 
seulement la voyelle finale, et l’on y substitue l’apostrophe : 
Un’ amico , un’ ardore, bell aspetto, grand’ ingegno, sant An- 
tonio-, quell' uomo , buon’ aspetto. | 

Devant les féminins , grande seul perd sa dernière voyelle 
au singulier et au pluriel : una casa , bella camera , gran famiglia , 
santa Maria, quella signora, belle case, gran richette , sante 
chiese | quelle virti. 

Ondit aussi quelquefois &randi au pluriel , et particulièrement 
devant les noms qui commencent par une ie : grandi anime. 

Le mot Frate , qui signifie Frère , en parlant d’un Moine, 
d'un Religieux , perd sa dernière syllabe devant Jes noms pro- 
pres d'hommes ; et l'on dit fr Pietro, fr Paolo, frà Giovanni, 
etc. frère Pierre , frère Paul, frère Jean. 

On peut retrancher la voyelle finale des mots qui ont pour 
pénultième une de ces quatre lettres /, m, nn, r. Mais il faut 
observer qu’en faisant ce retranchement, on n’y met point 
d'apostrophe , si ce n’est lorsque les mots qui suivent, com- 
mencent par une voyelle : comme, il Ciel oscuro , il signor’ 
onorato , et cela pour ne pas s’écarter de la règle générale , qui 
prescrit de mettre une apostrophe quand il se fait un retran- 
chement d’une voyelle devant une autre. 

Il carnoval passato , qual signore , au lieu de carnovale et quale. 

Andiam presto, pour andiamo presto. | 

Aman per l'onde i vel ci delphin:, à la place de amano, 

Fior grato, cor generoso , pour fiore et cuore. 

Lorsque la pénultième lettre des mots est m ou n , elle ne 
se retranche pas si souvent que / ou r. Sion veut suivre le sen- 
timent des meilleurs auteurs, il suffira de Lire le chapitre suivant. 

Lorsque la préposition per est suivie d’un article masculin ou 
féminin , on retranche l’r de per, en mettant une apostrophe 
avant l’article : comme , pe’l, pe lo ou pello sans apostrophe 
pour le masculin , et pe’la ou pella pour le féminin. Exemple : 
On fait tout pour le monde et pour la réputation , mais presque 
rien pour déraciner le vice de l'ame : si fa tutto pe’l mondo e 
pe'la où pella riputazione, ma quasi nulla pe’lo ou pello sbarbi- 


camento del vigio dall' anima. 
| Z 


# 


178 DE L'ORTHOGRAPHE 





CHAPITRE IV. 


Des mots qui ne sont pas susceptibles de retranchement. 


Os les mots se trouvent à la fin d'une phrase, où 

devant un point ou une virgule , il u’en faut jamais retrancher 

Ja dernière lettre; on ne doit pas écrire, y ossignoria ha una 

bella man, Chi è quel signor ? Quell' uomo & gran ? il libro & buon: 

mais Wossignoria ha una bella mano. Chi é quel signore ? Quel’ 

uomo & grande ? il libro é buono. Ces mots ne doivent pas non 

plus perdre leur voyelle finale , lorsque le mot qui les suit 

commence par un z:onne dira pas buon tucchero , bon sucre; 

gran tayxera, grande chevelure : mais buono tucchero, grande 
zattera. 

11 en est de même des mots terminés en a lorsqu'ils sont de- 
vant une consonne : il faut cependant en excepter ora, adverbe, 
et ancora ; Car On peut écrire, or su signori , ancor non viene ; 
mais non pas una picciol casa, una bel mano, au lieu de una 
picciola casa, una bella mano. | 

Les mots accentués , tels que fard , dir , ne doivent jamais 
éprouver d'abréviation.. Il en est de même, suivant les bons 
auteurs , du pluriel des mots dont la derniére lettre est précé- 
dée d’une / : c'est pourquoi on doit écrire amabili persone, 
favole ben trovate , parole scelte , nobili cavalieri. Le nombre sin- 
gulier admet plus volontiers le retranchement que nous pres- 
crivons dans le pluriel. 

Pour écrire correctement , il ne faut point abréger Apollo, 
affunno , collo , duro, in&anno , pégne , oscuro , sostegno , strano, 
velo. 

Les mots qui commencent par une s suivie d'une consonne , 
obligent le mot précédent à garder la voyelle qui est à la fin : 
on dit, bello studio, grande stato, quello spirito essere stato jet 
non pas bel studio, gran stato, quel spirito, esser stato. Ces 
mêmes mots prennent un à devant leur s initiale, si celui qui 

les précède, finit par une consonne : per isdegno, iniscuola , au 
lieu de per sdegno , in scuola. Voyez Ferrante Longobardi | Lod. 
Dolce et Bentivoglio. | 

Au commencement d’une période , ou quand le sens est sus- 
pendu par deux points ou par un point et une virgule , on 
ne fait aucun retranchement de voyelle. 

On ne retranche jamais l’e dans se quand il signifie si , à 
moins que le mot qui suit ne commence par une : On ne dit 
pas s’amo lo studio, si j'aime l'étude , mais se umo lostudio. Au 
contraire on ne dit pas, se esercitasse l'arte , s’il exercoit l'art, 
mais s'esercitasse l’arte. Dans les exemples suivans, le retran- 
cheinent de le ne doit plus avoir lieu : J'ai vu ma mère, et 
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je lui ai donné une tabatiére d'or, ho visto mia madre , e le ho 
dato una scatola d'oro. Il aime Antoine , ama Antonio. Si j'on 
retranchoït dans la première phrase l’e de le, on ne sauroit 

lus si ce mot l’est sincopé de /e ou de la ; etc. De même, si 
on vouloit retrancher le dernier a du mot ama, on ne sau- 
roit plus si c'est la première ou la troisième personne du pré- 
sent de l'indicatif ou du substantif, ou la troisième du passé 
défini. Ces exemples serviront de règle dans les cas semblables. 
On ne retranche point l'e de che lorsque le mot suivant com- 
mence par un à : alors c'est plutôt li qu'il faut retrancher : mais 
quand che est suivi du pluriel ? de l’article, qu’on ne pourroit 
retrancher sans altérer le discours, on prononce le che et l'i 
tout ensemble, comme si ce n’étoit qu'un seul mot, Exemple : 
Dieu veuille que‘le temps soit bon , et que les vents ne soient 
pas violens l'hiver prochain ; alors, si Antoine mon frère se 
porte bien, et si Henri mon cousin est à la ville, j'irai à Paris. 
Dio voglia che ‘l rempo sia buono , e che à venti non sieno gagliardÿ l 
Verno prossimo ; allora, se Antonio mio fratello starà bene, e s 
Enrico mio cugino sarà in citrà | andrd a Parigi. 
On ne retranche jamais l'i de ci, nous, devant les voyelles 
a et o, parce que cela rendroit la prononciation trop dure : 
ainsi on ne dit pas il Principe c'aveva promesso cento scudi, le 
Prince nous avoit promis cent écus; mais, cé aveva. Vossignoria 
c’onora , vous nous honorez , Monsieur ; mais, ci honora. 
On ne doit pas abréger lesinfinitifs lorsqu'ils sont devant une 
voyelle : il faut écrire, parkare alto , andare adagio, pregare il 
Signore, et non pas parlar alto , andar adagia, etc. Pour bien 
prononcer, il:ne faut presque pas faire sentir ces voyelles 
finales. .* | 
On trouve dans le Dante, dans Pétrarque , dans l'Ariost&, 
dans Guarini , le Tasse, Marini, et dans tous les Poëtes, plu- 
sieurs temps des verbes , avec des retranchemens dont on 
pourra voir la liste rangée par ordre alphabétique dans le 
Vocabulaire poétique qui est à la fin du Traité de la Poésie 
italienne, | 
Ïl ne faut jamais se servir du retranchement dans des cas où 
il pourroit rendre la phrase obscure , comme dans celle-ci : J'ai 
vu votre femme , et je lui ai dit, ho veduro vostra moglie , et 
l'ho desto , il faut dire {e ho detto ; parce que si l’on retranche 
le de le, on ne peut pas comprendre si j'ai dit de l'avoir 
vue , ou si je lui ai dit quelque chose. | 


« 








SECOND TRAITÉ. 
DE L'ACCENT ITALIEN. 


Eee , qui est l'ame de la prononciation , est l'élévation 
ou l’abaissement de la voix sur certaines syllabes qu’on pro- 
nonce plus ou moins longues ou brèves, et d’une manière plus 
on moins appuyée , suivant qu'elles sont accentuées ou non. 
En général , toute syllabe accentuée se prononce longue : toute 
la différence à cet égard, en Italien , entre l'accent grave et 
l'accent aigu , consiste en ce que le premier n'affecte jamais 
que la dernière syllabe des mots , et que c'est tantôt sur la 
pénultième , tantôt sur l’antépénultième , que tombe l’accent 
aigu. 

_ L'accent s'exprime dans l'écriture par de petites marques 
placées sur les voyelles. C'est de cet accent écrit qu'il est 
question dans ce Traité. 

Les Italiens n’en emploient ordinairement qu’un; savoir, 
l'accent grave , figuré dans leur langue, comme dans toutes 
les autres , par une petite ligne tirée obliquement de gauche à 
droite (\). Cet accent, qui indique l’abaissement de la voix , ne 
se met, ainsi que je viens de le dire , que sur la dernière 
voyelle de quelques mots, comme amd , équandilest verbe 
castira , virré. On appuie alors sur la : prononciation dé 
la syllabe à laquelle cette voyelle finale appartient , et on 
prononce les autres plus brèves. | 

Quoique les Italiens n'admettent communément dans leur 
orthographe que cet accent grave, il est cependant quelques 
occasions où 1ls se servent également de l'accent aigu, comme 
__on le verra ci-après. | A 


CHAPITRE PREMIER. 
DE L'ACCENT GRAVE. 


Le: noms italiens terminés en #4, dont les analogues en 
françois finissent enré, et eu latin en sas, prennent l'accent 
grave sur la dernière syllabe : comme, purità, castità , santità, 
maestè, gravirà, etc. Ces mots font le pluriel en sé sans rien 
changer. , 

On ne met point d’accent sur l’a dans visita , parce qu’il ne 
vient pas d'un mot latin terminé en ras, ni d'un mot françois 
terminé en te ; qu'il ne faut point appuyer sur la dernière syl- 
Jabe, et qu'enfin il fait au pluriel visite et non pas visira. 

Les Italiens mettent aussi un accent grave sur les noms 
terminés en d ; comme vérité , servi , etc. 
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DE L’ACCENT ITALIEN. 18r 
Quelques personnes mettent l'accent grave sur les verbes 
monosyilabes qui finissent en o et en a , tels que dd, da , fo, fà, 
hù , hG, pud, sà, srù , sta ; mais cette méthode ne paroît pas 
mériter d'être suivie , si ce n'est peut-être lorsque cet accent 
sert plus particulièrement à distinguer un mot d'avec un autre, 
comme , dà , il donne , d’avec la préposition da. 

On met l'accent grave sur la première et troisième personne 
des futurs du nombre singulier : canterd | gederd , dard ; can- 
terd , goderà , dard. | 

Il faut observer que l’on doittransporter les monosyllabes qui 
se trouvent devant les verbes qui ont un accent sur la dernière 
lettre, en les plaçant après le verbe ; mais alors il faut doubler 
Ja première lettre du monosyllabe , et ôter l'accent du verbe : 
comme : je les ai, holle pour le ho; je le ferai, farollo pour lo 
fari ; il me montra, mostrommi pour mi mostr ; il me sentit, 
sentimmi pour misenri. C'est une observation que nous avons 
déjà faite, en traitant de l'orthographe. 

Cette transposition après le temps des verbes accentués est 
fort usitée dans les Poëtes. 

Les verbes prennent un accent grave à la troisième personne 
du singulier du passé défini, toutes les fois que la première 
personne est terminée par deux voyelles, comme dans amui, 
amasti , amo ; credei , credesti, credè ; dormit , dormisti , dormi. 
Mais ,| ce cas excepté, on ne met point d’accent : et c'est pour 
cette raison que les dernières syllabes de vinse , arse, prese, 
diede , fece , stette ne doivent point en avoir , attendu qu'à la 
première personne du passé défini ces verbes font vinsi , arsi, 
prest , diedi , feci, sterri. ’ 

Les Italiens mettent encore l'accent grave, 

1.9 Sur di, jour , et sur di, dis, impératif du verbe dire; 
sur é ,.il est; et sur né, ni ou ne, tant parce qu’on appuie 
sur ces mots en les prononçant, que pour distinguer les deux 
di ci-dessus de di préposition , et le né de ne particule explé- 
tive ou pronom. 

2.9 Sur l et là, pour distinguer ces deux adverbes de lieu, 
le premier de L, pronom relatif masculin pluriel , et le second, 
soit de Za , pronom relatif féminin singulier , soit de la , article 
singulier féminin. 

3.° Sur qui et qua, ici; sur costi et cosrà, là où l'on est ; sur 
nm, non; gi, en bas ; sé, en haut ; pit, plus ; cosi, siou ainsi; 
si, Oui , parce que ces mots , ainsi que ceux que nous venons 
de citer, veulent être prononcés avec un peu plus de force. 

Mais cet accent seroit tout-à-fait inutile sur les autres mouo- 
syllabes dont la prononciation est uniforme et ne peut pas être 
aussi fortement sentie. Ainsi on écrit sans accent da, de; a, à; 
ma, mais; Re, Roïi;o , ou :et tous les autres mots de cette 
hature , parce qu'indépendamment de la raison tirée de leur 
Prononciation , 1l ne peut jamais résulter de leur emploi ni 
Confusion ni équivoque, 
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CHAPITRE IL 
DE L'ACCENT AIGU. 


Liga ainsi appelé, indique qu'il faut élever la voix sur la 
voyelle qui en est affectée. 1] rend longue, ainsi que l'accent 
grave , la syllabe à laquelle cette voyelle appartient. 
L'accent aïgu s'exprime par une petite ligne tirée oblique- 
ment en sens contraire de accent grave , et par conséquent de 
droite à gauche (/) , comme dans ämo , émiamo, dma , dmano. 
Les Italiens ne le marquent jamais , si ce n’est quelquefois dans 
les livres qui enseignent les principes de leur langue , pour en 
faciliter la prononciation aux étrangers ; tels que la traduction 
des Lertres Péruviennes par Déodati. On en verra un exemple 
dans le perit recueil de Synonymes italiens, inséré dans la troi- 
sième partie de cette grammaire : mais comme cette méthode 
d’accentuation est , ainsi que je viens de le dire , bornée à quel- 
ques livres élémentaires , il importe d'établir sur cet objet 
des règles assez générales et assez exactes pour mettre ceux 
qui étudient la langue en état de la bien prononcer. 
Quelques personnes veulent que l’on mette l'accent aigu sur 
les mots qui ont une double signification : comme sur tenére , 
tenir , pour le distinguer de tenere , tendre ; sur ancéra , encore, 
pour.le distinguer de ancora , ancre de navire, etc. mais on 
ne trouve aucun bon auteur qui ait observé cette règle. Elle : 
dénatureroit l’accent , qui cesseroit par là d'être un signe pro- 
sodique , et perdroit en conséquence sa destination essentielle 
et fondamentale. . | 
Principes géneraux d’accentuation. 2 
DANS tout mot italien, il y a toujours une syllabe lorgue: 
maisil ne peut y en avoir deux. Cette syllabe est ou la dernière, 
ou la pénultième , c'est-à-dire, l'avant-dernière, ou l'anté- 
énultième , c'est-à-dire , celle qui précède Ja pénultième. Dans . 
lt de plusieurs syllabes, il arrive quelquefois que la 
longue précède l'antépénuitième ; mais ces cas sont très-rares. 
Toute syllabe accentuée est longue , ainsi que nous l'avons 
dit plus haut. L'accent, considéré comme prosodique et signe 
de quantité, consiste donc à appuyer sur cette syllabe longue, 
* en glissant sur les brèves. | | . 
Le repos de la voix sur une longue doit équivaloir à celui 
qu'eHe fait sur deux brèves, : oo 
L'accent Le est marqué par l'abaissement de la voix, 
lorsqu'il affecte la dernière syllabe, parce qu'alors, comme 
nous l’avons dit, il est nécessairement un accent grave :il doit 
au contraire être marqué par une élévation de la voix lorsqu'il 
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porte sur la pénultiéme ou l’antépénultiéme , parce que dans 
ce cas 1l ne peut être qu’un accent aigu., 


Règles à observer. 


L. Lorsque dans un motitalien c'est la dernière syllabe qui 
est la longue, elle est toujours accentuée : et cet accent,comme 
je viens de le rappeler , est nécessairement un accent grave. 

Il. Tout monosyllabe est long, soit que la syllabe unique 
qui le forme soit ou non accentuée. C'est une conséquence 
évidente du principe général précédemment établi, que dans 
tout mot italien il y a toujours une syllabe longue. 

{I1. Les mots de deux syllabes ont toujours la première 
longue , à moins que la dernière ne soit accentuée. 

IV. Quant aux mots de plus de deux syllabes , il est moins 
facile sans doute d'en fixer l’accentuation par des règles bien 
générales. En voici cependant quelques-unes propres à servir 
de guide , dans les circonstances du moins les plus communes 
et les plus importantes. 

1.9 Les noms terminés en ana ont la pénultième longue : 
comme campdna, settimana. 5 

_2.° Eeux terminés en an7a, enga , an7e , enge , ont la pénul- 
tième longue : costénza, diligénqa ; costänze , diligénge. — En 
général, toute voyelle ou syllabe placée immédiatement devant 
zou 77, se prononce longue : sporcizia , indizio, bellézza , fan- 


culléz7a ») pavoné7g0 , mercänqia , péyqia, profezia, squinänzia. 
3. 


Les noms terminés en ba, be, bi, bo, bio, bia, bie, ont 
également la pénultiéme longue : gusrdarôba , spinélba , guar- 
darôbe | colsmbi , supérbo , capärbio , nibbio , superbia, Arabia, 
supérbie ,| cémbie.—[1 faut excepter incubo , saccubo , et réprobo , 
dont la pénultiéme est brève. 

4.° Les mots terminés en bile et en bili, ont l'antépénultième 
longue : amdbile, amdbili, credibile, credibili. 

5.9. Dans les mots terminés en ca et en che, les uns ont la 
pénultième longue, les autres l’ont brève; voici ceux dont 
la pénultième est longue : | | 

Fatica , festica , formica , lumdca | mondrca , nemica , orticd", 
pastindca, Patriärca , ricérca , spelônca , tartaruca , tridca , ver- 


réca , vessica, et tous les pluriels de ces noms : commé fatiche 


festäche , etc. — Tous les autres noms en ca et en che, ont 
l'accent sur l’antépénultième , et par conséquent la pénultième 
brève : comme , aritmética, cérica | doménica ; prütica, cäriche , 
domeniche , etc. 

6.° La plus grande partie des mots en ce, ont la pénultième 
longue : comme , atrôce , ferôce , donatrice ,ferace , vivace, etc.— 
Exceptez de cette règle les suivans , qui ont l'accent sur l’an- 
tépénultième. | 

dnice , artéfice , câlice , câmice, aube de Prêtre; carnefice , 
côdice, complice , indice, forbice, giüdice, mäntice, pômice, 
poutéfice \ partécipe , sémplice , triplice. 


= te Un 
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.* Les mots terminés en cia, cio, chia, chio, ont l’accent 
sur l’antépénultième , et on ne prononce presque point la lettré 
l: câccia, fäccia , ghidccio, bréccio, parriccio | cornäcchia, 
perocchia , pidôcchio. | 

8 © Les mots terminés en ina et en ino, ont la pénultième 
longue; cortina , cucina , farina , turchinu , assassino , indovino, 
pe , etc. — Exceptez les suivans , qui ont l’accent sur 

antépénultième ; dsino , dcino, pepin de raisin; fréssin, 
gémino , pristino. 

9.° Les mots terminés en ire, ont l’antépénultième longue: 
anaritidine | disordine , fuliggine , origine svimine | vordgine , et 
plusieurs autres. — Exceptez les suivans , qui ont la pénul- 
tième longue, afine, confine , moine, caresses de femmes et 
d'enfans. 

10.% Les mots terminés en osa , ioso, uoso, et iva, ont 
pénultième longue : curiéso, gloriéso, affettuoso, mostruôso, 
aspettativa , prerogativa. 

11,° Dans ceuxenieraet era , c'est également la pénultième 
qui est longue : balestriéra , bardiéra, maniéra , ringhiéra , riviéra, 
chiméra , pantéra , stadéra. — Dans les swivans en era , c’est 
l'antépénultième : cémera , gifera, céllera ,efimera | fôdera , let- 
tera | maschera , ndcchera , tymbale ; épera , péssera , pingôchera, 
pozzanghera , fosse remplie d’eau de pluie ; témpera , vipera, 
zäcchera , tache de boue ; 7477era. - 

12.9 Les mots terminés en ela et ele, ont l'accent sur la 
pénultième : candela , candele. 

15.° Tous les mots en esa, ese, oso , osa , ont l'accent sur 
Ja pénultième : imprésa , Francése , curiôso , curiôsa. 

14.9 Tous ceux en lo ont l’antépénultième longue : éngelo 
idolo. | 

‘15.° Ceux en me ont l'accent sur la pénultième : cosréme, 
leräme. — 

16.9 Les mots terminés en pa, pe, pia, pio ; quia et quie, 
ont l'antépénultième longue : cénape , principe , côpia , émpio, 
dôppio , reliquia , eséquie. 

17.° Ceux en sa et so, ont l'accent sur Ja pénultième : pro- 
” méssæ, scommessa , bellicoso , dispettoso, etc. 

13.” Les participes et les mots terminés en ata, ato, ati, 
ate, ont la pénultième longue : amäto, amäta | amäti , amôte ; 
enträta , frittita. — Exceptez apôstara , fegato , sdbbato. 

19.° On peut regarder comme une règle générale , que 
tous les mots dont la voyelle finale est précedée de deux 
consonnes , tels qué cagionamento, macilente , ont leur pénul- 
tième longue — Il faut excepter auitra ou dänarra , arbitro, 
bäratro , catedra, celebre , cérebro , esémetro , fererro , géometra, 
pentämetro , scheletro', ténebre ,etun très-petit nombre d'autres. 


CHAPITRE 
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CHAPITRE IIL 


DE LA PRONONCIATION DES SUBSTANTIFS ET 
| DES ADJECTIFS. | 


J E comprends-sous un même chapitre ce qui regarde la pro- 
nonoiation des substantifs et des adjectifs , parce que, quelque 
distincts que soient à tout autre égard ces deux élémens de 
l'oraison , ils sont., sous le rapport qui nous occupe, soumis 
l'ün et l’autre aux mêmes-règles. | 

Ces règles résultent des observations suivantes, que l’ordre 
alphabétique dans lequel elles sont distribuées , rendra auss£ 
faciles à entendre , qu'à appliquer. . ee 

Comme c'est principalement dans la pénultième syllabe des 
substantifs et des adjectifs que consiste la difficulté de leur pro- 
nonciation ; tout se réduit à bien fixer la quantité de cette pé- 
nultième syllahe , c'est-à-dire, à déterminer de la manière la 
plus sûre possible , les cas où elle est longue, et ceux où 
étant brève, elle rejette l’accent sur l’antépénultième. , 
. Or, pour connoître comment on doit prononcer la pénul-+ 
tième syllabe d'un, mot , :@n cherchera dans les observations 
suivantes , celle, où il est fait mention de l’avant-dernière lettre. 
de ce mot ;.on y :trouvera la règle qu'on doit suivre et. les 
exceptions auxquelles elle est sujette ; ainsi, si l'on veut savoir 
comment se doit prononcer Ja pénultième de Rammarico , il faut 
chercher à la lettre C , et si ce mot n’est point rangé parmi les 
exceptés, on suivra la règle qui y sera indiquée. ,.. 
Je n'ai pas.besoin d'observer que les féminins suivent h règle 
des masculins dont ils dérivent.; les pluriels,, celle de leurs 
singuliers ; et. les composés:, celle de leurs simples. 


RÈGEES PARTICULIERES. 


e 53 + : . “ PVR 1. 5 
se A 


Les substantifs et les adjectifs qui ont ta lettre a pour pénul 
tième , sort en très-petit nombre parmi les Toscans ; on la pra 
nonce longue , comme dans Archelao ; Nicolao , Stanislao. 

6 | B Fe | 
Ceux dont l’avant- dernière lettre est un b, ont leur pénul- 
tième syllabe brève , et par conséquent l’antépénultième lon- 
gue : ils sont comme les précédeus en fort petit nombre, 
Arabo , Barnaba , Celibe , incubo , succubo. Vous prononcerez 
la penultième syllabe longue dans caroba , carouge ou çaroube, 
sorte de fruit. : CT ER 

Tous les adjectifs et substantifs qui dnt un c pour Fe avant- 

HeEN a 


\ 


| 
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dernière lettre , ont leur pénultième syllabe brève : comme, 


rammarice. 


Alice. 
amico. . 
antico: 
appendice. 
aprice. 
arciduca. 
atroce. 
bearrice. 
beccafico. 
Berenice. 
biblèoteca.” 
caduco. 
capifaoco 
ÉerviIce. 
ciriaco. 
éloaca. - 
Cornicee 
coturnice. 
dappoco. 
Enrico. 
fanfaluca, 
fatica. * 
Federico. 
Féelice. 
fenice. 


EXCEPTEZ: 


feroce. 

. festuca. 
filuca ou feluca. 

‘‘imbriaco. 
intrico. 

_ lattuca. 
lettica. 
lombrico. 

Porica. 
Ludovtco. 
lumoca. 

. manteca. 
matrice. 
mendico. 
molica. 
morice, 
mammalaco. ‘ 
narice. 
nemico. LL. 
opaco. 


orichico, gomme  ‘ 
| ‘ou béllica 


! 


arabique. | 
orlica. 4. 
pegliuca. - ? 
pampaluco, sorte. 


de poisson de 
mer. 


À \ 
._ paniço, du panis. 


pappañco. 
pastinaca. ; 


pendice. É 
pernice. | 
pudico, 

radice. 


rubriea, rubrique de 


: Missel ou d'autres 
livres. 
sambuco. 
sommaco. 
tamérice. 


- éartaruca. 


teriacà Qu triaca. 


- veloce. . 
‘*‘JYEPRICE. 
": ‘peruca. 


umbilico , . noms 
bril.. 

* ubbriaco. | 

| vesica. 

FREE +. 


Tous les mots de ces deux classes terminés en ace , tels qu 
audace , fornace: y spinace ; comme aussi tôus les noras de qu- 
lité de femme , qui se terminent-en ice; méeretrice ; possedünict, 
vendicatrice , et. suivent la Sd da à la règle, 


are | 


Alcide. 
_arredo. 
Belgrado. 
congedoe 
* contado: 
contrada. 
corrado, 
corredo ; chuibuse. 


Cupido, D PU ; 


" custodes 
Diomede; 


D 


4 


disfide. : 

Erode. 

erede, : | 3 
fratricida, | 

_ Ganimede. . 

: Goffredo. 

. ignudo. 
lampreda. 
mercede. 
Nicomede. 
omicida. 


ononce é brève la pénultième syllabe des substautié et 
ui ont d pou leur'avant-dernière lettre, cômme arib. 


EKCEPTEZ:. 


_ palade. 
era 


. parenticida, 


parricida. 

rugiada. . 

À 
‘ancredi. 

Toledo. 

| trepiede. 


‘gendade. 
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Les. noms formés d’autres noms dont la voyelle finale est 
marquée d'un accent grave, et de {a syllabe de, tels que cirrade, 
‘ povertade , virtude., qui sont dérivés de cittä, povertà, virti , 
ont avec les exceptés ci-dessus leur pénultième Jongue ; mais 
ils sont rarement usités, si ce n’est en poésie. 


E : 
L LU 


Tous les substantifs et adjectifs qui ont un e pour leur avant- 
derniére lettre , ont leur péaultième syllabe brève. . 


EXCEPRTEZ: 


Aculeo , borea | Cesarea , ( quand on l'emploie pour épithète 
de majesté, car lorsqu'il signifie la ville de Césarée, sa pénul- 
tième est longue , ) ceruleo, coetaneo , collataneo , empireo, etereo , 
linea, mediterraneo , purpureo , rartareo , temporaneo. Quelques-uns 
la prononcent longue dans Tesco et Timoteo, et il me semble 
qu ont raison, mais ils la font brève dans tous les adjectifs 

érivés des substantifs, comme ferreo qui vient de fer ; marmo- 
reo, de marbre; venereo , de Vénus. Dans tous ces mots, 
lorsque la lettre v forme seüle leur syllabe antépénultième , on 
la prononce brève ainsi que la syllabe qui suit, comme dan 
aureo , nausea , etc. 


F 
L4 | , 
Tous les noms et adjectifs qui ont une f po leur avant- 
dernière lettre, ont leur pénultième syllabe brève , à l'exception 
des trois suivans , martufo, parafo , tartufo , où elle est longue. 


G 


Tous ceux qui ont un g pour leur avant-dernière lettre, ont 
également leur pénultième syllabe brève , comme esofago. 


EXCEPTEZ: 


ArecpaE , bottega, rater , collega , (congrega se prononte 
toujours bref), Dionigi, Gonzaga, impiego, intrigo , lettiga, 
Luigi, origo, Parigi, pedagogo , presago , ripiego, proroga 
(que plusieurs prononcent bref ), sanguisuga, sinagoga, sossiego 
OU sussiego. L 


Dans quelques noms la lettre i placée avant la dernière lettre 
ne forme avec elle qu'une seule syllabe ; alors elles se pronon- 
cent toutes deux ensemble, et la syllabe longue est celle qui 
précède cette diphtongue. ue ; 

Dans d’autres on la po séparément de la voyelle qui la 


suit ; elle forme une syllabe à part , laquelleest toujourslongue, 
j Az 2 
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Voici la liste de ces derniers ; les noms qu'on n’y trouvera 
pas sont ceux où le premier cas indiqué a lieu. 


Agonia. 
albagia. 
amnistide 
analogia, 
anagogia. 
anania. 

. anarchia. 
‘enaromia. 
anfania. 
anfibologia. 
anripatia. | 
apologia 
apoplessia. 
apostasia. 
aristocrayia 
armonia. 

- arpia. 
astronomia. 
astrologia. 
badia ou abbadia. 
balia , pouvoir ou 

autorité. 
Y palio. 

. baronia. 
Bastia. 
Befania ou Epifania. 
bigamia. 
brio. 
bugia. 
no 

: 
carestia. 
Castellania. 
codardia. 
chiromanzia. 
chironia. 
chirurgie. 
compagnia. 
cortesia. 
cronologia. 
Dio ou Iddio. 
democrazia. 
diafonia. 
dasio. 
Economia. 





Elia. 


elegia. 


energias 


eresia. 

etimologia. 

Eucharistia. 

fantasia. 

fellonia. 

filosofia, 

flologia. 

fisonomia où fisio- 
nomia. 


fio. 


malattia. 

malia. 

malvasia ou malve- 
fa, malvoisie. 

ns ou ma- 
ninconia. 

AMattia. 

melanconia. 

melodia. 

mercantia. 

Messia. 


 , 
mia. 


monarchia. 


frenesia. mormorio, quelques: 
follia. uns le prononcent 
gagliardia. bref. 
genia. - natio. 
Beografra. negromantia. 
geomanzia. Normandiä. 
gelosia. . Notomia. 
gengia. oblio ou ublio. 
genealogia. omilia ou umilia. 
gerarchia. ortografia. 

- Geremias ‘’paralisia. 
Golia. Pavia. 
idromanzia. | para. 
idrofobia. pestio. 
idrografia. peripetia. 
idrapisia. Picardia. 
in finguardia. pio , mais empio se 
fo. prononce bref. 
ipocrisia, piromantia. 
ironia. poesia. 
lebbrosia. politia. 
leggio. prigionia. 
liscia où lesca, eau prasocius 

de lessive. putania. 

liranie. . qualsisia. 
litargia oulerargia. restio. 
liturota. rio. 
Lombardia. _ritrosia. 
Lucia. Romania. 
magia. rosolio. 
ÂAalachia. 





* On appelle ainsi dans quelques lieux de La Toscane celui qu'on appelle. 
à kome Cursure ; Sergent ou Hüissier, 


# 
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. $aettia. sodomia. Tobia: 
*  sagrestia Ou sagristia. Sofia. traverside 
ehrait Ou schie spia. Turchia. 
nan7ia. stallio. Vallonia. 
schiavonia, stantio. via. 4 
scoppiettio. tentennio. villania. | 
simonia. ou zacchiae 
simpatia. ipografia. io. 
alone. FR HU : 


On prononce également li long dans tous les noms terminés 
en ria : comme , allegria , idolarria , osteria. 

Exceptez les feminins formés de masculins brefs, par le seul 
changement de leur dernière voyelle en a ; comme, virrorio , 
vittoria ; fulminatorio , fulminatoria ; lesquels., ainsi que je l'ai dit 
plus haut , doivent suivre la règle de leurs masculins. 

Les antépénultièmes des suivans se prononcent longues. 


Adria, curia. industria. miseria. 
anguria. Doria. ingiuria, mitria. 
aria. feria. istria. penuria. 
arteria. fimbria. lussuria. piria. 
baldoria. furia. mandria. stiria. 
boria. gloria. materia. storia. 
Calabria. idria. memoria. 


Fradicio, mudicio, sudicio, dont plusieurs Toscans se servent 
pour fracido , mucido et sucido , sont des noms hors de règle ;, 
que, outre la conjugaison de leurs deux dernières voyel- 
les ,ils ont la syllabe di longue. 

Enfin , tous les mots dans lesquels la lettre i forme diphton- 
gue avec leur voyelle finale , comme desiderio, propizio , ont 
leur pénultième syllabe longue. 


L 


Tous les substantifs ou adjectifs dont l’avant-dernière lettre 
est !, ont leur pénultième syllabe brève , comme sdrucciolo. 


EXCEPTEZ: 


Acquameles cuculo. Raffaele. 
araceli. .fedele. Segala, ilvautmieux 
asilo. idromeles. e prononcer bref. 
batticulo, loquela. sequela. 
bestiola. Michele.  soggolo. 
camelo. osimele. -_ sosomale. 
candela. parallelo. strozqule ou strotzolo. 
caprarola. parentelas tordela. 
Carmelo, parola. vangelo. | 
Carola. pirolo. varola ou verola, 
cautela. pisrola. viola. 
corrutela, | pistole. visriolo. 
. crudele, guerela. | 
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Exceptez aussi tous les mots terginés en ale , comme canale, 
funerale , guanciale, du nombre desquels il faut cependant ex- 
clure Anibale et Asdrubale. . 

On prononcera la ‘pénultième longue dans ceux qui ont de- 
vant eur syllabe finale la lettre o, précédée de la lettre z, 
comme fgliuolo , romagnuolo , vignaruolo. Il en est de même des 
mots terminés en ile, comme Aprile , gentile ,ivedovile. Parmi 
. ces derniers cependant on en compte treize dont la pénultième 
est brève ; savoir : 


Aquatile. difficile. . fragile. portatile. 
_ agile. facile. gracile. volatile." 
docile. fertile. umile utile.  suppellettile. 


N. B. Atrabile se prononce long ; tous les autres mots en 
bile, comme amabile , mobile | stabile , etc. ‘suivent la règle de 
la lettre L. : 

. M , 

. Dans tous les substantifs ou adjectifs, qui ont pour pénul- 
tième la lettre m, l'avant-dernière syllabe est brève , comme 
prossimo , talamo. | 

ExXxCEPTEZ: 
Adamo. :  diadema. Madama.  sopranome. 


Abramo.  estremo. opimo, stratagemma. 
Cinamomo. guaime. poema. - sublime. 
cognome.  idioma. problema.  supremo. 
concime.  lattime. richiamo, | 


Il en est de même pour tous les noms terminés en ame et 
ume ; comme, bestiame , legname, costume , legume. 
ON 
On prononcera la pénultième longue dans tous Îles substan- 
tifs ou adjectifs dont la dernière est précédée d'une 7, comme 


marignano. 
EXCEPTEZ: . 


Abrotano. daino. - _-. gonfano. 
abrustino Ou arbus-  dapoccaggine. garofano, 

Me digcono. .gemino. 
acino, diafano. | germine. 
amazone, . Diogene. | giovane Ou giovine. 
antifona. ebano. | gomena OU gomonae 
argano. | eglino. . integina. 
argine, .  elleno. Lacedemone. 
asino. . ‘ esamine. | lampana. 
canone. femina. | lesina. 
Carmine. : .. fiocina. Libano, 
carpino. . fiocine. - _ dimosina ou eleemo= 
ns __ , … frassimo. | sina. 


2 


Cristfo. fulmine. macina. 


machinai . 
mangano, 
melensagine, 
Modena. 
oceano. 
orfano. 
organo. 
origano. 
pagina. 
pamparnto. 
pastino , houement 
de vigne. 
patina. 


pettine. 
platano. 
polesine. 


poligono. 


pristino. 
prodano. 


. rafano. 


ragano. 
Rodano. 
Rimini. 
Satana. 
Stefano. 
staggina. 


ITALIEN. 


.1$1 
staggona. | 
straggina. 
termine. 
tmpano, 
fraina. 
traino. 
trapano. 
turbine. 

V. Ig evande 
vimine. 
uominle 
qaino. 
zingano. 


Vous prononcerez aussi brefs tous les noms terminés en gixe, 
tomme balerdagine origine, pianragine ; et tous ceux terminés em 
dine au singulier , comme amaritudine , cardine , rondine, 


O 


. Je n'ai pu trouver que quatre noms qui aient pour pénul- 
tième la lettre o , et dont la prononciation soit douteuse ; ce 
sont Aloe, Siloe, Noe, Eroe. On prononce les trois premiers 
comme s'ils avoient l'accent grave sur la letiree, ainsi que 
quelques-uns l'y mettent ; mais dans le quatrième , c’est l'o qui 
est long. te | 
| Ce PP | | 

On prononcera brève la pénultième syllibe de tous les subs> 
tantifs et adjectifs qui ont p pour leur avant-dernière lettre. 
| | ExCEPTEZ: 

Antipapa, ciclopo, dirupo, Europa, Esopo, isopo, polypo j . 
quelques-uns prononcent ce dernier mot bref, oo 

° | . . KR : pee Se | | 

Ceux dont l’r forme l’avant-dernièrs lettre , ont la pénul- 

tième syllabe longue , comme dimora. Die 
EXCEPTEZ: 


d 


Anitra ou anatra. Bavaro. chiacchiera. 

ancora , ancre de na- Biscaro. Chiavari, nom de 
vire. Bulgäro. | . Pays. 

anfora. canfora. . claustro. 

arbitro. cancaro. collera. 

albero ou arbore. cantaro, pot de  -esametro. 

asaro chambre.  ‘fanfaro. 

aura. capparo. feretro. Ù 

austro, cathedra.… + folgore. | 

augure. celebre, ambato; À 

Baratro. cerebro. : Gasparo et Gaspare. 

barbare. Cesag. &rometroet geomerra. 
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Icaro. | papero. SULAIO. ee 
inrerpreteet inferperre.  pecora. superie : 
lauro. pentametro. | tartaro. 
Lazare. piffaro. tauro. 

logoro. esaro. tenebre. 
martiree Pittagora. tortor a. 

martora. porfiro ou porfidv. ungheros | 
mascaraet maschera.  porpora À gaccara. | 
mauro. remora. gazrera. 
meteora, satiro. i zingaro. 
mettare. sauro. Zuccaro. 

neutro. scheletro. zucchero. ‘ 
nicefore, . sovero. 

ongaro. | Spalatro. 


On prononcera de même mani 


ére tous les mots terminés 


en era , ere etero , quand ils n'ont point la syllabe ie pour 
antépénultième, comme lertera, Cerere , numero. — Il fauten 
excepter, 1.° les suivans , austero, chimera , emisfero , galera, 
ingegnero Ou ingegnere , lusinghiero , : mensognero , messtre, 
Omero, pantera , primavera, Severo, sincéro, statera , qui suivent 
la règle. — 2.° Les infnitifs des verbes pris substantivement, 
tels que il piacere , il parere, et quelques äutres substantifs de 
cetté espèce , formés des infinitifs contenus: dans l'exception 
de la règle 11 du Chapitre suivant. | 

Comme , ainsique nous l'avons ent commencement de 
ce Chapitre , les dérivés retierinent la prononciation de leurs 
ne , On prononcera long altero , dérivé d'alriero ; inter, 

'intiero ; magistero , de magisterio x monastero , de monasterio , ec 

ss. L Û | S L J 4 . ° 

Tous les substantifs et adjectifs qui ont une s avant leur der- 
nière lettre, ont la pénultième syllabe longue ,: comme avvise. 

— EXCEPTEZ: 

Aniso , brindisi, ciriso , causa, creusa , diocest, Efeso , enfast; 
estasi , genesi , metamorfosi, parafrasi , päusa , plause , sinderesi , 
Tunisi, et quelques autres tirés du Grec. . 

La pénultième syHabe est longue dans tous ceux dont la der- 
nière syllabe est précédée d'unt, comme , astuto. 


EXCEPTEZ: 


Abito. ambite, circuit.  .æromato. 
accolito, “andito attonito. 
“acconito. ” ‘‘anelito. | cauto. — 
adito. ‘antidgro. cognito. | 
Agata, nom de bap- antistite. comito. | 

téme, | _ apostata. compito , le travail 
alto, .…ariere, d'un jour ou decertain temps. 


comouloe 





CITALITEN. 191 


éompute, gombito ou gomito. propastro. 
credito, implicito, pulpiro. 
rubiro, inclito. ricapito, 
debiro. insito. recondifoe 
decrepio. interprere. ‘ rendita, 
deposiro. | intuito. sabato. 
disputà , quelqures- Jpocrate. : seguiro , la su ite, 
uns le pronon- pres Socrate. 
cent long. ppolito. soccia. 
domito. lauto, Solito. 
empito pour impeto. lecire. sullecito. 
epiteto. De spirito. 
esausto, Leviso. stimmate 
esercits, Fimire. ou _ rs ré 
esito, merite. stimate, SE a 
espliciro. hascitae stipites 
fausro. olocauste. strepite. 
fegato. espite. subito. 
flauto. palmite. suddiro, 
fomito. * perdita. tacito. 
fortuiro. placiro. zransito. 
fremito. lauro. treñiro. 
gelato, premito. vendita. 
gemito, prestito. Venero. 
genito, * prohibito. visita. 


vomito, VOmissement. 


U. 

On prononce bréye la pénultième syllabe dans les adjectifs 
ou substantifs qui ont pour avañt-dernière lettre la voyelle uv. 
Exemple : arduo, perpetuo , residuv. | | 

ExCEPTEZ: | 


 Altrui , et les cornposés de due , eomme , ambedue, ventidue , 
etc. colui , costui.. | 
Y. 


Dans tous ceux dont la dernière lettre est précédée d’un v, 
la pénultième est brève : concavo , Genova, tritavo | vescovo. 
EXCEPTEZ: 
Bisave , dicianove , et les autres nombres de la même termi- 


naison; Geneva , incavo , soave , oltavo, et tous les noms qui 
se terminent en ivo et en iva, tels que sosrantivo , motivo , 


genciva, invettiva. | | 
* Comme adiectif on le prononce toujours bref, mais comme supin on 

le pronônce toujours lo5g. RES 
Bb 
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"Dans tous les substantifs et adjectifs où la lettre { précède 
la lettre finale , la pénultième est longue. 
Exceptez le nom de poli7za. 
PR 


CHAPITRE.IV. 





DE LA PRONONCIATION DES VERBES ET DES 
ADVERBES. 


I. 


4 

Lies régles précédemment établies , soit pour les mots de 
deux syllabes , soit pour ceux qui, de quelque nombre de 
syllabes qu'ils soient composés ont l'accent grave sur leur 
dernière voyelle , s'appliquent sans modification ni restriction 
aux verbes et aux adverbes. 


II. 


Les infinitifs des verbes ont trois terminaisons, are, ere et: 
ire. Ceux qui se terminent en are etire , ont la pénultième 
longue sans aucune exception ; et ceux qui se terminent en ere, 
J'ont brève , à l'exception des suivans : avere , cadere , dissuadere, 
dolere, dovere, giacere , godere , parere , persuadere , piacere , 
potere , rimanere, sapere , Sedere , solere, tacere ,remere , tenere, 
valere , vedere , volere, et tous leurs composés ; comme accadere, 
otrenere , provvedere, etc. les composés devant suivre la règle 
de leurs simples. 

TITI 


La pénultième syllabe est brève dans toutes les troisièmes 
personnes des pluriels , excepté celles des futurs , à cause des 
deux consonnes qui précèdent la voyelle finale. On la prononce 
aussi brève dans la première personne du pluriel de tous les 
imparfaits du subjonctif qui se terminent à la première per- 
sonne du singulier en ssi, comme , amässi , amdssimo , legpgéssi, 


leggéssimo , etc. 
AOL I V. 


Elle est longue dans toutes les autres personnes , de quelque 
mode , temps ou nombre que ce soit, excepté dans quelques 
verbes de la première conjugaison qui ont leur pénultième 
syllabe brève àla première personne de l'indicatif, et la’retien- 
nent telle dans les autres personnes , nou-seulement de l'indi- 
catif, mais encore de l'impératif et du subjonctit. Exemple : 
dans ricäpito, première personne du verbe ricapitare , la syllabe 

i qui est brève, l'est aussi dans ricapiti et ricäpita. Outre 
cela, ce verbe et ses semblables reçoivent encore aux .troi- 


+ 
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sièmes personnes du pluriel de ces modes une sorte d'accrois- 
sement, lequel consiste en une syllabe qui est brève , ainsi 
que celle qui la précède. Par exemple, ricüpito, ricäpirano, 
ricdpitino ; dissimulo , dissimulano , dissimulino. Comme plusieurs 
personnes prononcent mal ces deux troisièmes personnes , j'ai 
cru devoir m'étendre dans les articles suivans sur les bee 


dont il s’agit. ; 
| Y. 


La pénultième syllabe est brève la première personne du 
présent de l'indicatif , et par conséquent dans les autres per- 


sonnes dont nous venons de parler. % 
1.9 Dans tous les verbes qui se terminent à l'infinitif en 
sare | sans qu'il y ait de consonne devant le « , comme 


autenticare. 


2.9 Dans les verbes terminés à l'infinitif en olare , tels que 


immolare , stimolare | brancolare. 


3.% Dans ceux qui sont formés de noms dont la pénultième 


syllabe est brève : par exem 
régola; generare , de género ; so 
4.9 Dans les verbes suivans : 


im:tare. 


le, regolare, qui se forme de 
ecitare , de soblécito. 


\ 


Affocare. rammemorare. 

agitare. incorporare. recitare , représenter sur 
alterare, insolferare. le théâtre. 
anfanare. interrogare. refrigerare. 

annichilare. investigare,  ricuperare. 

arrocare. irritare. rimunerare. 

assiderare, istigare. roborare, 

bucherare. irerare. ruminare OU rumiIgarer ‘ 
calcitrare. litigare. scalpitare. 

capiture. luminare. schiccherare, 

commemorare. meditare. seguitare. 

comperare, mentovare, seminare, 

confederare. moderare. simulare. 

congratulare. mormorare. sgombrare. 

considerare. navigare. smemorare, 

contaminare. necessirare, spettorare. 

corroborare. nominares superare. 

desiderare. noverare. suppeditare. . 
desinare. occupare. suscitare. 

dissipare, palpitare. tollerare. 

dominare, penetrare. tumultuare. 

dubitare. precipitare. ventilare, 

eccettuare. procrastinare.  vigilare. 

felicitare. pullulare. vituperare. 

illuminare. | | 


Quelques.uns prononcent les troisièmes pense plurielles 


b > 
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du présent de l'indicatif, etc. tantôt brèves et tantôt longues 
dans les verbes miglicrare , peggiorare et riputare ; mais elles 
sont toujours brèves dans concitare , eccirare, incitare. 


VI | 


s 
On peut déduire de ce tout que nous avons dit jusqu'ici, 
que les infinitifs de deux ou de trois syllabes , comme, fare 
cecare , et leurs compo:é$ disfare, accecare, n’ont point la 
pénultième brève à la première personne de leur indicatif, non 
plus que dans les autres personnes. — [1 en est de même des 
infinitifs qui tirent leur origine des noms dont la pénultième 
syllabe est longue. Tels sont avveurgre , qui dérive de ven- 
dura jintricare , de intrico; minchionare, de minchione 3 con- 
trastare , de contrasto ; architettare , de architerto , etc. 


. | VII 


Tous les pronoms conjonctifs, mi,ti, si, etc. les quatre 
relatifs Jo, la, li, le, et la particule ne, se trouvant, soit après 
les infinitifs en ére bref, scrivérmi , rispondérti, vendérne ; soit à 
la fin des troisièmes personnes des passés simples, marquées 
de l'accent grave , rimproverdlli ; soit enfin après les premières 
et troisièmes personnes des futurs ‘au singulier , acontrrévvi, 
raconterdssi , etc. ne leur font point changer de prononciation : 
quoiqu'il résulte de cette union que la voyelle finale est pré- 
cédée de deux consonnes ; attendu que ces monosyllabes redou- 
blent alors la leur , comme nous l'avons observé ci-dessus à la 
fin du chapitre premier de la seconde Partie. —Si ces mêmes 
particules se trouvent unies à d’autres personnes , comme dans 
parlätegli, remévami , inviändolo , elles rendent brève la der- 
nière syllabe du verbe , qui est la pénultième du mot. 


-4 


VIII 


Quand deux de ces particules se trouvent unies ensemble à 
Ja fin d’une personne, qui a la pénultième longue , celle-ci 
conserve son accent ; elle demeure longue, et toutes les sui- 
vantes se prononcent brèves : parlätegliene , scrivérecelo , facen- 
dosene, dicendoglielo , etc. — Si elles sont unies à la fin des 
infinitifs et des personnes indiquées au commencement de 
l'article précédent , elles n'en changent point non plus la pro- 
nonciation , et la première des deux particules , qui est la 
pénultième du mot, se prononce brève : -scrivérmelo, vendér- 
gliene | rimproverômela , racconterässene , etc. | 

En général , que ces mêmes particules soient ajoutées à la 
fn d'un mot quelconque, ou par la nécessité de la construc- 
tion, ou par l'harmonie de la phrase , ou simplement par une 
licence poëtique, eHes ne changent point la quantité ni l'aceent 
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du mot. Celui-ci se prononce comme il se prononceroît sans 


J'addition de ces particules, lesquelles en conséquence sont 


toujours brèves. D'où il suit que ces syllabes consécutivement 
brèves sont souvent au nombre de trois ; il peut même y en 
avair jusqu’à quatre. 

1 X. 


Pour ce qui regarde les adverbes ; il faut suivre les règles et 
les exceptions du chapitre précédent, attendu que pour la 
plupart ils sont tirés ou des substantifs ou des adjectifs. 


EXEMPLE: 


AIT improvviso , un tanrino, voyez la lettre s pour le pre- 
mier , et la lettre n pour le second ; vous trouverez qu'ils ont 
tous deux la pénultième syllabe longue. — Pour ceux qui ont 
deux consonnes devant leur voyelle finale, comme , allegra- 


mente , incontanente ; il faut se souvenir de la règle générale 


établie au n.° 19 du Chapitre 1f.— Quant aux composés, ils 
suivent Ja prononciation de leurs simples. 

Quand l’adverbe ecco est uni aux particules conjonctives ou 
relatives, comme éccoci , éccoli, éccole | on prononce brève la 
pénulrième syllabe du mot. Cette syllabe retient la même 
prononciation , lorsqu’ ecco est uni à deux de ces particules ; 
‘éccotene , éccovene , éccotelo , at. Voyez ce qui vient d'être dit 
à la fin de l’article immédiatement précédent. 

Ces deux adverbes altresi et cappira, ont la pénu'tième 
brève ; mais elle est longue dans alirove , ancora , assai , dap- 
pot, giammai, insieme , et ovvero. | 

_ Dans ces deux adverbes adagio et poscia, la voyelle i ne 
forme qu'une syllabe avec la voyelle finale 0 et q, 
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TROISIEME TRAITE. 
DES CONCORDANCES ITALIENNES. 


O, appelle Concordance la manière de faire accorder les 
mots les uns avec les autres , selon les règles de la Grammaire: 


EE 
CHAPITRE PREMIER 


DE LA CONCORDANCE DES ARTICLES. 


A de venir à la concordance des articles , il faut se sou- 
venir que les mots françois le , la, les, en italien Lo, la-, li, le, 
gli, devant un verbe, et devant le mot voilà, ne sont plus 
articles, mais pronoms relatifs. | . 
Ceux qui savent le latin en feront facilement la distinction, 
s'ils remarquent que toutes les fois qu’on exprime le, la, les, 
par illum, illem , illud , ou par eum , eam , id ; illos, illas , illa ; 
cos , eas, ea, Ce sont des pronoms relatifs. 

Je n'ai qu’un petit nombre d'observations à ajouter à ce que 

j'ai dit plus haut des articles. ( Première partie, Chap. 1.) 

* Les articles qu'on place en François après le mot #foniieur, 
doivent en Italien se mettre auparavant : Monsieur le Président, 
il Signor Presidente ; de Monsieur le Prince , del Signor Principe ; 
à Monsieur le Duc, al Signor Duca ; Messieurs les, i Signoni 
de Messieurs les, dei Signori. : 

. Il faut observer la même règle pour les articles qui sont 
après le mot Madame ; comme Madame la, la Signora , etc. 
mais lorsqu'en Italien on exprime Madame par Madama, il 
faut mettre l’article après : Madame la Princesse, Aadama 
Principessa ; de Madame la, di madama la, etc. | 

La préposition françoise DE devant un infnitif, s'exprime 
souvent en Italien par l'article masculin, il ou lo : il est aisé 
de dire, devoir , d'étudier ; é facile il dire , il vedere , lo sradiart, 
(lo , à cause de l's suivie d’une eonsonne par laquelle commente 
studiare.) C'est que dans ces cas l’infinitif est considéré et em- 
ployé comme un substantif, et que les phrases ci-dessus re- 
viennent à cilles-ci; Le dire, le voir , l’étudier est aisé. 

On peut aussi dans les mémes circonstances se servir de la 
préposition a : é facile a dire , a vedere , a studiare. 

Voyez plus loin dans la syntaxe des verbes, les cas où il faut 
exprimer ou ne pas exprimer les articles de, de la, des, aprè 
les verbes, 
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J'ai déjà observé dans la première Partie que les Italiens se 
servent. souvent des articles masculins pluriels, dei , ai, dai, 
en retranchant l’i final, qu'ils remplacent par une apostrophe, 
de’ , a’ ,da’. Cela se pratique sur-tout devant les pronoms pos- 
sessifs , et devant les noms indéterminés : de’ miei libri , a” tuoi 
parenti , du’ suoi amici, la libertà de’ popoli , é permesso a viag- 
giatrori , si scrive da’ paesi lontani. 


è 





CHAPITRE IL 


DE LA CONCORDANCE DES SUBSTANTIFS 
| ET DES ADJEGCTIFS. 


Le adjectifs s'accordent avec les substantifs, en genre et en 
nombre : uomo virtuoso , casa nuova, donne bellissime. 

Les Italiens prennent quelquefois l'adjectif substantivement ; 
c'est ainsi qu'on dit , il caldo del fuoco , pour il calore ; l'alto 
delle mura , pour l'alrezza. | 
° On n’exprime le préposition de, après les adjectifs de 
dimension : haut de trois pieds, alto tre piedi ; large de quatre 
‘doigts , largo quartro dita. 

Après les comparatifs, la conjonction Francoise que devant 
un nom, s'exprime en lialien par di, ou del ou dello , etc. 
comme on l’a vu dans la première Partie, pag 37 et 88. 

Ce que S'exprime par che ,. 1.® devant un adjectif , un verbe 
ou un adverbe. —2° Lorsque la comparaison tombe sur une 
qualité qui est exprimée non par un adjectif, mais par un subs- 
tantif où par un verbe , comine dans les phrases suivantes : 


IL est meilleur soldat que capitaine , é miglior soldato che 
_capitano. | 
Virgile me plait plus qu'Ovide-, Virgilio mi piace piè che 
Ovidis. : 
Lorsque la comparaïson se fait par si, aussi, tant, autant; 
il faui exprimer :i que , aussi que, tant que , autant que, Par 
quanro. Exemple : | | 
Le Fils n'est pas si puissant que le Père, 
Il Fisliuolo non  potente quanto il Padre. 
Mon livre est aussi beau que le vôtre. 
Il mio libro & bello quanto il vostro. 
Vous eu aurez tant que vous voudrez. 
N'avrete quanto vorrete. 


On peut aussi exprimer le si par cosi, en exprimant le que 
par come : il figliuolo non è cosi potente come il Padre.  * 

On peut l'exprimer encore par les adverbes quanto , tanto. 
Exemple, non & tanto potente il figliuolo quanto il Padre. 

Les pauvres sont autant méprisés que les riches sont estimés, 

Sono santo vilipèsi à poveri ; quanto sone stimari à ricchi, 


so De LA SYNTAaAXxEe 
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CHAPITRE IIl | 


DE LA SXYXNTAXE DES PRONOMS. . 


\ : / 


J E dirai peu de chose iei des pronoms personnels, en ayant 
traité assez amplement dans la première Partie, pag. 9 iusqu'à 
103 : pour ne pas tomber dans des répétitions inutiles , je 
me bornerai à donner la régle suivatte : 

Les Franéois n’emploient le verbe Etre qu'à la troisième 
personne dahs tous ses temps , devant les pronoms personnels 
moi, toi, lui, elle , nous , vous, eux , elles ; et ils disent : c'est 
moi, c'est toi, c’est lui, c'est nous, c'est vous, c'est elle , ce sont 
elles. Ea ltalienle verbe Etre dans ce cas n'est pas impersonnel: 
‘on ditc'est moi, sono io; c'est toi, sei tu ; c’est lui, é lui; 
C'est nous, siamo noi ; C’est vous , siete voi ; c'est elle, é ella, 
t'est eux ou ce sonteux, sono essi ; ce sont elles, sono esse : 
et de même dans tous les temps , comme c'étoit moi, era io ; 
c'étoit nous, eravamo noi, etc. sans exprimer le mot ce du 
François. | 

Pour exprimer en Italien c'esr à moi, c'est à roi, c'est à lui, 
c’est à nous , c’est & vous de parler , on ditroccaæ me,ate,a 
lui, & noi, a voi di parlare. — Si c'est à moi, etc. signifie cela 
m'appartienr , il faut dire en parlant d'une seule chose, 


Masculin. Léminin, 
C’est à mot, é mio, ou é mia. 
C'estàatoi, éè ruo, ou é tu 
C'est à lui, sw, ou à sua. 
C'est à nous, € nostro, Ou € nostra. 
C'est à vous, é vosrro, ou à vostra. 


$i l'on parle de plusieurs choses , on dira , son ou sono miei 
Ou mie ; son tuoi Où fue j son suoi OU sue ; son nostri OU nostre ÿ 
son vostri OU vostre. | 
. Les pronoms conjonctifs me, te, se, lui, etc. s'expriment 
toujours par mi, ti, si, gli, etc. soit qu'ils soient devant ou après 
un verbe. Voyez la première Partie, Chap. IV. pag. 93. 
Quand le pronom conjonctif gli se trouve devant les articles 
lo , la, li, le , ou devant l'adverbe ne, il prend un e à la fin pour 
se joindre au monosyllabe qui le suit. Voyez pag 97. , 
= Pour le lui donner , per darglielo , nôn pas darglilo , les voyelles 
gcte ne font qu'une syllabe. 


Pour la lui donner , per dargliela. 

Vous les lui rendrez, glieli renderete. | 

Vous lui en demanderez , gliene domanderete. 

Vous lui en parlerez , gliene parlerete; au feminin on 
peut dire Jene on gliens. | 
| ‘Lorsque 


ei] 
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. Lorsque les pronoms conjonctifs sont précédés en François 
de la particule on, qui se rend en {talièn par si, comme, on 
me, on le, on lui, etc. si se place entre le pronom conjonctif 
et le verbe : | 
7 7 On me dit ; mi si dice , et non pas si mi dice, 

On te dit ,& si dice, et non pas sf ti. 

On lui dit , gli si dice , et non pas si gli. 

Les pronoms conjonctifs mi,ti, si, ci, vi, changent leur 
final en 2, lorsqu'ils sont devant Lo, la, li, le, ou devant la 
particéle en : il me le rend, me lo rende. (V. oyez pag. 96.) 

Les pronoms conjonctifs Francois | quand ils se trouvent 


“avec la particule en , comme, m'en, ren, s’en, lui en, nous nous 


en, vous vous en, ils S'en , s'expritnent en Italien parme ne, te 
ne,sene,gliene ,cene ,vene, Se ne, comme on a vu dans le 
Chapitre des Pronoms conjonctifs , à l'endroit déjà cité, 

Leur devant un nom, est un pronom possessif indéclinable à 
comme , leur livre, il loro libro ; leur chambre , la loro camera ; 
leurs biens , à lors beni ; leurs épées , le loro spade. Dans ce cas 
on le fait précéder de l'article. 

Leur devant un verbe , est pronom conjonctif, comme , le 
maitre leur enseigne , él maestro insegna loro. On met toujours 
foro après le verbe , en que temps qu'il soit Voyez pag. 95. 

Remarquez que dans le discours on se sert en Italien de le 
troisième personne au lieu de la seconde, quand on parle à 
une personne à qui l’on doit les égards de l'honnéteté. Ainsi : 
Vous avez raison , s'exprime par Ÿ”. $. ha ragione , au lieu de 


avete ragione. V. S. sont les deux lettres initiales de Vosrra Si- 


gnoria , qu’on prononce par contraction  Vossignoria, mais on 
écrit toujours V. $. Afin de ne pas répéter si souvent WP: $. 


on se sert ausst dans la conversation du pronom ella où essas 


il est méme d'usage aujourd’hui de ne plus employer’ que ce 
pronom , du moins en parlant , et de dire ella fa, ella dice, ella 
sia ,‘au lieu de Wossignoria fa , etc. Voici la déclinaison de ce 
pronom , et celle de deux mots auxquels on le substitue : 


Singulier,  ellaouessa, . $. 
| di lei, di PV. 5. 
a CU a lei, a V.S. 
FN lei, d. PS à 5 
da lei, da V.S$,. | 


Au pluriel , on ditle Signorte loro , ‘delle Signorie loro, alle 
Signorie loro , dalle Signorie loro. : | RE 

Le pronom relatif ou interrogatif que s'exprime toujours en 
Italien par che : le livre que je lis , il libro che leggo. Que vou- 
Jlez-vous ? che volete ? ou che vuole PV. S.? DNA 

La conjonction Françoise parce que , se rend de même quel- 
quefois par che, sur-tout après la particule négative non : ne 
le buvez pas, parce qu'il vous fera mal, non lo bevere , che vi 
farà male. ' | 


C£s 
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Souvent on se sert de chi pour exprimer celui qui, et alors 
il a plus de grace que quel che. Exemple : chi dice questo ha 
ragione , pour quello che dice, etc. R ; 
On emploie également akri au lieu d'aftro, comme dans 
gs vers du Pastor Fido de Guarini. 
Altri fu vago di spiar tra le stelle, 
Altri di seguir l'orme di fugitiva fera , 
Altri d'atterrar orsi. 
(2 


CHAPITRE IV. 


DE LA SYNTAXE DES VERBES. 


ous les temps des verbes { excepté ceux de l’infinitif} 
demandent avant èux un sujet, ou exprimé, où sous-entendu, 
avec lequel il doivent s'accorder en nombre et en personne. 
Le sujet est exprimé dans les phrases jo amo , tu cansi , Pietro 
scrive ; c’est io , tu, Pietro : il est sous - entendu dans canto, 
andiamo , ridono; c'est io, noi, eglino. | 

Les Italiens, de même que les François, se servent de la, 
seconde personne du pluriel , même lorsqu'ils ne parlent qu'à 
une seule personne : mon frère, vous avez tort, fratello mio, 
avets torto. Monsieur , vous avez raison, Signore , avete ragions, 
Si,, conformément à la remarque faite dans le chapitre précé- 
dent, l’on veut parler par la troisième personne , on dira 
ella ha ragione. de | Re 

Le verbe actif, ainsi que je. l'ai dit ci-devant , demande 
après lui un régime ou complément , qui, exprime l’objet de 
l'action énoncée par le verbe. Ce complément se joint pour 
d'ordinaire au verbe immédiatement.et sans l’intermède da - 
cune préposition : j'étudie la leçon , studio la lezione ; j'aime 
la vertu amo la virté. Vis | RS 

Le verbe passif au contraire veut toujours après soi une pré- 

osition qui en Italien est la préposition da .ou seule ou com- 
Einée avec l'article : les Savans sont enviés des ( ou par les) 
igporans , à doiti sono'invidiati d'agl’ ignorant.  -  . 

Les verhes éêter, séparer, éloigner, recevoir , obtenir, et. 
plusieurs autres ont, comme an l’a vu encore ci-devant, 
deux complémens ; l’un primitif , qui se joint au verbe saps: 

dr l’autre secondaire toujours précédé en Italien 
ke a préposition da seule ou combinée avec l’article : ôter 
quelque chose des mains, /evare qualche cosa dalle mani. 

‘Séparer l'un de l’autre, separare l'un dall altro. 

_ Eloignez-vous de moi, scosratevi da'me. | | 

J'ai reçu une lettre de mon père, ho ricevuto da mio padrt 
Una letters. | 
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J'ai obtenu congé du Général , ho ottenuto licenta dal Generah. 
Les verbes demander, donner , envoyer, etc. ont également 

un complément primitif et un secondaire. Ce dernier prend 

toujours avant soi la préposition a ou seule ou contractée avec 
l’article : demander aide et secours à un ami , domandare ajuto 

e soccorso a un amico; donner de l'argent aux pauvres , dar 

danari ai poveri; envoyer un cadeau à sa sœur , inviar un regalo 

a sua sorella. He | 

Les verbes sortir , partir, venir, retourner, prennent en Italidn 

- après eux, oula préposition di, ou la préposition da.—La pre- 

mière, lorsque lesnoms dontils sont suivis n'ont point d'article : 

je sors, je pars, je viens , je retourne de France, de Paris : 
esco , parto , vengo, torno di Francia , di Parigi. —Lasecondé, 
lorsque ces noms sont précédés d'un article : je sors , je pars, 
je viens, je retourne du jardin, du pré, de l'Eglise : esco, parso, 

-vengo , torno dal giardino, dal prato , dalla Chiesa. 

IL faut toujours mettre la particule a ou ad après les verbes 
de mouvement , andare , mandare , inviare , venire , etc. lorsqu'ils 
sont devant un infinitif. Voyez pag. 126 et 127. | 


Allons voir, andiamo a vedere. 
Envoyez chercher , mandate & cercare. 
Venez demander, venite a domandare. 


On se sert de ad, lorsque le verbe qui suit comnience par 


} 


une voyelle : allons avertir , #ndiamo ad avvisare , etc. 


APRÈS les verbes , il faut exprimer qu'oui, que non, par di si, 
‘di nù , et non pas par che si, che nù. | 


Je crois qu'oui, credo di si. 
Je crois que non, credo di në. 
Je dis que non, dicodini. , 
Je pense que non, penso di nd, 
Je gage qu'oui, scommetto di si. 
Voulez-vous gager que non ? volete scommettere di nà ? 


J'AI fait remarquer dans la première partie à la page 115, 
que la conjonction si, qui en italien se rend par se, étant de- 
vant l’imparfait de l'indicatif , gouverne l'imparfait du sub- 
jonctif : si J'avois, se avessi : si nous pouvions, se potessimo, 
et non pas se aveva, se porevamo. Cependant cette règle n'est 
pas générale , ainsi que nous allons le voir. 

Quand on met en françois si devant un passé imparfait , on 
parle ou d'un temps passé ou d’un temps à venir. Dans ces 
deux phrases, si j'avois des biens, je n’en étois pas le maitre , si 
j'étudiois , c'éroit pour devenir savant , on parle d'un temps passé ; 
C'est pourquoi À faut en italien se servir de même de l’impar- 
fait de l'indicatif, et dire se io aveva beni, non n'era padrore ;.se 
do studiava , era per diventar dorto. — Maïs lorsqu'on parle d'un 
temps à venir , comme dans ces phrases, si QUES ,je devien- 
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drois savant ; si j'avois des biens, j'en donnerois aux pauvres : il faut 

se servir de l'imparfait du subjonctif, et dire se studiassi ; diven- 

terei dorio ; se avessi beni , ne darei ai poveri. 
SOUVENT les François se servent , par ellipse, de l’imparfait 

du subjonctif , dans des cas où les Îtaliens, ok 

à [a nature respective des temps , n’emploïent que le temps con- 

ditionnel , lequel en <ffet dans la phrase françoise peut tou- 

jours alors être suBétitué à l'imparfait du subjonctif. | 


EXEMPLE: 


Il m'eût fait plaisir, on ne dira pas en italien m'avesse fatro pia- 
cere, mais m'avrebbe fatto piacere; parce qu’on peut dire, il 
m'auroit fair plaisir. é 

J'eu:se eu tort , avrei avuto torto, et non pas avessi avuto torto; 
parce qu'on peut dire j'aurois eu tort. 
Vous eussiez êté blämé , sareste srato biasimaro , et non pas 

Joste stuto biasimaio ; parce que vous eussiez peut être tourné, par 
vous aurie7. 

Remarquez cependant que pour exprimer «en italien quand 
cela seroit, il faut dire quando cid fosse, et non pas quando ci 


sarebbe ; parce que la phrase quand cela servir, peut être tournée 


ar si cela éroit. En général , toutes les fois qu’on peut tourner 
1e temps conditionnel par l’imparfait du subloncti, ou le plus- 
que-parfait conditionnel par le plusque-parfait du subjouctif, 
on doit le faire ; et alors à ces tempsconditionnels des phrases 
francoises, on substitue en italien les temps correspondans 
du subjonctif. | 
Les Italiens se servent du futur après la conjonction si, lors- 
qu'ils veulent parler d’une action future ; au lieu que les Fran- 
çois se servent du présent : demain si j'ai le temps, domani se 
avrà tempo, et non pas se ho. S’il vient, nous le verrons, se 
verrà, lo vedremo; et non pas se viene. | | 
Quand on parle d'aller voir quelqu'un chez lui, l'Italien 
se sert du verbe venire, au lieu d’andare. Exemple : 
J'irai demain chez vous , verro da:voi domani. 
Pour défendre quelque chose à une personne que l'on tutoie, 
ou se sert de l'infinitif et non pas de l'impératif, | 


Ne fais pas cela, non far questo: 
Ne dis rien, non dire niente. 
Ne t'arrête pass non ti fermare. 


On peut se servir de l'infinitif en place de l'indicatif : vous 
savez que Dieu est miséricordieux , sapete che Dio & misericor- 
* dioso, ou saprte esser Dio misericordivso. 

Une des grandes difficultés qui arrêtent les commencans, est 
de distinguer dans certaines phrases’, les cas où il faut faire 
usage du subjonctif, et ceux où c'est l'indicatif qui doit être 
æmployé., Les observations suivantes leur serviront de guide. 


_ 


us conformément . 





DES VERSES. 205 
2.° La conjonction che régit ordinairement le subjonctif : 
bisogna che Pietro canti, creda, senta , esca , etc. 

2.% Che donne ‘une valeur conjonctive aux mots auxquels il 
est joint ; tels que accioche, afin que; prima che, avanti che, avant 
que ; benché , bien que; dato che, supposto che, supposé que, etc. 
‘Toutes ces expressions régissent le subjonctif : accioche, prima 
che, benchë, supposto che io parli, io veda, io esca , etc. 

3.° Il ârrivé souvent que la terminaison du verbe françois 
n'indique pas d’une manière suffisante si c’est à l'indicatif ou au 
Suojonctif qu'il appartient, parce que cette terminaison est 
<ommune aux deux modes, comme dans les exemples suivans : 

Que je parle , que tu parles , qu'il parle. 
Que je donne , que tu donnes, qu'il donne. 
Que j'aime , que tu aimes , qu'il aime. 

Que je chante , que tu chantes, qu'il chante. 


Pour savoir alors quel mode il faut employer, substituez 
‘le verbe faire à celui qui est après que. Par exemple , dans cette 
phrase , mon frère veur que je parle ; si au lieu du verbe parler 
vous mettez le verbe faire , vous direz : mon frère veut que je 
fasse : Le verbe fasse est au subjonctif, par conséquent parle 
sera au subjonctif. — Celle-ci au contraire, mon frère dir que je 
‘parle ,devient, après une semblable substitution, mon frère 
dit que je fais. Le verbe je fais est à l'indicatif , parle ne sauroit 
donc être au subjonctif. « 

Ainsi, dans le premier cas, on dira au subjonctif, mio fra- 
tello vuol ch'io parii, et dans le second à l'indicatif, mio fratello 
dice ch'io parlo.— On peut aussi cependant dans cette dernière 
phrase se servir également du subjonctif : mio frarello dice ch'io 
parli ; mais jamais l'indicatif. ne peut étre employé dans la 
première. | 


[a 


4.8 Les verbes qui marquent volonté , désir, commandement , : 


ermission et crainte , étant suivis de la conjonction que , veu- 
ent après eux le subjonctif. Exemple : | 
Je veux, je désire ,je commande , je permets que mon frère 
aime , parle, voie , sorte , etc. voglio, desidero , comando , per- 
metto che mio fratello ami, parli , veda, esca, etc. Je crains qu'il 
ne chante , qu'il ne dise, etc. temo che non canti, che non dica, etc. 
5, La conjonction quoique , qui, en françois , est toujours 
suivie du subjonctif, s'exprime en italien de deux manières, 
par benché ou quantunque et par sebben. — Dans le premier cas, 
ou se sert du subjonctif : quoiqu'il soit honnête homme, benchc 
Sia galant’ uomo ; quoiqu'il fasse cela , benché faccia questo. — 
Dans le second cas, on emploie l'indicatif : quoiqu'il soit 
honnête homme, sebben é galant’ uomo , et non pas sia. Quoi- 
qu'il fasse cela, sebben fa questo, et non pas faccia. 
6.° Quand on trouve deux verbes , dont le premier est pré- 
cédé de la particule ne , et le second de que, il faut mettre le 
dernier au subjonctif : je ne savois pas que vous aimiez , io non 
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sapeva che amaste; je ne crois pas qu'il étudie, non eredo ch 
studir. | | 

7.° Lorsque le pronom qual est devant un verbe, et qu'on 
ne parle pas par interrogation , il faut mettre le verbe quile 
suit au subjanctif : Ne sachant pas quel étoit le temps propre 

ur semer , non sapendo qual fosse la ‘stagione propria da seminare, 
$e ne vois pas quelle est son intention , non vedo qual sia ln- 
tento suo. Je ne connois pas quels sont vos livreè , non conosco 
.quali sieno à vostri libri. — Si on parle parinterrogation , on mtt 

e verbe à l’infinitif : Quel est ïe vôtre ? quale è il vostro | 
Après la particule on, on supprime enïitalien la préposition 
de soit seule, soitcombinée avec l’article dans du , des, etc. On 
dit de mauvaises nouvelles, si dicono cattive nuove. On voitdes 
hommes , si vedono uomini. 

Ces mêmes mots du, de la, des , résultans de la combinaison 
de la préposition de avec l’article , se mettent souvent en fran- 
-çois après un verbe actif, buvez du vin, mangez de la viande, 
“achetez des habits , etc. Pour savoir quand on doit en italien les 
exprimer ou les omettre, il faut distinguer deux cas. — Ou 
ne s’agit point de la totalité de la chose, mais seulement d’une 
partie , comme donnez-moi du pain, (c’est-à-dire , un morceau 
de pain) , mange du pâté, (c'est-à-dire, un morceau de pâté ); 
et en ce cas , du, des se conservent et s'expriment par les mots 
correspondans del, etc. datemi del pane; mangiare del pasticcio. 
—Ou il s’agit d’une totalité, et alors on supprime du , des, et. 
vous me devez cent écus ; donnez-moi du pain, du vin , dela 
viande en paiement, mi dovete cento scudi ; datemi pane , vin, 
carne in pagamento. à 

On supprime de même en italien les mots françois de, ds, 
de la , des , erc. après les prépositions : avec ‘des soldats , con 
soldati ; avec du pain et de l’eau, con pane ed aqua. 

Mais lorsque ces mêmes mots peuvent être remplacés-par 
touchant , comme dans cet exemple : on parle de vos affaires, 
c'est-à-dire, touchant vos affaires , 1l faut les exprimer. On parle 
de vous , si parla di voi ; on traite de la guerre , si rratta delle 
guerra : on parle des affaires de l'Etat , si parla degli affari delle 
Stato. | | 
*_ J'ajouterai en faveur deceux qui savent la langue Allemande, 

ue quand l’Allemand ne mét aucun article devant un nom, 
il en est presque toujours de même en italien. 

” Des mis en françois devant un nom qui est ou sujet ou com- 

lément Ron du verbe, ne s'exprime jamais en italien. Des 

ommes de mon pays m'ont dit qu'ils ont vu des femmes qui 
disputoiïent ensemble , uomini del mio paese m hanna detto, 
ch’ hanino veduto donne altercar insieme. Des hommes , c'est Île 
süjet de ont dir; des femmes, c’est le complément primitif de 
ont vu : l’un et l’autre sont sans article, uomini , donne. : 

POUR ce qui regarde le verbe impersonnel, j! y a, üf 


avoit , jl y eut, il y aura, voyez l'article des verbes impe- ; 


sonnels , [.re partie , page 159. 


\ 
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CHAPITRE V. 


DE LA SYNTAXE DES PARTICIPES. 


{ 


Lo les participes dans la Langue Italienne , finissent en ro 
ou en so ; comme , amato , creduto , finito, solito , arso , preso.,; 
Scesso , rimaso. | nr 
Les participes. actifs qui sont après le verbe Aiwre, et qui 

précèdent le complément du verbe auquel ils appartiennent, 
sont indéclinables et se terminent en o : comme, 

J'ai vu le Roi, ho veduto il Re. 

J'ai vu la Reine , ho veduro la Regina. 

J'avois aimé les livres, io aveva amaro i libri. 

. J'avois porté les lettres, io aveva portato le lettere. 


On trouve des Auteurs qui font quelquefois accorder les pare 
ticipes avec la chose à laquelle ils se rapportent : comme la 
Lune avoit perdu ses rayons , la luna aveva perdurii raggi suoi. 

Lorsque le participe est après le’ cpmplément, on es fait 
accorder ensemble. on He 

Les livres que j'ai composés, ; librè che ho composti. 
La lettre que j'ai écrite , la lettera che ho scritra. 

On peut aussi dire, Z libri che he composto. La ‘lettera che ho 
scritto. Mais il vaut mieux observer la règle ci-dessus. ! 

Quand le verbe est neutre, le participe est toujours indécli- : 
nable et terminé eno:. °° EE : 

Le Roi a dîné, i? Re ha prangato. : 
. -La Reine a soupé, la Regiua ha cenato.. ._ 
Les soldats ont tremblé , ÿ so/dati hanno tremato, 
Mes sœursont dormi'; le mie sorelle karnp dormito. 
Vos amis ont ri, £ vostri amici hanno riduro , ou riso. 
Le participe actif devant un infinitif est également indéclki- 
nable : il Giudice ha fatto tagliar la tesra ; le Juge a fait conper 
la tête. Mia sorella ha creduto partire , ma sœur a pensé partire 

Les participes passifs que l'on compose avec les-temps dur 
vesbe eswre., s'äccordent avec leur antécédent , c'est-à-dire, 
qu'il faut mettre ces particiges au même genre et au méme nojnns 
bre que les substantifs qui les précèdent et auxquels ils se rap- 
portent : le Capitaine est loué , i] Capirano è lodato. La vertu 
est estimée, la vireà é esgimata. Les paresseux seront blâmés , à 
pigri saranno biasimati. Vos bijoux sont. vendus , le vostre gioje 
sono vendure, : “ | | 

If y a de la grace à se servir devant les participes Italiens 
des temps du verbe venire, au lieu de ceux du verbe essers : IT 
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est estimé, viene stimato , pour € stimato. Il sera loué , verra “ 
lodato , pour sarä lodato. Ils seront blâmés, verranno biasimari ; 
pour saranno biasimati. - 

Les gérondifs ayant et étant, placés en François devant les 
participes, ne s'expriment point en ltalien : Ayant dit cela , 
. questo detto ; le sermon étant fini, finira la predica. 

Lorsqu'en traduisant de l'Italien en François , on trouve des 
participes qui n’ont devant cux aucun temps des verbes avers 
ou essere , comme i} quale inteso il disegno , maravigliati i consoli 3 
les gérondifs avendo ou essendo sont toujours sous-entendus. 

On traduira donc comme s’il y avoit, il quale avendo inteso il 
disegno. Essendosi maravigliati i consoli. 

Mais ïl faut bien remarquer que cette suppression dos gtron- 
difs avendo et essendo devant les participes , ne peut jamais s’é- 
téndre aux pronoms conjonctifs ni aux monosyllabes qui de- 
vroient être après les mêmes gérondifs. Ces pronoms, etc. se 
placént après les participes. Éxemple : 

L’ayant vu , avendolo veduto ; en supprimant avendo, on dira 
vedutolo : s'en étant apercu, essendosene accordo ; en supprimant 
essendo, on transporte se ne après le “participe , et on dit ac— 
æorrosene. 

11 vaut mieux mettre le sujet après lé gérondif qu'aupara- 
vant : Le Roi étant à la chasse , essendo il Re alla caccia. Les 
soldats combattant vaillamment » combattendo valorosamente à 
soldati. ' 

Mais si le verbe est suivi d'un complément , le sujet doit 
être mis devant le verbe : les soldats ayant vu les ennemis À 
soldati veduti i nemici ; ét non pas veduri i soldati i nemici.— Ga 
peut dire cependant en se servant du passif : : vedutisi da’ sol- 
dati i nemici. | 
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(CHAPITRE VE ‘ 


np RE VS 2 . , 


DE LA SYNTAXE DES ADPFERBES BŸDES 
| PRÉPOSITIONS. Fans 


C; HEZ, se rend en Italien par da ou ir case. É 
* Quand chez's'exprime par da, il est suivi en Hialien comme 


en François , des pronoms personnes | HU ie UN. 
Chez nous , da noi. PE ‘chez toi, date. 
Chez vous, da vois ni chez lui, da lui. : 
Chez mai, da me. es che elle, da lei. 


‘Chez eux ie chez elles , da loro. 


Quand on exprime chez par in casa, au lieu des pronomg 
personnels on se sert des pronoms possessifs : : a 
Chez nous, in cgsa nosrra. 


chez 
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. Poco di pane : un.peu de compassion , un Poco di pietd. 
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+ chez vous, in casa vostra. 
chez lui ou chez elle, in casa sua. 
chez toi, in casa rua. 
chez eux ou chez elles, in casa loro. | ’ 


Quand après che il ya un article ou pronom possessif, comme 
e,l&, Sa, votre ; chez s'exprime par dal, dallo, dalla, da’ ou 
di, dagli, dalle; ou bien par in casa , avec del, dello, della , etc, 
"Chez le Prince, dal Principe ou ir casa del Principe. | 
Chez l’écolier, dailo scolare ou in casa deflo scolare. 
Chez la sœur, dalla sorella ou in casa dell sorella. 
Chez les hommes , dagli uomini , Ou in casa degli uomini. 
Chez mon ami, dal mio amico, ou in casa del mio amico. 
: Chez ses parens, da” suoi parenti, ou in casa de’suoï parenti. 
Chez Monsicur l'Abbé , da] Signor Abbate , ou in casa del 
Signor Abbare. | 
La préposition francoise de ne s'exprime point en Îtalieu: 
après les adverbes de quantité, combien , beaucoup , peu, autant , 
plus, etc. ces adverbes deviennent alors des adjectifs qui sac 
£ordent en genre et en nombre avec le nom suivant. . 
Combien de temps, quanro tempo. | , 
Combien de viande, quanta carne. 
Combien de soldats, quanti soldati. 
Combien de carrosses , quante carro77e. 
Beaucoup de plaisir, moto piacere. 
aucoup de peine , molra pena. 
- Beaucoup d'hommes | mokti uomini, ou pi uomini. 
Beaucoup de personnes , molte persone. 
-Peu de temps, poco tempo. | 
Peu de fièvre , poca febbre. 
Tant de patience , tanta pazienga. 
Autant de courage , tanro animo. 
Je n'ai plus d'espérance , non ho pil speranga. 
Beaucoup de, s'exprime souvent en Italien par gra, 
J'ai eu besucoup de ‘peine, ho avuro gran pena. 
Beaucoup de pluie , gran pioggia. 
Beaucoup de temps , gran tempo. 
Beaucoup de plaisir, gran piacere. , | 
n peu de, se dit en Italien un poco di: un peu de pain , un 


Qui et qua signifient ici. Qui se met avec les verbes de repos, 
tomme sono qui, je suis ici. Qua se met avec les verbes de mou- 
vement : Wenite qua , passate quà , venez ici, passez ici. 

Les Italiens se servent assez indiféremment de cosri et de 
Costd pour montrer le lieu'où est célui à qui on parle ou auquel 
On écrit : comme PV Signoria mi scriva di costi ou di costà, (Voyez 

‘dovice Dolce , nel capitolo degli avverbj locali.) Das 
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meilleurs anteurs emploient cosri de préférence à cosra. Peut- 

être vaudroit-il mieux encore dire cosri pour marquer un lieu 

précis , et cosrà en parlant d’un lieh qu’on ne peut pas ou qu'on 

ne veut pas déterminer : costé répondroit alors à coreste ou 

codeste parti. : 


On $e sert souvent en Italien de l'adverbe oggi, pour dire 
après midi ou après dîner : Venez me voir après dîner , venire 
oggi a vedermi ou venire da me oggi. 

Ne s'exprime toujours en Italien par non : ne dites rien, non 
dire niente. | 

En s'exprime 1.° devant un nom, par in: : en France, in 
Francia, — 2.° Devant un verbe, par ne : en voulez-vous? ne 
volete voi ? | | | 

Dans , devant un nom sans article , s'exprime par in : dans 
Lyon , in Liane. — Devant uu mot précédé d'un article, par 
nel, nello , nella , nei, etc. dans le jardin, nell” orto ; dans mon 
livre, nel mio libro, etc. Voyez pag. 79. Devant les adjectifs 
numériques, quand il s’agit de temps, par fra : dans quinze 
jours , fra quindici giorni.—Devant les mêmes adjectifs numéri- 
ques , quand il ne s'agit point de temps, par in : dans trois 
bouteilles , in tre fiaschi ; dans un jardin , in un giardino. 

Bien , lorsqu'il signifie beaucoup, se rênd en Italien par 
mobro : 1l est bien joyeux , é molto allegro ; 11 fait bien chaud, 
fa molto caldo. | ; | 

Bien de s'exprime, lorsqu'il signifie grande étendue, par 
ge ou grande : il a bien de l'esprit, ha grand’ ingegno. — 

orsqu'il signifie grande quantité ou abondance, par l'adjectif 
molto : il a bien de l'argent , ha molto danaro : il a bien des 
terres, ha molte terre. 

Plus de se rend en Italien de diverses manières. 1.° Quand 


. on peut le tourner par plus grand ou plus grande , il s'exprime 


par maggiore : 11 faüt avoir plus de courage, ( plus grand cou- 
rage ), bisoyna farsi maggior animo j avec plus de hardiesse, 
(avec pote hardiesse) , con maggior ardire. — 2.° Quand. 
il signifie plus grande quantité, on dit maggior numero di, ou 
maggior quantità di : il faut avoir plus de soldats, plus d'hom- 
mes , bisogna aver maggior numero di soldati, d'uomini; donnez- 
nous plus de vin, dateci maggior quantità di vino. — 5.9 Devant 
un adjectif numérique suivi d'un nom de temps, il s'exprime 
par pi di:il y a plus de dix ans, sono più dieci anni ; il est 
plus d’une heure , & pid d'un’ ora. On. peut aussi mettre sim- 
plement più sans préposition, en Île renvoyant à la fin de la 
phrase : sono dieci anni e più ; é un' ora e pii. 

L'adverbe françois st, devant les adjectifs et les adverbes, 
se rend en Italien par cosi, ou par si, avec un accent grave, 


ou par ranro : si grand, si tard, cosè grande , cosi tardi ; rante 


* 


, grande, tanto tardi. , . 


x 


… Ted, telle, s'exprime par si fatto , si fatra ; on dit encore coi. 
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Comme se rend par si come ou siccome. 
Les Italiens se servent souvent de la particule explétive pure, 
“pour donner plus de force et d'énergie à un discours : dite pure 
quel che vi piaceré , dites ce qu'il vous plaira. C'est par cette 
même particule qu’on supplée à la répétition des verbes à l'im- 
pératif : allez , allez | andate pure ; donnez , donnez, date pure, 


Remarques importantes sur On. 


Quoique le monosyllabe françois on ne soit proprement nf 
une préposition ni un adverbe , mais bien un véritable nom 
abiose comme sujet de verbe, à la place du mot homme dont 
il dérive et dont il n'est qu'une contraction ; j'ai cru devoir 
placer ici les règles et observations qui y sont relatives, parce 
que la nature grammaticale de ce monosyllabe n'étant pas en 

général assez connue , c’estcommunément parmi les adverbes 
ou les prépositions que les commençans vont le chercher. : 

On s'exprime en Îtalien par si: On dit, si dice ; on parle, 
si parla. | : 

On ne s'exprime par non si : On ne dit pas, non si dice ; on 
ne parle pas , non si parla. | | 

On voit par ces derniers exemples , que les mots pas et point 
ne s'expriment pas en italien ; mais si l'on veut donner plus de 
force à la négation, on ajoute punto : .on n’en parle pas ou point, 
non se ne parla punto. | 

On en , s'exprime par se ne : on en saura quelque chose, se 
ne saprà qualche cosa. 

On n'en, s'exprime par non se ne : on n’en perle pas ; non 
se ne parla. l : : Le 

Les étrangers sont souvent embarrassés pour exprimer en 
ltalien on nous en, on vous en ; on lui en, on m'en , ont'en; 
cette difficulté disparoît en changeant le verbe actif en passif, 
eten employant par conséquent pour auxiliaire le verbe étre’ 
au lieu du verbe avoir. Par exemple : ii 

Pour dire , on nous en parlera , il faut tourner, él nous en sera 
parlé, et dire ce ne sarà parlato. | 


On vous en écrira, ve ne sard scritto. . s 
On lui.en parle, gliene viene parlato. 
On nous en écrit, ce ne viene scrirto. 
On nous en parlera , ce ne sarà parlaro. 
On m'en promet, me ne sono promessi, Où mene 
viene promesso, OÙ Me ne vengono promesse 


Remarquez dans ces derniers exemples , que le verbe venire 
à plus de grace que le verbe essere. 

Les pronoms relatifs le, la , les, placés après on, ne s'ex- 
Priment point aujourd'hui en Italien, si ce n’est en poésie, 
lorsque l'harmonie ou la mesure du vers l'exige. On dira donc, 

Onle sait, si sa et non pas cid ou lo si sa ,et moinsencore si lo sa. 

On le connoîtra , sé conoscerd. - 

up D d 2 
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On les voit souvent ensemble , sono veduri spesso insieme. 

Les pronoms conjonctifs placés en François après on précé- 
dent en Îtalien le si qui lui correspond. : 6n me dit, misi dice, 
et aon pas st mi dice. Voyez pag. 214. Mais il est des cas où il 
ne faut exprimer ni le si ni les pronoms conjonctifs. C'est lors- 
que le verbe n'est suivi d'aucun complément ou régime : on 
change alors la phrase , et on se sert du paSsif : on me demande, 
sono domandalo ; on vous cherche , siete cercato ; on nous louera , 
saremo lodati. —Si après le verbe-se trouve un complément, 
comme on me demande un écu , il faut exprimer le pronom con- 
jonctif , et dire mi si domanda uno seudo , ou mi viene domandats 
uno scudo. | 

Lorsque les pronoms conjonctifs placés après la particule on, 
sot suivis d'un verbe au passé défini, il faut changer l'actif 
au passif, employer l’auxiliaire étre , et le mettre au passé défini. 


On me donna un livre, mi fu dato un libro. 
On m'envoya des lettres, mi furono mandate lettere. 
On nous écrivit une lettre, ci fu scritta una letrera. 
On nous envoya à Rome , fummo mandati a Roma. 
* On vous blâma , foste biasimato , ou <lla fu biasimata. 


QuanD les troisièmes personnes du verbe avoir sont précé- 
dées de la particule on , et suivies d’un participe ; il faut les 
‘exprimer par celles du verbe essere , et les accorder en nombre 


‘ 


avec la chose dont on parle : | 


Si on a dit cela , se si é detro questo, 
Si on avoit lu les lettres, se si fossero lerte le lettere. 
Quand on aura pris la ville, quando la cirtà sara presa. 


. Voyez au Chapitre IV de la première Partie, pag. 161 , 
Ja remarque sur les verbes qu'on peut rendre impersonnels 
avec la. particule on. 

Si les temps du verbe avoir sont précédés de la particule on, 
sans être suivis d’un participe , on se servira des temps de ce 
même verbe au lieu de ceux du verbe essere. 


On a du pain pour manger, si ha del pane per mangiare. 
On a dés valets pour servir, si kanno servitori per servire. 


Aux remarques importantes faites jusqu'ici sur la particule 
en , nous croyons devoir encore en ajouter deux. 

La première est qu'on se sert fréquemment en François de 
on avec les verbes réciproques ou réfléchis, et l’on a alors 
beaucoup de peine à la rendre en Italien. Si dans cette phrase, 
par exemple , on se repens, mais souvent trop terd , d'avoir péché, 
je veux conformément à la règle commune, exprimer on par 
-si,je dirai, si si pente, wa parecchie volte troppo tardi d’aver pec- 
cato , mais ce si si répété signifie bon bon, et non pas an se. Il 
faudia donc employer un autre tour de phrase, et dire, uno 
Ou l'uomo si pente , ma parecchie volte troppo tardi d'aver peccaro, 
Ou ci pentiamo ; EiCe 


És 
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Le second a pour objet l'embarras où sont la plupart de 
ceux qui étudient la langue Italienne pour exprimer on m'en, 
on t'en , on lui en; on nous en, on vous en, on leuren, unis à 
un verbe dans les temps passés composés. Pour faire disparoître 
cette difficulté, je vais mettre ici tout un indicatif, qui servira 
de D générale pour les autres modes et pour les autres 
verbes. 


Indicatif present. 
On m'en écrit me ne viene, oume né scritto. 
s , 
On t'en écrit, te ne viene, ou te n à scrüto. 
On luien écrit, gliene viene, ou glien'‘e scritto. 
Onnousenécrit, ce ne viene, ou ce n° & scritto. 
] ? 


On vousenécrit, ve ne viene, ou ve n° è scritto. 
On leurenécrit, ne viene, ou né scritto loro. 


Dans les autres temps je ne mettrai plus que la première 
ant du singulier , étant facile de former les autres d'après 
e présent de l'indicatif. 


Imparfait. 
On m'en écrivoit, me ne veniva ou me n'era scritto, ete. 
Passé défini, 


‘On m'en écrivit, me ne venne ou me ne fu scritro , etc. 


Dans les temps composés on ne se sert plus du verbe veuire, 


mais du verbe essere. 
\ 


Passe parfait. 
On m'en a écrit, me n° é srato scritto, etc. 
| Plusque-parfair. : 
On m'en avoit écrit, me n° era stato scritto, etc. 
Futur. 


.. On m'en écrira, me ne verrà ou mene sard scritto , etc. 
À cet indicatif , j'en ajouterai encore un autre précédé en 
François de on me, onte, on lui, etc. | 
Tndicaiif présent. 


. On me demande une Grammaire Italienne et Françoise, 
imprimée à Avignon , mi si domanda ou dimanda , ou mi 
viene domandata una Grammatica ltaliana et Francese , 
Stampata a OU in Avenione, 


_ 
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Ti si domanda, etc. ou 

Ti viene domandato ou do- 
mandata , etc. 

Gli si domanda , etc. ou 

Gli viene demandato ou do- 
mandata , etc. 


| Ci si domanda , etc. où 


On te demande, ett. 


On lui demande , etc.’ 


Ci viene domandato ou do- 
mandapa , etc. 


Vi si domanda , efc. Ou 
Vi viene domandato où do= 
mandata , etc. 


Si domanda loro , etc. OU 


On leur demande, etc. Viene domandata où do= 
mandata lore , etc. 


On nous demande , etc. 


On vous demande , etc, 


Imparfait. 
Mi si domandava ; Ou 


On me demandoit, etc. Mi veniva domandato , Ou 
| domandata. 


Passé. défini. 
mi si domand> , etc. OU 


. .On me demanda, etc. ‘ai venne domandato ou do- 
mandata. 


. Passé parfait. 
à $ stato domandate. 


stata domandata. 


.\ M 
k $ domandato ou do- 


On m'a demandé, etc. 


RER mandata. 
Plusque-parfait. | 
| M erE | { sraso-domandatee 
On m'avoi | | stata domandata. 
it demandé, etc. F- Re 
| i s'era 
' 4 mandata: 
Futur. 


Mi si domanderd , ot 
On me demandera , etc. Mi verrà demandato , au 
domandata. 


Observez qu'en em ployant le verbe venire à la place du verbe 
essere, on n’exprime point la particule si. 
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& s 
REMARQUES sur quelques Verbes , Prépositions , etc. qui ons diffé- 
rentes significations , auxquelles ont été ajoutés ‘plusieurs autres 
italicismes , et le manière de rendre en Aralien certains mots 
François suivans leurs diverses acceptions. | 


Ok trouvera dans les phrases suivantes certaines façons de 

parler , particulières à la Langue Italienne , et propres à répan- 

dre dans le discours la grace et l'élégance qui la caractérisent. 
Différentes significations d'Andare. 

On se sert également du verbe Andare pour exprimer toutes 
les actions des verbes de mouvement , en mettant ces derniers 
au gérondif, et le verbe Andare au temps et à la personne du 
verbe de mouvement : va correndo , au lieu de carre , il court ; 
vanno spasseggiando , au lieu de spasseggiano , ils se promé- 
nent , etc. 

Le même verbe Andare s'emploie fréquemment et à tous ses 
modes et temps dans les significations suivantes: 

Andar. dietro , suivre , poursuivre, presser ou solliciter une 


personne. | 
e ; 9 
Andar dietro a una cosa , chercher quelque chose ou s'amuser 


à quelque chose. 

Andare in amore , faire l'amour , mais seulement en parlant 
des animaux ; en parlant des personnes , on dit far all’ amore. 

Andare a male , périr, se gâter. . 

Andar via , s’en aller. nu 

Andare a marito , se marier, en parlant d’une fille, 

Andare in estasi , être ravi en extase. 

Andare in collera, se mettre en colère. 

Andar cercando rogna , chercher malheur. 

Andar cercando il pelo nell’uovo | chercher à censurer sans 
raison. 
‘ Andare a galla , flotter , nager sur l'eau. 

Andare in buon’ ora , aller en paix. 

Andare in mal’ ora ,; périr , se ruiner. 

Andar per le poste, être battu. 

Andare avanti , marcher devant, : 

Andare alla lunga ; être long. 

Andare alle corte , se dépécher. 

andar del corpo, avoir la diarrhée. 

Andare innangi, S’avancer , profiter , passer outre 

andare attornd , aller de côté et d'autre, suivre. 

andare altiero , être glorieux , faire le superb@ 
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Andar con lo peggio, avoir du pire, d 
Andare in seme , monter en graine. 
Andar per la mente , passer par l'esprit. 
Andar di mal in peggio , tomber de fièvre en chaud mal ,empirer, 
A lungo angare , à la longue. : 
Ci va la vita , il s'agit de la vie. 
Andar mal in arnese , être mal habillé. 
Andare a gambe levate , perdre, dissiper son bien. 


Différentes significations de Dare. 


D4RrE , signifie donner , battre , frapper. 
Dür d'occhio, jeter les yeux. - RE 
Dare addosso ad uno , se jeter sur une personne. 
Dare a gambe , s'enfuir. | 
Dar nella rete , tomber dans le filet. 
Dar le carte , faire , donner aux cartes. 
Dare animo , donner courage ou encqaurager. 
Dare il cuore ou l’animo , avoir le courage. 
Dar fede , croire , ajouter foi. 
‘ Dare ad intendere , faire accroire. 
Dar del tu, tutoyer. 
Dare in nulla , ne point réussir. 
Dare in luce, mettre au jour. : 
Darsi a fare, se mettre à faire quelque chose. 
Dar nel rosso , tirer sur le rouge. | | | 
Darsi pensiero , se sOuCIier. | 
Dar del Signore, traiter de Monsieur. 
Dar del furfante , traiter de fripon, 
Dar parela , promettre. : 
Dar parole , amuser de paroles. 
Mi dèà l'animo di fare , je puis faire , je ne crains pas de 
faire. | 
par ne’ ladri, tomber entre les mains des voleurs. 
Dar la burla ad uno , se moquer d’une personne. 
Dar leva , irriter. | 
Dare in prestito, prêter. 
Dar fuoco, brûler, mettre le feu, 
Dar sicurtä , donner caution. 
_ Dare in istravagange , dire ou faire des choses eontre le 
bon sens. — F 
Dar nel matto, faire le fou. 
Dar la quadra , se moquer. 
Dar la caccia, mettre en fuite. 
Dar principio Ou fine , commencer ou finir. 
Dar conto , rendre compte. 
Darsi allo studio , s'appliquer à l'étude. | 
Dar cali al vento 6 pugni all aria ,; se battre avec son 
ombre. : ( k 
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Dar di naso per turto , fourrer son nez par-tout. 

Dar da ridere, da parlare , faire rire, faire parler. : 

Darsi la sappa su i piedi , se faire tort à soi-même, 
_ Darsi bel tempo , se dive:tir. 

Différentes significations de Fare. 

FARSI animo, prendre courage. 

Far animo, donner courage. 

Far gente où soldati, lever des soidats, 
. Far capolino, observer en se cachant. 

Fare a proposito , être à propos. 

Fare ail amore , faire à l'amour. 

Fare alto e bassa , faire à son gré. 

Far capo ad uno , S'adresser à quelqu'un. 

Far morto , faire signe ou aller voir quelqu'un en passank 

‘Far del bravo, faire le hardi. 

Fare scelra, choisir, L 

Far pompa , se vanter , se glorifier. 

Fare il] grugno, ne regarder pas de bon œil, 

Far danari , lever de l'argent, 

11 far della luna , la nouvelle lune. 

11 far del giorno, le‘point du jour, 

Sul far della note, sur la brune. 

Far di mestiert, être nécessaire. 

Far güadagm , gagner. CR 

Far due volte l'anño , porter des fruits deux fois l'année , 
en parlent d'un arbre ou d'une plante. 

Farsi innan7i, S'Avaucers “ 

Farsi in qu, farsi in là, s'avancer , sé reculer, 

Farsi in dietro , se retirer. 

Far brindisi, boire à là santé. 

Far la spia, far jl sartore , être espion, être tailleur. 
Far iñ callo, être accoutumé. 
Far pace , s'accorder , faire quitte, s’apaiser. 
Fate pace , accordez-vous. . 


î 


| Différentes significations de Stare, 


On se sert du verbe Srare, paur marquer uné action de 
repos, en mettant le verbe suivant au gérondif ou à l'infinitié 
avec a où ad. | 

Il étudie , sta siudiändo où sta 4 studiare: 
Ils écrivent , sranno scrivendo ou stanno a scrivere: 
- Vous:lirez ensemble , srarete leggerido ou a leggere insieme: 

Srare a plusieurs significations ; comme ee 

star in piedi , se tenir debout. 
Star bene o male , se porter bien ou mal. 
sta bene , c'est bien employé ; c'est bien faits voilà qui 
est bien, 
Ee 
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Star sû, se lever. state sù, levez-vous. 
star gii, s'asseoir. state gid , asseyez-vous. 
Stare a sentire , écouter : sto a sentire , j'écoute. 
stare a sedere , être assis. state a sedere , demeurer ask 
Star per uscire , être sur le point de sortir. | 
Star fe a cavallo , se tenir bien à cheval, 
Star in casa , demeurer au logis. | 
star lesto, se portier bien; être sur ses gardes, 
Star su le burle, plaisanter , railler. 
Star saldo, se tenir ferme. 
Star per cadere , êtye sur le point de tomber. 
Star per morire, être en danger de mourir. 


- Star in dubbio ou in forse , douter, être en doute, 


Star a vedere , attendre l'issue , la fin. 
star celle mani alla cintola, demeurer sans “rien faire, 


avoir les bras croisés. 


Star coll occhio alla penna , se tenir sur ses gardes. 


. Star su la sua , faire le grave , le sérieux. 


#bliatelo per detro , souvenez voi 


 Avere 8 male, 


uesto vista bene , cela vous sied bien, vous méritez cela, 
Questo non mi sta bene , cela ne me convient pas. 
Star alla velerta , être à la vedette, | 
Star sode , être sérieux. 
Non mi state a dire, ne. me dites pas, 
Che mi state a dire? que me dites-vous ? 
State in pace , soyez d'accord. 
Come sta di salute? se porte-t-il bien ? | 
Dove sta &i casa il S, N. ? où loge Monsieur N.? 


Différentes significations d'Avere. | 


‘Avere dell uomo da bene, se conduire en homme de bien. 


Abbiatelo per fatto , tener-le pour fait. : 
is-en à l'occasion. 

Aver del miracolo , temir du miracle. | ou 

Aver caro , être bien aisé, 

Avere a bene, 

Aver per bene, 


Aver per male, 


s trouver bon. 


À trouver mal, : 
Avere a cuore , avoir à cœur. 


- Avere il capo altrove , penser à d'autres choses, 


Aver Ga fare , être occupé. 
Avere in pregio, in istima, estimer, 
Avera in odio , haïr. | 

Avere a schife , abhorrer. 

Aver del goffo , être lourdaud, 

Aver per costume , être accoutumé. 


+ 


_ Aver per ignorante, tenir pour ignorant ; croire, réputef 
ignorant. Jo l’ho per cosa sicura , je le crois certain. 


Avere il viqio nelle ossa | être fort vicieux. 


te 4 Re 
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Différentes significations d'Essere. - 


ESSERE per fare , être sur le point de faire. 

Essere da qualche cosa , être bon à quelque chose. 

Essere da poco , avoir peu de génie. 

Essere da niente, ne servir à rien. 

Essere a cavallo, être hors d'embarras , de peine. 

Non essere de tanto, n'être pas pese ne pouvoir pas 

Essere di giovamento, servir, aider. 

Essere di buona nascita, venir de bonne famille. 
. &ssere per la mala via, se ruiner, être en mauvais état. 

Essere per le frette, ètre perdu. 

Essere fuori di Bologna , ne rien savoir , être un ignorant, 
un imbécille  - | 

Différentes significations de Sapere. 

SAPERE, signifie savoir et sentir. 

Sapere a mente , SavOir par Cœur. 

Sapere male , déplaire ; sentir mauvais, Questo mi sa male j 
cela me déplaît. 

Saper di buono | saper buono, sentir bon. 

Saper di cattivo , sentir mauvais. 

Saper del muffo, sentir le moïsi. — 

Saper di ee ne sentir rien, n'avoir point d'odeux. 

saper trevar il pelo nell’ uovo , être fin , rusé. : 

Ti so. dire, je puis te dire. 

Différentes significations de Tenere. _ 


TENERE da uno, être du parti d'une personne , 
Tener’ a bada , amuser de paroles. 
Tener’ in conérario., être d'un sentiment contraires 
Tenere per galans uomo , croire honnête homme. 
Tener le lagrime, retenir ses larmes, 
Tener le risa , s'empêcher de rire. 
Tenere alla tracciu, poursuivre. 
Tener conto d'uno , faire cas, estimer une personne. 
. Teners qualche casa per se, garder quelque chose pour- 
soi-même. in | 
Tenetela per voi, gardez-la pour vous. 
Tenere a mente , 8e-ressouvenir. \ 
Tener la favella ad uno , empêcher de parler. | 
U tale si.siene una tale , ua tek entretient une telle. 
Tenere a battesimo, tenir un enfant , être parrain, 
Tener mano al. furte, être complice du vol. 
Tener carrogza , Servitori, avoir carresse , des valets, 
Tener’ dietro ad uno , poursuivre quelqu'un. 
Tenere indietro qualcuno , repousser quelqu'un. 
Tieni questo, prends cela , à l'imperatif. 
Tenete la candela, prenez, la chandelle. 
Æener l’invito , accepter ce qu'on propose. 
e 2 
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Tenere il saçco, tenir la queue de la poële. 


Différentes significations de Volere. 

Volere , siguike croire ; vogliono alcuni, quelques - uns 
croient. NX 

Volerla con uno, être ennemi de quelqu'un. 

Voler bene | aimer. : 

Voler male, haït. | 

Voler piuttosto , aimer mieux. 

Qual si voglia, quel que soit. 

Le cose vogliono essere casi, les choses doivent être ainsi 

€i vuole , il faut. , 

JS: vuole, on veut. 


Différentes significations de Venire. 
Wenir meno, venir manco , tomber en foiblesse. 
Venir in sugo, entrer en goût. : 
Venir in sorte, écheoir en partage. 
Venire srimato , être estimé. 
Vien biasimato : il est blimé. 
Venire alle strette, en venir aux mains. 
Non mi vien bene, il ne m'agrée pas, ne me réussit pas 
bien. | 
Questo vi vin bene, cela vous sied bien , cela est à propos 
pour vous. | | 
Quanti ve ne vengono ? combien vous en faut-il ? 
Me ne vengono dué, il m'en faut deux. 
Mi viea voglia , j'ai envie. 
Mi vien in mente, je me souviens, Er 
Mi vengono ke l'agrime agli occhj , les larmes me viennent 
aux yeux. 
| Différentes signifitations de €i er Vi. 
C1 signifie nous. 1] nous parle, ci parla. 
Vi signifie vous. Il vous donne, vi da. 
Ci et vi servent aussi d’adverbe de liéu : Ci siamo , nous ÿ 
sommes. Wi andremo, nous y irons. | | 
Dans le premier sens, ci et vi sont pronoms conjonctifs, 
Différent:s significations de Che. 
CHE signifie 
1.° Sue , qui, qu'il, qu'elle, qu'ils, u'elles, qui? 
2.9 Quel, quelle, quels, quelles; qu homme est-ce ? che. 
uomo é ? Quellé maison? che casa ? Quels livres ont-ils ? che 
dbri hanno ! Quelles leçons? che lezioni ? - | 
3.% Parce que : che la donna nel desiare ë ben di noi pi 
frale, parce que. la femme est bien plus fragile que nous dans 
ses désirs. Guarini nel Pastor Fido. | 
42 En sorre que où de manière que : Je férai en sorte ou 
de manièye que vous serez content , fard che sarèse confeilos 
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VERBES ET PRÉPOSITIONS, etc. ECS 


Différentes sisnifications de Via, 


Via est nom, adverbe ou interjection. 
Dans le premier emploi , il signifie | 
1.° Chemin : par le chemin de Paris , per la via di Parigi. 
— On le met souvent après les verbes andare , passare . con- 
durre , fuggire , girsare , ou getrare ; ce qui donne plus de force 
et de grave au discours ; andar via, s’en aller, va via, va-t-en ; 
passa via furfante |, va-t-en , coquin 3; condurre viàä , conduire 
ehors ; fuggir via, s'enfuir; gittate via quest» , jetez cela... 
2.° Moyen, par le moyen des passages des Saints Pères, per 
via de’ testi de” santi Padri. | 
3.% Volta , fois , et dans cette acception il ne se décline point : 
tre via tre sono nove, trois fois trois font neuf ; quatro via quarro 
sono sedici, quatre fois quatre font seize , c'est-à-dire, tre voite 
tre , quairo volte quatrou 
Via , adverbe, signifie beaxcoup : beaucoup plus savant , via 
piè dotto. | | 
Via , interjection , signifie allons, courage : Allons , necral- 
gnez pas, Courage ; via non temete. 


Différentes significations de Da. 


DA, préposition , signifie en François de ou par , et <e met 
après les verbes : ho ricevuto da Pietro, j'ai reçu de Pierre ; 
amato e stimato da Giovanni , aimé et estimé de ou par Jean. 

Da’ #vec une apostrophe est mis à la place de dai qui est la 
préposition da combinée avec l’article masculin pluriel &. Il 
signifie des ou par les : e stimato da’ Francesi , 1l est estimé des 
ou par les Francois. 

Da, comme préposition, signifie encore | 

1. chez: da noi, chez nous. | 

2.° en où côümme : V. $. parla da amico, vous parlez en ami 
ou comme un ami; ha trattato da galant uomo , il a agi en 
galant homme.— On dit à peu près dans le même sens, da 
galant’ uoma , foi d'hannête homme. 

3. à ou pour mertre : una scatola da tabacce, une boîte à tabac 
ou pour mettre du tabac. | | 

4.° Depuis : Depuis Rorne jusqu à Paris, da Roma sina Parig. 
Da che vi viddi, depuis le moment où je vous vis. 

D, avec un accent , est la troisième personne du singulier du 
présent de l'indicatif du verbe dare, donner, etsignifieildonne; 
mi dé buona speranza , il me donne bonne espérance, 


Différentes significations de Per. 
PER signifie 
1.° Pour : pour moi, per me.— On dit fréquemment et 
élégamment dans cette acception : -andate per vino , andate per 
un medico, allez pour du vin, allez pour un médecin, c'est-à- 
dire , allez chercher du vin , un médecin. C'est encore dans 
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le même sens qu'on dit per buouo che sia , pour bon qu'il soit 
ou quelque bon qu'il soit. | 

2.9 Par : par toute la ville, per turta la citrà. Un per mano, 
un par main, un à chaque main. Un per uno, un pag un, c'est- 
à-dire, chacun un. | 

5.9 Pendant : Pendant un an, per un anno. 

4° Sur le point et près de : il est sur le point de partir, dl 
‘est près de partir, sta per partire. 

5. à:il ne tient pas à moi, non resta per me : à ce que je. 
vois, per quelche vedo. 

6.° Quanr : quant à moi, io per me. 

Per anche , signifie pas encore : je ne l'ai pas encore vu ; non 
l'ho per anche veduso. ra 





ITALICISMES, 
| | o v : | 
MANIÈRES DE PARLER PROPRES À LA LANGUE 
ITALIENNE. 


M. le Comte (enappelant, ou Signor Conte. 
en adressant La 
arole }, 
M. le Comte ( sujet ou com- il Signor Conte. 
- plément du verbe), 


M. votre père, il suo Signor padre. 

Je n'ai rien à faire, | non ho nulla di fare. 

il mit l'épée à la main, mise La mano all1 spadaa. 
maison à vendre, casa da vendre, 
chambre à coucher , camera da ketto. 

boîte à poudre, scatola della polvere. 

du vin à la glace, del vino inghraccio. 
œafé au lait, : - _ eaffe col latte. 

tarte à la crême , torsa di fivr di latte. 

Je diner est-il prêt? . il prango e all’.ordine à 
sel vez ou Qu'ON SEr ve.» än tavola, 

on a servi, éin tavola, 

sortez de la chambre, uscite di camera. 

chez ma couturière, dalla mix sar:e; 

$e vais chez mor, voa EaSa OÙ 4 Casa MR. 
depuis quand ? da quando in qui ? 
depuisun an, | da un anno in qud. 


11 y a trois mois , _ tre mesi fa. 
étant enfant, ou dès l'enfânce, da ragaygette. 
fille nubile, fanciulla da marito. 
autant qu'il est péssible, per quanro & possibile 
j'en aurai autant quej en vQu+ n’avri quanto vorro. 

drai, | 
j'en ferois autant , farei anch’ io. altrestante.…. 
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la chose n'est pas aussi facile Ja cosa non è facile quanto l'in« 


qué vous l'imaginez , maginate. 
après que j'aurai soupé , cenato che avrb. 
il vient d'arriver , . é arrivato or ora, 
je m'en vais vousle dire,  ‘ velo dico subir. 
c'est comme cela, cosi e. 
de deux jours l’un, | un giorno si, un giorno fé 
de temps en temps, di quañdo in quando. | 
le plus souvent, ; per lo pii. 
our le pr ésent , per ora. 
1l est tard, é alta ora. 
dire des extravagantes ; dire alte cose.' 
ceci doit cadrer, questo ha da batrere, | 
la balance d'un compte, °  ül batrere dei conti 
c'est ici la place de telle chose, qui batte ral cosa, 
| ee de froid, batter la diana. 
n dit que, si dà che. 
d ÿ a des gens, |. si dannapersone, 
courir après quelqu'un; +  corre dietro ad uno. 
fermer la porte sur soi, .… Chiudersi la porta dietro, 
revenir sur ses pas, ritornar in dierro. 
J'étois après lui écrire, _*  stava dierro a scrivergli. 
parler du ñez, . parlar col naso. 


je l'ai vu de mes propres yeux, l'ho veduto coi miei propr) PAGE * 

mêttez le dans votre poche,  metretevelp in tasca. 

je ne porte guère d'argent sut non porto mo'to denaro adesse, 
moi, 


il tomba sur môi, ..:.: méiçadde adosso. —. 
il vint à moi comme un fu- venne alla volra mia come ur 
. rieux, : furiosd. 

d’ aujourd’ hui en huit , 5 :  0ggia oito | 

à peu près , | Rresso. a pocgs & 

à beaucoup près, : presso a molto. | 

en chemin oz chemin faisant > Peristrada. … : . 
al vaudroit mieux, . sarebbe meglio. | 

je l'ai grondé comme il faut ; l'ho sgridato, come vas. 

dans les temps passés, nei tempi andati. 

je n'ai pu m'empécherde, : \ nôn ho'potuto far di. meño. & = 
je m'en passerai, ‘ ne furd senza. 

je m'en rapporteà vous, ‘* me ne sto a voi, 

1} ne tient qu'à vous, . fon ista che a voi, | 
il ne tärdera pas à revenir,  Aonistara molto a ritornare,. 
je suis dans mes meubles,  sto coï mobili miei. 

cette sauce n’a point de goût, guesfa Salsa non sa di nulla. 

il me tarde de Îe revoir, mé sa mille anni di rivederloi 

je l'ai fait suivre jusque chez gli ho farto téner dietre fino a 

lui, - Casa sua. 


si je. viens à bout de le con= se mi vien, fatte di “convincerlo. 
vaincre, 


il me faut tant, | mi vien tante. 
ES r 
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Pour prier et exhorter. 


Mon cher Monsieur, faites- 
moi ce plaisir, 


Mon amour, 
tout ce que j'aime, 
eh ! je vous conjure, 


eh ! je vous prie, 
engrace, . 
faites-moi là grace, 


Caro voi, fatemi questo favoré } 


ou cara lei, mt faccia 
favore. | 
en mio, anima Mia, amor mio. 
tesoro mio , anima Mia. 
deh ! vi scongiuro ou lg scone 
giuro. | 
deh { vi prego ou la prego. 
per cortesia , di grayia. | 
ella mi favorisca ou mj faccia la 
_ grajia. 


guest 


Pour faire civilité. 


Votre serviteur , Monsieur, 


je vous salue trés-humblement, 

Je suis tout à vous, 

je vous baise les mains, 

au revoir, 

je vous remercie, 

faites fonds sur moi, 

voyez si je suis capable de vous 
servir , | 

 commandez-moi ; vous n'avez 

‘’qu'à commander, j 

disposez de votre serviteur ; 

j'attends vos commandemens ;: 

. puisque vous le voulez ainsi £ 

vous êtes le maître, 

à votre service ,- 

je vous suis obligé ,. 


je vous suis infiniment obligé, 


4 


Ê ne ferai pas eette faute, 

aissons ces qualités , ces céré- 
nionies , | 

c’est à moi de vous servir , 


vous êtes trop obligeant, 
je ne sais comment reconnoître 
tent d'obligations , 


Servitor , Padron mio ou schiave 
Su0.. : 

la riverisce. : :: 

sono tutto sua. 

le bacio le manu. 

a rivederci ou a rivederla. 

la ringrazio. 

faccia capitale di me. 

veda , Signore , se soh capace d 

. Servirla. | ; 
ella micomand ; comandi pure. 


ella disponga del suo servitore. 

asperto EL suvi cotandi. 

poich ella comanda cosè où 
giacchè ella lo vuol cosi. 

ella é padrona. 

al suo servitio ou al suo' comando: 

resto con obbligo appresso di lei; 
obbligarissimo. 

le resto obbligaro infinitamente ÿ 
le sono infinitamente obblis 
pato au le sono molto tenuto. 

rion faro questo mancamento. 

lasciam: da parte questi titoli, 
queste cerimonie. 

tocc' a me di servirla ou il ser» 

® virla à mio delito. 

eila à troppo cortese. 


A A + 
.noit Saprei come sodisfare a tanti 


obblighi ou come contraccam* 


biare a ranti obblighi. 
| Pouc 
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Pour se plaindre ; espérer et désespérer. 


Que je suis malheureux , si 
cela est ! | 

pauvre misérable que je suis ! 

pauvres misérables que nous 
summes 


que je suis malheureux | 


ô mon Dieu , quelle peine | 
ah ! méchante fortune ! 
où sommes-nous réduits | 


c'est fait de nous, nous som- 
mes perdus, 
il n'y manquoit plus que cela, 


,_hous y voici enfin , 
c'est là ce qui me fâchoit, 
voilà ce qui achève de nous 
perdre , | 
c'est là le mal, 
c'est mal fait en vérité, 


ô le pauvre enfant | 

je suis le plus malheureux des 
hommes , 

que faut-il faire ? 

il faut prendre patience, 

1] faut se conformer à la vo- 
lonté de Dieu, 

voilà tout ce qu’on peut faire, 

j espère que Dieu, j'espère que 
le Ciel, 

c'est assez, vous dis-je , 

1l faut avaler cela doux comme 
miel, 

il faut mourir tôt outard, 

on trouve à manger du pain par- 

tout, | : 


Guai a me se questo é ! oh mé 
infelice se questo à | 

poveretto me ! meschino me 

povererti noi | 


sventurato | sciagurato ; 
infelice | 
disgraziato me! 

Dio | che dura pena ! 

ahi ! sorte infelice | 

a che siàm giunti , ridotti, cons 
dotti ? 

Siamo morti , spediti , rovinati. 


guesto ci mancava per compit 
l’opera, 

ci slam pur giunti. 

ecco dove mi dolevar 

ecco l’ultima nostra rovina, 


ne e il male, 

peccato veramente ou questo 
non & un bel operare. 

o povero figliuolo | : 

io sono dispraziarissimo Ou frè 
gl infelici, sono il pii infelice. 

che s’ha da fare ? 

bisogna aver pazienza. 

bisogna conformarsi al voler di 

.… Div. 

non si pud far altro. - 

spero in Dio , spero nel Cielo, 


basta , il nome di Dio. 

forza é che ce la beviamo ; biso= 
gna inghiortirla. 

ad ogni modo bisogna morire. 

anche alrrove si mangia del pane ; 
in ogniluogo si trova da viveré. 


Pour donner des marques d'affirmation , de consentement , de 


Îl est pourtant vrai, 
il d'est que trop vrai, 


je le sais aussi, 
je ne le sais que trop, 


croyance ou de refus. 


È pur vero. | 

1 4 

é pur troppo vero ; non é che 
7 troppo vero. 

lo so anch'io. 


pur troppo lo so, 
FÉ 
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pour vous dire la vérité, a dirvi i] vero. 
en effet il est ainsi, in faiti é cosi : cosié. 
il n'y a point de doute, non v'é dubbio ; senza dubbio. 
je crois qu'oui, credo di si. 
Je crois que non, credo di ni. : 
je gage que oui, scommetto di sè, 
L gage que non, scommetto di no. 
je pense que si, que non, penso di si, di no. 
pour ne pas mentir , salvo ilvero ou per non dir bugia, 
personne ne voudroit direune niuno direbbe una stravaganza 
telle extravagance , simile, ou un simil dire fa- 
| rebbe arrossire una perscna 
| onesta, 
dites encore que la neige n'est dire anche che la neve non & 
pas blanché, bianca, 
je puis vous dire qu'elle est vi so dire ch’ ella à bellissima. 
tréès-belle , 
je gagerois quelque chose,  giuocherei qualche cosa ; scom- 
: metterei. 
eh! vous vous moquez! ch ! burlate ! 
je le dis tout de bon, parlo sul sodo ; sul serio ou da 
senno. | 
vous l'avez deviné , l'avere indovinaro ou é questo 
: appunto. . 
je vous crois , on peut vous wi credo ; vi si pu credere Ou vi 
croire, :‘ : si pud dar fede. 
qu'il soit donc comme cela, sia dunque cosi ; cosi sia. 
vous serez content , ella resterà servita ou la servire 
secondo lo desidera. 
tout beau, adagio , adagio ; a bell agio. 
ni cela non plus, neppur questo ou ne manco quests. 
je ne te donnerois pas un zest, non ti FA frullo. 
vraiment oul, si da vero ou veramente si. 
des neffles, son favole. 
ne me romps pas la tête, non mi romper il capo. 
ne m'étourdis pas, non mi stare ad intronart le 
| | orecchie. 
va te coucher, va alla buon’ ora. 
Pour nier. 
Je dis que non, Dico di nd. 
il n'est pas vrai, non é vero. | 
cela n’est pas, cela est, questo nd, questo si 


tu en as menti impunément» menti per la gola. | 
non voglio in conto alcuno, 1 


te ne veux pas absolument, nissun mod@ , in nissuna M4” 
| niera. : 
je me moquois., burlava. 


e’étoit gour rire que je lefaisois , lo faceva da schergo, per celite 
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Pour consulter, 


Que faut-il faire ? 

quel parti prendrons-nous ? 
faisons comme cela, 
faisons une chose, 

arrêtez un peu, 
laissez-moi faire , 


j aimerois mieux, 
si j'étois à votre place, 


Che s’ ha da fare ? 

che partito piglieremo? 

facciamo cost, 

facciamo una cosa. 

saldo un poco. 

lasciare fare a me ou lasciate a 
me la cura. 

vorrei piutrosto, 

s’ io fossi in luogo vostro ou in 
vostra vece. 


Pour souhaiter du bien à un autre. 


Le Ciel vous préserve , 

Dieu vous envoie bonheur , 

je vous souhaite toute sorte de 
bien, 


Dieu vous assiste,  , 
Dieu vous pardonne, 


Dieu vous accompagne , 


Je vous souhaite toute sorte de 
Contentement , 

je prie Dieu qu'il vous fasse 
prospérer comme vous pour- 
riez Ê souhaiter, 

soyez le bien venu, 

soyez le bien trouvé, 

grand bien vous fasse , 


IT cielo vi guardi, 

Iddio ve la mandi buona. 

vi prego ogni vero bene on le 
auguro ogni maggior prospe- 
rita, 

Iddio vi ajuti, vi assista. 

Tddio vi perdoni ou Iddio vi 
conceda perdone. 
andate con Dio. 
andate felice. 

Vi prego ogni maggior conten= 
le77a. 

prego Dio che vi conceda ogni 
prospéritä pià desiderabile, 


ben venuto ou ken venuta. 
beu trovaro où ben trovatæ 
buon pr vi faccia. 


*Pour affirmer. 


Par ma foi, 

en ma conscience, « 

Sur ma vie, 

Sur votre vie ,. 

je vous jure foi de gentilhomme, 
foi d'honnéte homme, 

foi d'homme d'honneur , 
foi de pauvre homme, 
foi d'homme de bien, 
que je puisse mourir , 
que je puisse être tué, 
que cela me serve de poison, 
par Bacchus, 

Par mon corps, 

par la corbleu , 

que Dieu m'aide ; me sauve , 


Alla fe, per mia fe. 

in coscienza mia. 

per vita mia. 

per vita vostra. 

vi giuro da Cavaliere. 

da galans’ uomo. 

da uomo onorato: 

da povero uomo che sona 

da uomo dabbene. 

possa io morire. 

possa io essere ammayzato. 

siami.questo tanto veleno. 

al corpo di*Bacco. 

al corpo di me. 

al corpo di santo nulla. 

che Dio m° ajuri, mi salvi. 
rÉ2 
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.. Pour menacer et insulrer. 


Je te casserai la tête, 

je te battrai, 

tu t'atiireras cinquante coups 
de bâton, 


e te ferai un si grand affront, 


je te rendrai la pareille, 
aisse-moi faire, 
tu me la payeras, 


Ti romper la testa. 

ti darô. 

lu mi caverai dalle mani cinquanta 
bastonate. 

ti faro uuo scorno tale. 


. ti renderû pan per focaccia. 


lascia fare a me. 
tu me la pagherai. 


je te jure que tu t'en repen- giuro al mondo che ti fara 


tiras, 
tu m'en as fait une, 
jete larendrai, va, . 
tu veux rire avec moi, mais | 
si tu me mets en colère, 
si je me mets en colère, 
ne me romps pas les oreilles, 
n'éveille pas fe chat qui dart, 
tout beau , tout beau, 
malheur à tot, 
tu ne m'échapperaes pas, 
‘ais-toi, ne me parle plus, 
c’est assez, 1l suffit, 
c'est fait de toi, 
à ton chien de dépit, 
à son nez, 


pentire.. 
tu me l'hai farta. 
te la fard , veh ! 
tu vuoi burlar meco , ma ! 
se tu mi farai andare in collera. 
s'ella mi comincia a fumare. 
non mi stugzicar le orecchie. 
non destare il can che dorme, 
pian-piano. | 
guai a te. 
tu non mi scapperai. 


- non pi parole, tact, che Cia 


basta , tanto basta. 
sei morto , veh ! 

al tuo marcio dispetto. 
alla barba sua. 


‘Pour se moquer , blämer , injurier. 


Visage à faire rire, 
& quel beau museau ! 
quelle mine de singe | 
Jean qui fait tout , 
gros animal , 


grosse bête , 
vicux dandin, 
fripon fiefté, 
mine de chien, 


Viso da far ridere. 
o che bel ceffo ! 

che viso di scimia ! 
Ser faccente. 
animale | anuimalaccio , stiva 

laccie. 

pecorone , gran bestia. 

vecchio scimuniro. 

feccia di ribaldo. 

grugno di perco. 


à le beau sujet , le bel em- oche bel soggato! 


plâtre ! 


Dieu me le pardonne, je V'ai o che Dio me la perdoni , poca 


quasi dit, | 
quel visage à chier dessus! 


quoi ! c’est là un soldat | 

méle-toi à cette heure de ces 
sortes de gens, 

il le mérite, c’est bien fait, 


manco che no'l dissi. 
o che bel rerreno da piantar 
 carote. | 
costui soldato | 


or impacciati con simil gente, 


ben gli sta, * 
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grand poltron, poltronaccio. 
grand coquin, baronaccio. 
c'est un fourbe, é un tristo. 
ame de crocheteur , | anima da facchino. 
fripon , | furfante. 
coquin , | barone, | 
maudite race, ra7za maledetta. 
. étourdi, balordo , stordiro. 


gros. animal, gros cheval de  stivalaccio, bestiaccia. 


carrosse, . 
Pour admirer. 


O Dieu ! | Dio mio ! Dio buono | benedetre 
| Dio ! 
Jesus Maria ! Giesu Maria | | 
est-il possible! pui far il mundo ! puo fare il 
Cielo / 


(Ces marques d'admiration per- 
droient toute leur grace , étant : 
rendues en François.) cappart. 


qui a jamais vu de pareilles chi vidde mai cose simili ? 


choses ? _ = 
qui auroit pensé, cru, dit? chi avrebbe mai pensata, creduto, 


poter di Bacco ! poter del mundo Ÿ 


| detto ? | 

regardez à cette heure un peu, guardate un poce. 
qu'il est bête ! che bestia! 
je m'étonnois, io mi maravigliava. 
quelle merveille * . che maraviglia | 
je ne m'étonne pas, non mi maraviglio. 
comment cela peut-il être ? comme pud essere ? 
ainsi va le monde, cosi vanno le cose del: mundo 

Paur marquer la joie et le déplaisir. 
Quel plaisir! | O che gusto | 
quelle gloire! | o che gloria 1 
quelle joie !. o che allegrezza ! 
que je suis content ! che contento é ‘! mio ! 
ô que je suis heureux! o me felice ! 
Ô heureux jour! o giorno felice | 
quel bonheur! : co che fortuna! 
que vous êtes heureux beato voi ! | 
jen suis fâché, mi dispiace , mi rincresce | mi 

sptace. 

cela me touche jusqu'au cœur, mi dispiace fin all anima. 
il me perce le cœur, mi truffigge il cuore. 


* Pour reprocher. 
Est-ce ainsi que l’ontraite avec Cosi si tratta co’ galant uo- 
les honnêtes gens? mini ? | 
ne devrois-tu pas avairhoônte? non ti dovresti vergognare ? 
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me faire un affront comme à me far ques’ afronbo | 
celui-là ! | 


à un homme comme moi! ad un pari mio. 

à moi, nest-ce pas? ame, eh ? 

cela se fait-il comme cela ? . a questo modo si tratta ? 

ah ! c'est comme cela | a questo modo ek | 

comme cela , n'est-ce pas? cost, eh? 

ah !poltron, | ahi | poltrone. . 

vois, fripon, vedi , furfante. 

voyez le nigaud,  guarda minchione, 

vw qu'il est civil | * o che bella creanza 

quelle belle manière d'agir ! che bel modo di procedere ! 

Ô cela est beau ! * bel modo certo ! 

tu ne devrois pas me traiter de non dovresti usar simili termini 
la sorte, meco. | 

te semble-t-il quecela soitbien? ri par che sta bene ? 

apprends, bête quetu es, impara asino ; pegzo d'asinoche . 

: sei. | È 

Yois un peu cesot, commeil guarda come mi trata questa 
me traite, besria. 

on le voit bien àcetteheure,  ora si vede. 

que diantre a-t<l fait ? © che domi ha fatto? 

voyez un peu ce coquin , mirate un poco che furfante À 

| costui. 


quoi ! tu es encore obstiné ? ancora ostinato 


Pour appeler. 


Ecoute , | Ascolta. 
écoute, odi, 
où es-tu ? dove si. 
écoutez un mot, sentite una parola. 
écoutez , sentire. 
écoutez un peu, sentite un poco. 
_un mot, : una parola. 
jene vous diraiquedeux mots, due parole solamentes 
arrête, ‘: fermati. 
arrêtez-vous, . fermatevi. 
* Pour donner des marques d'amour. 
Mon cœur, Cuor mio. 
mon amour, bene mio , gioja mia. 
mon cœur , cuor del mio corpo. 
ma mie,a mignonne, vira mia dolce. 
montout,toutcequej'aime,  resoro mio, anima mit. 
mon espérance , speranza mia. 
| Pour marquer l'ennui er le chagrin. 
Je suis fâché, Mi dispiace ; mi rincrescéæ 


laisse-moi en repos, latiami in pace. 
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va-t-en, je t'en prie, 
fe me romps pas la tête, 
allons , allons, 
va , va, Dieu teconduise, 
ôtez-vous de devant moi, 
Ôtez-vous d’icr, 
allez-vous faire pendre , 
va , tu es une bête, 
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va via, ti prego di gra7ia. 

non mi rompere il capo. 

via , Via. 

via | vattene con Dlo. 

levatevi d'innanyzi. 

levatevi di qui. 

andate alle forche. 

va , che sei una bestia. 


allez, mêlez-vous de vosaffaires , andate a fare à fatti vostri. 


allez à tous les diables, 
ne m'étourdis pas , 
ne me romps pas les oreiïlles , 


Ô que tuesennuyeux , 
tu me l'as déjà dit cent fois ; 
tu m'ennuies, 


andate in mal’ ora. 

non mi stordire. 

non m'intronar le orecchie ; nen 
mi star a rompere le orecchie. ; 

0 che sei nojoso ! 

me l’ hai detto cento volte ; tu 
mi secchi. 


Pour donner courage. 


Courage , Messieurs, 
allons , Messieurs, allons, 
Ca, VOyOns , à nous , 
finissons, 


Animo, Signori. 
su, Su, Jignori. 
or su, a noi, alle mani. 
finiamola. 


+ 


Pour interroger. 


Que dit-on de nouveau ? 

qu'est-ce qu'ily a! 

où allez-vous ? 

d'où venez- vous ? 

que veut dire ? 

à quoi sert? à quoi bon! 

que vous semble ? 

à quoi bon ? à quel propos ? 

pourquoi faire tant de facons ? 

dites-moi, peut-on savoir ? 

dites-moi , peut-on vous de- 
mander ? 

qui est-ce qui a eu tant de 
hardiesse ? 


Pour défendre. 


Laissez cela, 
ne touche pas, 
ne dis mot, 


ne pars point d'ici, 


au nom de Dieu, ne le faites 
point, 


gardez-vous bien, 


prenez garde, 


je le défends, 


Che si dice di nuovot 

che cé 

dove si va ? 

donde si viene ? 

che vuol dire 1 

a che serve ? 

che viparel,r 

a che proposito ? 

a che tante storie ? 

ditemi , si puo sapere 1 

ditemi , à leciro di doman- 
darvi ? 

chi ha avuto cotanto ardire ? 


Lasciate stare 

non toccare. 

non dir niente. 

non ti partir di qud. 

non lo fate , in nome di bios 


guardatevi bene. 
avvertite ; state in cervello, 
lo proibisco , non voglio. 
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2 
DIFFÉRENTES MANIÈRES : 


Derendreen ltalien certains mots François suivant 
leurs diverses significations. 


AFFAIRE. 


Je ne veux point me mêler des 
affaires d'autrui, 

mélez-vous de vos affaires , 

le plus beau de L'affaire est que 
je ne la connoiïs pas, 

graces à Dieu nos affaires sont 
en bon train, 

il fit des merveilles dans la der- 
nière affaire, 

il faut prendre garde à qui on 
a affaire , 

ce jeune homme est bien dans 
ses affaires , 

vaq:er àses affaires , 

le médecin m'a tiré d'affaire, 

faire ses affaires , aller à ses 
affaires , 

À G 


C'est un remède qui agit puis- 
samment , 
il a agi en homme d'honneur, 


il agit bien , il agit mal avec 
moi, : 
s'agit de me faire plaisir, 


Non voglio entrare ne’ 
d'altré, 

datevi briga de” fatti vostri. 

il pit bello si é ch’ io non la co> 
nosco. 

lodato il Cielo , le nostre cose 
vanno & Seconda. 

egli si porto molto bene nell ul- 
tima battaglia. 

bisogna badar coû chi si tratta. 


fatti 


egli é un giovane bene stante. 


‘ accudire a Suoi interessi. 


il medico m ha guarito. 
andare a sella; deporre il su- 
perfluo peso del ventre. 


IR. 


Quell" à un rimcdio che opera 
Pres 

egli s’ é portato da uomo d'o- 
nore. 

colui tratta bene , tratta male 
meco. 

si tratta di farmi un servizio. 


A I R, 


L'air est froid , 
il ne fait point d'air. 
cette femme a l'air noble, 


elle a an grand air, 

c'est un homme du bel air, 

1] s'habille de bon air, 

il a l'air d'un honnète homme , 

il prend des airs, il se donne 
des airs qui ne me plaisent 
point, 


Liaria é fredda. 

non fa punto di vento. 

questa donna ha l'aspetto no- 
bile. | 

é di bella presenza. 

quell uomo vive alla grande. 

siveste bene, con buona maniera. 

egli ha la cera d'un galant'uomo. 

ha certe maniere, un certo fare 
che, gon mi piace. 

: ce 
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€e jeune homme a beaucoup quel giovane vi rassomiglia as- 
de votre air, sai. 

chantez-nous un petit air, favorite d’una canzonetta. 


APPRENDRE. 


J'ai appris avec plaisir votre Hointeso con piacere il suo fe- 
heureuse arrivée à Paris, lice arrivo in Parigi. 

j'ai appris l'Italien à Rome, hoimparato l'Italiano in Roma. 

c'est un bon maitre ; il m'a egli e un buon maestros mi ha 
appris l'Anglois en fort'peu : insegnato l'inglese in pochis- 
de temps. simo tempo. | 

ARRIVER. 
Nous voici arrives à Florence , Siamo pure giunti in Firenza. 
sur ces entrefaites , il arriva in quel mentre soppravenne un 


un jeune homme qui vouloit  giovane che voleva parlar 
me parler, : . con me. | 
la première fois qu'il vous ar- la prima volta ch'egli vi acca- 
rivera de faire telle chose, derà di far una tal cosa. 
ATTIRER. 
L'aiman attire le fer, La calamita tira a se il ferro. 


un malheuren attire un autre, una disgrazia tira l’alrra, 
ila su s’atrirerla bienveillance ha saputo cattivarsi la benevo= 


de tout le monde ;, lenza di tutti. , 
il s’est artiré une mauvaise af- eplis’ & messo in un brutto im= 
: faire sur les bras, | pegno. 


ATTRAPE R. 
Attraper un renard dans un (Chiappare una volpe in ur 


piége, | Jaccio. | 
les plus fins y sont quelque- à# pit astuti ci danno dentrae 
fois artrapes , alle volte. | | 
il a si bien fait qu'il a attrapé ha fatto tanto che ha buscato un 
une bonne place. ; : buon impiego. 
prenez toujours les devans, je. Andate pur avanti, che preste 
vous attraperai bien, vi giungero. 
ce maquignon m'a attrapé. quel sensale miha ingannate. 


AVORTER. 
Le crime d’une femme qui tà- 1/ delitto d’ una donna che pro= 


che de se faire avorter , crie cura di disperdersi, gridæ 
vengeance, | venderta. | 
œt accident ft avorter l'entre- quell' accidente fece andar à 
prise ; | vuoto l’impresa, 
= BAN. RE 
On a fait un ban concernant Ë stata fatta una grida intorno all” 
l'abus des monnoies, abuso delle monete. 


ils se marieront au premier si mariteranno quagto "prima , fu 
jour, on publia hier le pre-  fatra jeri 1 prima publia 
mier ban. re : zione , o denunziazione, 
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Il a été blesse à mort, Ë stato ferito a morte. 
mes souliers me blessent. le mie scarpe mi fauno male. 
les paroles déshonnêtes bles. le parole disenesre offendono il 
sent la pudeur, pudore. 
BOIS. 


un. 


Ce bois ne veut pas brûler,  Quella legna non vuol ardere, 
ce bois est plein de voleurs | quel bosco é pieno di ladri, 
c’est du bois de cèdre, uell'é legno di cedro. 

le bois d'un cerf, f, corna d'un cervo. 


BOÎTE. 


On m'a volé une boîte d'or,  m'è stata rubata una scatola 


| d’oro. 
à l'occasion de la fête, on a in occasione della festa hamne 
tiré une grande quantité de sparato un mondo di morta- 
boîtes, retti. 


BOUILLON, 


Je prends un bouillon tousles Bevo un brodo ogni martina. 
matins, 

cette eau bout à gros bouillons,  quell acqua bolle a scroscio. 

le sang sortoit de sa plaie à 1{ sangus grondava dalla sua 
gros bouillons, lago. 

dans les premiers bouillons de — primo bollore deta collera, 
sa colère, il vouloit le tuer,  voleva ammazzarlo. 


CADENCE. 
Danser , aller en cadence ,sor- Ballare , andare a tempo , - 


À 


_ tir de cadence , dar fuori di tempo. 
oœette seconde actrice a une quella seconda donna ha un bl 
belle cadence, | trillo. 
Le CASSER. 


 Casser ui œuf; un verre, Rompere un uovo , un bicchiere. 
casser un Contrat , un juge- cassare, annullare un contratb, 
ment, una sentenza. 


CAUSER, 


Cette nouvelle m'a causé une Quella nuove m° ha cagionato 


. grande joie. un gran piacere. 


Je sais qu'il aime à causer. so ch’ egli sta volentieri a chia- 
| chierare. | | 
COMPTER. * 


Je les ai comptés l’un après Gli ho annoverati l’uno dopo 

l'autre , l’altro. | | 

_ ous pouvez compter sur moi potere far capitale di me in ogni 
va toute occasion, Occorrenza. 
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comptez que vous me trouverez 
toujours prêt à vous servir, 

je le compre pour mort, 

je ne le compte pour rien, 
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fate conto che mi troverete sem 
pre pronto a servirvi. 
lo tengo per morto. 
non ho riguardo di lui, 


é 


CONTER. 


Contez cela à des enfans, 


ilen conte à cette femme de- 
puis peu , 

il conte fleurettes à toutes les 
femmes , 


Narrate a fanciullini le vostre 
favole. 

ci vagheggia quella donna da 
poco in qua. 

fa il zerbino con rutte le donne. 


DÉGARNIR. 


On mit le siége devant cette 


place, parce qu'elle étoit 


. dégarnie. 
il s'est enrhumé pour s'être 
dégarni trop tôt. 


Fü posto l assedio a questa 
piazza , perché era sprovve- 
duta di gente. 

egli sé raffreddato per essersi 
alleggerito troppo presto. 


DÉTOURNER. 


Je ne voudrois pas vous dé- 
tourner l'orage. 

détourner le coufs de l’eau. 

sonner les cloches pour dérour- 
ner l'orage. 


lo non vorrei esservi di dis- 
turbo. 

sviare: il corso dell” acque. 

sonar le campane per allontanar 
il temporale. | 


DEVOIR. 


Est-ce que je vous dois 
que chose ? 

un fils doir porter respect à son 
père, 

je m'acquitte de mon devoir , 


quel- 


c'est mon devoir de vous servir, 


j'irai remplir mes devoirs, 

je sais mon devoir , 

rendre à quelqu'un les derniers 
devoirs , 


Ho io da darvi qualche cosal.. 


un figlio dee portar rispetto « 
suo padre. 

fo Le parti del mio dovere. | 

é debito mio il servirvi. 

verrd a compire i miei doveri. 

so il mio obligo. 

rendere ad uno gli ultimi ufhzj. 


ÈCLAIRER. 


Ï! n’a faitqu'éclairer toute la nuit, Ha balenato rutta la notte. 


ce livre m a beaucoup éclairé, 

éclairez à Madame, 

il faut éclairer le peuple, 

prenez garde À vous, car il y 
a des gens qui éclairent vos 
actions , 


de libro m'ha illuminato assai. 


ate lume alla Signora. 

bisogna istraire il popolo. 

badate a voi, che v' è gente che 
guarda a vosiri andamenii. 


ÉMANCIPER. 


Ce père a émancipé son fils, 


se petit Monsieur là s'émancipe 
trop. 


Quel padre ha emancipato sue 
figlio. 
quel Signorino si piglia troppa 
confidenza. 
Gg 2 
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ENFONCER. 


ÆEnfoncer une porte, 


Rompere una porta. 


il lui enfonça un poignard dans gli cacciô un pugnale nel senes 


Je sein, 


la barque s’enfonça dans l’eau, la barca andd a fondo. 


_s'enfoncer dans un bois, 


internarsi ir un bosco. 


ENLEVER. 


J1 faut qu'il soit bien fort 
pour enlever une pierre de 
cette grosseur , 

un jeune homme d'Alexandrie 
enleva une religieuse ,et s’en- 
fuit avec elle, 

cet ouvrage a des beautés qui 
enlèvent. 


Bisogna ch’ ei sià forte assai per 
portar di peso un sasso di 
quella grosse7za. | 

un giovane d’ Alessandria vapi 
una monaca, € fuggi con 
essa. ; 

quell’ opra ha delle belleyze che 
incantano. 


ENSEIGNE. 


Souvenez-vous de ma bouti- 
que à l'enseigne du lion, 
le général a donné une ensei- 

gne à votre frère, 
mon fils est enseigne dans le 
vingtième régiment. 
j'ai été chez vous à telles en- 
seignes que j'ai parlé à votre 
domestique, 


Ricordatevi della mia bottega all 
insegna del leone. 

il generale ha dato una bandiera 
a vostro fratello. 

mio figlio é alfiere del ventesimo 
regimento. 

sono andäto a casa sua , tanto 
è vero che ko parlato col sue 
servo. 


ENVIE. 
Sa bonne fortune lui attire La sua büona sorte gli tira adosse 


l'envie de tout le monde, 
Je meurs d'envie de la voir, 


l'invidia di tutti. 
io mi muojo di voglia divederla. 


je m'en passerai l'envie à peu con pochi quattrini me ne caverd 
| P 


de frais , 


la voglia. 


elle seroit gentille, siellen'a- sarebbe pur bellina se non avesse 


voit pas cette envie au mi- 


lieu du front, 


quella voglia in me77o alla 
fronte. 


prêtez - moi vos ciseaux ; je presraremi le vostre forbici, ch 


veux me couper une envie 


qui me fatigue beaucoup. 


io mi voglio tagliare una pipita 
che mi dà gran noja. 


ESPÈCE. 


L’hommeest uneespéced'animal, L'uomo à una specie d'animale, 
je vous donnerai en paiement vi dard in pagamento delle dop- 


des pistoles d’or et d'autres 


\ 
especes ayant cours, 


pie, ed altre monete cor- 
renti, 


ÊTRE, 


Dieu est un étre souverain, un Jddio & un ente supremo, um 


tre infini. 


ente infinito. 


f 


Ar 
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c’est Dieu quinousa donné l'etre, 
je sais tous les êtres de cette 
malson 9 ? 
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{ddio ci ha dato l'essere. 

son pratico , ho la pratica di 
quella casa. 


£VENTER. 
Eventez-moi,je suistouteneau, Fatemi vento , son tutro sudato. 


éventer une mine , 
du vin eventes 


sventare una mina. 
vino alterato , guastato. 


FACHER, 


Je suis fâche contre lui, 

je suis fäché du malheur qui lui 
est arrivé, . 

al me fâche de vous quitter, 


Sono in collera con lui. 

mi rincresce della ‘ sua dis- 
graqia. 

mi dispiace il lasciarvi. 


FACON. 


Payer la facon d'un habit, 


c'est un homme plein de fa- * 


çons , 
cette femme a de certaines 
façons qui charment, 
c'est un jeune homme qui a de 
belles façons, . 
cet acteur a bonne façon, 


ce rôti a bonne fuçon, 


Pagar la fattura d’un vestito. 

quell & un uomo pien di ceri- 
monie. 

quella donna ha un certo modo 
di trattar che inamora. 

egli é un giovane di bel tratto. 


quel atrore ha bella presenza. 
quell” arrosto ha buona appa- 
renza, ne 


FAUSSER. 


Fausser sa foi, son serment, 


le canon de ce fusil est fausse , 


Falsar Ja sua fede , il suo giu- 
ramento. 

la canna di quello schioppo à 
storta. 


FENDRE,. 


Fendre un morceau de bois 


avec la hache, - 
un oiseau qui fend l'air, 
un froid qui fend les lèvres, 
c'est un bruit qui fend la tête, 


Le cœur me fend de voir souf- 
frir tant de pauvres gens, 
ce paysan est bien fendu , 


Spaccare un pezzo di legna colla 
scure. 

un uccello che fende l'aria. 

un freddo che fende le labbra. 

quel! ë un rumore che rompe il 
capo. 

mi scoppia il cuore a veder sof- 
frir tanta povera gente. 

quel contadino à alto di gambe. 


FLAMBE AU. 


On peint ordinairement l’a- 
mour avecun flambeau, 

je voudrois acheter un flum- 
beau d'argent , | 


L'amor se dipinge d'ordinarie 
con una torchia. 

vorrei comprare un candeliere 
d'argento. 


F 
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FLAMBER. 
Flamber un chapon , une pou- Pillotare un cappone, una pol- 


larde , | lastra. 
tebois:ne flambe point, quella legna non arde, non 
avvampa. 
il est flambée ,il est perdu, egli é andato , egli è spedito. 


FLATTER. 
Lesfemmesn'afmentordinaire- Le donne non amano per lo più 


ment queceuxqui les ffattent, se non quei che le adulano. 
flarter un enfant, accarezzare un fanciullo. 
je me flarte que vous voudrez io mi lusingo , che vi contente- 
bien me recevoir au nombre . pete di ricevermi nel numere 
de vos amis, de’ vostri amici. 


ce portraitestunpeutrop flatté, quel rirratto é un poco caricato. 
FLÉCHIR. 


Flechir le genou, Piegare il ginocchio. 
rien ne peut le fléchir, *_ nulla é capace di piegarlo. 
est-il possible que ma douleur é possibile che il mio dolore non 
ne vous fleéchisse point ! vi MuUOvVA a compassione } 
c'est un homme doux et qui egli à un uomo dolce , ed arren- 
fléchis aisément, | devole. 
FLÉTRIR. 
Le hâle flerrit les leurs , . L'arsura scôlorisce i fiori. 
Sa beauté commence à se flé- la sua bellezza comincia a venir 
trir , meno. 


flérrir la réputation de quel- infamare alcuno ; torre la ripu- 
qu'un, | tazione ad uno. 
FOIRE. 


Allons à la foire de Lyon,  Andiamo alla fiera di Lione. 


ce sont des fruits qui donnent quelle sono frutts che danno le 


la foire | soccorrenza. 
FRAPPER. 
Frapper quelqu'un , | Percuotere afcuno. 
frapper des mains pour applau- battere le mani per fare 
ir, : di lauso. | 


on frappe à la porte ; voyez si batte; vedete chi è. 
qui c'est, 


il frappe comme un sourd, egli dà-bastonate da cieco. 
L | GLACE. 
Il a bien gelé ; la glace est Ha gelato ben bene; il ghiaccioë 
épaisse de deux doigts, grosso due dita. 
baisser la glace d'un carrosse, abbassare il cristallo d'una 6ar* 
nn : roqgae 
boire à la glace , bere in ghiaccio. 
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' GORGE. 

J'aimalälagorge, Ho mal di gola. 

cette femme a une gorge d'al- quella donna ha un pero d'ala- 
_bâtre, bastro. 

rire à gorge déployée , sganasciare dalle risa. 

couper la gorge à quelqu'un,  trucidare alcuno. 


HEURE. 


Je ne sais quelle heure il est, Non so che ora sia. 
je veux aller à la messe ; où voglio andar @ sentir messa , 
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sont mes heures ? d’ov è il mio ufhziulo ? 
INTRIGUE. 
Me voilà hors d'intrigue, Eccomi fuor d'intrigo. 
Mt de cette comédie est l’intreccio di quella commedia 

belle , é Éello. 

LOUER. | 

Je ne saurois assez le louer, Non posso lodarlo abbastanga. 
je lui ai Joué ma maison, gli ho affittata Ja mia casa. 


LIBERTÉ. 
Commandez avec une pleine Commandi pure con ogni mag- 


liberte , gior l'ibertà. 

vous m'excuserez si j'ai pris compatirà se mi son pigliato sece 
tant de liberré avec vous , tanta confidenza. 

1] se donne certaines libertés egli si piglia certe confidenze 
qui ne conviennent point, che non stanno bene. . 

LOÏSIR. ; 

Dans cet heureux loisir où je Nel beato o7i0 in cui mi ritro- 
me trouve, je liset j'écris vo, leggo e scrivo tutto 
toute la journée, giorno. | 


vous ferez cela à votre loisir, farere quello con vostro comodo. 
je suis tellement occupé que sono ralmente occupato , che non 


je n'ai pas eu le loisir d'y ho avuro tempo di pensarvi 
penser , sopra. 
MAITRE. ° 
_ C’est un bon maître , il ensei- Egli à un buon maestro, che 

gne comme il faut, insegna rome va. ou 

c'est un bon maître , il traite é un buon padrone, che tratta 
bien ses domestiques , bene i suoi servitori. 

MANIER. 

Manier une épée , un cheval, Maneggiare una spada , un Can 
les deniers publics , vallo , il danaro pubblica. 

ne croyez pas que ce soit un non credete già ch'ei sia un uome 
homme aisé à manier , facile a governarsi.' 


manier un drap pour voir sil toccare un panno per vedere 
est doux ;, x s'egh é pastose. 


L 
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manier les affaires publiques , 


amministrare gli affari pubblici. 


MANILÈRE. 


Ïla agi à la manière accoutumée, 

ses manieres ne sont point de 
mon goût, 

il a de jolies manieres, 

il vint une maniere de demoi- 
selle, 


Egli si é portato al solito. 

le sue maniere non mi vanno in 
genie. 

egli e manieroso. 

venne una Spezie di zitella. 


MANQUE R. 


Tous les hommes sont sujets 
à manquer ; 

manquer à son devoir , à sa 
parole, 

il a manqué d’étre tué, 

je ne mauque pas de bonne vo- 
lonté, 

prenez garde à vous , car si je 
vous y attrape, je ne vous 
manquerai pas , 

manquer une caille ,une perdrix, 

il y a plus d’un an que ce mat- 
chand a manqué , 


Tuiti gli uomini sono sortopesti - 
all errore. 

mancare al suo dovere , alla sua 
parola. 

quasi quasi era ucciso. 

non mi manca punto la buona 
volonta. 

badate ai fatti vostri , che se vi 
ci cogliero, non vi man- 
cherô. : 

fallare una quaglia , una pernice. 

é un anno e pit, che quel mer- 
cante é andato fallita. 


MÉNAGER. : 


Cet homme n'est pas riche, 
mais il sait bien ménager son 
revenu, 

je vous laïsse ma bourse , me- 
nagez-la , 

je vous prie de menager mes 
intérêts, 

il faut menager ses amis, 

ménage7 vOtre santé , 

. ménagez-VOus , autrement vous 
retomberez. 

cette cantatrice menage bien sa 
voix. , 


MÉTIER. 


De quel mérier êtes-vous ? 

un metier de brodeur ,'de tis- 
serand , 

‘ces bas sont faits au metier, 


Costui non é ricco, ma egli sa 
ben governare la sua inrrata. 


vi lascio la mia borsa , rispare 
miate/a. 

vi prego che abbiate riguardo 
a miei interessi. 

bisogra far conto degli amici. 

abbiate cura della vostra salute. 

badate a voi , che altrimenti 
ricaderite. 

quella virtuose porta bene la 
sua voce. 


Che professione é la vosrra ! 

un telajo di ricamatore , di tes 
sitore , 

queste son calzette fatte al telajo. 


MINE. 


Cet homme a une bonne mine, 
on a découvert une mine d'or, 


æ. 


Quell uomo ha una bella cera. 


-& srata Scoperta una miniera : 


d’oro, 
le 
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la place a été prise au moyen /a piayga fu presa per mezçge 


5x d'une mine, d'una mina. 
s€e marchand a la mine d’être quel mercante mostra d’esse 
riche , | riceo. 
MOINE. 


L'habit ne fait pas le moine, L' abito non fa il monaco. 
n'oubliez pas de mettre le non vi scordate di mettye à 
moine dans le lit, prete nel lerto, 


/ 


MONT RER. 


Voilà la montre du blé que Quella & una mostra del grane 


j'ai acheté, . ch io ho comprato, 
je n'ai pas ma montre sur moi, non ho il mio orologio appresse 
di me, | 
PARTIE. 
la dissipé une bonne parrie Colui ha mandato male una buond 
ET P | 
de son patrimoine , parte del suo patrimonio. 
je gagne une partie , deux jo vinco una partita, due par« 
parties y tite, 


| PENCHAN 
Ma maison de campagne est La mia villa & piantara su? 
bâtie sur le penchant d’une  pendio d’un œile. - 


volline , 
avoir du penchant pour l'étude, aver genio allo studio, 


PIQUER, 


Je me guis piqué avec une Mi son punto con uno spilla, 


épinglé , | | 
sa lettre m'a pique, Ja sua lertera m'ha provocato, 
je me suis pique au jeu, sono ostinato nel giueco. 
piquer une ‘veste , trapuatare una suftovestes 
piquer ue lapiñ, une perdrix, lardare un coniglio, una per= 

etc. : nice , etc. . 
il se pique de bien parler, egli si picca di parlar pulito. 

| PLACUS. | 

Je lui ai cédé ma place, . Lo gli ho ceduto il mio luogo. 
place, place ; laissez le passage largo, largo j lasciare il pass 

ibre , ; saggio libero. 


ils parvinrent sans obstacle à  pervennero sen7a osracolo ad una 
une des avenues de la grande delle bocche della piazza mag- 


place , giore. 
la place est commandée paï /c piazza & dominata da ug 
une éminenge. | eminenza. | 


Hh 


1 


248 


C'est une comédie très-plai- 
sante , | 
c'est un plaisant homme, 
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PLAISANT. 


Quella à una comedia giocosa 
assai. 
egli ë un uomo curioso. 


; | POËÊLE. 


Le poéle étoit porté par six 
be * 

l'usage des poëles nous est venu 
d'Allemagne , 

essuyer, écurer un poéle, 

| ; POR 

Cette chienne a fait six petits 
d’une portée , 

camper hors de la portée du 
canon , 

gette tour n’est pas à la portée 
de ma vue, 

il est à portée de vous rendre 
service , : 

3l faut se mettre à la portée d 
ses auditeurs, 


PRE 


ê 


Les voleurs se mettent dans 
la presse pour voler avec 
plus de facilité, 

il faut mettre ce linge en 
presse, 

ce livre n’est pas encore sorti 
de la presse, 


Presser une grappe de raisin 
entre ses mains, 

je voudrois lui parler pour une 
affaire qui presse, 

31 n’y a point de temps 
dre, A mal presse, 

ses créanciers le pressens vive- 


ment, 


! 


: PR 


Ponnez-mol , s’il vous plaît, 
une prise de votre tabac, 

‘ æes deux officiers ont eu prise 

ensemble, | 


à per. 


Il baldachino era portato da 
sei cavalieri. | 

l'uso delle stufe a noi è venuto 
di Germania. 

asciugare , ripulire una padella, 


TÉE. 


Questa cagna ha farto sei cagno- 
lini in una portata. . 

cible fuori deltiro del 
canone. | 

a quella torre non arrivo cella 
vista. 

egli é in positura, o nel çasa 
di servirvi. | 

bisogna accommodarsi alla capa- 


cità degli uditori. 
S S E, 


I ladri si mertono nella calca, 
per rubare con pii agevolezza. 


bisogna mettere quella bianche- 

 ria soppressa, de 

quel libro non & ancora uscito dal 
torchio. 


PRESSER. 


Spremere »n7 proppolo d'uve 
fra le mani. + | 
vorrei parlar con lui per un ne- 
gozio di premura. 
non c'é tempo da perdere , ilmale 
é imminente. 
i suoi creditori gli stringono il 
 panno àaddosso, . 


IS E. 


Mi favorisca una presa di ta- 
: bacco. 
” quei due uffziali hanno attaccars 
lite insieme. 


ZE 
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QUARTIER. 


Un quartier d'agneau, etc. 


Un quarto d’ agneile, ete. 


la ville est divisée en vingt La cittié divisa ir venti quar 


quartiers , 
ne donner , me faire quariier 
à personne , 


Vaisseau qui va à voiles ét à 
rames , 

ce papier est bon, j'en veux 
acheter une rame, 


tieri. \ 
non dar quartiere a’nissunos , 


RAME. . | : 


Nave che va a vela, e a remi, 


quella carta ë buona | ne voglio 
| comprare und rismMa. À 


ROULER. 


Rouler un tonneau, 

il rouloir ses yeux comme un 
possédé , 

il ya long-temps qu'il roule 
par le monde, 

on voit rouler peu de car- 
rosses , 

mille pensées différentes me 
roulent dans l'esprit, 


. SIÉGE. 


Donnez un siége à Monsieur, 

le cocher sé tint ferme sur son 
siege, 

Rome. étoit le siège del’ bre 
Romain, 


Rotolare una botte. 

volgeva gli occhi di qua e di lé 
come uno Spiritato. 

é già qualche tempo ch? sb gira 
il mondo. 

si vedono poche carro7ze andars 
altorno. 

mille differenti pensieri mi vanno 
per la mente, ; 


Date ‘una sedia al Signore. 
il cocchiere srette saldo sutla cas. 
sétia. 


Roma era la sede: dell’ FRpere 


Romano. 


mettre le siége devant une porre'l'assedio a una piata à 


place ; lever le siéèe , / 
$ O N. 


Cette cloche a un son argen- 


levar l’assedio. 


; 


ST et Qi 


Quella QE un song 


tin , ; argentino.. 
il faut donner de l'eau de Son bi sogua dar del! aqua di crusté 
_ à ce cheval, | a quel cavailo. | 4 ne 
T a ILLE. | Li 


Ed 


Frapper d'estéc et de taille, 

ja séille d'un habit, 

la raille d'une plume, ant 

cette fille a une belle taille, 

k Gouvernement x supprimé 
la taille, 


Ferire:i punrd à di. tglios Ê 

il taglio d'un vesrito. | 

la temperaturæ d'una pennæ, 

questa: rapagza a una bella vita. 

il Governo ha levase la vapdits 
-0 levati i dazzi. 


ce chanteur a une db :quel-ypvirtuoso ha un superbe 


taille , : 
ane taille haute ,.. 
une haute taille, ne”: 


tenore. ne 
una s'atura alta. 


an alto tenoré. 


Hh >. 
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TLNDRE. 


Tendre un arc, 

Sendre la main pogr demander 
la charité, 

où send ce chemin ? 


To 


Une ville ceinte de murailles 
et de tours, 

allons faire un rour dits le 
jardin, 

eette femme a le tour du visage 
fort'beau, 

eombien estimez-vous ce tour 


. de perles ? 
que dites-vous du beau sour 
qu'il m'a joué? . ; 


#n homme fait au rour, 
tabatière faite au tour, 

c'est à mon rour de parler, 
faire des tours de passe-passe , 
‘ de gibecière , de gobelets , 
ce Poete donne un joli tour à 

ses pensées, 
le rour. d'un monastère, 
un royr de cartes, 


Tourner la broche, : 

tournez la tête, 

la fortune m'a tourne le dos, 

$l à tourné tontes ses pensées 
vers Dieu, 


on vous tourne en ridicule dans 


toutes les assemblées, 

dites au cocher de sourner à 
gauche ; 

sourner à tout vent comme : une 
girouette, 


tourner le bois , le cuivre, le 


fer , etc. 
ce vin est fourne , 
. latête lui a entièrement tourné 4 : 


Tendere un arco, 

porgere la mano per chiedere 
la carira. 

dove va a riuscire quella strada ? 


U L. 


Una citrà cinra di mura e di 
torrL 

aniiamo a fare un giro nel giar- 
dino. : 

quella donna ha il contorno 
del viso assai bello. 

quanto stimate quel filo dj 
perle ? 

che dite voi di quel bel tiro 
ch'egli m hafatto ? 

un uom» fatto à pennello. 

scatola lavorata al tornio. 

toccami c tOCCa a me di parlare. 

fare i bisoletti. 


quel. Poera veste Bene à suoi 
pensieri. 

la ruo'a d'un monastero. 

un giuoco di carte. 


TOURNER. 


Girare lo spied. . 
voltate Ja testa. 
la fortuna m'ha voltato le spalle. 
colui a rivolto-tutri à suoi pen- 
-sieri a Dio. 
siete messo in ridicolo in tutte 
le‘conversazioni. ‘ 
dite al cocchiere che volti a 
sinistra. 
volgersi come ‘una banderuola 
ad _ogni vento. 
torniare il legno, il ramo , 
ferro , etc. 
uel vino é alterato, , 


egli.ha dato la volta afatto. 


Vaffiire a bien œurné, :  l'affare ha riuscito a buon 
Lie termine» 
fx 0 : 
. TRAIT.. 


Décocber , lancer un trair, un 
srak de plage, 5 


Scoccare , vibrare uno strale, 
eun tratto di peuna. 


“genest pas un srait d'ami, 

faire un vilain trait, 

boire une bouteille de vin tout 
d'un trait, 

cette jeune fille a les traits 
mignons , 

ce jeune homme a tousles traits 
de son père, | 

ce sont là des sraits de démence, 

les traits d’un carrosse, d'une 
chaise, 
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guesto non e un trattar d' amica. : 
Jar una cattiva azione. 


bere un fiasco di vino ad un 


fiato. 

quella zitella ha le 
licate. 

quel giovane é il ritratto del 
padre. 

que sono atti di pazzia. 

e tirelle d’una carrozza, d'un 
calesso. 


fatezze de- 


TRAITER. 


Un maître ne doit pas sraiter 
mal ses domestiques, 
traiter quelqu'un de téméraire, 

d'impertinent , etc. 
t'est un ouvrage bjen éraité , 
comment s'appelle le chirur- 
gien qui vous traite ? 
US 
On use bien du bois dans cette 
maison, 
ces meubles sont uses, 
ee cheval est usé , 
une passion usée , 
une pensée usée, 


on en use ainsi entre gens: 


d'honneur, 

pardonnez si j'en use aussi 
librement avec vous, 

Voici ma bourse ; usez -en 
comme de la vôtre, 

vous en usez mal avec vos 
amis , EL 
; ; Vo 

Un oiseau ‘qui vole haut, qui 
vole bas, | 

pn m'a Vule un mouchoir, 


DE 


‘L E R. À 4 


Un padrone non dee trattar male 
L Suoi Servifort. 

dare ad uno del remerario, dell 
impertinente , etc. 

questo é un lavoro ben finito. 

come si chiama il chirurgo che w 
medica. 4: e 


E R. 


Si consuma mohia legna in 
questa casa. 
uei mobili sono logorati. 
€ rovinato questo cavallo. 
una passione raftreddata. 
una idea ricantata. 
si usa cos! fra uomini d'onores 


mi perdoni s’ io mi piglio tante 
confidenza. TOR. 

ecco la mia borsa, servitevi 
come se fosse la vostra. ,. 

voi trattate male co’. vostri 
amicie VE 


Fi. 


Un uccello the‘vola alto, che 
_vola basso.  ” 
mi é state xubäto un fazzoletro, 





CINQUIÈME TRAITÉ. 


DE LA COMPOSITION ET DES RÈGLES 


Pour bien écrire et bien parler Italien, mises en 
exemple dans quelques Thèmes. 


Lorsqu ‘ON aura bien retenu les verbes auxiliaires et les trois 
conjugaisons ; On peut commencer à traduire le François en 
Italien , en observant les règles des concordances. J'ai mis ci- 
après quelques thêmes qui renferment les principales difficultés 
de la Langue Italienne ; on pourra les faire sans regarder |'Ita- 
lien ,que je n’ai placé après le François, que pour le confronter 
avec la traduction. 

Le premier roule sur les articles. 

Le second , sur le verbe Avuere. 

Le troisième , sur le verbe Essere. 

Le quatrième , Sur les pronoms mi,#ti,ci, vi, gli, le. 

Le cinquième , sur la particule on. 

Le sixième , sur pe > il yeut , il y aura, il'y eàr ére, 
F Le septième, sur {a préposition de, soit seule, soit con- 
tractée avec Se dans les mots du , de la , des. 


4 


Thème-sur les Articles. 


L'envie et le désir de mon frère pour l'étude de la Langue 
Îtalienne , sont cause que l'ardeur qu'il avoit pour la chasse, 
les jeux et les instrumens de musique, est à présent bien mo- 
dérée. S'il avoit cru les avis que vous lui donpiez dans le jardin 
de monsieur le Président , quand il nous parloit de l'esprit de 
cet officier qui étoit tant estimé du Général , 1l auroit alors 
commencé d’en étudier les principes ; 11 sauroit maintenant 
une partie des difficultés , et auroit; fait beaucoup de voyages 
avec le ie d'un de Capitaine qui : vouloit avoir. 


‘ 9 
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’) 
{} 
L 2] 
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= - . à ss — lines «= -- 


La voglia e * desiderio di Hi fratello per A stulio della Lingua 


Jtoliana , sono cagione che li ardori che aveva per la caccia, i 
7 

ÉEn , e gli de di Pere , Son ora ruolte moderati : se 

11 12 13 


avesse creduto él avvisi che gli davate nel piaraire del Signor 
19 


14 
Presidente , ss si parlava dello spiriro di 1 uffiziale ch’ era 
18 
tanto srimato dal Generale , avreble allora cominciato a  studiarne 


— 


LE] 


DE LA COMPOSITION ITALIENNE, a/# 
19 20 ; 21 ‘3 
Ë princip] , Saprebbe adesso una parte delle dificoltä | ed avrebbe 
22 23 24 25 
fatto molti viuggi col nipote d’un gran Capitano che lo voleva avere. 


Ce thôme et les suivaas sont traduits mot pour mot. 

Le chifire 1 avertit que ’Zest à la p'ace de il. Voy. p. 175. 

Le chiffre 2 est pour vous faire observer qu'il faut dire di 
mio et non pas del mio. Woy. p. 98 et 99. 

3. lo et non pas il, p.75. 

4. gh et non pas /', p. 76. 

5. à: est meilleur que li, p. 76. 

6. giuochi et non pas giuoci , p. 84. 

7. gli et non pas bi, p. 76. 

8. se avesse et non pas se aveva , p. 116. 

9. gli avvisi et non pas gl’ avvisi, p. 75. 

10. gliet non pas lui, p. 96. 

11, nel et non pasin il, p. 70. 

12. del et non pas dello, p. 76. — 

15. signor Presidente et non pas Signore , p. 177 et 198. 

14. ciet non pas noi, p. 94 et suiv. 

15. dello et non pas del, p. 76. 

16. quel et non pas quello , p. 89 et 177. 

17. dal après le passif , p. 202 et suiv. 

18. studigrne et non pas ne studiare , p. 98. 

19. i pour di, p. 76 et suiv. 

20. principj et nou pas principi, p. 85 et suiv. 

21. dificolti et non pas difficolre , p. 80 er suiv. 

22. viaggi et non pas viaggii, p. 84 et suiv. 

23. col et non pas con il, p. 79. | 

24. gran et non pas grande ,°p. 89 

25. lo et non pas il , p. 79 et suiv. 


Thême où sont employes rous les temps du verbe Avere. 


J'ai la curiosité de savoir si vous avez fait l'affaire que je 
vous avois recommandée. 

Si j'avois eu le temps , je l’aurdis faite ; mais ne l'ay ant pas 
eu, je n'ai pu la faire. 

Vous l'auriez eu si vous aviez voulu; et si vous n’eussiez 
pas tant joué. | 

J'ai quitté le jen tout-à-fait pour avoir l'esprit en repos. 
J'aurai donc quelque espérance que vous travaillerez pour 
moi. NE | | 

Il est raisonnable que j'aie soin de vos affaires , puisque vous 
en avez pour Jes miennes. 

Ayez-en pour les miennes , j'en aurai pour les vôtres. 

1 


: 2 3 
Ho la curiosirà di sapers se avete fatto l'affare che v'aveva 
raccommandate. a 7 


* 
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f 


Se avessi avuto ‘l'tempo , l'avrei fatso , ma nou avendolo avute ; 


7 
non l ho potuto fare. 


L' avreste avuto , se aveste voluto , e se non æveste giuocatotante, 
Ho lasciats * L giuoco affuto , per avere lo spirito in riposo. 
9 . | | 
Avr dunque qualche speranza che lavorerete per ms. 

10 11 18 

É ragionevole ch' abbia cura de’ vostri affari, giacchè n° avese 

» , ; 
de miei, 

13 : 14 
Abbiatene de’ miei, e n avro de’ vostri. 


1. Curiosità , avec un accent, p. 180. | 
Se avete, on se sert du pluriel quoiqu'on ne parle qu'à use 
personne , p. 202. 
2. l'affare et non pas lo affure , p. 75. 
3. v’aveva pour vi aveva , p. 176. 
4. avessi et non pas aveva , p, L15. 
8. lavrei pour lo avrei, p. 1176. 
6. avendolo et non pas lo avendo , p. 78. 
l'ho pour lo ho, p. 195 et suiv. 
. aveste et non pas avevate, p. 115. 
g. avro , avec son accent , p. 130. 
10. ch’ abbia et non pas che abbia , p. 175 er suis. 
11. de’ vaut mieux que delli, p. 75 et 76. 
12. n'avete pOur ne avete, p. 170. 
13. de’ est mieux dit que délli, p. 75, 76 et 95. 
14 R° avr pour ñne avrà, p. 136. 


Thème sur les temps du verbe Essere: 


Je suis bien content d'avoir été reçu pour Gouverneur de 
ges Messieurs , qui ont été dans le pays où vous avez été, 
Vous avez raison d’être content, parce que ce sont des 
Gentilshommes fort généreux. : 
Je serois encore plus joyeux, s’ils n'avoient pas été en Italie, 
parce que j'aurois fait ce vovage avec eux. à 
1! me semble que vous y fûtes pendant quelques mois l’année 
assée, | | | 
: J'y auroisété, il est vrai, si mon frère eût été ici, quand 
ces Messieurs étoient avec nous à l’armée ; maïs n’y étant pas, 
je. fus obligé ‘de rester à Paris.  ” 


Avant de faire ce thême , il faut se souvenir que le verbé 
essere Se sert à lui-même de verbe auxiliaire , sans qu'il soit hé- 
cessaire de mettre aucun temps du verbe avere devant le paré. 
ticipe ssato : On dit sono stato, sidmo stati , et non pas ho stato, 
abbiamo stati. 

U faut se servir de sfaro , quand on parle à une personne seule 

F pa 
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par vous : Vous avez été mon ami, siere stato mio amico , et non 
pas siete stari. | L 

| 1 2 
Sôno molto contento d’essere stato ricevuto per aje di quei 
3 


Signori che. sono stati nel paese ove siete stato. 
Pi | i F 
Avete ragione d’essere contento ; perchè sono gentil'uomini molte 
generosi. 
_.. 6 . 
Sarei.ancora più contenro, se non fossero stati in Îtalia , perché 
8 D 


LT | 
avrei fatto quel viaggio con loro. 
9 10 ” 
Mi pare che vi fosse per aicuni mesi l'anio passato, 


Ê | 11 | 

Vi sarei andato , é vero , se mio fratello fosse stato qui, quando 
Fe 22 : 33 ‘ 
quei S'ignori erano con noi all’ esercito ma non essendoci , ful 
obbligato di restar in Parigi. 


1. essere stato et non pas avere staro , p. 105. 
2. essere stato et non pas esser staro , p. 178 
3. ñel et non pas in il, p.79. 

4. on n’exprime pas ce, p. 200: 

5. uomo , au pluriel womini , p. 85, 

6. se, devant l'impärfait , p. 115. 

7. quel et non pas quello, p. 82 et 177. | 

8. con loro et non pas col loro , parce que loïro est un prono 


L2 


conjonctif , p. 98. 
9. vf et non pas ci, p. 162. : - 
10. alcuni et non pas qualche , p. 103: LÀ 
ï1. se mio et non pas se il mio., pa 98: 
12. quei ou quelli, p. 100. | 
13. esseñdoci et non pas ci essendo, p. 163. 


Théme sur les Pronoms conjonctifs mi ,ti, ci, vi, gli à Les 

Vous m’aviez promis que vous nous envertiez le livre que 
hous vous avions demandé , et vous ne nous l'avez pas envoyé. 

Je vous l’avois promis , il est vrai, je m’eri souviens ; mais il 
faïloit envoyer me le demander , et je vous l’aurois envoyé, 

Ne vous eù mettez pas en peine ; je sais que iga sœur en à 
un : voici mon laquais; je lui dirai d'aller chez elle pour le 
lui demander. | 

Vas au plutot chez ma sœur , ne t'arrête nulle part : tu lui 
diras que je la prie de me prêter son manuscrit , que je lui 
renverrai dans une heure; tu feras mes baise-mains à mon 
beau-frère ; et situ vois des roses dans son jardin , tu lui en 
demanderas quelques-unes. 2 | 


s 
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- . | 3 ’ e ° ’ Q $ 
M'avevate promesso che c’ inviereste ‘L libro che v’ avevane 
| 6 7 
domandate , e non ce l” avete mandato. : 
8 9 10 
Ve l'aveva promesso, à vere , me ne ricordo : ma bisegnave : 
11 12 13 
mandare a domandarmelo , .e ve l'avrei inviato. 
14 15 | 16 137 
Non ve ne pigliate pi fastidio , so che mia sorella n'ha uno, 
18 1 20 LE 


viene *L mio servo gli dird d’andar da lei , per domandarglielo, 
1 


| 2 
Va quanto prima da mia sorella, non ti fermar in nissun luogo: 
22 23 24 ‘ai 
le dirai che la prego di prestarmi *l suo manuscritto, che le riman- 
26 27 
deri fra un’ ora , farai à miei bacciamani a mio cognato, e 5 
28 29 30 
« Yedrai rose nel suo giardino , gliene demanderai alcune. 
1. m'avevate , au pluriel, p. 202. 
2. m'avevate, POUX mi avevate s Pe 177e 
3. promesso et non pas promisso ou promessuto , p. 153. 
4. C’ et non pas noi, p. 96 et 97. 
5. vi avevamo ou v'avevamo , p. 97. 
6. ce lavete pour ce lo avete, p. 176. 
7, ce l’avet, et non pas ci/ avete, p. 
8. ve l'avevs et non pas vi l’avevo, ibid. 
‘9. me ne et non pas mi ne, p. 97. 
10. m'en, devant un verbe, s'exprime par me ne, ibide 
z1. mandare a, p. 203. | 
12. domandarmelo , p. 98. 
13. ve l'avrei , p. 97. 
14. vene, ibid. 
15. mia sorella et non pas la mia, p. 08. 
16. n'ha avec une apostrophe, et non pas ne he,p. 176. | 
37. uno et non pas un, p. 82 et 177. 
18. gli et non pas lui, p. 96. . 
19. d’andar , avec une sbréviation > Pe 177: 
. 20. domandarglielo et non pas lui, p. 97. 
21. non ti fermar et non pas non tiferma, p. 204. 
22. le dirai, p. 96. 
23. prestarmi et non pas mi prestar, p. 98e 
24. ël suo et non pas suo, ibid, 
25. le et non pas lui, p. 96. 
26 i miei, p. 9b er suiv. 
27. se vedrai où se vedi, p. 204 
28. nel et non pas in, p. 78. 


29. gliene, p. 97. 
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30. alcune et non pas qualche , p. 104. Il vaut mieux dire 
qualcheduna. | 
Pour ne point hésiter, soit en parlant , soit en écrivant , il 
faut faire plus d'une fois ce thême et les trois suivans. 


Théme où toutes les difficultés de la Particule On sont renferméess 


On dit que vous ne savez pas sion aura recu les lettres qu'on 
attendoit l’ordinaire passé , et qu'en cas qu'on ne les recoive 
pas aujourd'hni, on enverra cinquante hommes dans la forêt 
où l’on croit qu'on a dévalisé le Courrier , parce que l’on 
sait qu’on lui avoit donné des lettres de grande conséquence ; 
et comme on ne doute point que ce sont {es ennemis qui l'ont 
retenu , puisqu'on a des ayis assurés qu'on a vu quelques-unes 
de nos lettres entre leurs mains , on a envoyé un espion pour 
s'informer secrétement de ce que l’on dit, et on lui promet 
deux cents écus si on peut en avoir des nouvelles. | 

Je ne mets point de chiffres sur ces trois derniers thêmes , 
pe renvoyer aux règles ; pour faire celui-ci , il suffit de hre 
es pages 210 et. suiv. 

Si dice che non sapete , se siano state ricevute le letrere che s’as- 
pcttavano l'ordinario passato , e che in caso che non siano stare 
ricevure, 0 che non si ricevano oggi , si manderanno cinquanta uomini 
nella selva , ove si crede che sia stato svaligiato il Corriere ; perchè 
si sa che pli erano state consegnate lettere di gran consequenza : e 
come non si ha dubbio che siano à nemici che l'hanno ritenuro , giac« 
che si hanno avvisi certi che sono state vedute alcune nostre lettere 
uelle loro mani ; s'é inviata una spia per informarsi segreramente 
di quanto ( ou di quel che } si dice , (ou si passa } gli si promet- 
tono ducento scudi se se ne potrà aver nuova ( au se potrà aversens 
qualche nuova. } 


Thème sur les manières de parler ,ily a il yeut, ily aura, etc. 


Avant de faire ce thême , voy. p. 162 e8 suiv. 

Souvenez-vous aussi qu'il faut exprimer il yen a, il y en 
eur, etc. par ce ne Ou ce ne sono, ce ne fu Où ve ne furono , et 
Don pas cine ,vine. Voy. pag. 164. 

H y a un homme dans la rue qui dit, qu’il y eut hier un bruit 
vis-à-vis du Palais, où il y eut trois hommes de tués , et il 
jure que s’il y eût été, il y en auroit eu bien davantage, parce 

u’il a su qu'il y avoit eu deux de ses amis blessés , et que deux 

mmes et trois enfans y ont été blessés. On parle aussi de plu- 
sieurs marchands que les passans disent y avoir été cruellement 
battus , et que de dix soldats qui sont en prison , il y en aura 
quatre de pendus , et qu’il y en a six condamnés aux galères. 

V'é( ou c'à }un uomo nella strada , che dice che vi fu jeri un 
gran rumore dirimpetto al Palazzo, ove vi furono uccisi tre uomini ; 
€ giura che s@ vi fosse sato., ve ne sarebbero statÿ molto pii : per 


li à 
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ché‘ha saputo che v'erano srati feriri due amici suoï, che due donne, 
etre janciulli vi sono stari stroppiati. Si parla anche ‘di molti Mer- 
canti , cheï viandanti dicono esservi stati atrecemente barruri, e 
che di dieci soldati che sono in prigione , ve ne saranno quatro im- 
iccati, e che ve ne sono sei çondannati in galera. 
Remarquez que suivant ce que nous avons dit , pag. 162 ,on 
ourroit supprimer »’ ou c’ de là première ligne , et mettre seu- 
ferment, é un uomo nella strada. 


“ 


Thème pour apprendre quand il faut exprimer ou supprimer en | 
, Italien du, de, de la, des. 


Voy. la page 206, où vous trouverez les difficultés éclaircies, 

Voilà des hommeset des femmes quiconsidèrent destableaux, 
et qui disent que ce sont des peintures fort estimées de tous les 
savans , et des ignorans même. | 

Ne venez pas {ci avec des personnes de votre pays pour par- 
ler des affaires de votre frère. | 

Vous aurez du temps pour écrire des lettres à tous vos amis. 

H faut les séparer des autres, et ne leur donner que du pain 
et de l’eau | | 

Je revus hier des nouvelles de Monsieur le Prince et de Ma- 
dame la Princesse. | 

J'ai recu cent écus du Prince, et cinquante de la Princesse. 

Parlez-moi de la Philosophie et des affaires du temps. | 

Il travaille pour des ingrats, qui donnent de la peine et du 
chagrin à tous leurs parens. | RS 

Vous serez loué des Sofdats, mais vous serez blimé des 
Capitaines ct des principaux de l'armée, 

Vous avez beaucoup & peine et peu de profit, 

_Naus avons mangé à diné des perdrix , des 'cailles et des 
pigeonneaux. : | 

1. Donnez-nous du pain, du vin et de la viande, 

* 2.9 Donnez-nous du pain , du vin et de la viandeen paiement. 

Vos frères sont arrivés des Indes : ils ont apporté des perles, 
des dramans et beaucoup d’autres marchandises dans des caisses 
de sapin , sur des chevaux et des chameaux. . 

J'ai mis deux fois la phrase, donnez-nous du pain,.du vin et 
de la viande , afin que l'écolier cherche par lui-même le cas où il 
faur exprimer du et de la. 

= Traduction suivant les Règles: . 

* Ecco uomini, e donne , che considerano alcuni quadri, 8 che di- 
eono che sono pitture molso stimate da tuit’ à dotti, e dagl' ionoranti 
medesimi . | US | Le : 

. Non venise quà con persore del vostro paese per parbar degli affari 
di vostro frarello. | | 

Avrete tempo per scrivere lettere a tutr à vostri amici. 

Bisogna scpararli dagli altri ,e non dar loro che-pane ed ‘aqua. 

: Ricevei jeri nuave del Signor Principe , e della Signora ‘Prin- 
eipessa. 


| ITALIENNE. re 255: 

Ho ricevuto cento scudi dal Princip:; ecinquanta della Principessa, 

Parlatemi della Filosofia e degli affari del tempo. | | 

Lavora per ingrati, che danno pena e fastidio æ tut# à loro.\ 
| parenti. | | 

Sarcte lodato dai Soldati, ma sarete biasimato dai Capitani, € 
dai principali dell esercito. | 

Aveto avuto-grand’ incommodo e poco profitro. 

Abbiamo mangiato a pranzo pernici, quaglié, e piccioncini. 

1. Dateci del pane, del vino, e della carne. 

2,9 Dateci pane, vino ; e carne in pagamento. | 

1 vostri fratelli sono arrivati dalle Indie ; hanno portato pr:rle ; 
diamanti , e molte altre mercangie in casse d'abere sopra cavalli e, 
camelli. 
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SIXIEME TRAITE. 
DES MOTS IMPROPRES ET INUSITÉS. 


Lure. de même que les autres Langues , plusieurs . 
mots impropres usités seulement parmi la populace et les gens 
qui n’ont point étudié. On emploie aussi dans les divers endroits 
de l'Italie différentes facons de parler vicieuses , qu’il est im- 
portant d'indiquer pour qu’on ait soin de les éviter. 

C'est un préjugé de croire que c'est à Florence qu'on parle 
et qu’on prononce le mieux l'lialien ; au contraire , c'est un des 
lieux où la prononciation est la plus dure et la plus mauvaise, 
Les Acadéiniciens et {a Cour y parlent très bien ; mais tout 
le reste a un mauvais accent, et ne prononct que du gosier 
et du nez. LL 
. Les-Anteurs Floréntins , tant modernes qu'anciens , ont à la 
vérité un style très pur ; et c'est de là que le proverbe italien 
dit ,:en parlant de leur prononciation , Lingua Toscana in bocca 
Romana. Mais il est constant que c’est à Rome et à Sienne que 
Fon park de mieux.; d'où est venu cet autre. proverbe : 

Per ben:parlar haliano , | 
| Bisogna parlar Romano. ni 
- Cependant la populace Romaine fait ordinairement une faute 
assez essentielle, en employant pour la première personne du 
pluriel du passé défini à l'indicatif , celle du passé imparfait 
du subjonctif terminée en ssimo. : 
Nous aimames, amassimo. + 
nous allimes, , andassimo. 
hous erûmes, credessimo, 
nous écrivimes , scrivessimo. 
11 faut dire amammo, andammo , credemmo, scrivemmo , et 
ainsi de tous les autres verbes. 


ils disent, 


* 
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Il ne faut pas dire non plus à la première personne du pluriof 
du temps conditionnel, amaressimo, crederessimo 3 nous aime- 
pions , nous croirions , Mais ameremmo, crederemmo , etc. 

La première personne du présent au pluriel doit être terminée 
en iamo dans tous les verbes sans aucune exception , tant à l'in- 
dicatif qu’à l'impératif et au subjonctif ÿ amiamo ; NOUS AÏMODS ; 
amiamo noi, aimons ; che amiamo , que nous aimions, On dira de 
même, abbiame , siamo , parliamo , crediumo ,vediamo , dormiamo , 
capiamo, concepiamo , etc, et non pas avemo , semo, parlamo , cre= 
demo , vedemo , dormimo , capino , concepimo , qui sont des mots 
Calabrois et Napolitains, dérivés de l'Espagnol. 

I faut éviter de dire, comme font les Florentins , voi dicevi , 
voi amavi , voi credevi , voi andavi , etc. au lieu de voi dicevate, 
voi amavate , voi credevate , voi andavare : la terminaison en vi ne 
se met qu'avec tu , au singulier : 1u amavi , tu dicevi. 

Qu'on consulte Bembo , Pergamini, Buomattes, Ceci, Bosso= 
lini, Longobardi, et tous les Auteurs qui ont écrit sur la pureté 
de la Langue Italienne, depuis qu'elle existe jusqu'à présent, on 
verra qu'ils condamnent cette facon de parler, et la raison en 
est sensible ; il faut nécessairement qu’il y ait de la différence 
entre la seconde personne du singulier et la seconde du pluriel. 

Par la même raison il ne faut pas dire , voi amasti, voi credesti, 
voi vedesti ; mais voi amaste , voi credeste, voi vedeste. 

‘ Pour exprimer nous lisons , nous restons , nous disons ; nous 
sortons, on dira legpiamo, rimaniamc , diciamo , usciamo , et nou 
pas leghiamo , rimanghiamo, dichiamo , uschiamo , etc. — 1.° Parce 
que les verbes seuls terminés à l'infinitif en care et en gare, 
tels que cercare, purgare , prennent une h aux temps et aux 


personnes où la lettre c ou g se rencontre devant un e et un & 


signifie lier , et ainsi des autres. 

11 faut encore éviter de dire 

1.° Comme les Lucquois, io sentirebbi, io farebbi , io sarebbi', 
etc. je sentirois, je ferois, je serais, La première personne du 
temps conditionnel est dans tous les D terminée en ei , ia 
sentirei, iv farei, io saréi , etc. | 

2.2 Comme quelques autres, amono , cantono , balleno , à la 
troisième personne du pluriel du présent de l'indicatif des ver- 
bes de la première conjugaison. Cette personne dans les ver- 
bes en are est toujours terminée en ano , amono, cantano , balla= 
no : elle ne prend la terminaison oro que dans les verbes énere 
éten ire, credono, sentono , etc. | | 


Voy. pag. 117.—2.° Parce que leghiamo vient de legare , qui 


Fin de.la ad Partie, | 


, es 
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LE 
MAITRE ITALIEN. 
TROISIÈME PARTIE, 

ConNTENANT Les Noms ET LES VERB=EëS 
les plus nécessaires | des Dialogues familiers , des Traits 
d'Histoire , des Proverbes , etc. une Instruction sur les Lettres 
Jraliennes | un Recueil de Synonymes , un Trairé de la Poésie 
ialienne , une Notice enfin des Auteurs les plus distingués, 


soir en Prose , soit en Vers. 


C ETTE troisième Partie, comme on peut en juger par l’an- 


nonce de ce qu’elle contient , n’est ni la moins agréable , ni la . 


moins instructive de cette Grammaire. Le Recueil des Noms 
les plus nécessaires à savoir , celui des Verbes les plus usités 
dans le discours , les Dialogués familiers qui les suivent , four- 
niront toutes les expressions Italiennes dont on se sert com- 
munément dans la conversation. On a, dans cette édition, 
retranché quelques-uns des Dialogues qui se trouvoient dans les 
précédentes ; mais ces Dialogues , supprimés à cause du peu 
d'intérêt et d'utilité qu'ils présentoient , ont été avantageu- 
. Sement remplacés par une scène d'une des meilleures Comédies 
de Goldoni. Le Recueil de traits d'Histoire , de bons Mots, etc. 
en offrant aux jeunes Amateurs de l'Italien une lecture amu- 
sante , commencera à leur faire connoître le génie et les res- 
sources de la belle Langue qu'ils étudient ; et les Proverbes 


Italiens comparés avec ceux qui leur correspondent en Fran- 


çois ,les mettront à même de juger du caractère respectif et 
des deux idiomes, et des deux Nations qui les parlent. On a 
tâché , dans l’Instruction sur les Lettres, & ne rien omettre, 
soit pour les règles ,soit pour les exemples , de ce qui pouvoit 
la rendre aussi utile qu'on se l'étoit proposé. Quant au Recueil 
de Synonymes Italiens, les observations qui le précèdent feront 
juger suffisamment des vues dans lesquelles il a été joint à cette 
Grammaire , ainsi que des avantages que pourront en retirer 
sous plus d'un rapport non seulement les Commençans, mais 
encore les lecteurs plusavancés. Le traité de la Poésie Italienne 
est, par la manière dont il est rédigé, absolument neuf. L’exac- 
ttude, l’ordre, la clarté qu'on s'est attaché à y mettre , ne lais- 
seront, je l'espère, rien à désirer : on sentirasur-tout, lorsqu'on 


voudra lireles Poëtes, l'extrême utilité du Vocabulaire poétique 


[2 
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qui le termine. La notice dont ce Traité-est suivi achevera de 
remplir l'obiet de cette Grammaire, en donnant une idée géné- 


rale , mais suffisante de la Littérature Italienne. 


"RECUEIL DES NOMS 


LES PLUS NÉCESSAIRES À SAVOIR ET À RETENIR. 


__ Du Ciel et des Elemens. Del Cielo e degli Elementi. 
D : Ï DDIO. 
Jesus-Christ, Giesu Cristo. 
. Je Saint-Esprit, lo Spiriro Santo. 
la Trinité, la Trinirè. 
fa Vierge, _ da Vergine. 
les Anges, gli Angeli. 
les Archanges, gli Archangelis 
f Jes Saints, 1 Santi. 
les Rienheureut ; i Beati. 
le Ciel, il Cielo. 
le Paradis, 2 il Paradise. 
, l'Enfer , | Poe: Et 
le Purgatoire, . él Purgatorios 
les Diables , _ £ Diavoli. 
le feu, il fuoco. 
d'air, | . l'aria. 
la terre, Ja terra. 
Jamer, | | il mare. 
le Soleil,  : il Sole. 
Ja Lune, da Luna 
les Etoiles, . de Srelle. d 
les rayons , i raggi 
les nues, le nuvole, - 
le vent, él vento. 
la pluie, | la pioggia; 
le tonoerre ; il ruono. 
l'éclair , A A7 il baleno , il lampo;i 
la grêle, | la grandine. : 
la foudre, fl fulmine. 
la neige, : Ja neve, 
ha gelée, MS il gelo. 
_ Ja glace, | il ghiaccio. | 
le verglas;  : . da gelata , briña, brinasæ« 
la rosée , la rugiada, 
le brouillard, da nebbia, 
Je tremblement de terre ; il terremoto, 
le déluge, | "  ël diluvio, 
lechaud, il caldo. 


le froid, : . iltreddo. Da 


e 
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DES 
Du Temps et des Saisons. 
Le jour, 
la nuit, 
le midi, 
le minuit, 
le matin, 
le soir , 
une heure, . 
un quart-d’heure ; 
une demi-heure , 
trois-quarts d'heure; 
aujourd'hui, 
hier, 
demain, 
avant-hier 
après- -demain : , 


ce soir, 

ce matin, 
après- -dîné , 
après-soupé ; , 
une semaine ; 
un mois, 
unan, 
un moment , 
le Printemps ; 
l'Eté, 
l'Automne ; 
l'Hiver, 


_jour de fête, 


our ouvrier , 
e point du jour, 
le coucher du soleil ; 


Ê 


l'aurore , 
Les jour$ de la Semaine. | 
Lundi ; Lunedi. 
Mardi, _ Martedi. 
Mercredi ;  Mercoledi. 
Jeudi , Giovedi. 
Les Mois. 
Janvier, Gennajo. 
Février , Febbrajo. 
Mars, Marto. 
Avril, ‘  Aprile. 
Mai, Maggio. 
Juin” ñ Guigno, 


Noms. 55 


Del Tempo e delle Stagioni, 
Il giorno. 
la notre. 
il mezzo di. : 
Ta mezza norte. 
la mattina. 
la sera. 
un’ or4. | 
un quarto d’ord. 
una Mezz ora. 
tre quart d'ora. 
oggi. 
jeri. Sn" S ° 
‘domani , dimanis 
jeri l'altro , l'altro jeri. k 
posdomani. 


‘sta sera. 


: sera 
stamattina. 


| maäarlina. 
dopo prango. 
dopo cena. 

una sertimanä. 

un mese. 

un anno. 

un momento. 

fa Primavere. 

Ta State: 

d'Aurunno. 

l'Inverno , il Ve erno: 
giorno di fesra. | 
giorno di lavoro. 

il far del Sole. 

il framontar del Sole: 
l'aurora , l’alba. 


1 giorni della Settiman: 


Vendredi,‘  Venerdt. 
* Samedi, Sabato. 
Dimanche > Domeniça. 
k . I Mesi. ' 
Juillet, Luglio. 
Août, Agosto.] 
Septembre,  Sttrembre. 
Octobre, ” Otrobre. 
Novembre, Novembre: 
Décembre ; * Dicembre, 
CKK 


ue. : ; eos ) 
mais mieux quest? 
et qu està 


3 


_ 
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Les Fêtes de l'annee. 


Le jour de l'an, 

le premier jour de l'an , 
le jour des Rois, 

la Chandeleur, 

Ja Purification, 

le Carnaval, 
le Carême, 
les Quatre-Temps, 
la Semaiue Sainte , 
le Dimanche des Rameaux , 
le Vendredi Saint, 
le jour de Pâques, 
la Quasimodo, 

les Rogations, 
l'Ascension, … 

la Pentecôte, 

la Féte-Dieu, 

Saint Jean, 

la Toussaint, 

le jour des Trépassés , 
Noel, 

la veille, 

Ja moisson, 

les vendanges , 

Des Dignirés Ecclesiastiques. 
Le Pape, 
, un Cardinal, 

un Patriarche : r 
un Archevéque, 

un Evéque, 

un Légat, 

un Vice-Légat, 

un Nonce, 

un Prélat , 

un Commandeur, 
un Abbé, n 
une Abbesse, 

un Prieur, 

un Sous-Prieur, 
‘un Recteur , 

un Gardien, 

un Provincial , 

un Définiteur, 

un Général, 

un Vicaire, 

un Grand-Vicaire, 


Le Feste dell’ anno. 


Il capo d'anno. 

il primo giorno dell” anno. 
il giorno dei Re , l'Epifanie. 
la Candelora, 

la Purificazione. 

il Carnevale, 

la Quaresima, 

le Quattro Tempora. 

la Settimana Santa. 

la Domenica delle Palme. 
il Venerdi Santo. 

il giorno di Pasqua." 


. da Domenica in a«albis. 


le Rogazioni. 
l'Ascensione. 
la Pentecoste. 


da Festa del Corpus Domini. 


San Giovanni. 

la Festa di tutt’ i Santi. 

il giorno de’ Morti. 

Natale , le Feste di Natale, 
la vigilia. 

la miettura , messe, 

le vendemmie, 


Delle Dignità Ecclesiastiche. 
Il Papa. 


un Cdvdinale. 
an Patriarca. 

un Arcivescovo. 
un Vescovo. 

un Legato. 

un Vice-Legato. 


un Nungio. 


un Prelao. 

un Commendatore. 
un Abate, 

una Badessa. 
un Priore. 

un Sotto-Priore. 
un Rettore. 

un Guardiano. 
un Provinciale 
un Definitore. 
un Generale. 
un Vicario. 


un V. Corel. 


5 + 


un Déyen, 

un Archidiacre, 
un RE 
un Arclhinprêtre, , 
un Prêtre, 

un Chapelain, 
un Aumônier , 
un Curé, 

un Prédicateur , 
un Diacre, .. 
un Sous-Diacre , . 
un Sacristain, 
un Clerc, 

un Musicien, 
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un Decano. 

un Arcidiacono. 
un Canonico. 

un Arciprete. 

un Prete. 

un Capellano. 

un Elemosiniere | Capellano. 
un Curato , un Puce. 

un Predicatore. 

un Diacono. 


un Soddiacono. 


un Sagrestano. 
un Chierico ou Cherico. 


\ . 
un Musico. 


Noms des choses que l'on est le plus accoutumé de mangers 


Du pain, 
de Ê eau, 
du vin ’ 
de la viande, 

u poisson, 

bouilli x 

du rôti, 
un morceau de pain, 
un pâté, 
une tranche de pâté, 
une soupe , 
un bouillon, 
une salade , 
une sauce, 
un ragoüt, 
du dessert, 
du fromage, 


Le couvert de la Table. 
La table, 
une chaise , 
Ja nappe , 
Ja serviette, 
un couteau , 
une fourchette 
une cuiller, 
une assiette , 
un plat , 
une salière, 
un chandelier ; 
une chandelle , 
les mouchettes , 
un xéchaud, 


Del pane. 

del} acqua. 

del vino. 

della carne. 

del pesce. 

dell alesso , del lesso. 
dell” arosto. 

un boccone di pane. : 
un pasticcio.. 

una fetra di pasticcio. 
una minestra. 

un brodo. 

un’ insalata. 

ana salsa. 

un guazzetto Où intingolos 
delle frutta, 

del formaggio , o cacio. 


L'apparecchio della Tavols. de 
La tavola. 
una sedia. 

la tovaghe. ; 

la salvietta. ‘ 
un coltello, 

una forchetta. 

un cucchiajo. 

un tondo, 

un piarto. 

una saliera. 

un candeliere, 

una candela. 

L smoccolatoja.  ? 


ae 


no scaldavivande. 
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un bassin, 

un vinaigrier , | 

une aïiguicre , 

un pot à l'eau, 

un verre , | 

une bouteille , 

une tasse , 

une soucoupe , 

une écuelle , 

une sauciére , 

un essuie Main » 

un couvert, L 

un service , 

Ja corbeille à porter le couvert, 

un demi- setier ; 

une chopine , 

une pinte , 

un pot, 

Ce que l'on mange à table pour 
le bouilli. 


Du bœuf, 
du mouton F 
du veau, 
de l'agneau , 
une poule, 
un coq, 
* Pour les entrées. 


Un hachis : 
une fricassée 
un haricot , 
une étuvée ; 
des béatilles, 
ris de veau, 
des andouillettes 1 
une tourte, | 
de petits pâtés, 
du jambon , 
des saucisses , 
un saucisson de Bologne, 


au boudin, 
du foie, 
des raves | 
un melon, 
Ce que l'on fait rorir. 
‘Un chapon, 


della vitella, 
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un bacile. 
un accetajo» : $ 
un mescirobä» 
un boccale, be 
: L dd 
un bicchiere. 
un fiasco. 
una 1a77a. 
una Sottocopde 
una scodella. 
uno scodellino. 
uno sciugamanti , SCiugatojos 
una posata. 
un servizio. 
il cesrone , la cesra, 
una mezza foglieita. 
una foglietta. 
un quartuccio. 
un boccale. 


Quel che si mangia a tavola 
| per l’afesso. 


Della vaccina, del bue, del mano, 
del castraro. ï 
del vitello. 

dell aghello, on 

una gallina. 

un gallo. 


Per gli pen 


Un manicaretto. 

una fracassea où fricassea. 

un gua7zetro. ‘ 

uno stufato. 

delle ànimelle. 

animella di vitello. 

delle polpette. L 

una crostata. 

de’ pasticcemi, 

del presciutto. 

delle salsiccie. 

una mortadella , un salsiccictie 
di Bologna. | 

del sanguinaccio. 

del fegaro. 

delle radict , o rape. 

un melone , porte. 


Quel che si fa arrostire, 


Un cappone. 
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les poulets, 
Les pig geonnaux » 


les bécasses , 
les perdrix , 
les grives, 
les alouettes, | 
les cailles , 
les faisans, , 
un dindon, 
une oie , 
un oison, 
un canard, 
un lièvre, 
un lapin, 
un porc ;, 
un cochon de lait, 
le sanglier , 
le cerf’, 
Ja biche a 
une éclanche, 
une Jonge de veau, , 
une épaule de mouton, , 
yn aloyau, 
le gibier, 


Pour assaisonner les viandes. 


Du sel, 

du poivre, 

de |’ huile , 

du vinaigre , 
du verjus , 

de la moutarde, 
-des clous de girofle, 
de la cannelle, 
des câpres , 

du laurier, 

des champignons, 
des trufes, 

des oignons , 
des échalottes » 
un ail, 

du lard, 

des oranges, 
des citrons, 

du persil, 

des cibocles 5 
des pignons , 
des œuis, 


1 polastri. 

i piccioni , piccioncini , colom- 
betti. 

le beccaccie, 

Le pernici. e 

à tordi, 

le lcdole. 

Le g'aglie. 

i fag'ani. 

un gullinaccio , gallo d’ India. 

un oca. 

un paparo Ou. papero. 

un’ anitra.: 

una lepre. 

un coniglio. ‘ 

un porco. 

un porchetto, 

il cinghiale. 

il cervo, 

la cerva. 

un cosciotfo. 

un lombo di vitello. 

una spaletta di castrato. 

una braggiuola di vaccina, 

il selvaggiume , uccellame. 


Per conduire le inde 


Dal sale. 

del pepe. 

dell olio , ôglio. 

dell”. acero. 

dell agresra. 

della mostarda, 

dei garofani. 

della cannellu. 

dei capperi. 

del lauro. 

dei funghi. ‘+ 

dei tartufoli. 

delle cipolie. 

degli scalogni ou delle scalogne. 
un aglio. 

del lardo: 
dei merangoli, aranct, 
dei limoni. 
dell erbetta. 
delle cipolette, 
dei pignuoli. 
delle uova. 
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| * Pour la salade, 
Des herbes, 


de la chicorée, 
de la laitue, 
du céleri, 

du cerfeuil, 

du cresson, 


Pour les jours maigres. 


Du beurre, 

du lait , 

des œufs , = 
des œufs à la coque, 
des œufs pochés, 
une omelette, | 
du poisson, 

des écrevisses , 

un brochet, 

une carpe, 

une truite, 

une sole, 

une anguüille, 

une tanche, 

un esturgeon»; 

un hareng, 

des huîtres , 

du saswmon, 

de la morue, 

. des anchois , 

des pois, . 

des fèves, 

des épinards , 

des artichauts, 
des asperges, 

des choux, 

des broques de choux, 
des choux-fleurs, 
du fenouil, 

du riz , 

des cardes, 

des betteraves, 


Pour le dessert. 
Des pommes, 


des poires, 
des pêches, 
des abricots, 
des cerises, 


} 
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Per l'insalata. 
Dell erbe. 


dell’ indivia ou cicoria. 
della lattuga. 

de’ selleri ou sedaui. 

del cerfoglio. 

del crescione. 

Per 1 giorni magri. 

Del butiro ou burre. 

del latte, 

delle uova. 

delle uova da ere. 

delle uova affogate. 

una frittata. 

del pesce. 

dei gamberi, 

un luccio. 

un carpio, un pesce regin@e 
una trotta, 

una linguatola , una sogliola. 
un" anguilla. 

una tinca. 

uno storione. 

un aringa. 

delle ostriche. 

del salmone. 

del merluzzo. 
delle acciughe , delle alici. 
dei piselli. 

delle fave. 

degli spinaci. | 

dei carciofoli ou carciof. 
degli sparagi. 

dei cavoli. 

dei brocoli. 

dei cavoli frori. 

del finocchio, 

del riso. 

dei cardi. . 


_ delle bittole rosse. 


Per le frutta, 


| Delle mele | de’ pomi ou delle 


. \  poma.” 


delle pere. — 

‘delle persiche , delle pesche. 
dei bricocoli , delle albicocche. 
delle ciriegie ou delle cerase, 
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des cerises griottes , 
des groseilles, 
des figues, 

des prunes , 
des framboises , 
des,raisins , 
du bicuit, 
du massepain , 
des beignets , 
une tarte , 

des dragées, 
des confitures , 
des noix, : 
des noisettes, 
des marrons, 
des châtaignes, 
des ue 5 
des néfles, 
des cormes, 

des mûres, 

des coins , 

des grenades, 


des oranges de Portugal, 


des olives , 
Degrés de parenté. 


Le père, 

. Ja mére, 

le grand-père, 

la grand’mère, 

‘le père du grand-pére 
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la mère de la grand’mère, 


e fils, 
la fille, 
le frère, 
la sœur, 
l'aîné, 
le cadet , 
l'oncle , 
la tante, 
e neveu, 
la nièce, 
le petit-neveu , 
le petite-nièce, 
le cousin, 
la cousine , 
le cousin germain ; 
a cousine-germaing, 


Î8 beau-frère, 


delle visciole, 6 
del ribes , dell uva spina. 
dei fichi. -— 

delle susine ou brugne, 
delle angeliche, 

delle uve. 

del biscotto, 

del marzapane. 

delle fritelle, 

una torta. 

dei guccherini. 

dei confetti. 

delle noci. 

delle nocciole, 

dei maroni. 

delle castagne. 

delle mandole. 

delle nespole. 

delle sorbe. 

delle more 

delle cotogne. 

delle melagrane. 


dei merangoli di Portogallo: 


delle olive. | | 
Gradi di parentado. 


Il pdldre. 
la madre, 


il nonno ou L’ avo. 


Aa nonna où l’ava. 


il bisnonno , il bisavo.- 
la bisnonna , la bisava. 
il figliuolo. 

la figliuola. 

il frarello, 

la sorella. 

il primogenito. 
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il caderto ou secondo genite: 


il Zio. | 
la ia. 

il nipote. 

la nipore. 

il pronipote. 

la pronipote. 

il cugino. 

la cugina. 


"El fratel cugino. 


la sorella cugina, 
il cogaato. 
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la belle-scéur ; $: 
le beau-père, 
la belle-mère , 
le beau-fis , 

la belle-file , 
Je gendre ; 

la bru, 

le petit-fils, 

la petite-fille, 
Jes pères et mères, 
l'époux , 
l'épouse , 
chère moitié , 
le frère ébin j 
le bâtard, 

le compère ; 

la comère , 

Je filleul , 

la filleule , ; 

le parrain, 

la marraine, 
une accouchée ; 
la nourrice , 
‘Ja sage-femme , 
Je parent ; 

Ja parente ; 
l'ami s 

l'amie, 
l'ennemi, 
l'ennemie | 
un veuf, 

une veuve $ 

: l'héritier , 
l’héritière, 

le pupille, 

Ja pupille, 

une alliance 3 
le mariage, 

les fian äilles ; i 
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la cognata. 

il suocero , il padrignô: 

la suocera , la marrigna, 

il figliastro. 

la figliastra. 

il genero. 

la nuora. | 

il nipotino , il nipote di filix 

la nipotina. | 
i genirori. 

lo sposo. 

la sposa. 

consorte , masc. et fém: 

ÿ! fratello uterino. 

il figlio naturale ; bastardo. 

il compare. 

la comare. 

sl figlioccie, figlio del battesimo. 

Ja figlioccia. 

il santolo. 

la santola. 

una donna di parto: 

la balia. | 

la levarrice , la mammans. 

il parente. 

Ja parenté. 

l'amico. 

l'amica: - 

il nemico: 

la nemica. 

un vedovo. . 

ura vedovas 

l’erède. 

la eredé. 


L 


_äl pupillo. 


Des états de l'homme et de la 


femme. 
L'homme ; 
la femme, 
un homme âgé, 
une femme âgée ; 
ùn vieillard , 
une vieille, 
un jeune homme ; 


la pupilla. : 

un parenrados 

il matrimonio, 

lo sposalizio. | 

Degli stati dell uomo e della 
donna. 

L'uomo. * 

la donna. 

uno ucmo attempate. 

una donna attempata: 

un vecchio. 

una vecchia. ; 


un giovane. | 
unc 
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. une jeune fille, 
le galant, 

la maîtresse, 

le mari, 

la femme , 

un petit enfant, 
un garçon, 

un petit garçon, 
une petite fille , 
‘une pucelle, 
une vierge , 

le maître, 

la maîtresse , 

le valet, 

la servante, 

le bourgeois, 

le paysan, 
l'étranger , 

un gueux, 

un filou, 

un voleur, 


. Ce qu'il faur pour s'habiller, 


Un habit, 

le chapeau, 

les bords, 

le cordon, / 
la perruque, 

la cravate, 

le rabat, 

le manteau, 

le pourpoint , 

le justaucorps , 

le haut-de-chausses, 
le caleçon, 

les bas, 

les chaussettes, 

les chaussons , 

les souliers, 

les pantoufles, 

la chemise, 

la camisole , 

la veste, 

la manche, 

les manchettes, 

le bonnet, 

la calotte, 

la robe de chambre, * 


una giovane. 


il damo , il drudo. 


- la dama. 


il marito. 

la moglie. 

un bambino , un putro. 
un ragazto. 

un ragattino. 

una fanciullina. 

una Zitella. 

una vergine, 

il padrone. 

la padrona. 

il Servo. 

la serva. 

il citradino. 

il conradino. 

il forestiero | forestiere. 
un barone. 

un monello , un mariuolo. 
un ladro. 


Quel che bisogna per vestirsi. 


Un vestito, un abito. 
il capello. 
le falde, le ale. 
il cordone. 
la perrucca. 
la cravata. 
il collare. 
il mantello où ferrajolo. 
il giubbone. 
il giustacore. 
à cakoni., 
ë sottocalzoni. 
le calxetre, 
de sottocalzette. 
gli scarpini, 
le scarpe. 
le .pianelle. 
la camicia ou camisciu. 
la camiciola ou camisciola. 
la vesre. | 
la manica. 
le. manicherte. 
la berrctta ‘il berrettino. 
la berretta. 
la zimara , la veste da camera 
Ou di camera, 
L1 


à 
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la poche , 
la pochette , 


* Avec les habits il faut : 


Des rubans, 

des dentelles, 
un bouquet de plumes, 
des boutons, 

_ des boutonnières, 

: de la frange, 

des gants, 

des aiguillettes, 

un mouchoir, 

ur chapelet , 

une montre, 

un manchon, 

des boucles, 

des jarretières, 

une bague, 

un peigne, 

des heures, 


Pour ceux qui montens à cheval. 

- L'épée, 

le baudrier , 

le ceinturon, 

les pistolets, 

la bride, 

la selle, 

les étriers, 

le fouet, 

la gaule, 

les bottes, 

les éperons, | 

molette d'éperons, 

la tige, 

la semelle, 

le talon, 


Pour les femmes. 


Ja coiffe, 

Ja jupe, 

le corps de robe, 
le tablier , | 

‘le peignoir, 

le masque, - 

le voile, 

l’'écharpe, 

le mouchow, | 
un collier de perles, 


” dei bottoni. 


RECUEIL 


la saccoccia , la tasca, 
il borsellino. 


Con le vesti bisogn : 


Delle ferruccie ou de” nastr 
dei merletti ou trine , pig. 
una pennacchiera,un pennacchi, 


delle bottoniere , occhielli, ask, 
della frangia , della trim. 
dei guanti. 

delle stringhe. 

un fazzoletro. 

una corona. 

un orologio. 

un manicotto. 


delle fibbie. 


delle legaccie. 
un annello. 
un pettine. 


un uffizio ou uffiziolo. 


Per queichemontanoa cavillo. 
La spada. 

il pendone. 

il centurone , il batricüle. 

le pisrole. 

la briglia. 

la sella, 


le staffe. 


. La frusta. dé 


la baccherta, 
gli stivali. 
gli sproni. 
rotella. 

la gamba. . 
la suola. 

il calcagno. 


Per le donne. 
La cufia où scuffia. 


la gonnella. 

il busto. 

il grembiale , il zinnale. 

la pettiniera. . 

la maschera. 

il velo. 

la sciarpa , il velo, 

il fazzoletto. 

un ve770 di perle , un filo di perk. ‘ 
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une chaîne d'or, 
les pendans d'oreilles, 
les frisons , 

le boulet, 
l'éventail , 

le busc, 

les bracelets, 

* la toilette, 

les épingles ; 

le peloton , 

les ciseaux, 

le dé, 
l'aiguille, 

le fil, 

le fard, 

les mouehes, 
eaux de senteur , 
de la poudre , 
l'aiguille de tête, 
la coiffure, 

la boîte, 

des pierreries, 

. un bijou, 

un diamant, 
une éméraude , 
“un rubis, 

une perle, 

un cure-dent , 
de la toile, 

Ja quenouille, 

le fuseau, 

-la soie, 

la laine, 

de l’empois, 

‘du savon, 

l'étui , 


Des parties du corps. 


La tête, 

Je visage , 

le front , 

les yeux , 

les sourcils , : 
es paupières , 

_ da prunelle, 

les oreilles, | 

les cheveux, 

‘les tempes, 

les joues, 


pr 


- del sapone, 
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una collana d’ oro. 

gli orecchini. 

L ricci. 

il cartone. 

il ventaglio. 

la srecca. 

gli smaiglj. 
l'apparecchiatojo, la tolette. 
gli spilli, le spille. 
il gomirole , acorajo. 
le forbici. | 

il ditale. | 
l'ago. 

il filo. 

il liscio, belletro. 
inei, le mosche. : : 
acque odorifere. 
della polvere. 

lo spillo di resta. 
l'acconciatura di capos 
la scatola. 


delle gioje. 


un giojello, giojellino. 


un diamante. 

uno smeraldo. 

un rubino. 

una perla. 

uno stuzzicadenti ou curadenti. 
della tela. 

la rocca , la conocchia. 

il fuso. 

la seta. 

la lana. 


dell’ amido. 


- d'astuccio , lo stuccio. 


Delle parti del corpo: 


La testa , il capo. 

il viso, il volto. . v 
il ou la fronte. 

gli occhi. 

le ciglia. 

le palpebre. 

la pupilla. 


. gli orecchi, le orecchie, 


i capelli. 

le tempia. 

le guancie , le gore. 
| Li a 


CA 
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le nez , 
les narines, 
la barbe, 
la bouche, 
les dents, 

Ja langue, 
_Jes lèvres, 
le palais, 

Jes moustaches, 
. le menton, 

. de col ou le cou, 
la gorge, 

les épaules , 
les bras, 

le coude, 

le poignet, 

la main, 

le doigt. 

Je pouls, 

les ongles, 
l'estorhac , 

la poitrine, 
les tetons, 

Je ventre, 

les côtes, 

Je nombril, 

le bas-ventre, 
les fesses , 

les cuisses, 

les genoux, 

la jambe, 

le gras de la jambe, 


la cheville du pied, 


le coude-pied, 
le pied, . 
le talon, 

Ja mine, : 

Je teint, 
Pair, 

le port, 
J'embonpoint, 
la maigreur , 
la taille, 

la démarche, 
le geste, 

le cerveau, 

le sang , 

les véines, 

les artères, 


ee 
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il naso. 
le norici. 


. la barba. 


la bocca. 
à denti. 
la lingua. 


| le labbra. 


il palato. È 
le basette ou bafi. 


. il mento. 
… äl collo. 


la gola. : 
le spalle. 
le braccia. 
il gomiro. 
il pugne. 
la mano. 
ol dito, 

il polso. 

le unghie, unghia. 
lo stomaco. 
il petro, 


. Le tinne , le poppe. 


il ventre. 

le coste. 

l'umbilico. 

il pettignone. 

le natiche. 

le coscie. 

le ginocchia. 

la gamba. 

la polpa della gamba. 
la noce del piede. 

il collo del piede. 

il piede. 

il calcagno , tasco. 

la cera , l'aspetto.  , 
il sangue , la carnagione. 


. Laria. 


il portamento. 
la grassetta. 


. da magrexta. 
, la statura , la vita, 


l'andatura. 
il gesto. 
il cervello. 
il sangue. 
le vene. 

le arterie, 


* 


les nerfs, 
les muscles, 
la peau, 

Je cœur, 

le foie, 

le poumon, 
les boyaux, 
la vessie, 
le fiel, 

la salive, 
le crachat, 
la sueur, 
la toux, 

.le rhume, 
l'haleine, 

Ja voix, 

la parole, : 
le soupir, 
Ja vue, 
l'ouie, 
l'odorat , 

le goût, 

le sentiment, 


! 


© Pour étudier. 


Le cabinet , 
le livre, 
. le papier, 
le cahier , 
le feuillet, 
la page, 
le plioir, 
la cofiverture du livre, 
la plume, | 
l'encre , 
l'écritoire, 

le canif, 

la ficelle, 

: la poudre, 

le poudrier, 
la cire, 

le cachet , 

la lettre, 
Je billet , 
l'écriture , 

les tablettes , . 
le parchemin, 
le crayon, 

la lecon, 
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L nervi. 

L MUSCOÏe 
la pelle. 

il cuore. 
il fegato. 
il polmonee 
le budella. 
la vessica. 
il fiele. 
la saliva. 
lo spuro. 
il sudore. 
la tosse. 

il catarro. 
il fiato. 
la voce. 
la parola. 
il sospiro. 
la vista. 
l'udiro. 
l'odorato. 
il gusto. 

il tatto. 


Per studiare. 


Il gabinetto. 

il libro. 

la carta. 

il quinterno, quaterno. 
il foglio. 

la pagina. 

la stecca da piegare. 
la coperta del libro. 
la penna. 

l'inchiostro. 

il calamayo. 

il temperino. 

lo spago. 

la polvere. 

il polverino. 

la cera di Spagna. 

il sigillo. 

la lettera. 

il bigliette , bollertino. 
la scrirtura. 

il ricordo, la memoria. 
la cartapecora. 

il tocca lapis, la matita. 
la lezivne. 
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la traduction, 
le thême, 
un porte-feuille , 


 Instrumens de Musique. 


Un violon, 
une viole, 
une flûte, 
un flageolet, 


uue cornemuse et musette, 


un hautbois, 
une guitare, 
an clavecin, 
uue épinette, 
un luth, 

une harpe, 
l'orgue , 

Ja trompette, 


le tambour, 


| Des parties de la Maison. 


La maison, 

la porte, 

la chambre, 
V'antichambre, 

la salle, 

le cabinet, 

la fenêtre , 

les vitres, 

es chassis de papier, 
la cuisine, 
la cour , 

le puits, 
l'écurie , 

la cave, 
l'escalier , 
les degrés , 
le jardin, 
la fontaine , 
la dépense, 
le premier appartement , 
le second appartement , 
la terrasse, | 

le grenier, à 

le toit, 

les tuiles, 

les gouttières, 

la muraille, . 

la cheminée, 


Ed 


la tradutione. 
il tema. 
una cartella. 


Strumenti di Musica. 


Un violino. 
ura viola. 
un flauto. 


‘un uffolo. 


una zampogna. 
un oboë ou piva. 
una chitarra. 
un clavicembalo. 
una spinetta. 

un liuto. 


un’ arpa, 


l'organo. 
la trombetta , tromba. 
il tamburo. 


Delle parti della Casa. 


La casa. 

la porta. 

la camera. 
l’anticamera. 
la sala. 

il gabinetto. 
la finestra . 
le inevriate. 
le impannate. 
la cucina. 
il certile. 

il poto. 


da stalla. 


la cantina. 

la scala. 

gli scalini, 

il giardino , Porto, 

la fontana. 

la dispensa. | 

ël primo appartamento. 

il secondo appartamente, 
tl terratto. 


* il granajo, il soffitto. 
‘il tetto. 
_ de tegole. 


le grondaje, 
il muro. 
il cammine. 


me 


7 le 


t 


les briques , 
Je plancher, : 
Ja remise, 

le four , 

la poutre, 

les solives , 

. les planches, 
les lieux , 
l'enseigne , 

le loyer , 

le plâtre, 

la chaux , 

Ja grange, 

le marbre, 

la pierre , 

le colombier , 
le poulailler, 


Les meubles de la Chambre. 


La tapisserie, 

le miroir , 

le lit, 

les draps, 

les matelats , 

le lit de plume, 

la paillasse , 

le chevet , | 

le ciel dulit, 

les rideaux, 

la bonne grace, 

la couverture, 

l'oreiller , 
les tringles, 

la ruelle du lit, 

le bois du lit, 

la bassinoire , 

Je pot de chambre, 

la chaise percée, 

les tableaux, 

Ja bordure , Ë 
les chaises, | 
. le fauteuil, 
la table, 
le tapis, 
les guéridons , 
Je buffet , 

un placard , 
un paravent , 
le coffre , 


DES Noms. 


l mation. 

il palco. 

la rimessa. ‘ 
il forno. 

la trave. 

à travicelli. 

le ravole, le asse. 
il necessario , il cacatojo. 
l'insegna. 

la pigione , il fito. 
il gesso. 

la calcina. 

la villa. 

il marmo, 

la pietra. 

il colombajo, 


il pollajo, 
I mobili della camera. 


La tapexeria. 

lo specchio. 

il letto. 

de lénzuola. 

il materasso. | 

la coltre ou colrrice. 

il pagliariccie | saccone. 

il capeztale. 

il cielo del letto. 

le cortine. 

la bandinella. 

da coperta. 

il guanciale. 

le verghe. 

lo spatio ch’ à detro al lerre. 
la he 

lo scaldalerto. 
l'orinale , il pitale, . 
la seggetta. 

i quadri. 

la cornice. 

le sedie. 

la sedia d’a lo. 
la tavola. Res 
il tappeto. 

il torciers 

la credenza, 


# 


« uno Stipo à 


il paravento, 
la cassa. 
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le coffre-fort, il ferziere, 
le bahnt, il baule. 
Ja cassette, la cassetra. 
un lustre, — un lustro. 
la broderie ; | la ricamarura. 
Ja peinture, la pirrura. 
la dorure, l'indoratura. 
Ja sculpture, la scolrura. 
un buste, un busto. 
un piédestal , un piedestallo. 
un vase, un vaso. 
une cage, __ una gabbia. 
un oiseau , un’ uccello. 
un portrait, un ritratto. 
Ce que l'on trouve autour de la Quel che si trova intorno al 
cheminée. | cammino. | 
La porcelaine, La porcellana. 
une urne, un’ urna, 
un vase, un vaso. 
le feu , | il fuoco. 
le charbon, il carbone. 
la cendre, la cenere. 
l'âtre , le foyer , il fecolar êe 
un tison, DIR HLEfONRES 
une bâche, un pezzo di legna. 
un fagot,, ; una fascina. 
un cotret , una bracciata di legna grosse. 
un soufflet, un sofhetto. 
la pelle , la palerra. 


le molle , le mollerte. 
le renaglie. - 

i Capifuochi. : 

i solfaroli , solfanelli. 


les pincettes, 
les tenailles , 
les chenets, 
les allumettes, 


le fusil, il fucile, _ 

la pierre à feu , la pierra focaja, 

la mêche, l'esca. 

la braise , le brace, la bragia. 

la flamme, la fiamme , la vampa. 

l'écran, il parafuoco. 

la fumée, il fumo. 

la suie, la fuligine | caligine. 

Ce que l'on trouve dans la cuisine. Quel che si trova nella cucinu 

La broche, Lo spiedo. 

le tourne-broche , il volra spiedo , il gira rosto: 

la chaudron, il caldaro , il pajuelo. 

la chaudière, la caldara, caldaja. 

la poele, la padella. 
e 


| DÉS 
le trépied ; 

le gril, 

la cruche, 
le seau, 
. la corde ; 

la poulie, 

la terrine , 

la marmite ;, 

le pot, 

la cuiller ; ; 
l'écumoire, 

la fourchette, 

le réchaud ; 

le croc, 

la crémaillère ; 

l'égrugeoir , 

latourtiére , 

le mortier , 

le pilon , 

l'évier , 

le balai , 

le torchon; 

la lavette, 

Ce que l’on trouve dans la caves 
ün tonneau ; 
un baril, 

un entonnoir ; 
un cerceau , 

la fontaine du tonneau , 
la broche du tonneau ; 
le bondon ; 

le foret, 

la douvé, 
| la lie 

le vin ; 

la bière , 

l'hypocras ; 

cidre ,. , 

Vin vieux, 
viri nouveau ; 

vin rouge ; 

vin blanc , 

tin clairet, 

Vin trouble , 

Vin tourné ; 

vinaigre ;, 

vin doux ; 

hn marteau ; 


NoM&g 
il treppiede. 
la graticolà. 
la brocca. 
fa secchia ou il secchio: 
la corda. 
la girella. 
il catino. ; 
la pignartä, la pentoles 
la pentola , la pignarra. 
il cucchiaro , la cucchiajar 
la mestola, 
la forcina. 
lo scaldavivande. 
il rampino. 
a catena, 
la grattugia. 
la tortiera, il regame, 
1] mortaro Où mortajo. 
il pistello. 
o sciacquatoÿo; 
a Scopa, la grahata 
lo straccio , il cencio. 
lo strofinaccio. 


Quel che si trova nella cantina 


Una borte. 

un barile. 2 
un imbotratojos | 
un cerchio. 

la canna. 

la spina, 

il turaccio. . % 
il trivello , trivelline: 
la doga. 

la feccia. 

il vino. 

la birra. 
l'ippocrasso. 

most di por 

vin vecchio.: 

din nuovo. 

vin ross0. 

vin bianco. 

vin chiarettox 

vin tor bido. 

ÿino guastoi 

aceto. 

mosto 

un martello. 


# 
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percer un tonneau, 
tirer du vin, 


Ce que l'on trouve autour de 
porte. 


la clef, 

la serrure, 

le verrou, 

Je loquet, 

le pêne, 
les gardes de la serrure, 
Je marteau, 

Aa sonnette, 

la barre, 

le seuil , 

les gonds , 


Ce que l'on trouve dans l'écurie, 


le foin, 
l'avoue, 

la paille, 

‘le râtelier , 
l'auge, 

le son ,; 

le peigne, 
l'étrilie, 
le crible, ù 
Ja bride, 

la selle, 

le poitrail, 

la croupière, 

les sangles, 

la cheville, 

Je clou, 
l'arçcon, 

le licou, 

le valet d'écurie, 
les chevaux, 

le carrosse , 


le chariot , 


1a charrette, 


la 


metter mano ad una bottei 
cavar vino. 


Quel che si trova intorno alla 


porta. 


La chiave. 

la serratura. 

il catenaccio. 

il saliscende. 

il chiavistello. 

1 risconsfri. 

il bartitojo ou magzzapicchio. 


la campanella | campanellino. 


la sranga. 
il soglio. 


i gangheri. 


Quel che si trova nella stalla. 


Il fieno. 

la biada , l’avena. 
la paglia. 

la rastelliera. 

la mangiatoja. 

la semola , la crusca, 
il pertine. 
la striglia. , 

il vaglio , il crivelle. 
la briglia. 

la sella. 


| il pettorale. 


Ce que l'ontrouve danse jardin’, 


les fleurs et les atbres. 
Un espalier , 
une treille, 
une rose , 
un jasmin ; 
des œillets, 
des tulipes, 


vê v 


la groppiera. 


le cinghie. 

il cavicchio. 

il chiodo. 
l’arcione. 

la cavezza. 

il mo7zo di stalla. 
à cavalli. 

la carrozza. 

il carro. 

la carrerra. 


Quel che si trova nel giardino, 


i fiori , e gli albert. 
Una spalliera. 
una pergola. 
una rosa. 
un gelsomino. 
dei garofani. 
delle tulipe , dei rulipani, 
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des lis, 
des giroflées , 
des violettes , 
des jonquiiles , 
des pavots, 
un pommier » 
un poirier , 
un cerisier, 
un prunier , 
un abricotier . 
un pêcher, 
un mûrier , 
un figuier , 
an olivier, 
le buis, 
le laurier , 
le sapin, 
le chêne , 
le hêtre, 
l'orme, 
le groseiller, 
l'oranger , 
Je rosier, 
la pépinière, 
la vigne, 
le lierre, 
une branche, 
une allée, 
un petit bois, 
l'ombre, 
le frais, 
la fontaine, 
Jes canaux, 
un buisson, 
un myrte, 
la marjolaine, 
du thym, 
la verdure, 
uu bouquet , 


Noms des Ordres Religieux. 


Un Capucin, 
un Récollet, 
un Cordelier, 
un Jésuite, 

un Augustin, 
uu Jacobin, 
un Carme, 

un Mathurin, 


dei gigli. 

delle viole. 

delle viole mammole. 
delle gionchiglie. 

dei papaveri. 

un melo, 

un pero. 

un cirégio. ; 
un susina. 

un bricoccolo | meliaca, 
un persico. 


‘ un moro, 


un fico. 

un olivo. 
il bosso. 

il lauro , mieux l'allero. 
l’'abete. 

la quercia. 
al ag£gioe 
l'ormo. 
l'uvaspina. 
l’'arancio. 
il rosajo. 


ail seminario. 


la vite. 
l'edera. \ 
un ramo. 
un. viale. ; 
un boscherto. 
l'ombra. 
il fresco. 
la fontana. 
à canali, 
un cespuglio , sispe. 
un mirto. 
la maggiordna. : 
del rimo. | 
la verdura. 
mazzo di fiori 
Nome degli Ordini Religiosi. 
Un Cappuccino. 
un ÆZoaccolante. 
un francescano. 
un Gesuita. 
un Agostiniano. 
un Dominicano. 
un Carmelitano. 
un Frate della Redenzione ou del 
Riscarto.  Mm2 
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un Minime, 
un Bénédictin, 
un Bernardm, 
un Célestie, 
‘une Religieuse, 
les femmes Pénitentes , 
un Hermite, 

un Chartreux , 

un Chanoine régulier , 
les Carméltites, 

Jes Capucines, 

les Bénédictines, 

les Ursulines , 

un Moine, 

Frère André, 

Frère Jean, 

Sœur Marie, 

Dignités temporelles, 
L'Empereur , 
l'Impératrice, 
le Roi, 

1: Reine, 

le ‘'auphin, 
la Dauphine, 
le Prince, 

la Princesse, 
le Duc, 

la Duchesse , 
le Marquis, 

“la Marquise, 
le Comte, 
la Com.esse, 

Je Baron, 
Ja Baronne , 
l'Ambassadeur , 

. f’Ambassadnice, 
le Gouverneur, 
la Gouvernante 
l'Envoyé , 
le Résident , 
VAgent, 
le Maréchal de France. 
le Grand-Veneur , 


Charges et Officiers de Justice. 


le Chancelier, 
le Garde des Sceaux, 
le Secrétaire d'Etat ; 
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‘Un Frate Minime, 

un B:nedcttino. 

un B:rnardino. 

un Celesrino. 

na Monäca, Religiosa, 
L Converrire, 

un Romit> ou Eremita. 
un Certosino. 
un’ Canonico regolare, 
le Carmelitane. 
de Cappuccine. 
le Benedirrine, 
le Orsoline, 
un Frate, un Monaco. 
Fra Andrea. 
Fra Giovanni. 

Suor Maria. 

Dignità temporali, 

L'Imperatore. 
l'Imperatrice. 


il Re. 


. da Reina. 


il Delfino. 

la Delfina. 

il Principe. : 
la Principessa. 
il Duca. 

la Duchessa. 
il Marchese. 


da Marchesæ 


il Conte. 

la Contessa. 

il Barone. 

la Baronessa. 
l'Ambasciadore 
l'Ambasciadrice. 

il Governarore. 

la Governarrice. 
l'Inviaro. 

il Residente., 

l'Agente. ° 
il Maresciallo di Francia. 
il Capocaccia. 


Caricheed Ufiziali di giustiziq. 
il Can’elliere. 


il Cusroie de’ Sigilli. 
il Segrerario di State. 
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lIntendant , . | l’Iatendente. 
le Trésorier , : il Tesoriere. 
le Président, il Presidente. 
le Conseiller, | il Consigliere. 
le Maitre des Requêtes, il Atassrro delle Suppliche. 
le Maître des Comptes, il Maestro de’ Conri, 
l'Auditeur , l'audirore, 
le Juge, | * il Giudice. | 
le Consul, | il Console. LE 
le Lieutenant Civil, il Luogotenente civile, 
ie Lieutenant Criminel, il Luogotenente criminale. 
le Bailli, | il Podesta. | 
un Echevin , uno Schiavino. 
le Prévôt, il Proposto. | 
le Prévôt des Marchands > il Proposto de’Aercanti, 
le Prévôt des Archers, . il Barigello. | 
l'Avocat, l’Avrocato. 
le Procureur, il Procuratore. 
le Procureur Fiscal, : il Procurator fiscale. 
le Substitut , Il Sostituto. 
le Notaire, | il, Noraro où Notajo. 
le Greffer , il Registratore , lo Scrittore, àl 
Segretario. - 
le Solliciteur il solliciratore. 
Je Clerc, il Giovine, lo Scrivano. 
le Copiste , : il Copista. 
l'Huissier , "al Banditore , Bidello. 
le Sergent, il Sergente , il Cursore. 
l'Archer , lo sbirro. : É 
Je Concierge de prison, il Custode di carcere. 
le Plaideur , il Lirigarore. 
Je Prisonnier , ._ il Prigioniere. | 
Officiers de Guerre, Officiali di guerra. 
Le Général, Il Generale. — 
l'Amiral, l’'ammireglio. | 
le Lientenant-Général, il Luogotenente generale. 
le Maréchal de Camp, il Maresciallo di campo. 
le Brigadier, il Brigadiere. 
le Colonel, il Colonello. 
le Mestre de Camp, il Maestro di Campo. 
le Major , il Maggiore, 
J'Aide-Major, l'Ajurante Ataggiore, 
Je Capitaine, il Capitano. 
le Lieutenant , : il Luogotenente. | 
le Cornette, il Cornerta. 
‘Enseigne, l'Alfiere. 
le Sergent, il sergente. 


le Caporal, | il Caporale. 
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l'Anspessade, 


le Maréchal des Logis, 


le Commissaire, 
le Fourrier , 

Je Cavalier, 

le Fantassin, , 
Je Chevau léger, 
le Gendarme, 

le Dragon, 

le Mousquetaire , 
Je Piquier, 

le Trompette, 
Je Tambour, 

le Fifre, . 

le Sentinelle, 

Ja Vedette, 

la Ronde, 

la Patrouille, 
l'Espion, 

le Vivandier, 
un Pionnier,, 
un Canonuier , 
un Mineur, 

les Volontaires, 


L'Armee. 
Armée de terre, 
Armée navale, 


le Corps de bataille, 


l'Avant-garde, 
l'Arrière- garde, 


le Corps de réserve, 


le Camp volant, 
Ja Cavalerie, 
l'infaaterie , 

Un Escadron, 
Un Bataillon, 

le premier rang, 
le second rang, 
le bagage, : 
Je Canon, 

les tentes, 

le pavillon, 

un Régiment, 
une Compagnie, 
une Garnison, 


Les Fortifications, 


‘a Ville, 
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il sotto Caporale , Lancia spez- 


7ata. 
il Forriere Afaggiore. 

il Commissario. 

il Foriere, 

zl Cavaliere. 

il Fantaccino Où Fante. 
il Cavalleggiero. 

l'Uomo d'arme. 

il Lragone. | 
il Moschertiere. 

il Picchiere. 

il Trombertiero | Trombetta, 
il Tamburino. 

il Piffero. 

la Sentinella. 

la redetta. 

la ronda. 

la Ronda ou Pattuglia. 
la spia. 

il pivandiere. 

un Guastatore. 

un Canonnigree 

un Afinatore. 

gli Avventurieri. 


L’ Esercito ou Armata. 
Esercito. 
Armata navale. | 
il Corpo di bataglia. 
la ranguardia. 
la Rerroguaraia. 
il Corpo di riserva. 
il Campo volante. 
la Cavalleria. 
la Fanreria. 
uno Squadrone. 
un Bartaglione. 
la prima fila ou schiera. 
Ja seconda fila. 
il bagaggio ou bagaglie- 


il Cannone, 


le rende. 

il padiglione. 

un Reggimento. 

una Compagnia. 

un Presidio ou Guarnigiont. 


Le Fortifcazioni. 
la cirra. 


la Citadelle, 

le Fort, 

la Forteresse, 

le Château, 

les murailles, 

les créneaux, 

le fossé , | 
la contrescarpe se 
la palissade, 

la courtine , 

Ja demi-lune, 

la casemate , 

le chemin couvert, 


une redoute, 

la tranchée, 

_un gabion, 

une mine, 

une contre-mine , 
une tour, 

le parapet, 

le rempart, 

une plate-forme , 

un cavalier, 

un bastion , 
munitions de bouche, 
munitions de guerre ; 
un siége , 

les capitulations, 

le secours, 

une sortie, 

un assaut , 


Noms propres d'hommes. 
Agathe . 
Agnès, 
Albert, 
Alexis, 
Ambroise , 
Amélie, 
Ange, 
Angélique, 
Anne, 
Antoine, 
Arnaud , 
Augustin, 
Barbe, 
Barthelem , 
Béatrix, 
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da contrascarpa. 


la ciradella. 

il Forte. 

la Forte7za. 

il Castello. ” 
le mura. 

à merli. 


il fosso. 


la palizzara , lo sreccaro. 

la cortina. 

la meyzaluna. 

la casamata. 

la strada coperra\ou cammino 
coperto. 

un ridotto. 

la trinciera. 

un gabbione. 

una mina. 

una contramind. : 

una torre. / 

il parapetto. 

il terrapieno. . 

una piatta forma. 

un cavaliere. — 

un bastione. | 

provvisioni da bocca. 

prôvvisioni da guerre 

un assedio, 

le capirolazioni. 

il soccorso. . 

una sortita. 

un assalto. + 


Nomi proprj d' ubmini. 


Agata. 
Agnesa. e ft 
Alberto. RS. 
Alessio. 4 
Ambrogio. 
Anmelia. | Lx 
Angiolo , Angiola. 
Angelica. 

Anna. 

Antonio. | L 
Arnaldo. : | 
Agostino. 

Barbara. 

Bartolommeo. 

Beatrice. 


i 
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Bénédictine , 
Benoit, 
Bernard, 
Buigitte, 
Blaise, 
Cécile $ 
Charles, 
es ; 
Christophe, 
Cyr, $ 
Claire, 
Claude , 
Clément , 
Cloud, 
Côme, 
Denys, . 
Dominique, 
Edouard, 
Elisabeth, 
Etienne, 
Eugène, 
Eustache, 
Félix, 
François, 
Francoise, 
Fréderic , 
Geneviève, 
George , 
Gerard , 
Germain, 
Giles, 
Grégoire, 
Guy, 
Guillaume, 
Henri, 
Henriette 
Hilaire , 
Hyacinthe; 
Hugues , 
Icnace, 
Innocent, 
Jacques, 
Jean, 
Jérôme , 
Joseph, 
Jules, 
Laurent, 
Lazare, 
Louis, 


CLS | 


LI 
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Benedettds : 
Benedetto, 
Bernardo. 
Bris ida. 
Biasio. 
Cecilia. 
Curlo. 
Carlorta. 
Cris ojanox 
Ciro. 
Chiura 
Claudio“ 
Clemente. 
€lodoaldo. 
Cosimo, COosmés ‘ 
Dionisio. | 
Domenico. 

£Edoardo, 

Lisaberta. 

Stefano. 


Eugenio. 


Eustacchios 

Felice. 

Francesco. 

Francesca. 

Federigo. 

Geneviefa ,; Ginevetai 

Giorgio. 

Gherardo. 

German 

ÆEgidio. : 

éregorioe j 

Guido. é 

cuglidmos de 

Arrigo , Henricoe 

Arrighetta , Henrichettai 

Îlario. 

Giacintoù” 

Ugone. 

Ignaylo. 

Innocen7o, 

Jacopo Giacomo: 

Giovanni. 

Girolaño. 

Giuseppe. 

Giulio. 

Lorenzo, 

La;zar 0e 

Luigi, Lodovicos | 
Louise n 


Louise, 
Luc, 
Luce, 
Lucrèce, 
Magdeleine , 
Marc , 
Marie , 
Marguerite ; 
artin, 
Matthias , 
Matthieu , 
Maur , 
Maurice, 
Maximilien ; 
Michel, 
Nicolas, 
Nicole , 
Olympe , Olympie ; ë 
Ovide, | 
Oucin , 
Pascal , 
Paul, 
Pauline , 
Philippe ; 
Pierre , 
Remy, ee 
Renaud, 
Richard , 
Roch, | 7 
Rose , 
Sabine, 
Samuel, 
Sebastien , 
Simon , : 
Sophie, 
Stanislas ; 
Sulpice, 
Susanne , 
Théodose ; 
Thérèse, 
Thibaud, 
Thomas; 
Ursule , 
Valentin, 
Victoire, 
Vincent j 


Xavier s. 


/ 


Le « 


Noms. 


Luisa, 
Luca. 
Lucia. 
Lucré ga si 
Maddalenà « 
Marco. 
Maria. 
Margarita. 
Martino. 
Marria. 
Matteo, 
Mauro. 
Mauritio. 


Massinuilianes. 


Michele. 
Niccolo. 
Niccola. 
olimpia. 
Ovvidio. 
Audoeno. 
Pasquale:i 
on 
Paolina. 
Filippo: 
Pietro. 
Remigio. 
Rinaldo: 
Riccardo 
Rocco. 


” RoOSa. 


Salina. 
Samuele. 
Sebastiahov 


Simone. is 


Sofia. 
stanislaoà 
Sulpitio. 
susanna. 
Tevdosio. 
T'eresu. 


| ribaldo. 


Tommasoe 
orsola. 
Falentinos 
Pittoria. 
Fincenzo. 
Saverie, 


\ 


4 
e- 
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Professions et Métiers, 


Un imprimeur, 


un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 

un 
ï, un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
un 
‘un 
un 


un: 


un 
un 
un 
un 
un 


papetier ;, 
arpenteur , 
meñnier , 
coutelier , 
tisserand , 
cordier , 
joaillier , 
architecte s 
drapier , 
tonnelier , 
miroitier , 
médecin , 
chirurgien, 
apothicaire, 
barbier , 
boulanger ; 
pâtissier ; 
rôtisseur ; 
boucher , 
cabareer ; _ 
marchand , 


tailleur , 


cordonnier, 

savetier , 

chapelier , 

mercier ;, 

sellier , | 
maréchal , | 
graveur en taille-douce ; ; 
sculpteur , 

peintre, 

brodeur ; 


menuisier , E 


charpentier ; Le 
maçon, | 
serrurier y 

charcutier , 


une blanchisseuse, | 


un 
un 
un 
un 
un 
un 
. Un 
un 


horloger, 

orfévre, 

tapissier ; 
fripier, 


gantier , . 


comédien , 
musicien , 
fourbisseur , 


Professioni e mestiert, 


Uno stampatore. 
un cartaro. | 
un perrica;ofes 
un molinaro. 
un colrellaro. 
un 1eSsitOree 
un cordaro. 
un giojelliere. : 
un architetso. - 
un drappiere. 
un bortaro. 
uno specchiaro. 
un medico. 
un cerusico , un chinurgo, 
un Spetiale. 
un barbiere. 
un fornaro. 
un pasticciere. 
un vendirore d'arrosto , rosricieres 
un macellaro. 
un oste. 
un mercante. 
un sartore. 
un calgolaro ou caltolajo. 
uno scarpinello , ciabarüno. 
un capellaro. 
ur merciaro. 
un sellaro. Fe 
un marescalco. 
uno sculiore in rame. 
uno scultore , inragliatore. | 
ün pittore. 
un ricamatore. . 
un falegname. 
ün marangone, 
un muratore. 
un magnano , un chiavaro. 
un püticarolo. 
una lavandara , lavandaja. 
un orologiaros 
un'orefice. 
un rapettiere 
un rigariere. 
un guantaro OU guanta;o. 
un comediante. 
un musicQ. 
uno spadaro. 


£ . 


. 
th. ven em. 


à _ 


- -aœie 


DES 

un crocheteur , 
un vitrier, 

Officiers de maison. 
Le laquais, 
le valet de pied, 
le page, 
le cocher, 
le palefrenier, 
Ja servante, 
la femme de chambre, 
e valet de chambre, 4 
l’écuyer, 
l'écuyer tranchant , 
l'échanson, - 
Je sommelier, 
le buffetier , 
le maître d'hôtel, 


le secrétaire, 
J'aumônier , 
‘Je gentilhomme, 
l'intendant , 

le cuisinier, 

le marmiton, 

le jardinier, 

le vigneron, 

le maitre, 

Ja maîtresse , 


Qualirés , défauts et imperfec- 
tions de l'homme. 

Un borgne, - 

un aveugle, 

un Jouche, 

un bossu, 

‘un boiteux; : 

un estropié , 

ya gaucher, 

un manchot, 

un sourd, 

un muet, 

un bègue , 

un chauve, 

un nain, + F4 

un géant, 


un baveux, 


un voleur, ‘* 
un belitre, 


L 
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un facchino. | 


un vetrara OÙ vetra)o. : 
Officiali di casa. 


Il lacche. 

lo staffiere. 

il paggio: J 

il cocchiero. 

il palafreniero. 

la serva. 

la cameriera, 

il cameriere. à. 

lo scudiere , il cavalleritto. 
lo scalco. 

il coppiere. 

il cantiniere, 
il credermiere. 

il maestro di 
. domo. 

il segretario, 

il capeilano. à 

il gentiluomo, 

l’inrendente. 

il cuoco. 

la sguattero. 

il fiardiniero. 

il vignaruolo. 

il padrone. 

la padrona. 


€AS8 y MEGGIOr 


Qualità, difettied imperfezioni 
, dell’ uomo. 

Un guercio , orbo. 

un Cieco. 

un losco. 

un gobbo. 

un toppo. 

uno stroppiqtos 

un mancino. 

un Mmanco. 

un sordo. 

un muto. | : 

uno: scilinguate, L 

yn calvo. | 

un nano. 

un gigante. 

un bavoso. 

un ladro. 

un guidone, 
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un ones d 
un fripon, 

un maquereau , 
un magicien, 
un sorcier, 
une sorciére, 
un méchant, 
un malin, 


Accidens et maladies. 


Le bonheur,  ‘:. 
le malheur, 
Je hasard, 


le malade, | 


la maladie, 

la fièvre, 

L fièvre tierce, 

la fièvre quarte, 

le frisson, 

Ta blessure, 

{a contusion, 

la goutte, 

Ja colique, 

la rougeole, | 
la petite vérole, :.- 
le cours de ventre... 
le rhume, 

la toux, 

la gale, 

la gravelle, 

Ja démangeaison, 
les écrouelles, 
une dartre, 

un apostême , 

la boue, le pus, 

la pierre, 

la gravelle, : 
la bosse , la tumeur, 
une égratignure , 
une écorchure, 

une chute, 

une fausse couche , 
une chiquenaude, 
un soufflet, 
un coup de poing, 
un coup de pied, 

un coup d'épée , 
un coup de pistolet, 
. un coup de fusil, 


! 
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un boja , carnefice. 
un furfante, . 
un ruffiano. 
un mago, 
uno strepvne. 
una Strega. 
un cattivo. 
un tristo. 

Accidenti ed infermità, 
La buona fortuna. 
la disgratie, 
la fortuna ou il caso. 
l'ammalato. ‘ 
la malartia. a 
la febbre. 
la terçana. 
la quartana. 
il tremito où brivida. 
la ferita. 
la contusione. 
la podagra. 
& dolori colici. 
la rosolia. 
le vajuole , il vajuolo. 
la cacarella , flusso di ventre. 
l'infreddatura , il catarro. 
la tosse. 


k 


la rogna. 


à calcoli, 

il pitticore. 

le scrofole. 

una volatica. 

un’ apostema. 

lu marcia, 

il mal di pierra. 
la renella. | 

il bernoccolo , il tumore. 
una Sprafignatura. 
una Scorticatura. 
una caduta. 


‘una SCONCIAlUTQ 


ün buffetto. : 
unv Schiaffo. 

un pugno. 

un Calcio. 

una Stoccata. 

una pistolertata. 

un archibugiate. 


DES Noms. 


un évanouissemeht , 
une sueur froide, 
Ja mort, 
Des Oiseaux. 

Un aigle, 
un oiseau , 
un petit oiseau, 
un chardonneret , 
une linotte , 
ua serin de Canarie, 
un serin commun , 
_ une fauvette noire, 

un tarin, 
un rossignol , 


un sansonnet , 

un pinson, 

un cochevis, 

un moineau, 

un perroquet, 

un merle , , 
unc pe, 

un geai, 

un iourterçau , 

une tourterelle, 


Des animaux à quatre pieds. 


un chien, , 
une chienne, | 
un petit chien, 

une petite chienne , 
un chat, une chatte, 
une souris , | 
un rat, 

un singe, 

une brebis, 

un cochon, 

une truité, 

un renard, 

un loup, 

un taureau, 

un mulet, 

un chameau, 

une chèvre, 

‘ un éléphant, 

un lion, 

un léopard, 

un tigre, 

un cheval, 


uno svanimente. 
un sudor freddo. 
la morte. 


S Degli Uccelli. 


Un aquila. 


un wccello. 


un uccellino. 

un .cardello. 

un fanello. 

un canarino. 

un verzellino. 

una capinera. 

un lucarino. | 

un usienuolo , 
rosignuolo. 

uno StOrno, , 

uh fringuello. 

una capellugola. 


una passera, un passerotto. 


un pappagallo. 
un merlo. 

una gatta. 
dna ghiandaja. 
un tortorello. 
una tortorella. 


De’ Quadrupedi. 


. Un cane. 


una Cagna. 
un cagnolino. 

una cagnolina. , 

un gatto, una gatta. 
un Sorcio. 


uIL fOpO , un Sorcio. 
una Scimia ; OU Scimmin. 


una pecora. 
un porco. 

una scrofa Où troja. 
una volpe. 

un lupo. 

un toro. 

un mulo, una mula.. 
un camelo. 

una capra. 

un elcfante. 

un lione. 

un leopardo.… 

una tigre. 

un cavalle, 


rusignuolo 
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Des Animaux reptiles er In- Degli Animali rettili ed 
sectes, Insetti. 
Un crapaud, Un rospo. 
une grenouille , una ranocchia , rana. 
un limacon, una lumaca. 
un escarTot, , un chiocciola. 
un scorpion, uno Sçorpione. 
une araignée, un ragno. 
un serpent, un serpente , una biscia. 
un papillon. una farfalla. 
une mouche, una Mmosca. 
‘un cousin , | una Yantara , tanala. 
une chenille, un bruco. | 
ua ver, - un verme, un lumbrice. 
un pou, | un pidocchio. 
une puce, un pulice ou palce , f. et m. 
une punaise , una cimice. 
une lente, un lendine. o 
un marpion, una piattola. | ONE 
une fourmi, | una formica. ‘ 
une tortue, . una fart@ruga OU festuggine. 


Des cris de divers Animaux. * Delle voci de’ diversi Animali 


Le cheval hennit, | Nitrisce il cavallo. . 

J’âne brait, | ragghia l'asino. 

le chien aboie ou jappe, abbaja il cane. 

le chat miaule, miapola il gatta. 

Je bœuf, la vache mugit, mupghiail bue, mugisce la vacce. 
_ Ja brebis béle, bela la pecora. 

le cochon grogne, grugna il porco. 

le lion ruait, rugge il leene. 

le loup hurle, urla il lupo. 

Je renard glapit, squittisce où schiarisce la volpe. 

sé oiseaux chantent et gazouil- gariscona gli ucceili. 

ent, : 
le coq chante, canta il gallo. 


la poule glousse et caquette, chioccia ou gracila la gallina. 
le poussin , le poulet piole,  pigola il pulcino. 


le moineau piole, pipila la passera. 

la tourterelle gémit. geme la tortora. | 
le corbeau croasse , _ crocita il corvo. 

la grenouille coasse, gracida il ranocchio, 

le serpent siffle, Dex fischia la serpe. 
l'abeille bourdonne , ._ susurra ou bombilà l'ape. 


On dit également bien, soit en se sérvant de l'infnstif, soit 
! en employant le substantif, 


DES Noms. 


le kénnissement , 

le braiment, 
l'abboiement , 

la miaulement, 

le mugissement , etc, 


Des diverses parties des 
Animaux. 


Le pied du cheval, de l'âne, 
du mulet, du cerf, etc. 

la patte d'un chien , d’un 
chat ; 

la griffe d'un lion, d'un 
chat, etc.  - 

les bras d’une écrevisse , d'un 
homar, d’un crabe , etc. 

Jes serres d’un aigle, d'un 
épervier, etc. 

‘la bouche d'un cheval, etc. 

Ja gueule d’un lion, d’un chien, 
d'un chat , d'un loup, 
etc. 

le muffle du cerf, du lion, du 
taureau , etc. 

le groin du pourceau, etc. 

le museau du chiee, du renard, 
du poisson, etc. 

Je bec des oiseaux, 

les défenses du sanglier , 

les crocs du chien , etc. 


les soies du sanglier , du chien, 


etc. 


Je hois du cerf, du daim , du, le 
, ‘del capriuolo, erc. 


chevreuil, ete . 
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il nitrire ou il nirriros 

il ragghiare ou il ragghio. 
l'abbajare ou l’abbajamento. 

il miagolare ou la miagolata. 

il mugshiare où ilmugghio , erc. 


Delle diverse parti degli 


Animali. 


Il piede del cavallo , dell’ asino, 
del mulo , del cervo , erc. | 

la zampa d'un cane, d'un gat= 
to , etc. 

la branca d’un leone, d'un gata 
to, etc 

la branca d’un gambero , d'un 
astaco , d'un granchio , etc. 

la branca d'un aquila, d'uno 
sparviere , etc. : 

la bocca d’un cavallo , erc 

la gola ou la bocca d'un leorte, 
d'un cane, d'un gatto , d'un 
lupo, erc. 

il muso ow il ceffo del cervo, 
del leone , del toro, etc. 

il ee ou il grugno del porco. 
H ceffo vu il muso del care, 
della volpe , del pesce, ere. 

il becco degli uccelli. 

le zanne del cinghiale. 

le zanne del cane, erc. 

la setola del cinghiale , del cane, 
etc. (1) | 
corna del cervo, del duino, 


les cornes du taureau L du bœuf, . le corna del toro , del bue , delle 


de la vache , etc. 
le sahot du cheval , de l’and , 
du mulet, ane 


le poil des chevaux, 


vacca , Clic. 
leungkie del cavalls, dell asino, 


del mulo. 


4 à pelo dei cavalli. 


la crinière du lion, du che- la chioma ou la giubba del 


val , etc. nn 
la trompe de l'éléphant, 


« 


leone , del eavallo , etc. 
la proboscide ou il nuso dll 
elefante. 


LS 





(2) En général setola se dit de tous les animaux qui ont le poil long, 
et pelo de tous ceux qui l'ont ras et court. | 
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Ce que l'on voir dans la Cam- 
| | pagne. 

Le chemin, 

le grand chemin, 

une plaine, : 
un vallon, 

une montagne ; 
une colline , 

un bois, 

une forêt : 

une haie, 

un buisson, 

un arbre, 

une branche, 

du blé, 

du froment , 

de l'orge, 

de l'avoine ; 

une vigne, 

un jardin, 

une allée d'arbres, 
un château, 

un clocher, 

un pré, 

un lac, 

un étang, ' 
un rocher, 

un fossé, 

un ruisseau , 

une rivière , 

un pont, 

une barque, 

un marais, 

un bourbier, 

un village, 


un bourg , PRES 
ANNE 


Ce que l’on vpir dans la Villes 
Le pont, 
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Quel che si vede it Cam- 
pagna. 

La strada. 
la strada maestra. 
una pianura. 
una vaile. 
una montagne. 
un poggio , un colle. 
un bosco. 
ana selva ou fbresta. 
una frafta Où siepée 
un cespuglio. 
un albero. ; 
un ramo. | 
del grano. 
del frumento où forment. 
dell’ orzo. 
della biada 5 
una vite. 
un giardino. 


dell’ avend. 


un viale. 


un castello. 
un campanile. 
un prato. 
un lago. 

uno stagno. 


‘ un dirupo ; uIra pee 


un fosso. 
un ruscello. _ 


‘ un fiume. 


ur ponte, 


. una barca. 


la porte, uk 


la rue, " 
la maison, 

le palais, 

l'Eglise, 
le clocher, 

le couvent, 
l'hôpital, 

le marché, 


Ua palude, pantano. | 
un pantäno, ; 


una terra, ville. 


un ‘bèrgo. 


. Quel che si ide nella città, 
Il ponre. 


la porta. 

lä strada. 

la casa. 

il palaxto. 
la chiesa 

il campanile. 


Lys 


‘il conveuto. 


lo spedale. 
il mercato, 


Îa foire, 

la place d'armes, 
‘ la boutique, 

le magasin , 

la douane, 

la prison, 

la fontaine , 


Les Couleurs, | 


Le blanc, 

_ le noir, 

le rouge, 

le vert, 

le jaune, 

le bleu, 

le gris-de-lin, 
le gris, 

Je violet, 
l'incarnat, 

le ponceau , 
Ja couleur d'olive, 


la couleur de paille, | 


le cramoisi, 


Les Méraux. 
L'or, — 
l'argent, 
le fer. 
le plomb, . 
le Po ; 
le cuivre, 
J'airain , 
Je laiton, 
l'étain , 
le vif-argent, 
l'aimant, 
le fer-blanc, 
le soufre, 
le vert-de-gris , 
le verre. 


Des Narioas. 


Italien , 
Allemand, 
François, 
Espagnol, 
Portugais, 
Angjlois , 


DES NOMS: a8g 


la fiera. 

la piazza d'arme. 

la bortega, 

il magazzino, 

la dogana. 

la prigione , il ou la cärceres 
la fontana, 


| Colori ls 


Il bionco. / 
ù nero. 
il rosso. 
il verde, 


"il giallo. 


il turchino. 

il fordilino, 

il bigio. 

il pavonaygo. 

lincarnato. 

il color di fuoco ou ponsd, 
l'olivastro ou color d'olivan 
il color di paglia. 


él cremisino, : 


| Me talli, 


L' oro. 
largento. 

il ferro. 

il piombo. 

il bronzo. 

il rames 

il rame giallo, 
lotione. 

lo stagno. 

il mercurio ; argento vivo; 
la calamitra, 

la larta. 

il +olfo. 

il verderame. 
il vetro. 


Delle Nazioni, 
Îtaliaro. 
Tedesco. 


* Francese. 


S'pagnuolo. 
Portoghese, 
Inglese. 


Oo 
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Irlandese. 

Ÿ  Scogzese. 
 Ollandese. 
Fiamingo. 

. Lorenese. 
Borgognone. 
Svizzero. . 
Piemontese. 

Svedese ou Sve7teste 
Pollaco. 

Ongaro. 

Danese. 
Turco. 

T'artaro. 


Irlandois 
Ecossois , 
Hollandois , 
Flamand, 
Lorrain, 
Bourguignon ; 
Suisse , 
Piémontois » 
Suédois, 
Polonois, 
Hongrois , 
Danois, 
Turc, 

. Tartare, 


La date des Lettres. 


Le premier, 
le deuxième, 
le troisième, 
le quatrième , 
Je cinquième , 
le sixième , 

le septième , 
le huitième, 
le neuviémg£ , 
le dixième ,. . 
le onzième, 
Je douzième, 
le treizième, 
Je quatorziéme, 
le quinzième , 
seizième » 
17,9 

18.® 
19.0 

20.€ 

21.8 

22.0 

23. 

24.® 
25. 

26.° 

27.e 

25. 

20.€ 

30.€ 

31.€ 


On peutmettre i,Qua di, primo, due, tre, quatro, 


e 


LJ 


La datta delle Lettere. 


Il primo . 


3 
i 
i 


La 


de 


C3 


U 


i 
; 


due , ai due. 

tre , aitre. 

quattro , ai quutfro+ 
cinque ; ai cirque. RS 
sei, aisel MAX 
sette , di sette. é 


À | 


gli otto , agliottos 


nove ; ai nove. 
dieci , ai dieci. . 


gli undici , ai undici.” 
à dodici, ai dodict.. 


i 
1 
3 


Ge ie io lo Ge a Mo Go io Mio ie ie Vée Ua Mo Me 


tredeci , ai tredeci. | 
quattordici ; ai quattordiei: 
quindici, ai Fo | 
sedici, ai sedici. 
diciasette , ai 17. 

diciorto , ai 18. 

dicianove , ai 19- 

venti , ai 20e 

venti uno , ai 21e : 

venti due + ai. 224 

ventitre , ai 23e 

venti quatro ; ai 24. 
venti cinque , ai 25. 

venti sei , ai 26. 

venti sette , ai 27. 

venti Otto , ai 28e 

venti nove , ai 29: 

trenta , ai trenta, : , 
srent’uno, aitrent’uno OU l udrime 


etc, 


Les Jeux , . 
La paume, 
le billard , 
aux dés, 
aux cartes, 
au piquet , 
à l be ‘ 
à la bassette, 
à la bête, 
aux échecs , : 
aux dames, 
au trictrac , 


- aux pere palets, 


aux boules, 

au volant, 

au colin-maillard, 
d l'oie, 

à la mourre, 

à la culbute, 

à la scarpolette , 


DES NoOMs. 


# 


I Giuochi « 
£a palla. 


il trucco. 


a’ dadi. 


- alle carte. 


a pichetto. 

all” ombre. 

alla bassetta. 

alla bestia. : 
agli scacchi. 
alle dame. 

a sbaraglino. 

alle piastrelle, 

alle bocce. 


al volante , alla rachetta. 


alla gatta cieca, 


* all'oca, 


alla morra. 
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EN 


‘al capitombol ou ai capitomboli. 
alla cannafiendola ou all'altalena} 
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L] 


e 


LES PLUS USITÉS DANS LE DISCOURS... 


Pour l'Etude, 


Esuoier ; 
apprendre , 


apprendre par Cœur , 


lire, 

écrire ;, 
signer ;, 
plier , 
cacheter » 
mettre le dessus, 
corriger, 
effacer , 
traduire, 
commencer , 
continuer , 
achever, 
réciter » 
faire , 
avoir s 


Per lo Studio. : 


S TUDIARE. 
imparare. 

imparar' «a mense. 
leggere , 

scrivére. 
Sottoscrivere, 
piegare. 

sigillare. 

fare il soprascritro. 
correggere. 
cassare, cancellare. 
#adurre. 
cominciare. 
continuare. 

finire, 

recitare, 

fare. 

Sapere, 
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pouvoir , 
vouloir , 

se souvenir , 
oublier , 


Pour parler. 


Prononcer, 
accentuer , 
proférer, 

dire, 

causer, 

jaser , 

crier, 

ouvrir la bouche, 
fermer la bouche, 
taire, 

appeler, 
répondre, 


Pour boire et manger, 


Micher , 
avaler, 
couper , : 
goûter, 
#rincer , 
boire, 
manger ; 
_jeûner , 
‘djeûner . 
diner, 
goûter, 
souper , 
s’enivrer, 
se soûler, 
avoir faim , 
avoir soif, , 
avoir appétit, 
Pour s'aller couches, 


Se coucher, 
dormir , 
veiller , 
reposer, 
s'endormir , 
songer , 
ronfiler , 
s'éveiller, 

6e lever 4 


‘bere | bevere, 


. Suegliarsi, destarsi. 


potere. 
volere. 

ricordarsi , rammentarsi. 
dimènricare.\ 


Per parlare. 


Pronunziare, 

accentuare, 

proferire. 

dire. 

ciarlare , cicalare. 
cicalare et chiacchierare, 
gridare , strillare. 7 
aprire la bocca. , 
serrare la bocca. 
dacere. 

chiamare. 

rispondere. 


Per bere e mangiare. 


Masticare. 
inghiottire, ingojare. 
tagliare. | 
gustare y (SSapg£iare. 
Sciacquare. 


mangiare. 
digiunare. 


far colatione. 


prantare, desinare, 
merendare, 

cenare. 

imbriaccarsi | ubbriaccarsi, 
Saziarsi, satollarsi. 

aver fume. 

aver sele, 

aver appetita. 


Per andare a dormire. , 


Andar al ou a letto. 
dormire. | 
vegliare , vegghiare. 


_riposare. 


addormentarsi, 
Sognare , pensare. 
ronfare , russare. 


levarsi , ritawsi, 
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Pour s'habiller. . Per vestirsi. 
S'habiller , À Vestirsi. 
se déshabiller , | spogliarsi. 
se chausser , calarsi , mettersi le scarpe ou le 
calze. 


se déchausser ; 


ge peig ner , 
se coifier , 


se poudrer, 


_se friser , 
se farder , 
mettre son chapeau , 
se couvrir, 
se boutonner , 
se lacer, 
se boucler, 

Actions ordinaires & l'homme, 
Rire, 
pleurer, 
soupirer , 
éternuer, 
bäiller , , 
souffler , 
siffler , 
écouter , 
flairer , fleurer, 
cracher , 
se moucher , 
saigner du nez, 
1] saigne du nez, 
suer, 
essuyer , 
trembler , 
enfler, 
tousser , 
être enrhumé, 
regarder , 
pincer , 
gratter, 
Chatouiller , 


Actions d'amour et de haine. 


Aimer, 
caresser, 
flawer, 


scalzarsi , cavarsi le scarpe ou le 
cake. 

pettinarsi. 

acconciarsi il capo ou accommo- 
darsi la testo. 

mertersi la polvere, impolverarsi, 
incipriarsé, 

farsi i ricci. 

lisciarsi. 

uettere il suo cappello , coprirsi. 

coprirsi. 

abbottonarsi. 

allacciarsi, 


affibiarsi. 

Azioni proprie dell’ uomo. 
Ridere. 

piangere ou piagnere. 
sospirare. 
sternutaree 
sbadigliare. 
soffare. 
fischiare. 
ascoltare, 
odorare | annasare. 
sputare , Spurgarsi. 
soffrarsi il naso. 

uscir sangue dal naso. 

gli esce il sangue dal naso. 
sudare. 

asciugare , asciuttare. 
tremare. 


gonfiare. 


dossire, 

essere raffreddato. 
riguardare , mirare. 
pizticcare, 

grattare, 

far solletico ou solleticare. 


l 


Azioui d'amore e 


Amare. 
accarre7zare. 
adulare, | 


+ 
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faire amitié, 
embrasser , 
baiser, 
saluer , 
enseigner, : 
nourrir, 
corriger, 
punir, 
châtier , LU 
fouetter, 

Jouer, donner des louanges ; 
blimer F 
donner , 


* 


‘nier, 


défendre , 
maltraiter, 
battre, 
hair, 
chasser , 
pardonner , 
disputer, 
quereller , 
plaider, 
rotéger, 
handacs ; 
bénir, 
maudire, 
Pour les Exercices, 
Chanter, 
danser , 


sauter , 
jouer, 


. jouer de la one , 


ee du luth, 

aire des armes ; 
monter à cheval , 
jouer au mail, 

jouer à la paume, 
ouer aux cartes, 
Jouer au piquet, 
jouer à l’'hombre , 
jouer à la bassette, 
jouer aux dés, 
gagner, 

perdre , 

gager, 

ri squer , 

étre quitte ; 


A 


(e 


far careyes 
abbracciare, 


” baciare. 


salutare , riverire. 
insegnare , addotrrinare, 
nodrire , nutrire. 
correggere. 

Punire , castigare, 
castigare, 

frustare. 

lodare. 

biasimare. 

dare , concedere , donare, 
negare , dire di nè. 
difendere. 

strappayzare ; maltrattare. 
battere. 

odiare. 

scacciare , mandar via. 
perdonare. 

disputare , sontendere. 
contrastafe,s 

lirigare. 

protegpere. 

abbandonare au lasciaye. 
benedire. 

maledire. 


Per glj Esercizi. 


 Cantare, 


ballare, 

salrare. 

£giuocare, 

sonar la chitarra. 

sonare il ljuto. 

tirer di spada , far di scheme. 
cavalcare, montar a cavallo. 
giuocar al maglio. | 
giuocar alla palla corde. 
giuocar alle carte, 

giuocar a po 

giuocar all’ ombre. 

giuocar alla bassetta. 
giuocar a’ dadi. 
guadagnare | ‘vincere. 
perdere. 

scommettere. 

arrischiare, arrificare. 
esser pace ou pari. 


écartet ; . 

mêler, 

couper aux cartes , 
se divertir, 

railler , 

se moquer ;, 

dire le mot Lt rire » 


être debout , 
se pencher, 
tourner, 
s'arrêter, 


Pour les maladies. 


Panser, 

guérir , | 
se-po"ter mieux, 
empirer ; + 
tirer du sang , 
prendre un lavement , 
prendre médecine , 
purger , 

faire une incision , 
bander , 

couper ; 

piquer, 

sonder , - 
examiner , 


Pour acheter, 


Demander le prix, 
combien vaut, 
combien coûte , 
marchander , 


mesurer , NN … 


acheter, 

payer, FE 5 
offrir, 

surfaire, 

vendre cher, 
vendre à bon marché, 


prêter , 
emprunter ; 


| 
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scartare. 

mescolare. + 

alzare. 

trastullarsi , divertirsi, 

scherzare , burlare. 

burlarsi. 

motteggiare , dire delle frottale 
ou facezie.. 


. star’ in piedi. | ne" 


inchinarsi, chinars} , pieger. 
girare , voltare. .. 
ermarsi , trattenersi. . 

Per le malaitie. 
Medicare , curare. 
guarire. 
star meplio. 
peggiorare , andar di male in 

peggio. 
cavar sangue, 
pigliar un servisiale ou lavativo. 
pigliar éd hi medicamente. 
purgare. 
far un’ incisione. FL 0 
fasciare. . 
ragliare. | 
pungere ou pugnere." | 
tentare, scrutinars , esaminare.. s 
esaminaré, 


} 4 


Per comprare. 


Domandare il pretto. 

quanto vale: se ‘ * 

quanto costa, ; se 

fare ilprexto ; mercantare » Pret- 
tolare. 

misurare, 6 

comprare, < 

pagare. 

offerire. 

soprafare, far una  domanda 
esorbitante. 

vender caro à caro où a. gran‘ 
prexz0: 

vender a buon Prexx0 , QU a mer- 
cato.. 

prestares a c 

dorrein prestito, pigliar in DB 


0 


06 | 

engager » 

désengager » 

donner, 

tromper , ne: 

Pour l'Eglise, 

Aller à la Messe, 

entendre te Sermon, 

dire les Vépres, 

prier Dieu, 

se confesser , 

communier , 

précher, : ù 
arer, | 

ie l’Autel , | 

prendre l’eau benite , 

dire le chapelet , 

baptiser , 

confirmer , : 

tonsurer , 

porter le Saint-Sacrement 


, 


4 
, - 


donner l'Extrême-Onction. 


faire la procession. 
sonner les cloches , 
ensevelir , enterrer ,° 
chanter, 

dire une Messe de Requiem , 
se mettre à genoux , * 


se lever, — 
Pour les actions de mouvement. 


' ‘ Aller , . 


demeurer , 
venir , | 
retourner ;, or 
s'arrêter , | 

marcher , 

courir ; 

suivre ;, 

fuir , 


. échapper , 


de 


es 
DAT 


partir, 


avancer , 
reculer , 
s'éloigner , 
s'approcher » 


+ 
t 2 
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impegnaré. 
disimpegnare. 
dare , donare. 
ingarRare. 
Per la Chiesa. 
Andare alla messa. 
sentire la predica. 
dire il Vespro. 
pregar Iddio. 
confessarsi. 
comunicarsi. 
predicare. | 
ornare | parare. | 
vestire, ornare l'Altare. 
pigliar l'acqua santa. 
dire la corona. 
battezzare. 
confermare , cresimare. 
tonsurate. 
portare il Santissimo ou il Son- 
tissimo Sacramento. 

dare l’Oglie santo ou l'estrems 
Unzione. 

fare la processione. 

sonare le campane. 

seppellire , sotterrare. 


. cantare. 


dire una Messa per i mort. 
inginocchiarsi, mettersi in gi- 
nocchioni, à ginocchia. 

rigzarst, alzarsi. 

Per le azioni di movimento. 
Andare. : 

stare | dimorare. 

venire. 

tornare , ritornare. 
fermarsi , trattenersi. 
camminare ,| MarcIares 

correre. 

seguitare | seguire. 
fuggire. 
scappare. 
partire. 
andar innan7i, avanzare. 
andar in dietro , rinculare. 
allontanarsi , scostarsi. 
avyicinarsi , appressarsi ÿ 46C0S- 

tarsi y approsshmarsi. 


Tourner » 


tourner, 
tomber , 
ghsser , 

se faire mal, 

. se blesser, 
arriver , 

aller au-devant, 
entrer , 

sortir , 

montér, 
descendre ; 
s'amuser , 
s'asseoir , 

se promener ; 
s’aller promener , 


L 


se hâter, 
Actions manuelles, 


Travailler, 
toucher, 
manier , 
lier , 

_délier, 
attacher , 
détacher , 
Jâcher, 

ôter , 

prendre 4 
dérober, 
recueillir , 
déchirer , 
présenter , 
recevoir » 
serrer » 

tenir, 

rompre » briser , 
‘cacher , 

couvrir, 
découvrir, 

salir , 

nettoyer » 

frotter , La # 
tâter , 
montrer au doigt, 
pincer , 
chatouiller , 
égratigner. 


D 


| bciolaret 
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voltare, girare. ù 
cadere , cascare. 


farsi male. 28 

farsi male , ferirsi. | à 

giungere ; arrivare OU gi nère à 

incontrare , andar all nb ONITQ = 

Entrare, 

uscire , Sortire. 

salire , montare. 

scendere. 

trastenersi, star a had: 

sedere, 

spasseggiare. 

andar a spasso , andar a, cammi= 
nare, & spasseggiaré 

affretrarsi. 


Azioni manuali. 


Lavorare. 
toccare. 


| maneggiare. 


legare.. 

sciorre , slegare scioglierez 

attaccare. | 

sractare. 

allenrare. a. 

levare , togliere , torre. 

pigliare , prendere. 

rubäre. 

raccogliere,  » 

stracciare | strappare. 

presentare , donare. 

ricevere. 

stringere , Strignere , Serrare 

senere. 

rompere , spegtare. 

aascondere , aScondere. 

coprire. 

scoprire , manifestare. 

sporcare , insucidare, 

nettare , pulire , forbire. 

strofinare , stropicciote. 

tastare. 

addirtare , mostrar a diro, 

pixücare. 

solleticare. 

graffinare et sgraffinare. 
Pp 


\ 
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Actions de memoire et du à Azioni di memoria e d° imas 


nation. 
Se souvenir , 


oublier , 
penser , 

croire , 
douter, 
soupçonner , 
observer , 
prendre garde, 
connoître, 
s’imaginer, 
souhaiter , 
espérer ;, 
craindre, 
assurer , 
juger, , 
conclure, 
résoudre , 
feindre , 
‘s’entéter , 
s’obstiner , 

s ‘emporter ‘ 
s'appaiser, - 
se tromper, 
s’'embroüiller , 


tenir pour sûr, 

savoir sur le Hout du doigt, 
avoir de la jalousie, 
devenir jaloux, 


Pour les Arts et Métiers. 


Peindre , 
graver , 
dessiner , 
ébaucher , 
broder , 
émailler , 
dorer , 

. argenter, 
enchâsser , 
imprimer, 
relier un ‘livre, 
HAeote # 


ginazione. 


Ricordarsi ou tener a mente ou & 
memoria , rammentarsi. 

dimenticare. 

pensare. 

credere. 

dubirare , aver dubbio. 

sespettare. 

osservare: 

avvertire , badare. 

conoscere. 

figurarsi , inraginarsi , ideurse. 

bramare , desiderare, 

sperare. | | 

temere. 

assicurare. 

giudicare. 

conc hiudere. 

risolvere. / 

fingere. . 

incocchiarsi , intestarsi. 

ostinarsi. 

adirarsi , andar in colleras 

pacificarsi. à 

ingannarst. 

perdere la tramontana , imbre- 
gliarsi. 

aver per certo ou sicuro. 

aver sulla punta delle dita. 

esser geloso. 

ingelosire, 


Per le Arti e Pts 


 Dipingere ou pingere. 


intagliare , scolpire. 
disegnare , far un disegno. 
sbogzare. 

ricamare. 

smaltare, 

indorare , dorare, 
inargentare. 

incassare, 

stampare , imprinurés 
legar un libre. 


lavorare, 
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Pour l'Armee. 
À 


Lever des.soldats, 
batire le tambour, 
sonner de la trompette, 
marcher, 
camper , 
loger, 
monter à cheval, 
descendre , 
livrer bataille , 
gagner la victoire, 
mettre en désordre, 
mettre en déroute , 
dévaliser , | 
saccager , 
piller, 
loquer, 
‘assiéger , 
donner un assaut , 
prendre d'assaut, . 
faire jouer la mine, 
tirer , 
capituler, 
se rendre à composition, 
mettre la main à l'épée, 
} . 


tuer , ; Eu 
donner quartier, 

blesser , 

ouvrir la tranchée , 
battre la retraite, 
poursuivre l'ennemi, 


ns + à à À à in À 





Per l'Esercito. 


For soldati. 

toccare , battere il tamburo. 

sonare la trombeta, 

marciare. | 

accampare. 

alloggiare. 

monsar a cavallo. 

smontare , scendere , discendere, 

far giornata, battersi. . 

riportare la vittoria. 

scompigliare , disordinare. 

sbaragliare | metter in rorta. 

svaligiare. 

saccheggiare. 

dare il guasto. 

circonvallare , stringere. 

assediare. | 

dare un assalto, assaltare. 

prendere d’ assalto. 

far volar la mina. 

sparare ; tiraree. 

capitolare , venir a patti. 

rendersi a parti. 

metter mano alla spada ou caccigr 
mano alla spada. 


.ammay7zare , uccidere. 


far quartiere. 

ferire. 

aprire la trinciera. 

sonare la ritirata. 
incal7are il nemico, perseguitare, 


nn 





DIALOGUES FAMILIERS. 
PREMIER DIALOGUE. 


Ba jour , Monsieur. Bon Box di, Signore. Buone 


soir, Monsieur : comment 
vous portez-vous Î 
Bien. Pas trop bien. Eà là. 
Fort bien pour vous servir. 
À votre service. 


“Je vous suis obligé, je vous 
sus obligée. | 


s 


sera , Signore : come Stà » 
Signore ? | 

Bene. Non troppobene. Cosi cosi. 

Benissimo per servirla. 

Al suo servizio ou 4Ë vostro ser- 
.Vizio.. 

Le sono obbligato, Signore ; le 
sono obbligata, Signoms 

Pp2 
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ge 
4, 


oo 


Je voüs remercie. 


Comment se porte Monsieur 
votre frère ? 

T$se porte bien ; il ne se porte 

ben. 

11 Va bien-aise de vous voir. 

Je n'aurai pas le temps de le 
voir aujourd’hui. 

 Asseyez-vous. 

Donnez une chaïse à Monsieur. 


Il n'est pas nécessaire. 


IL faut que j'aille faire une 


visite ici-près. 
Vous êtes bien pressé, 
Je reviendrai bientôt. 
Adieu, Monsieur. 
Je suis bien-aise de vous voir 
en bonne santé. - : 
Je vous baise les mains. 
je suis votre serviteur , votre 
trèés-humble serviteur, 
Votre éervante. | 
Votre très-humble servante, 


À 


DIALOGUES 


Lo ringratio ou le sono molto 
tenuto. 

Come sta il signor suo fra- 
tello ? 

Stè bene ; non istà bene. 


Avra gusto di vederla. 

Non avrd tempo di vederlo oggi. 

S’accommodi , signore , segga. 

Date una sedia al signore ou dats 
da sedere alsignore. 

Non & necessario. 

Bisogna che vada à fare uns 
visita qui vicino. 

Ha, molta fretta , signore ? 

Tornerd presto. 

Addio , signore. 

Ho gran gusto di vederla in 
buona salute. 

Le bacio le mani. 

Sono servo suo ou divorissimo 
servo. 

Serva sua. 

Unmilissima serva. 





DU; Ve 


Pour faire une visite le matin. 


O est ton Maitre ? 


Dort-il encore? 
Non, Monsieur , il est éveillé, 


| Est-il levé ? 


Non, Monsieur, ilest encore 


au lit. 

Quelle honte d'être au lit à 

_ cette heure! 

Je me couchai hier si tard , que 
je n’ai pu me lever de bonne 
heure, 


Que fit-on ici a près soupé ? 
On dansa; on chanta, on rit, 
?n joua. : 


ex 


SECOND DIALOGUE. 


Per fare una visita la mattina. 
F 


[0] v'e ‘’l'tuo padrone!? pronon: 
cez Ovel. 

Dore egli ancora : 7 

Signor , nd, é see é des- 
tato. 

E" egli levato ? à egli riggato ? 

Signor ; nù, stà ‘ancora a letto , 
non S’é alyato. 


Che vergogna d'esser in letto d 


quest ora | 

Andai jeri a letto ou mi coricai 
jeri tanto tardi, che non ho 
potuto levarmi ou un a 
buen’ ora. | 

Che si fece qui dopo cena ? 

Si ballo , sÈ cantù , si rise , 5k 
£iUOCÜe 


Î $ 
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À quel jeu ? 

Nous jouâmes au piquet avec 
M. le Chevalier. 

Que firent les autres ? 

1!s jouërent aux échecs. 

Que je suis fâché de ne |” avoir 
pas su. 

Qui a gagné ? qui a perdu ? 

J'ai gagné deux pistoles. 


Jusqu' à quelle heure a-t-on 
joué ? 

Jusqu'à deux Bou après mi- 
nuit. 

À quelle heure vous êtes-vous 
couché ? : 

À trois heures ; à trois heures 
et demie, |, | 

Je ne m'étonne pas si vous vous 
levez si tard. 


Quelle heure est-il ? 

Quelle _heure croyez - vous 
qu'il est? 

Je crois qu’il n'est pas encore 

©" huit heures. 

Comment huit heures ! 
dix heures sonnées, 

-I1 faut donc que je me lève au 
plus vite. 


1l est 


| $or 

A che giuoco ? : 

Giuocammo a pichetto col signor 
Cavaliere. 

Che fecero gli altri ! 

Giuocaron a scacchi. 

Quanto mi dispiace il non averle 
saputo. 

Chi ha vinto? chi ha Peru ? 

Ho vinto où ho guadagnato dieci 


doppie. 
Fin a che ora s’ & giuôcato ? 


Fin alle due dopo mezza note. 


A che ora siete andato a letto ? 
ou s’é coricato, signore ? 
Alle tre ; alle tre e mega. 


Non mi maraviglio che vi leviaté 
cosi tardi , OU ci non mi reca 
maraviglia se ella si rizza ou 
tardi. 

Che ora ê ? +. 

Che ora credete che sia? che ora 
crede V5. che sia i ? 

Credo che non siano ancora le 
ofTo. 

Come le otro! sono sonate ou bat 
ture le diect.. 

Bisogna Éunque che mi levi ou 
riggi subito. 





TROISIÈME DIALOGUE. 


Pour s’ habiller: 


Où est-là ? . 


Que vous plaît- -il, Monsieur? 
TE vite, “faites du feu, 
habillez-moi. 
1] y a du feu, Monsieur. 
Donnez-moi : ma chemise. 
La voilà, Monsieur. 
Elle n'est pas chaude , elle est 
- encore toute froide. 
Si vous souhaitez , je la chauf- 
ferai. 


Per vestirsi. 


É el? _: 


Che commanda , Signore ? 
su, su, presto , fare fuoco ;” 
vestitemi. 
11 fuoco è acceso , signore. 
Datemi la mia camicia. 

Eccola , Signore. 


Non è calda, é ancora fredda. 


Se brama j la scalderés 
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Non,non, apportez-moi mes 
bas de soie. 

Ils sont troués. : 

Faites-y un point, ou faites- 
les accommoder. 

Je les ai donnés à la ravau- 
deuse. 


Vous avez bien fait. 

Où sont mes pantoufles ? 

Où est ma robe de chambre ? 

Peignez-moi. 

Prenez un autre peigne. 

Donnez-moi mon mouchoir. 

En voilà un blanc, Monsieur. 

Donnez-moi celui qui est dans 
ma poche. 

Je l’ai donné à la blanchisseuse, 
il étoit sale. 

A-t-elle apporté mon linge ! 


Oui, Monsieur , il n’y manque 
rien. 

‘Apportez ma culotte. 

Quel habit mettez - vous au- 
jourd’hui ? 

Celui que j'avois hier. 

Le tailleur doit apporter bien- 
tôt celui de drap. 

On heurte, voyez qui c'est. 

Qui est-ce ? 

C'est le tailleur. 

Faites-le entrer. 





QUATRIÈME DIALOGUE. 


“Le Gentilhomme et le Tailleur, 


A PPORTEZ-VQUS mon habit? 

. Oui, Monsieur, le voici. 

Vous me faites bien attendre. 

Je n'ai pu venir plutôt. 

Jl n'étoit pas à chevé. 

La doublure n’étoït pas cousue. 

Vous plaît-il d'essayer le jus- 
taucorps, \ 


DIALOGUES 


No , no , portatemi le mie cal- 
Tette di seta, 

Sono rate. | 

Dateci un punto, o fatele ac- 
commodare Ou rassettare. 

Le ho date ad accommodare ; le 
ho date alla calzetraja ou alla 
conciacalrette, 

Avete fatto bene. 

Dove sono le mie pianelle? 

Dov’é la mia veste da camera ? 

Petrinatemi. 

Pigliate un altro pertine. 


* Batemi il mio fartoletro. 


Eccone un bianco, Signore. 

Datemi quel ch é nella mia tasca 
ou saëcoccia. | 

L’ ho dato alla lavandaja , er 
sporco Où sucido. : 

Ha ella portato à miei panni lini 
ou la mia biancheria ? 

Si, Signore ; non ci manca 
nulla. :’ 

Portate i miei caltoni. 

Che vestito metrerd oggi. 


Quel che portava jeri. 

Il sartore deve portar presto quel 
di panno. 

si picchia 3 gi batte ; védete chi ë. 

chi él | 

É-" l'sartore. 

Fatelo entrare , Ou che venga 
avanti. 





+ 


Il Gentil'uomo e I Sartore. 


Péiune voi il mio vestito? 

Si, signore , eccolo qui. 

M'avete fatto aspettar molto. 

Non ho potuto venir più presto. 

Non era finiro. | 

La fodera non era cucira. 

puole , signore , provare il giuse 
tacore. : : - 


es 
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Voyons s’il est bien fait. 


Je crois que vous en serez 
content. 

Il me semble bien long. 

On les porte longs à présent: 

Boutonnez-moi, 

1 me serre trop sur l'estomac. 

Pour étre bien fait , 1l faut qu'il 
soit juste. 

Les manches ne sont-elles pas 
trop larges ? 

Non , Monsieur , elles vont 
fort bien. 

La culotte est bien étroite, 

C'est la mode. 

On les porte ‘fort étroites. 

Cet habit vous sied fort bien. 

Ïl est trop court, trop long, 

trop large , trop étroit. 

Pardonnez - moi, Monsieur, 
il est bien. 

Que dites-vous de ma garniture? 
Île est fort belle et fort riche, 

Combien coûte l'aune de ces 
rubans ? 

Je l’ai payée un écu. 

Ce n'est pas trop, c'est bon 
marché. 

Où est Le reste de mon drap? 


41 n'y a rien du tout de reste. 

Avez-vous fait votre compte ? 

Non, Monsieur , je n’ai pas eu 
le temps. 

Apportez-le demain , je vous 
payerai. 


Vediamo 5’ à ben fatto , e se mi 


sta bene. 

credo, signore , che ne sard 
contento. — 

Mi pare molto lungo. 

Si portano lunghi era. 

Abbottonatemi. 

Mi stringe troppo sul petto. 

. Per esser ben fatto , bisogna che 
sia giusto Où deve esser giusto. 

Le maniche non sono elle troppa 
larghe ? | 

signor ,; n0, stanno benissimo, 


I calxoni sono molto stretri. 

E* l'usanza ou é la moda, 

Si portano strettissimi. 

Questo abito le sta benissimos 

E troppo corto, troppo lungo » 
troppo largo , troppo stretro. 

si, mi perdoni , sta bene ,; ou 
mi scust. 

Che dire del mio fornimento ? 

Ë bellissimo , à ricchissimo. 

Quanro costa il braccio di queste 
fetruccie? | 

L'ho pagato uno scudo. 

Non € troppo, & a buon mer= 
cato. | 

Dov’é il resto ou il rimanente , 
l’avanzo del mio panno 1 

Nonv’ e niente affatro d'avanzo. 

Avete farto il vosrro conto ? 

signor, n0, non ho avuto 
tempo. 

pertatelo domani , vi pagherd. 





CINQUIÈME 


Pour dejegner. 


Aron: -nous quelque 
chose pour déjeûner. 

Oui, Monsieur, voilà des sau- 
ciÿses et des petits pâtés. 


DIALOGUE. 


Per far colazione. 


Ps qualche cosa da 
far colazione. 

signor , sl, ecco salsiccie e pas- 
ticetki. 


3c4 
Voulez-vous que j'apporte le 
ambon ? 


Oui ,apportez-le, nous en cou- 
perons une tranche. 

Mettez une serviette sur cette 
table. | 

Donnez-nous des assiettes, dés 

. couteaux et desfourchettes. , 

Rincez des verres. 

Donnez un siége à Monsieur. 

Asseyez-vous , mettez - vous 
prés du feu. 

. Je n'ai pas froid , je serai fort 
bien ici. 

Voyons si le vin sera Bon. 

Donnez-moi cette bouteille et 
un verre. | | 

Goûtez ce vin, je vous, en 
prie. | 
: 0 

Que vous en semble? qu’en 
dites-vous Î 

Il n’est pas mauvais , il est 
excellent. 

Voici les saucisses | Ôtez ce 
plat. | 

Mangez des saucisses, 

J'en ai mangé , elles sont fort 

. bonnes. | 

Donnez-moi à boire. 

A votre santé , Monsieur. 


Je vous remercie, Monsieur. 

Donnez à boire à Monsieur, 

Je viens de boire. 

Les petits pâtés étolent 

_ bons. | 

Ils étoient tant soit peu trop 
cuits. 

Vous ne mangez pas. 

J'ai tant mangé , que je ne 
pourrai pas dîner. 

. Vous vous moquez, vous n'a- 
vez rien nrangé. | 

J'ai fort bien mangé du bou- 
din , des saucisses et du 
jambon, 


fort 


D'iIaALoCuUuzxSs 


Volere che per il presciutto 

Vogliono lor signori, che porti 
: äl presciutto ? | 

sè, portatelo, ne taglieremo 
una fetta. | 

Arettete una salvietta sopra questa 
tavola. 

Dateci tondi ; con coltellie for- 
cherte. : 

Sciaquatre bicchieri. 

Date una sedia al Signore. 

seda, signore, si metta vicino al 
fuoco , où s'avvicini al fuoco. 

Non ho freddo, sard benissime 
qui, | 

Vediamo se * L vino sara buono. 

Datemi quel fiasco ed un bic- 
chiere. 

Di gragia, S., assaggi questo 
vino ; si compiaccia .assagpiar 
questo vino. | 

Che gliene pare ? che ne dice? 


Non é cattivo, à squisirissimo , 
é eccellente , buonissimo. 

Ecco le salsicie | levaré questo 
piarto. ‘ 

Manpi , 5., delle salsiccie. 

Ne ho mangiato , sono -buenis- 
sime, 

Datemi da bere. 

Alla sua sanita, ou salute , S., 
la riverisco ; s., alla sua sa- 
lure , brindisi, signore. 

La ringrazio, Signore. 

Date da ber. al signore. 

Ho già bevuto. 

I pasticcierti erano buonissimi. 


Erano un poco troppo cottt. 


Ella non. mangia. . 

Ho mangiaro fanto , 
porrd prançare. 

Ella si bia , non ha mangiato 
niente | nulla. 

Ho mangiato benissimo , € del 
sanguinaccio, e delle salsiccie, 


« del presciutto. | 
” SIXIÈME 


che nen 
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SIXIÈME DIALOGUE. 


Pour parler Iralien. 


De va l'ftalien ? 


Per parlare Italiano. 


Css va l'Italiano ? 


Étes-vousbien savant äprésent!? À dotto ora , Signore | 


Pas trop , je ne sais presque 
rien. . 

On dit pourtant que vous par- 
lez fort bien. 

Plût à Dieu qu'il fût vrai! 

Cenx qui le disentse trompent 
fort. 

Jevousassure qu’on me l’a dit. 

J'ai pu dire quelques mots que 
je sais par cœur. 

C'est ce qu'il faut pour com- 
mencer à parler. 

Ce n'est pas le tout de com- 
mencer , il faut achever. 
Parlez toujours , bien ou mal. 
J'appréhende defairedesfautés. 
N'ap préhendez pas, la Langue 

Italienne n’est pas difficile. 


Je le sais, et qu’elle a beau- 
coup d’agrémens. 

11 est vrai, mais particulière- 
ment dans la bouche des 
femmes. 

Que je serois heureux si je le 
savois | 


Il faut étudier pour l’appren- 


dre. 
Combien y a-t-il 
apprenez ? 

El n’y a pas encore un mois. 
Votre maître ne vousdit-il pas 
qu'il faut parler Italien ? 
Oui, Monsieur, il me le dit 

souvent. | N 
Pourquoi donc ne parlez-vous 
pas? 
Avec qui voulez-vous que je 

parle ? | 
. Avec ceux qui vous parleront. 


que vous 


Non troppo, non so quasi niente, 
nulla. 

Si dise perd ch ella parla benis- 
SIMmoOs, 

Volesse Dio che fosse vero 

Quei che lo dicono s'ingannano 
di molto. 

L'assicuro che m'é stato derto, 

Ho potuto dire alcune parole che 
so a mente. 

Ë quanto basta per cominciare 
a parlare. 

Non e'} rutto principiare , biso- 
gna finire. 7. 
Parli sempre , o bene , o male, 
Temo di fare errori. | 
Non rema , Signorè , la Linguæ 
ou Favella lraliana non à 

difficile. | 

Loso,e che ha molta leggia- 
dria. 

Egli é vero , ma particolarmente 
ou massime nella bocca delle 
donne. 

O me felice se la sapessi f 


Bisogna studiar per impararlaë 

Quanto tempo à ch ella l'im= 
para ? 

Non 6 ancora un meêse. 

Non le dice il suo maestro ché 
bisogna parlare Italiano ? 

Signor , si, melo dice spesso. 

Perchè dunque non parla ? 

Con chi vuol ch’ io parli? 


Con quei che de parlarannos 


DIALOGUES 


Je voudrois bien parler , mais 
je n'ose. | 

J1 ne fautipas craindre, 1l faut 
être hardi. 
* s 


Vorrei parlare | ma non ardisceë 


Non bisogna temere , bisogna 
essere ardiro , farsi animo. 





SEPTIÈME DIALOGUE. 


Du temps, 


Que temps fait-il ? 


11 fait beau temps. 
Il fait mauvais temps. 


Fait-il froid ? fait-il chaud ? 

Il ne fait pas froid , il ne fait 
pas chaud. 

Pleut-il? ne pleut-il pas? 

Je ne crois pas. 

Le vent est changé. 


Nous aurons de la pluie. 

Îl ne pleuvra pas aujourd’hui. 

N pleut ; il pleut à verse ; il 

__ pleut un pou. 

1! neige. 

Il tonne. 

I! gréle. 

T1 fait des éclairs. 

Il fait bien chaud. 

A-t-il gelé cette nuit ? 

Non, Monsieur , mais il gèle 
à présent. 

1l me semble qu'il fait un 
grand brouillard. 

Vous ne vous trompez pas, il 
est vrai. . 

Vous êtes bien enrhumé. 

11 y a quinze jours que je suis 

‘ernirhumé. 

Ce sont des fruits de la saison. 

Quelle heure est-il ? 

Jl est de bonne heure, 
pas tard. | 

Est-il temps de déjefmer 1 : 


- 


il n’est 


Del Tempo. 


C HE tempe fa egli ? che tempo 
abbiamo ? che tempo ét? 
Fa bel tempo ; é un tempo bele 


lissimo. 


Fa cattivo tempo ; é un tem= 


accios 
Fa egli freddo ? fa egli caldo? 
Non fa freddo , non fa caldo. 


Piove egli , non piove:egli Z 

Non lo crede. 

Îl vento à cangiato ; à mutato il 
vento. os 

Avremo della pioggia. 

Non pioverà oggi. 

Piove ; diluvia ; pioviggina ; fa 
una pioggetta minuta. 

Nevica ; fa neve ; vien la neve. 

Tuona. 

Grandina ; viene la grandine. 

Lampeggia ; balena. 

Fa moito caldo ; à un gran caldo 

Ha egli gelato quesra nette? 

Sigaor , no , ma gela ora.. 


Mi par che faccia una gran neb- 
bia, una nebbia folra. 

Non s'inganna, Signore ,é vero 
cosi ê. | e 

Ella & molto infreddara. 

Sono quindici giorni che sono 
infreddato. 

Sono frutti della stagione , à il 
suo tempo. 

Che ora t egli? 

Ë di buon' ora, non è sardi. 


4 
Ë egli tempo di far colagions ? 
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1 est bientôt temps de diner. 


Que ferons-nous après dîné ? 

Nous irons nous promener. 

Allons faire un tour à présent. 

ll ne faut pas sortir pendant 
ce temps-là. 
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Sarû presto tempo di desinare 
ou di prantare. 

Che faremo dopo pranto 1 

Andremo a spasso. 

Andiamo ora a fare un giro. 

Non bisogna uscire per questa 
tempo. 





HUITIÈME DIALOGUE. 


Pour écrire. 


Dosnez-moi une feuille de 
papier ,une plume et un 
peu d'encre. : 

Eatrez dans mon cabinet, vous 
trouverez sur la table tout 
ce qu'il vous faudra, 


L n’y a point de plumes. 
En voilà tant dans l’écritoire. 
Elles ne valent rien. 


En voilà d’autres. ° 
Élles ne sont pas taillées, 
Ou est votre canif? 


Savez-vous tailler les plumes ? 


Je les taille à ma manière. 

Celle-ci n’est pas mauvaise. 

Pendant que j'acheverai cette 
Jettre , faïites-moi la grace 
de faire un paquet de ces 
autres. | | - 

Quel cachet voulez-vous que 
jy mette? 

Cachetez-les avec mon chiffre 
ou avec mes armes. 

Quelle cire y mettrai-je ? 

Mettez-en de la rouge ou de la 
noire , 1l n'importe. 

A vez vous mis la date? 

Je crois que oui , mais je n'ai’ 
pas signé. - 

Quel quantième du moisavons- 
nous À 


Per escrivere. 


Di ou mi dia un foglio di 
carta, una penna , ed il cala- 
majo , ed un poco d'inchiostros 

Entrate ou entri nel mio gabi- 
netio… troverete ou troverd 
sopra la tavola quanto vi ou 
le sara di bisogno. | 

Non vi sono penne. 

Eccone là tante nel calamajo. 

Non sono buonc où non vagliono 
niente , nulla. 

Eccone delle altre. 

Non sono temperate. 

Dov’ è il vostro ou suo tempc- 
rino ? | 

Sapete ou sa ella temperar | 

_ pennel: 27 

Le tempero a modo mio. 

Qu:sta qui non é catriva. 

Mentre finiro questa lettera , fa- 
voritemi où mi faccia la gra- 
zia , il favore di fare un piego 
di quess' altre. 

Che sigillo volere où vuol ella 
che ci metta! 

Sigillarele ou le sigilli colla mià 
cifera , ovvero rolle mie armi. 

Che cera ci mettero? 

Mettetene ou ne metta dellarosse, 
o de nera, non impor'a. 

Avete , ha ella messo la data ? 

Credo di si, ma non ho sotre- 
scritro. 

Ai quanti siimo del mese ? quanri 
ne abkiamo del mese ? 

Qa 2 
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C’est aujourd’hui le huit , le 
dix, le quinze , le vingt. 


Mettez-y le dessus. 


Où est la poudre! 

Vous n'avez jamais ni poudre 
ni sable. 

Il y en a dans le poudrier. 

Voilà votre valet, voulez-vous 
qu'il porte les lettres à la 
poste ? 

Portez mes lettres à la poste, 


n'oubliez pas de payer le 


port, 

Je n'ai point d'argent , Mon- 
sieur. 

Tenez , voilà une pistole, 

Allez vite et revenez au plu- 
tôt. | 


DTALOGUES 


Siamo opgi agh otto, ai dci, 
ai quindici,, ai venti. | 
Metreteci la soprascrita. Fateci 

la soprascritta. 

Dov' é la polvere ! 

Non avete ou lei nor ha mai nè 
polvere , né arena. 

Ve n° & nel polverino. 

Ecco ‘l vostro ou il suo servo , 
volete ou vuol ella che porti 
le lettere aa posta ! 

Portate le mie lettere alla posta , 
€ non vi scordate Où non vé 
dimenticate di pagare il porto 

Non ho quattrini Signore. 


Pigliate, eccovi dieci lire. 
Andate presto , tornate quanto 
prima. 


Ed 





NEUVIÈME DIALOGUE. 


Pour jouer. 


J OUONS une partie au piquet. 
Combien voulez-vous jouer ! 


. Jouonstrente sous pour passer 
le temps. 
onnez-nous des cartes. 
Voyons qui fera. 
C'est à vous à faire, c'est à 
moi. 
Mélez les cartes , toutes Îles 
- figures sont ensemble. 
Elles sont assez mêlées. 
Coupez, Monsieur. 
Avez-vous vos cartes}? 


_ Je crois que oui. | 
Combien en prenez-vous ? 


Je prend$ tout ; jen laisse une. 
_ J'ai un mauvais jeu. 

A refaire, 

Non pas cette fois. 


Per giuocare. 


Gens una partita al 
pichetto. 

Quanto volete giuocare où vuol 
ella che giuochiamo ? 

Giuochiamo trenra soldi per pas- 
sar tempo. 

Dateci delle. carte. | | 

Vediamo a chi toccherà a fare. 

Tocca a voi ou a ler , rocca a 
me. | li 

Mescolate ou ella mescoli le car- 
te , tutre le figure sono insieme. 

Sono mescolate abbasranza. 

Alçate Signore, alyi. 

Avete le vostre carte Ou ka ella 
le sue carte?  .. 
Credo di si. Li . 
Quante ne pigliate ou quante 

ne piglia, Signore? 
Le piglio turre : ne lascio una. 
Ho un cattivo giuoco. 
A monte. | 
Signor nà per questa volia. 


\ 


ue: 


3) 
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_ Avez-vous écarté ? 


Non , Monsieur , mon jeu 


m'embarrasse. 
Vous devez avoir beau jeu, 
puisque je n'ai rien. 
Comptez votre point. 


Cinquante , soixante. | 

Ils ne valent pas; ils sont bons. 

Quinte major , quinte au Roi, 
quinte basse , quatrième de 
Dame , tierce de Valet. 

J'en ai autant. 

Quatorze de Roi, trois as, 
trois Dames. | 

Jouez. | | 

Cœurs, piques , trèfles , car- 
reaux. | | 

L’As , le Roi , la Dame ,, le 
Valet, le dix , le neuf, le 
huit , le sept. | 

J'ai perdu , vous avez fait un 
pic et repic, 

Vous avez gagné. 


Vous me devez trente sous. 
Vous me les deviez , excusez- 


moi. . 
Nous sommes quittes. 





Avete scartato où ha ella scar- 
tato ? | 

Signor no , il mio giuoco m'imha« 
ra7za où m'imbroglia assai. 

Dovete , lei deve aver bel giuoco , 
poiché non ho niente. 

Contate vostri punti ; conti ella 
il suo punto. | 

Cinquaïta , sessantas 

Non vagliono ; sono buont. 

Quinta maggiore, quinta al Re, 
quinta bassa, quarta alla 
Dama , terza al Fante. 

Ne ho altrettanto. | 
Quatrordici di Re, tre assi, tre 
Dame. ! 

Giuocate ou lei giuochi. 
Cuori, picche, fiori, quadri. 


L'Asso ,: il Re, la Dama, il 
Fante , il dieci , il ñove, l'or- 
to , il serte. : 

Ho perduto, avete ou ella ha 
fatto un picco , un repicco. 
Avete ou ella ha vinto ou gua- 

dagnato. 

Mi dovete , ou lei mi deve treuta 

 soldi. | ; 

Scusaremi , me li dovevate , où 
ella mi scusi, me li doveve. 


Siamo pace ou pari. 





DIXIÈME DIALOGUE. 


Pour monter à cheval. 


Ve IL A un cheval qui m'a la 
mine d’être mauvais. 

Donnez-moi un autre cheval, 
je ne veux point de celui-ci. 


Il ne sauroit marcher. - 


Il est poussif , il est fourbu. 


N'avez-vous point de honte de 


me donner'une rosse comme 
. celle-là ? 
Il est déferré , ilest encloué. : 
11 faut le mener chez le Ma- 
réchal, ; 


Per montar a cavaHo. 


bec un cavalla che m'ha 
ciera d'essere cattivo- 

Datemi un altro cavallo ,. non 
voglio questo. . | 

Non pui andare , camiminare 

Ë bolzgo, à rappresa. 

Non avete vergogna di darmi 
una ro7za simile 1 


É sferrato, é inchiodato,. 
Bisogna condurlo dal : Manis- 
calco, | 


310 

11 boite’, il est estropié, ilest 
aveugle , 

Cette selle me blessera. 

Les étriers sont trop longs , 
trop courts. 

_Alongez les étriers, accour- 

 cissez les étriers. 

Les sangles sont pourries. 

, Quelle méchante bride ! 

Donnez-moi mon fouet. 

Attachez la valise, mon mans 
teau. 

Vos pistolets sont-ils chargés ? 

J'ai oublié d'acheter de la*pou- 
dre et des balles. 


Piquons 3 allons plus vîte. . 

Je n’ai jamais vu une plus mé- 
chante bête, 

Elle ne veut ni avancer ni 
reculer. 


Lâichez-lui la bride. 


Tenez les rênes plus courtes. 


Piquez fortement , faites - le 
marcher. ; 


J'ai beau piquer, je ne saurois 


en vertir à bout. 
Descendez , je le re bien 
aller, 
Prenez garde qu'il ne vous 
donne un coup de pied. 
1] rue donc, à ce que je os 
Voyez si j'ai su le dompter. 


DIALOGUES 


Z'oppica , à stroppiato, é ciecæ 
Ou non ci vede. 

Questa sella mi farà male. 

Le staffe sone troppo lunghe , 
troppo corte. 

Allungate le staffe, tirate su Le 
safe. 

Le cinghie sono marcie. 

Che catriva briglia ! 

Datemi la mia frusta. ” 

Artacate ou legare la valigia, 

_ mio ferrajuolo ou passrenos 

Son caricate le vostre pistole ? 

Mi sono scordato ou non mi sono 

 ricerdato di comprar polvere e 
palle. S 

Sproniamo , andiamo pii presto. 

Non ho mai veduto pit cattiva 
bestia.. 

Non vuol andare innanzi , ne ir 

. dietro. 

Allenraregli la briglia ou dre 
gli la mano, ou abbandona- 
tegli la briglia. 

Pigliate le redini piü corte. 

Spronate forte , farrelo andare 
innanti. 

Posso spronare quanto voglio s 
non ne pos$so venire a Capo. 
Scendete où smontate, che lo 

fard ben undare. 

Avvertite che non vi tiri ur 
calcio. 


. 7: 
Tira calci dunque , come vedo. 


Vedete se l'ho saputo domare. 





ONZIÈME DIALOGUE. 


Du souper et du logement. 


J N OUSs’ voici arrivés à l'hô- 


tellerie. 

Descendons , Messieurs, 
Prenez Îles chevaux de ces 
Messieurs , ayez-en soin. 
Ci, voyons, que nous donne- 

rez-vous pour souper ? 


Della cena , e dell’ alloggiae 


menfo. 
À 


E ccec ci giunti all osteria. 


Smontiamo , Signori. 

Pigliate i i cavalli di questi se. 
gnori ,abbiatene cura. 

O7 sû; vediamo , che ci dant 
da cenal 
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Unchapon, une demi-douzaine 
de pigeonnaux , une salade, 
six cailles, et une douzaine 
d'alouettes. | 

Nevoulez-vousrienautre chose? 

C'est assez , donnez-nous de 

_ bon vin et du dessert. 

Laissez moi faire , vous serez 
contens. | 

Eclairez à ces Messieurs. 

Faites-nous souper au plnsvîte. 

Auparavantque vous soyez dé- 

- bottés, le souper sera prêt. 
Qu'on porte nos valises et nos 
“pistolets là-haut. 
Débottez-moi, et vous irez 


voir aprés si on a donné du 


foin aux chevaux. 

Vous les menerez à la rivière, 
etvousaurez soin qu'on leur 
donne l’avoine. È 

J'aurai soin de tout, ne vous 
mettez point en peine. 

Messieurs, le souper est prêt, 

on a servi. 

Nous y allons dans l'instant. 

Allons souper, Messieurs ,'afin 
quenous puissions aller nous 
coucher de bonne heure. 

Donnez-nous à laver. 


Asseyons - nous , Messieurs , 
mettons-nous à table, 

Donnez-nous à boire. 

A votre santé , Messieurs, 


Le vin est-il bon ? il n'est pas 
mauvais. 

Le chapon n'est pas assez cuit. 

Donnez-nous des oranges avec 
ün peu de poivre. 

Pourquoi ne mangez-vous pas 
de ces pigeonneaux ? 

J'ai mangé un pigeon et trois 
alouettes. ; 

Allez demander un réchaud. 


Dites à l'hôte qu'il vienne nous 
parler. 


31: 

Un cappone, una mezza doyzina 
di piccioni, un’ insalata , sei 
quaglie ed una doyzina di 
lodole. 

Non vuol altro , Signore ! 

Basta , dareci buon vino , e deble 
frutta. 

Lascino fare a me, saranno con- 
tenti. 

Fate lume a questi Signori. 

Fateci cenar quanto prima. 

Prima che siano loro cavati gli sti- 
vali, la cena sara in ordine. 

Che si portino lassi le nostre va- 
ligie, e le nostre pisrole. 

Cavaremi gli stivali, ed andrete 
dove a vedere se avranno date 
del fisno ai cavalli. 

Lt condurrete al fume , ed avrere 
cura che sia data loro la 
biada ou l'avena. 

Avr cura del tutto , Signore, 
non si pigli fastidio. 

ignori , la cena ë in ordine ,s'à 
portato in tavola. 

Ora veniamo , eccoci. 

Andiamo a cena, Signori, ac- 
ciocché possiamo andere @ 
letro a buon ora. 

Dateci da lavare ou daté l'acqua 
alle mant. 

Sediamo , Signori, mettiamoci 
a tavola. 

Dareci da bere ou da bevere. 

Brindisi, Signori, ou alla loro 
sahuite | Signori. 

ÈË buono il vino ? Non é cattivo. 


M cappone non é cotto abbasranza. 

Dareci delle arancte , con un poca 
di pepe. 

Perchè non mangiate di questi 
piccioncini ? 

Ho mangiato un picciene’, e tre 
lodole: | 

Andate a domandare uno scelda- 
vivande. | 

Dire all oste che venga apar- 
larcis un, Lun 
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DOUZIÈME DIALOGUE - 


De la Civilité. 


J E suis charmé, Monsieur, 
de vous rencontrerici, parce 
ue j'avois intention d'aller 
dus ce moment chez vous. 


Vous me faites trop de grace 
et un honneur que je ne mé- 
rite aucunement, Monsieur, 
mais que me commandez- 
vous ? En quoi pourrai-je 
vous obéir f 

Mon cher Monsieur, je ne 
vouloisautre chose que vous 
assurer de mes très-humbles 
respects, et en même temps 
vous faire une prière, qui 
est de me recommander à la 
protection de Midame votre 
mère, pour l'affaire que vous 
savez. | 

‘ Vous devez êtré persuadé, 

.. Monsieur, que ma méèreet 

moisommes à votre service, 

et que vos prières sont pour 
nous de véritables ordres. 


Je puis donc espérer de votre 
_ générosité, et de l'extrême 
bonté de Madame votre 
mère , que je serai soutenû 
dans cette circonstance par 
votre puissante intervention. 
N'en doutez pas, Monsieur , et 
| croyez que nous nous ferons 
“un très-sensible plaisir de. 
pouvoir vous obliger, et 
vous donner des preuves au- 
thentiques de notreestime et 
de notre vénération. 
Je vois par la noblesse de vos 
ressions toute la généro- 
sité de votre ame, et vos 


Della Civilità. 


Goo: ignore , di trovarla qui 
per accidente , perché intenqio- 
nate io erad’'andarmence in ques- 
to momento (ou di questo passo) 
a casa sua ( ou da lei. ) 

Ella mi fa troppa grazia ed un 
onore che non merito : ma che 
mi comanda, Signore { in che 


posso io wbbidirla 1 


Altro non voleva , Padron mio, 
se non ascicurarla de’ miei 
rispetti umilissimi , e nel mede- 
simo tempo farle una preghiere , 
qual'é diraccemmandarmi alla 
protezione della Signora sua 
madre per l’affare qu essa (ou 
ella), sa (ou a lei é ben 
noto). | 

Ella puè viver sicura ( ou esser. 
persuasissima ) che ranto mia 
madre quant'io viviamo dipen- 
denti da’ suoi cenni, e che le 
sue preghiere sono per noë 
comandi rigorosissimi. 

Dunque pesso sperare della di lei 
generosità , e dall’ eccessiva 

bontà della Signora sua madre, 
che sard favorito in quest’ occa= 
sione, della lor efficacissima 
interposizione. 

Non ne dubiti punto, Signor 

. mio, e creda pure che la madre 
mia, ed io ci faremo un sensi= 
bilissimo piacere , servendola , 
e nel darle prove aurentiche 
della nostra stima , e del nostro 
rispetto. à 


Conosco in vero dalle nobili sue 


(ou dalle dilei) espressiont 
quanto generosa sia l'anima 
| sentimens 


=. 


-à 


+ 
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sentitens affectüeux me che porta in perro, é ben m'ac- 
ra bien-que vous êtes ‘corgo du’ suoi cordiali senti- : 

e digne fils de la plus res mens esser ella degno figliè 

_ pectable des mères. : dela dignissima sûa genitice. 

Laissons les complimensetles Mon pid complimenti, nè cere- 
cérémonies, Monsieur; les  monie, Signorr; gli efenri, 

” ‘effets qui, je l'espère, séront che spero, favorevoli al suo 
favorables à vos intérêts,  negozio, le daranno provi 
vous donneront des marques  sicufe della hosita servirii. 
sûres de: notre sincère dés : 

vouémeént. . _ .. 

Je me tairai, puisque voux Île Tacerd, giacché côsi ella vuvle ; 
voulez ; j'ajoutérai seule= .' aggiugnero solamente > che, 
ment, que quand pe ortenuta la grazid, verr da 
obtenu ce que je sollicite, ei per ringraziarnelu, e per 
j'irai chez vous pour vous :dargliene segni di gratirudine. 
en remercier et pour vous  %4i favorisca.di riverire distin- 
en marquer mä reconnois-::: sissimdmente per parre mia la 
sance. Actorder - moi læ:. Signort $uà madre, e sieno 
grace de faire agréer mes  éntrambi persuasi, che viverd 

: Erés-humbles respects à Ma-  foro (ou verso laro) sin ‘alle 
dame votre mère, et soyez  ceneri obéligatissimo. 

- tous deux persuüadés que je. PL 

Vous serai toute ia vie très. RC 

_ Je joins ici, sans la traduire , üne scène dé là ‘comédie de 

Goldoni, intitulée Gl'innamorari (les amoureux). Elle sera 

tout à la fois pour tes comméñcans et ün modéle piquant de 

dialogué’, et un'sujet agréable de traduction. ” 





GLINNAMORATI, 
. Sul, _:.  Arto primo , Scena. XI, s ia 
” : FULGENZIO (amante di Eugénis) poi EUGENIA, 


à 


Pulg. D tcE bene l'arnico , dicé benissimo, Dalle donne qüali . 
the cosa convien saffrire. Quando si sa specialmente che una 
donna vuol bene , non serve il sofisticare ; non conviène. pesar 
le parole colla bilaacia dell’oro, e guardare:i mascherini col 
mitroscopio per ingraadirli. Son troppo caldo ; lo conosco da 
Me ; Wa: ht avvenire voglio, assolutamente correggertmi, vo’ 
modérarmi. Già so che Eugenia mi vuol béne. Se vüol dire, 
lasciarla dire. Eccola : Voglia il cielo ch’ ella sia di buon umorel 
Mi pare ilare in volto ; ma qualche volta sa fiogere. Non votrel 
che dissimulasse.…. Orsù non principiamo a sofisticare. | 

Eug-Serva umilissima , Sigaor Fulgenzio. (affetrando allegria.} 

Æulg. Quest’ umilissima si poteva lasciar nella pes | 

| : AK 
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es Mi scappo, non volendo. La riverisco. Che fa ? Sta bene? 
Fu 


. Eh! sto bene io. Ed ella come sta? (insorbidandosi 
un poco.) | —— | 

Eug. Benissimo; ottimamente. 

A Me ne consolo. E molto allegra questa mattina. 

Eug. Quando sono in grazia sua, sono sempre allegrissima. 

Fulg, (C'è del torbido : non mi verrei inquietare; ma ho 
pgaura non potermi.tenere.) CT 

Eug, Che dice ella di queste belle giornate ? | | 

Fulg. Con questo ella, con questo ella mi ha un pochino 
eturbato , Signora mia. a 

ÆEug. Questa mattina sono stata in complimenti , e mi € 
restato il di lei fra le labbra. - ‘ de su 

rulg. In complimenti con chit ns. | 

Eug. Con certe amiche , che sono venute a favorirmi. Anzi 
mi hanno detto che vogliono venir-questa sera per condurmi a 
spasso con loro. 1. î 7 
*” Fulg. E che cosa: avete risposto ? 

Eug. Che ci anderd volentiery: en 

Fulg. Senza di me! : RE 

ÆEug, Sicuro. | are | Er 

Fulg, Mi piace, S'accommodi. RENE SES 

Eug. Oh bella! mi avete mai condotta voi una sera à spasso. 

Fulg. Non vi ho condotta, perchè nôn-mi.avete comandaté 
di re l | | 

Eug, Eh dite, perché avete degli altri impeghi?. . 

Fulg. lo? che impegnñi? +: 

Eug. Eh via, che serve? Se avefe in casa qualche fnazzo di 
tarté che vi avanzi, favorite, portarmelo, che mi divertirô 
un poco dopo cëna a giuocaré una partita con mia sorell4. 

Fulg. Che novità & questa? Che discorso à questo?-Cosa c't 
sotto a questo vostro ragromamentp { : ! ,. 

Eug. Niente, Signore. Faccio per nôn andate a letto sigpresto. 
Voi avete frétta di partire la Sér4, e vi compätiseo , perchè 
avete À: vostri interessi, avete degli affari importanti ;; ed 19 
stard a divertirmi con mia sorella , e andrô a spasso colle me 
amiché, ne de 

| Falg. Eh Signora Eugenra, ci conosiambs: 5. 5" É 

Eug, Prenderete anclte vid im mäla- parte? .: 

Fulg, Gi conosciamo, vi dico, ci Conosciamüi 

Eup, Sis ei'conosciamo:, :e. cireonosciamok : +": 

Fulg. Mail mo servidoré in casa vostra non ci verrd pile 

Eug. Che‘importa a me the ciwenga nèïl servitors n 
padrone, | UT gun 8 tas 

_Fulg. E già$ queste sono lesolité sue buone graniet 
r î. Ha tabacco ? + Teil #8 pa . “Aa 

Fulg. Se sono. andato a far due passi con mia cognata.… 
:.£ug. Che cosa c'entra vostra cognata! Che import a DK 

vostra cognata ! 5 RO à 


$ 
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 æulg. So quel che dico ; e non avrete più il divertimento di 
kirar giù quel balordo del mio servitore. a \ 
Eug. Mi maraviglio di voi, che partiate cosi, Vi. torno a dire, 
mon mi importa né di lui, nè di voi. | 
. Fulg. Nè di me? non v'importa di met né di ui, né di me? 
mon ve n’importa ? (passegiando in giro con isdegno. ), 
Eug. Fermatevi, che mi fate girar il capo. 
Fulg. Nè di lui, nè di me! ($i dû un pugna nella testa. } 
eug. Facciamo scene ? à 
Fulg. Nè di lui, nè di me ? (Si barte il capo a due. mani.) 
Eug. Animo ; finiamo queste sguajaterie. (Fra lo sdegna & 
Pamore.) | 
Fulg. Non posso più. (Si abbandona sopra una sedia. } 
Eug. Avvertite, che siete pazzo davvero. 
Fulg, Son pazzo,:son pazzo?. (Sepuisa a batrérsi.) 
Eug. Non là volete finire? (con un poco di.senere77a.) 
Fulg. Cagna! crudele! | 
Eug. Bell'amore! a ogni menoma cosa subito si sdegna, va 
in bestia, non puô soffrir niente il signor delicato, Finalmente . 
chi vuol hene fe da compatire; 6. ad una donna le si déve 
donar qualche cosa. Bella maniera di farsi amare | - 
Fulg. Si, avete ragione. ( plgcato. ) 
Eug. Ogni giorno siamo alle medesime. 
Fulg. Compatitemi; non far più. 
Eug. Non mi fate di queste ragazzate, che non ne voglio: 
Fulg. Andrete.a spasso questa sera ? (ridente amoroso, } 
Æug. Se mi.parerd, (Scherzando con amore.} À 
Fulg. Con chi andrete? ER | 
Le Eh! (come sopra.) 
Fulg. Con me andrete? 
a Sicuro! (ironioo.) 
Fulg. Non volete venir con me, (un poco sdepgnats.)} 
Æug. Se ci venisti volentieri. | | 
Fulg, Ma, cara Eugenia, possibile, che ancora noù.siate. 
certa dell’ amor mio ? În un anno, incirea , che ho la consola-. 
Zione della. vostra cara. amicizia, vi.ho dato.scarse prove d’a-. 
more ? Ancora mi volete fare il torto di dubitarne ? Sa &he vi. 
sta sul cuore, quella povera. nfia cognata. Ma sapete il débito. 
che mi corre. Mio fratello , che l’ama teneramente, me l’ha con. 
calore raccomandata. Sona:un galant’ uomo , sono-un uomo. 
d'onore. Non posso abbandonarla ;. non posso trattarka con 
änciviltà. Se siete una donna râgionevole ; appagatevi, dell 
onesto., compatite le mie circostanze, e per l’amor del] Cielo, 
Eugenia mia, non m1 tormentate. nn 
Eug. Via, avete ragione. Non vi tormenterô più, Compati« 
temi ; conosco. che ho fatto male... 
Fulg. Basta cosi, che mi si spezza.il cuore per la tenerezza.. 
Eug. M1 vorrete semper bene ? 
Fulg. Credetemi, çhe domandandomi questa cosa, vor mi. 


offlendete.. Rr 2 
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Eug. Ve la domando, perchè vorrei sentirmelo replicare 
bgu’ ora, ogni momento. 

Fulg. Si, cara, vene varrô in eterno ; e se il Cielo vuole, 
mon passerà gran tempo, che sarete. mia. 

Eug. E che cosa aspettate? 

Fulg. Il ritorno di mio fratello, 

Eug. Non potete maritarvi senza di lui? : 

Fulg. La convenienza vuol ch' 10 l’aspetti. 

Eur. lo lo so perchè differite, 

_ Fulg. E perchè! 

ŒEug. Perchè avete paura di disgustare vostra cognata. 

Fulg. Maledetta sia mia cognata ; maledetto sta quanda parle 

Eug. Eccolo qui ; non si puô parlare. 

Fulg, Ma se sempre mi provacate. 

Eug. Mi voglio mettere a non dir più una parola. 

Fulg. Non potete parlare senza dire delle sciocchezze, 

ÆEag. Le sciocchezze le dite voi, Signor insalente. 

Fulg. Or ora vi faccio vedere un qualche spettacolas 

Œug, Ehi chi é di là? 

Fulg. Non chiamate, (arrabjato. 

Eug. Pazzo. 

Fulg. Andrô VIA ‘ 

Le Andate, 

Fulg. Non ci tornerÿ più, 

Eupg. Non m'’importa. 

Fulg, Biavolo, portami. Portami, Diavolo: (parte correndo. ) 

Eug. Che vita & questa } che amor maledetto! non passo 
resistere, non possa piu. (parte. ) | 


< 
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RECUEIL 


DE TRAÎTS D'HISTOIÏRE, DE BONS 
MOTS, 


De reparties vives, et des meilleurs proverbes en Iralien es en 
François. 


Le principes qui ont été successivement établis 
dans les différentes parties de cette Grammaire, ne 
laissent rien à désirer sur tout ce qui concerne la 
Langue Italienne. Ïl nous reste à en faire quelques 
applications dans des phrases soutenues et un dis- 
cours suivi. Rien n'a paru plus propre à cette appli- 
cation que des contes, des reparties vives, des saillies 
ingénieuses. Cette facan d'écrire est dans le vrai 
caractère de la Langue Italienne, plus susceptible que 
toutes les autres, de cette vivacité d'expression, qui’ 
est d'un agrément infini, quand le goût, le discer- 
nement et l'esprit en sont la. règle. 

On a continué à mettre dans cette édition, vis-à- 
vis la plus grande partie des contes et bons mots qui 
suivent, la version francoise qui se trouvoit dans les 
précédentes. Cette traduction est sans doute moins 
recommandable par l'élégance du style que par la 
fidélité et l'exactitude; mais c’est précisément parce 
qu'elle est littérale qu'elle sera plus utile aux com- 
mencçans. Ceux-ci, à la suite de ces premiers contes, 
en trouveront quelques autres qui ne seront point 
traduits, et qui serviront à les exercer. | | 

Quoique les Proverbes ne soient plus d'usage en 
France, et fort peu en Italie, on a cru ne pouvoir 
se dispenser de donner ceux qui étoient le plus gé- 
- néralement reçus : ils faciliteront la lecture et l'in« 

telligence des anciens Auteurs. co 
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: EEE 
D'une femme qui se moque adroitement de son mari. 


U: pauvre paysan étoit malade , il avoit la fièvre, 1l étoit 
presque à l'extrémité , et parce qu'il voyoit qu’il étoit en grand 
danger de mourir, 1l avoit fait san testament. Ma femme , dit- 
il après cela, je vous ai laissé quelque chose que je voudrois 
vous donner en récompense de l'amitié que vous avez pour moi. 
Vous savez que j'ai un cheval , je vous prie de le vendre et de 
donner à mes parens l'argent que vous en aurez : j'ai encore un 
chien, je vous le donne ; gardez-le pour vous, parce que je suis 
assuré qu'il vous servira en beaucoup de choses. La femme pro- 
mit à son mari de faire tout ce qu'il lui avoit dit ; et pour s'ac- 
qüitter de son devoir , elle alli au marché un matin avec le 
chien et le cheval : un marchand qui vouloit acheter le cheval : 
Combien en voulez-vous, lui dit-il ? Je voudrois , répondit la 
femme , vendre le cheval avec le chien que vous voyez, et vous, 
me donnerez, s’il vous plait, dix écus du chien, et une demi- 
pistole du cheval. Lie marchand fut bien étonfé de ce qu’elle. 
disoit ; mais parce qu'il pouvoit avoir le cheval à si bon marché, 
il prit le chien aussi et lui donna l'argent. Ainsi la bonne femme 
donna aux parens de son mari une demi-pistole qu’elle avoit 
eue du cheval , et garda pour elle de reste de l'argent que le 
marchand avoit payé pour avoir le chien. | | 


Le Borgne er le Bossu qui se moquent l'un de l'autre. 


. UN borgne avoit rencontré un bossu : il étoit de très-grand 
matin ; c'est pourquoi le premier dit à l’autre , pour se moquer. 
de lui : Je crois que vous avez beaucoup à faire aujourd’hui , 
parce que vous vous êtes chargé de bon matin. Il vouloit Iuÿ 
reprocher sa basse, qui faisoit paroître qu’il portoit sur ses 
épaules quelque fardeau. Le bossu lui répondit d'abord : Vous. 
avez raison de me dire qu'il est eacore de bonne heure , parce. 
qe vous n'avez ouvert qu’une fenêtre. Il se moquoit à son tour 

ce qu'il n'avoit qu'un œil pour voir le jour. 


Ea rempere. 


. QUELQUES Matelots étoient en mer pendant une violente. 
tempête, Le vent étoit contraire : les flots s'élevoient par- 
dessus le navire ; les mâts étoient rompus et les voiles déchi- 
rées : il faisoit des éclairs épouvantables , et la foudre tomboit 
du ciel : tout étoit en désordre et en confusion. Ces pauvres 
gens se croyoient perdus. On avoit déjà commencé à jeter dans 
a mer fa charge du vaisseau, afin qu'il pût résister à la tempête, 
étant plus léger. Il yeut un matelotqui, veyantqu'on jetoit ce 
* qu'ilyavoitde plus pesant, prit sa femme pour la noyer, et s'en dé- 
faire par ce moyen, parce qu’il disoit n'avoir jamais trouvé un 
plus pesant fardeau. Un autre ne faisoit que manger de la viande 
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è É ét mdrr mil isé A 
Una Donna burla astutamente:suo Matito. 


U, N povero contadino er amimalatô , aveva la febbre 4er quasi all esä 
trero della sua vita; e perchè ÿedevt ch'era in gran péricolo di morte, 
ayeya fatco il suo testamento. Moglie mia, disse dopo.questo, v’ho lassiure 
qualche côsa, che rorrei darvi în premio dell” afferto, che. mi poriate. Sapete 

ch'ho un cavallo: vi prego venderle, e dare a’ miei parenti il denaro che ne 
avrete. Ho ancora un cane , ve lo do:, serbatelo per voi, perchè son sicure 
che vi gioverà in molte ‘eose, La donna promise à séo matito di far rurto cig 
th’ egli le aeva detto; e per soddisfare al suo debico, and una mattina at 
Mercato col cane, è col cävallo, Un Mercante che voleÿa comprar quel cas 
allo : Quañto ne volete, le diss’ eglil Vorrei , rispose la donna , vender 
il cavallo , con questo câne, che tedete} mi darete 3 Se Ÿi piace, dieci scud£ 
del care , ‘ed una megyà doppia del cavallo. IL Mercante restà moleo miras . 
vigliato di eiô ch’ella diceva ; ma perchè poteva avere a cosi buon marcate 
il cavallo, prese ancora il cañe je le diede il denaro: Cosi la buonz donna 
dicde di parenti di suo ,marito une.metxa doppia, ch'aveÿa avuta del cavallo, 
» serbè pense Pavango del denuro het Mercante ayeya Pagato pe il cançÿ 
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L'Orbe " ed il Gobbo che si burlano l’uno dell’ altro; 
UN oïbo' aveya iñcoñtiato un gobbd. Era di buonissim’ ora. Æ perë il 
primè - “disse HP altro ; pet burlarsi di-lai : Credo ch’ abbïiate oggi molro dd 
Fare, perchè avéte cahedeo d' bu ora. Egti Yoleya rimproverargli Ta sud 
zobS | che faceva' parere che ‘poftésse su le “spalle qualche peso, I! gobba 
gli rispose subitp : Avete ragione di dirmi ch? è per ancora byon ora , . perchà 
non avcte aperio sé non Una finesraye,: si burlaya. ancopa di hui, Li: : 
hon aygva ‘eh uns. 0cchio solos mn hr DE ee me à 


SE SAME Là ‘La tepésta de Mare. SR UT 

|'Atévi 1 Marinari troyavansi in mare nel sempo d'ünag gran Burasca. Érd 
[3 vento ‘contrario ; ; le ondes ‘alçavano sopra la naye ; ; gli alberi erane 
rotti e Le vele Squerciate. Si. vedevano sparentosi lampi ; re cadevyano ful«< 
mini dél gicle : pgni cosa eraiiñ iscompigho ed in sonfusions. : ; Quella po+ 
era gente :sicredeva perduta. Krasi'digiè cominciaro æ'‘gertar in mare il 
carico del vascello, acéid potesse resistere alla tepesià essendo più legs 
girvs Pi Fi un marino , chè vedéndo ché gettavasi tutto ciè che v’era db 
piè grave, Pprése sua moglie, per affogarla e liberarsene, perché diceyd 
che Hoñ aveva mai troyaté piè graré peso di quelle. Un alere hon faceva 
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salée. Pourquoi , lui dit un de ses compagnôné , vous amusez- 
vous à manger au lieu de songer à vous sauver ? Je mange, 
répondit-il , beaucoup de viande salée , parce que je vais boire 
plus que je n’ai jamais fait depuis que je suis au monde. 


Finesse d'un Paysan, 


UN Paysan portoit vendre une charge de bois , et quoiqu'il 
criât souvent , prends garde , prends garde , un imbécille ne 
voulant pas se retirer, fut heurté du paysan ,eteutson manteat 
déchiré. Voulant que le paysan lui payât son manteau, il le 
conduisit par-devant le Podesta | lequel ; après avoir oui le cas 
du plaignant, demanda au paysan si cela étoit vrai : celui-ci ne 
répondit jamais rien, Le juge s'étant tourné vers l'homme du 
manteau , lui dit : Que veux-tu que je fasse à un muet? Quoi, 
muet ? il n’est pas muet , cat il crioit tantôt, gare, gare. S'il 
crioit si fort, dit le Podesta, d'où vient que tu ne te retirois 
pas ? si tu l’avois fait , il n'auroit pas déchiré ton manteau. 


| D'un Gentilhomme françois. 

Pour comprendre cette petite histoire ; il suffit de savoir qte 
le mot digiunare signifie en italien jedner , ét que pour exprimer 
dejeûner , il faut dire far colazione. - 

UN Gentilhomme françois, curieux de voit l'Italie, partit de 
Paris à dessein d'observer les choses les plus remarquables de ce 
pays, et d'en faire un mémoire pendant son voyage. Etant 
arrivé à Bologne , il voulut s’y arrêter. Le lendemain il sortit 
de grand matin de son auberge , et se promena deux heures çèet 
là par la ville. Aprés qu'il en eut vu la plus grande partie, il 
s’en retourna à son logis avec un grand appétit. En. entrant il 
dit d'abord à l'hôte : Je veux digiunare aujourd’hui. L’hôte 
croyant que ce gentilhomme vouloit jeûner par certaine dévo- 
ÿ°" , lui dit qu'il en étoit le maître. Le gentilhotime en atten- 

nt se mit à écrire long-temps dans sa chainbre tout ce qu'i 
avoit vu de plus particulier j mais pressé par la faim et par la 
soif, il se lassa d'écrire, et se mit à la fenêtre, en appelant l'hôte, 
a qui il dit : Monsieur l'hôte , je vous ai dit que je voulois 
digiunare ce matin j ne vous en souvenéz-vous pas}? Je m'en 
ressouviens, dit l'hôte. Le gentilhomme sans aûtre attente se 
mit dérechef à écrire ; un quart d'heure après , enragé de faim et 
de soif, il appela encore Dhôte'avec une voix dédaigneuse "ef 
lui dit : Quelle manière de procéder est celle-ci ? il ÿ à me 
heure que je vous ai dit que je voulois digiunare ce matin. 1l est 
vrai, répliqua l'hôte, vous êtes le maître de jeûner tout le jour. 
Comment , dit le gentilhomme, tout le jour ! je n'ai pas encoré 
mangé, vous vous moquez de moi, je veux manger, apportez- 
moi à manger et à boire. Vous ne voulez donc pas jeûner , dit 
l'hôte , puisque vous voulez manger et boire, parce que 
digiunare en ce pays sigaife ne pas manger ni boire. Alors le 

| se 
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se non mangiar della carne salata. Perchè, gli disse uno de’ suoi com- 
pagni ,vi tratenete a mangiare , in luogo di pensar a salvarri? Mangio, 
rispos’ egli, molta carne salata , perchè son per bere più , Che non ho fatre 
mai dacchè sono al mondo. | 

Astuzia d’un Contadino. 

Un contadino portando una soma di legna per .vendere | benchè pri- 
. dasse spesso, guarda , guarda, un bestiale non volendosi scostare, fu 
wrtato dal contadino ,e gli fu stracciato il mantello; e volendo che’l 
contadino glielo pagasse , lo condusse dinanzt al Podestà ; il quale , udira 
la querelz, domandô al contadino se fosse vero ; il quale non rispose 
mai. Onde il Giudice voltatosi a quel del mantello : Che vuoi tu , gli disse, 
ch'io faccia ad un muto®? Che muto ? non à muto ; perchè poco fa 
gridava , a tutta voce, guarda, guarda : S’ egli gridava, doveri guar- 
darti e cosè non t’ayrebbe stracciato il mantello. 


D'un Gentil’uomo Francese. 
PER intelligenga di quest Istorierta, basta sapere che la parola digiu-. 
“mare , significu in Italiano jedner; e che per esprimere déjshner , bisogna 
dire far colazione. 


Un Gentil'uomo Francese , curioso di veder l'Italia , parti da Purigi, 
con intenzione d'osservare , e di far una memoria distinta delle cose pit 
memorabili che potesse vedere nel viaggio. Arrivato in Bologna, volle trat- 
senervisi ; partito dal suo albergo, il giorno segucnte assai per tempo, 
andô per due ore camminändo quà e là per La Cirtà. Dopo averne vista 
la maggior parte , tornd con grandisshno appetito äll’ osteria ; e subito 
nell’ entrare disse all’ Oste: Signor Oste , voglio digiunare ogpi. L'Oste 
. credendo ch! Gentil'uomo per certa divogione volesse digiunare da davero, 
rispose : Ella è padrona. In quel mentre il Gentil” uomo sali in camera 
sua, e scrisse per un buon pezzo le cose da se osservate. Ma stimolato 
dall’ appetito e dalla sete, lasciô di scrivere , s’affaccid alla finestra, 
chiamando l'Oste, à cüi disse : Signor Oste ,; v’ho detto che voleva 
digiunare questa mattina, ve ne ricordate ? Lo so , soggiunse l’Oste , 
me ne ricordo. Il Gentil'uomo , Yeny aspettar altro , rornd & scrivere ; 
ma un quarto d'ora dopo ; mosso e dalla fame e dalla sete | chiamod 
di nuovo l’Oste, e con voce sdepnosa gli disse : Che modo di procedere à 
questo ? non »’ho detto un’ora fa , che voleva digiunare questa mattina : 
Ë vero ; replicà l’Oste, ed ella è padrona di digiunar anche tuto ’l 
giorno. Come , come, disse L’alrro , tutso *l giorno ! non ko mangiut0 
ancora niente, mi burlate? vyoglio mangiare, portatemi da mangiare € 
da bere. Se ella vuol mangiare e btre , non vuole dungue digiunare, 
soggiunse l'Osse A perche digiunare vuol dire non mangiare e non bere. 
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Francois s’apercevant de l'équivoque , Jui dit plaisamment : 
Maudit soit le digiunare , je devois dire faire collation ; je ne 
dirai plus digiunare : j'ai trop bien appris à mes dépens ce 
que c'est que digiunare. 


De Sixte V ec d'un Augustin. 


FELIX Peretti fut d'abord gardeur de cochons, puis Religieux 
de l'Ordre de Saint-François : devenu Prêtre et Bachelier , on 
l'appela Père Montalto. Il parvint à toutes les dignités de son 
= Oidre ; fut Théologal ; Ministre-Provincial , Procureur-Géné- 
ral, Général , Evêque , Cardinal, et puis Pape Sixte V. Etant 
Procureur de l'Ordre, le Père Avosta , alors Général, et son 
ennemi capital tentoit tous les moyens possibles de le dégrader 
de son office. Dans le Chapitre général qui fut tenu à Florence, 
la haine du Père Avosta s’augmentant de plus en plus pour 


mieux chagriner le Père Montalto, celui-ci en colère fit quel- 


ques inscriptions, les appliqua à la porte du réfectoire , et 
sortit de Florence. Le Général en ayant été informé , le dégrada 
de sa charge , et en même temps ordonna à tous les Gardiens 
de le retenir prisonnier : ce qu'ayant prévu le Père Montalto, 
il évita cet inconvénient , allant loger en d'autres lieux que 
dans les Couvens de son Ordre. Un soir qu'il coucha dans un 
Couvent des Pères de l'Ordre de Saint-Augustin , aprés avoir 
soupé , quoiqu’il ne fût pas connu , il demanda par grace au 
Père Procureur dix écus à emprunter. Celui-ci les lui donna 
sur-le-champ , et Montaltoen fit son billet signé d’un nom ima- 
ginaire et non du sien , de sorte que quelque recherche qu’en 
pit faire le Pére Procureur, il n'en pût ensuite jamais avoir 
aucune nouvelle. Le Père Montalto, après avoir été créé Pape, 
feuilletant un jour ses papiers, y trouva la note de cette 
aventure. Îl donna ordre aussitôt qu’on s’informät de ce que 
se Religieux étoit devenu, s’il étoit encore vivant , et dans 
ge cas qu’on l'envoyât à Rome sous bonne et sûre garde. Les 
ordres du Pape adressés à l'Evêque , arrivèrent justement dans 
un temps où Il y avoit quelque mésintelligence entre ce Prélat 
et le Père Procureur , qui fut mené à Rome comme prisonnier, 
accompagné de quatre Religieux qui le gardoient mieux à 
vue que n'auroient fait dix archers. Le Prélat pensoit que cela 
. s'étoit fait par le moyen de ses amis, auxquels il avoit rendu 
un compte très-défavorable de la conduite de ce Père Procureur, 
afin qu’ils fissent tous leurs efforts pour l’éloigner de lui. Les 
Moines le croyoient de même, et le Procureur n’en avoit pas 
une autre opinion. C'est pourquoi, ayant été conduit en pré- 
sence du Pape, il lui dit : Très-saint Père, je demande par- 
don à Votre Saïnteté de ce que j'ai fait contre mon Evêque, 
pour me justifier d'une ‘calomnie qu’on m'’impute à tort, en 
. étant très-iInnocent. Le Pape ne sachant rien de ce différend, 
Jui répondit : Vous avez tort d'être en dispute avec votre 
Evêque, mais nous voulons vous parler d'autre chose : On 
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Allora  Francese accortosi dell'equivbco , piacevolmente disse: Sia ma- 
lederto it digiunare, dovcva dite far colagione ; mai pià dir digiunare: 
che troppo bene ho imparato a mie spese che cost sia digiunare, 


«= 
Di Sisto Quinto e d’un Apostiniano. 


FELICE Peretti fu prima porcaro , si fece pou Frate del Ordine di San 
Francesco : # subito fatto Sacerdote e Bacelliere , st feca chiamare il 
Padre Montalto. Pervenne a tutte le dighità dcl suo Ordine ; fu Teo- 
logo, Ministro-Provinciale | Procurator-Generale , Generale, Vescovo, 
Cardinale, e dopo Papa Sisto Quinto. Éssendo Procurator dell’ Ordine, 
ä Padre Avosta allora Generale, che gli era capitale nemico, tentava 


Û 


tutti à meyzt possibili per degradarlo del suo uffigio. E nel Capirolo ge- 
nerale che fu intimato à Firenge, accendendosi di pit in più l’odio del 
Padre Avosta, non attendeya ad altro ch'a strappazare il Padre Mon- 
talto. Sicchè sdegnato quesii, fuitre alcune instanze in iscritto , ed affise 
sele alla porta del Referrorio, si partt da Firenze. Il che risaputo dal 
Generale , fu privato della carica il povero Padre Montalto, e nel me- 
_desimo tempo furono mandati ordini a. tutt’ i Guardiani di ritenerlo in 
prigione. La qual cosa presentite dal Padre Montalto, fuggi questo in» 
contro andando ad alloggiare in altri luoghi. Una sera che dormè in 
un Convento de’ Padri di Sant’ Agostiniano , dopo aver cenato , benchè 
non vi fosse conosciuto, domandd in gragia al Padre Procuratore dièci 
scudi in presrito , che subito gli furono prestati, e ne fece il Padre Mon- 
talto una polizga , suttoscritta non col suo , ma con un altro nome imma= 
ginario , di cui il Padre Procuratore, per quaisivoglia diligenga ch'usasse, 
non potè maï avere nuova alcuna. II Padre Montalto dopo essere stato 
éreato Papa, lepgendo à suoi manuscritti, vi trovo questa partita. Diede 
subito ordine che si procurasse con ogni diligenza d’aver nuova di quel 
Padre ,e caso che fosse vivo, si facesse venire a Roma con buena 
somitiva. Giunsero gli ordini del Papa al Vescovo in un tempo appwnto, 
che passava poco buona intellisgenza tra *l Vescovo e’l Padre Procuratore 
Sopraccennate , che fu mandato « Roma , come prigioniere , in compapnid 
di quattro Frati che gli facevane la guardia più stretta che non avreb- 
Bero fatto dieci sbirri. IL Wescovo si credeva che quecto si facesse per via 
de” suoi amici, a° quali ayeva dato cattivissima informazione di questo 
Padre Procuratore, acciocchè procurasseru con ogni sforzo d’allontanarle 
da lui, Il simile credevano i Frati, ed anche il mcdesimo Procuratore , 
il quale condotto alla presenza del Papa , disse : Beatissimo Padre, do- 
mando perdono a Vostra Santità di quanto ho fatto contra il mio V'es- 
tovo , per giustificarmi d'una calunnia imputatami a torto, essendone io 
‘fanocentissimo. Il Papa che non sapeva nutila di queste differenge, gli 
rispose : Non aves ragivne d’averla col vostro Vescovo : ma vi vogliame 
Ss2 
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vous accuse d’avoir dissipé le bien du Couvent. Le pauvre 
Augustin se voyant reprocher une pareille chose par le Pape, 
s'écria : O très-saint Pére, avec la permission de Votre Sain- 
teté , il ne se trouvera jamais que j'aie fait aucun tort à la 
Religion ni à mon Ordre. Alors le Pape , avec une feinte 
colère , ajouta : Vous osez le nier ? n'est-il pas vrai que vous 
avez prêté dix écus à un Cordelier , et qu’ils ne vous ont ja- 
mais été remboursés ? Trës-saint Père ,’il n'est que trop vrai; 
je le croyois un honnête homme , mais j'ai bien vu depuis que 
ce n'étoit qu'un fripon. Doucement , doucement , dit le Pape; 
nous le connoissons , il nous a donné ordre de vous satisfaire, 
et je suis celui à qui vous prêtâtes ces dix écus. Alors le Père 
Procureur rempli de confusion et de crainte au dernier point, 
se prosterna à ses pieds et lui demanda pardon. Le Pape lui 
commanda de se lever , et lui parla en cette manière : Dans le 
_temps de notre, disgrâce vous nous accueillîtes dans votre 
Couvent, dans votre chambre ; nous vous recevons à notre 
tour dans notre Palais et dans notre chambre : j'apprends que 
vous êtes en procès avec votre Evêque, je veux que vous vous 
accommodiez ; dès ce moment nous vous nommons Evêque , et 
il lui donna un Evéché qui n’étoit pas des moindres. 


La peine du talion. 


UN Maçôn tomba par malheur d’un toit où il travailloit, et 
heureusement pour lui il tomba sur un homme qui étoit dessous; 
ainsi sans se faire beaucoup de mal, il tua ce pauvre homme, 
Le fils du mort mena le Maçon pardevant le Juge Criminel ,en 
l’accusant d’homicide. Le Maçon se défendit de cette manière: 
Mon ami, si j'ai péché, je veux en faire pénitence ; monte au 
lieu d'où je suis tombé, et moi je me mettrai dans l'endroit où 
étoit ton père ; ainsi, en te précipitant, tue-moi si tu peux; 
j'en serai content. 


En 


D'un Evéque et d'un Cure. 


UN Evêque passant par un village , rencontra un Curé qui 
Javoit publiquement son linge auprés d’un petit ruisseau; ce 
qui fâcha si fort le Prélat, qu'il lui dit : Qui est l'âne qui vous 
a donné les Ordres ? A quoi le bon homme de Cuüré répondit 
incontinent : C'est vous, Monseigneur. d 


D'un homme de qualité er de son Cuisinier. 


UN homme de qualité se.sentant pressé de la faim un peu plus 
matin que de coutume , appela son cuisinier , et lui dit : qu'il 
lui donnit vite à dîner. À quoi le cuisinier répondit : Monsieur, 
il n'a pas encore sonné dix heures. Sur quoi son Maître lui 
répliqua : Que m'importe que dix heures ne soient pas encore 
sonnées, si à mon estomac il est plus de midi? 


e 
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parlar d'altro : siete accusato d'aver dissipato i beni del Convento. Il po=- / 
vero Agostiniano sentendosi rinfaccier un tal fallo dal Papa , esclqmé : 
Beatissimo Padre, con licenza di Vostra Santità , non si troverà mai ch’ 
abbia farto torto alcuno al mio Ordine. Allora il Papa con finta voce sde 
gnosa , soggiunse : Ancore ardite negarlo ? non à vero ch’ avete dato in: 
prestito dieci scudi ad un Padre Francescano , e nè mai pit gli avete ricevuti? 
Ë pur troppo vero , Béatissimo Padre ; lo credeva galant’ uomo, ma he 
conosciuto poi ch’ era un furbo. Pian piano, disse il Papa, lo conosciamo ; 
e ci ka dato ordine di soddisfarvi , e quello siamo noi. Il Padre Procuratore, 
confuso al maggior segno , prostratosi a terra , domandava perdono. Subite 
ä Papa gli ordinà dirizzarst in piedi, poi gl parl) in questa maniera : 
Voi ci accoglieste in tempo nella nostra disgragia nel vostro Convento, 
nella vostra camera ; vi accoglieremo nel nestro Palzzz0, nella nostra ca- 
mera : intendo che siete in lite col vostro Vescovo, voglio che vi accomo- 
diate; ed ora vi ngominiamo Vescovo, assegnandogli un Wescovado tra i 
.Buoni non mediocre. 


La pena del taglione. 


UN Muratore cadde per disgragia, dell’ alto d’un tetto dove egli lavoraya, 
e per fortuna sua casco addosso ad un uomo che sedeva di sorto : cosl senga 
farsi molto male, ammazz0 quel pover* uomo. E figliuolo di questi fece 
citare avanti ai Giudice Criminale il Murutore , accusandoln d’omicidio. Ma 
l Muratore si difese in questo modo , dicendo : Amico , se io ho peccato ,ne 
voglio fur la penitenza : monta tu stesso in quel luogo d’onde io caddi, 
ed io sederd dove sedeva tuo padre ; cos precipicandoti abbasso , ammayzami 


se tu puoi, che ne sono contento. 
? 


D'un Vescovo e d'un Curato. 


P4ASSAN DO un Vescovo per una villa, incontro un Curato , che lavaræ 
publicamente le sue biancherie ad un ruscello ; del che sdeznato il Prelato, 
gli disse : Chi à quell’ asino she v'ha fatto Prete? A cui il buon Pareche 
subito rispose : Vossignoria Illustrissima e Reverendissima. 


en 
D'un Gentil’'uomo e del suo Cuoco. 


UX principal Signore assalito una mattina da straordinaria fame, chia- 
md il suo Cuoco, e gli disse, che apparecchiasse subito il pranzo. À cui il 
Cuoco rispose : Signore , non son ancora sonate le dieci. Che m'importa, 
rispose allora il Padrone , che non siano ancore sonate le dieci, se nel 
mio stomaco à gia passäto meygo di? | 
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D'un Tailleur er de sa femme. | 


UN Tailleur étoit si fort accoutumé de dérober du drap à 
ceux qui lui donnoient quelques habits à faire , que quandilen 
taisoit pour lui-même , il ne pouvoit s’en empêcher. Ce que sa 
femme ayant aperçu , elle lui demanda pourquoi il en agissoit 
ainsi ? Il répondit ; Je crains si fort de Pub une si louable 
coutume , que je ne me fais pas grace à moi-même. 


Réponse d'un Philosophe. 


ON demanda à un Philosophe pourquoi on donnoit plutôt 
l’'aumône aux aveugles et aux boïîteux , qu'aux Philosophes? A 
quoi ce sage répondit: Parce qu’on craint plus de devenir aveu- 
gie et boïîteux que Philosophe. 


D'un Homme riche et stupide. 


UN fameux Banquier , connu par ses grandes richesses , et 
encore plus par sa stupidité, s’avisa un jour de se faire tireren 
marbre ; et lorsque sa statue fut faite , il la montra à un de ses 
amis, en lui demandant si le sculpteur avoit bien saisi la ressem- 
blance. Parfaitement , lui répondit l'autre, car elle vous ressem- 
ble en corps et en ame. 

Re D'un Voleur. 


UN voleur ayant été condamné à mort , pendant qu’on lisoit 
ja sentence dans laquelle étoient rappelés tous ses crimes , ne 
faisoit que dire : J'ai fait encore pis. On lui demanda à la fin 
ce qu'il avoit donc fait! A quoi il répondit : Je me suis laissé 
prendre. 

Réponse d'un Criminel à son Juge. 


UN certain malfaiteur avoit été comdamné à mort pour les 
crimes qu'il avoit commis ; mais comme il avoit autrefois bien 
servi son Prince à la guerre, le Juge lui dit, qu'en considération 
de ses services, la justice l’avoit traité favorablement, et es 
. auroit seulement la tête tranchée. Sur quoi l'autre lui dit : 
_ Quand j'aurai perdu la tête , je donnerai bien le reste pour 
une obole. 

Répartie d'un Roi. 

UN Roi faisant son entrée dans une Ville à deux heures après 
midi , le Sénat envoya des Députés puur le complimenter. 
Celui qui devoit porter la parole, aussitôt qu’il eut vu le Roi, 
dit : Alexandre fe Grand , le Grand Alexandre , et demeura 
court sans pouvoir ajouter une parole. Ce que le Roi qui étoit 
encore d jeunayant remarqué, lui dit : Oui ;.mon ami, Alexan- 
dre le Grand avoit dîné, et moi je suis encore à jeun. Ayant 
dit cela , il continua son chemin vers l’Hôtel-de-Ville , où on 


\ 


lui avoit apprêté un magnifique diner. b, 
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D'un Sartore et di sua Moglie. 


UN Sartore era tanto avrezzo a rubar il panno di colore che gli davane 
da far vestiti, che non poteva astenersene | nè anche quando lavoraya per 
se stesso. Del che accortasi la moglie, gli domandd perche facesse cost. Alle 
quale egli rispose : lo ka tanta paura di perder una si lodevole usanza , 
she non la perdono nè anche a me stesso. 


Risposta d'un Filosofo. 


FU domandato ad un Filosofo per qual ragivne si Uava pid rosto la limo- 
sina &" ciechi ed a’ zoppi : che ai Filosoft ? Al che il savio rispose: Perchè 
più si teme di diventar cieco e zoppo, che Filosofo. 


LS 


D'un uomo ricco , ma ignorante. 

UN ricchissime Banchiere, ma molto goffo , essendosi fatso effigiar in 
marmo ,mostro quella figure ad un amico suo , e gli domandà 5e lo Scuk- 
tore avesse ben incontrata la rassomiglianza : a cui l'altro rispose : Per- 
. fettamente , perchè vi rassomiglia in anima ed in corpo. 


D'un Ladrone. Fe 

Essen Do un ladro stato condannato alla morte , mentre si leggeva la sen< 

tenza , nella quale erano mentovate tutte le sue sceleraggini , dicera con- 

#inementé : Ho fatto ancor peggio. Domandatogli che cosa potesse arer 
fatto di peggio , rispose : Il lasciarmi pigliare. 


Risposta d'un Reo al suo Giudice. 

UN certo malfattore era stato condannato a morte ; ma perchè aveva 
per il passato servite bene il suo Principe nelle guerre, gli fu detto dat 
Giudice , che in consideragione de’suoi buoni servi , la Giustizia gli era 
stata favorevole , e l’aveva condannato a perder solo la testa ; allora disse 
il meschino : Quando mi sarà tagliata la testa, io darê il restante per 


“un quattrino. 


Replica d’un Re. 

DorENDoO un Rea due ore doppo mezzo di entrar in ana Città, gli 
furono mandati dal Senato certi Deputati per fargli complimento. Colui 
al quale toccava da complimentare, visto ch’ ebbeil Re, disse : Alessan- 
dro Magno, 1 Grand’ Alessandro , e subito s’ammuri senza poter pià pro- 
ferir alcuna parola ; il che osserrato dal Re, che in quel giorno non 
aveva ancora mangiato, gli disse: Si amico, Alessandro Magno aveva 
pranzato, ed io sono ancora dipiuno; e eid detto se n'andd verso il 


Palazzo del Senato, dove gli ers state apparecchiase un suntuesissimu 
prango. | 


LE 
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D'un Ministre et d'un Cordelier, 


UN Cordelier etun Ministre Prostestant étant arrivésenmême 
temps près d’une rivière, sur laquelle il n'y avoit point de 
nt pour la passer, tirèrent au sort à qui porteroit l’autre au. 
delà de l’eau. Le Cordelier ayant perdu, prit le Ministre sur ses 
épaules, et le porta jusqu'au milieu de la rivière, et puis lui 
demanda s’il avoit de l’argent sur lui? A quoi l’autre répondit 
e oui. Alors le Cordelier le jeta dans l'eau , disant : La 
régle de notre Père saint François me défend de porter de 


l'argent, | 
Reponse de Trivulce à Louis XII. 


Louis XII voulant faire la guerre au Duc de Milan , de- 
manda à Jacques Trivulce, Capitaine très-expérimenté, quelles 
provisions étoient les plus nécessaires ? Trivulce lui répondit: 
11 y a trois choses dont on ne peut absolument se passer , de 
l'argent, de l'argent , et encore de l'argent. 


D'un Voleur qu'on menoit pendre. 


UN voleur étant conduit an supplice , son Confesseur 
l'exhortoit à la mort, en lui disant : Que vous êtes heureux, 
mon cher frère , de pouvoir espérer d'aller souper aujourd’hui 
dansle Ciel avec Dieu et ses Anges ! A quoi l'autre répondit: 
Vous m'obligeriez beaucoup, mon Père, si vous vouliez y 
aller à ma place, car je vous jure qu’à présent je n'ai point 
d'appétit. | 

Répartie d’une Dame à François premier , Roi de France. 


FRANCOIS premier, Roi de France , voulant un jour railler 
une Dame un peu vieille, mais qui dans son temps avoit été 
très-belle, lui demända depuis quand elle étoit revenue du pays 
de Beauté. Depuis le même jour, Sire, répondit la Dame, que 
vous revîntes de Pavie ; faisant ainsi allusion à la bataille qu'il 
avoit perdue contre Charles V, bataille où il fut fait prisonnier 
et conduit en Espagne. | ° | 


Reponse de Pic de la Mirandole. / 


CERTAINS Gentilshommes admirant la vivacité et gentillesse 
d’esprit de Pic dela Mirandole, qui pour lors n’avoit pas encore 
accompli la neuvième année de son âge, un vieux lourdaud dit 
en présence de ce Prince : Quand les enfans ont tant d'esprit 
dans leur tendre jeunesse , ils deviennent sots et stupides dans. 
l'âge mûr. Sur quoi Pic lui dit : Si ce que vous avancez est 
vrai , il faut assurément que vous ayez eu un bien excellent 
esprit dans votre enfance. | | 


"D'un 


“ 


Leste andar in vece mis, perchè vi giuro che per ora non ho fame. 
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‘’ D'un Predicante e d’un Francescano. 


ARRIVARONO nellistesso tempo un Francescano ed un Ministro Cal, 
vinista alla ripa d’un fiÿmicello, sopra il quule non v’era pante per pas“ 
sarvi, e percid tirarono la sorte tra di lora per veder a chi taccherebbe di 
portar l'altro di là dsl fiume. Il Frate avendo perduto , prese il Ministre 
sopra le spalle , lo portd fin nel mexxo del fiume , ove giunto, gli do. 


‘mandô se portasse denari in tasca ; il quals avendogli risposto di st , lo 


gec:d subiso nell' acqua , dicendo : La Regola del nostro Padre S, Fran- 
cesco mi proibisce di portar denarè. 


Risposta di Trivulzio a Luigi XH, 


VoLEzNDO Ludovico Duodecimo mover guerra al Duca di Milano , dos 
mandé a Giacomo Triyulzio , sperimenvato Capitano, qual provisione fosse 
:magpgiormente necessaria : à cui Trivulzio rispose : Tre cose vi sono mol- 
te necessarie : dénari, denari, ed ancor denari, 


bk 
D'un Ladronaceio condatto alle forche. 


ESsEND9 un ladro condotto alle forche, il Confessore l’esvrtayà alla 
morte , dicendogli: Quanto felice siete voi, caro fratello, che porete speu 
rare di cenar oggiin compagnia d’Iddio e degli Angeli in Paradiso ! Caro 
Padre, gli disse allora l'altro : Mi fareste un favor singolare, se vi vo= 


? 


% 


Risposta d'una Signora a Francesco Primo, Re di Francia. 


Faancesco Re di Francia , volendo burlarsi un giorno d'una $ignorà 
an poco pecchit, ma ch’era state bellissima nella sua gioventà , le disse : 
Quanto tempo à, Signoræ, ch'ella à ritornata dal paese della bellezze ? 
Al che l’altra piacerolmente rispose :.Lo étesso giorno appunto che Ÿ. 
M. ritornd da Pavia } alludendo aUx bataglia che perdè con Carolo VW, 
dove fu fatto prigioniere di guer:a, e condotto in lspagna. ‘ 


D 
\ 


Risposta di Pico della Mirandola. 


STANDO chti Cavalieri ammirando La vivacità e prontezga d'ingepno. 


di Pico della Mirandola, che pure non aveva compito ancora nove anni: 
un vecchio goffo vene a dire in presenga di questo spirisoso Principino : 
Quando i fanciulli nella tenera età loro hanno tanto ingegno , diventano 
poi nell erà mature stupidi e goffi. Allora disse Pica : $e cid che dite à 
pero, bisogna certo ch gbliass eyuto nella postra fonsiulleza un 6c66la 
lentissimo ingegno. 


| Ti 
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Risposta d'un Vescovo Inglese ad Enrico VIII. 


Eric) Re d'Inghülterra avendo certe differenge con Francesco I, Re di : 
Francia, detèrmind d’inviargli un Ambasciatore animoso , affine di fareli 
älcuni rimproveri, ed anche di minacciarlo da parte sua; e perciô scelse un 
certo Vescovo suo Confidente , nel quale aveva fondata turta la sua spe- 
ranza , t dopo avergli palesato il slo intento , questo Prelato gli respose, 
ché tale Ambateiata gli costerebde forse la vita | conoscendo pur troppo 
’hene che Francesco Primo era un Re molto sensibile , e che rion lascierebbe 
émpunita una tal temerità ; che perd , lo pregava umilmente d’esimerlo da 
quest” Ambascierfà, Mara Enrite velendolo pérsuxdere , gli soggiunse , 
che non temesse nulla , perchè se Francesco Primo lo facesse morire , che 
egli si vendicherebbe colla testa di tutti i Francesi ch’ erano nel suo Re- 
gno. At che il Vescovo sorridendo, rispose : lo credo tutto cid che V. M. 
mi dice ; ma fra tutre queste teste de” Francesi non ne ritroverà F. M. uns 
che yada cosi bene al mio corpo , come questa ch? io porto. 


Risposta d'una Donna à Filippo Re di Micedonia. 


Errrppo Re di Macedonia, essendo un giorno alterato dal vine ,e dands 
udienza a’ suoi Vassalli, condannd ingiustamente una Donna a pagare uns 
certa somma di denaro : questa con grand” animo gli disse : io appelo di 
questa Sentenza a Filippo quand? egli sarä sobrio. Al che il Re senga 
commuoversi , considerato il caso , e conoscendo aver fatto un grand’ errore, 
fece compensare la Donna senza mutar la sentenza. 


Risposta del Duca d'Ossona. 


Ir Ducu d’Oïsona mvito cefcbré per sno grand’ insrdimeh® , + »rayt- 
vissimo perle sue facèzte , essendo Vivere di Napoli, andè &h ÿibrno a vi- 
. Wirare secondo ’l costume de Gaieve per fur be pratie ed hn Forçurv ,vd 
vendons interrdgaii molti, e domandèes dx cegiont pri là prete ‘erimo V2 

incatenati, cieschedune -sè scusæva alicoando buonissine ‘rapibhi. per fer 
conoscere la sua innocenya , ed ottenere per questo mezxo la grazia. Avendo 
alla fine interrogato per qual cause fosse in Galèra kh certo giovane r0- 
_ Busto , custui confessà subito tutti i suoi mésfatti:, i qualivrane molso-enoriis 
soggiungeñdo che la Giustigia gl’ era stata molte farurevele , e she gli 
aveva fatta una grazia particolare di condunnerlo per turea la vua vita in 
Galera | mentre meritaya La morte de molto tempo. Allora il Vicerè von roce 
sdepnosa ordind , che cacciassero della Galerx quel sceleraso , perché noft 
_meritava d’esser in una cosi buona compagnia ; ed in poco sempo avreblt 
forse potute pervertire eutti gli altri che erano ga lant’ soméni ed innennil. 


%. 
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Risposta ad Alessandro Magno. 


lAzEsSANDRO il Grande volendo persuadere al suo Miniscro d’accreséere 
ë day) del suo Imperio; costui gli risngse magnagimgmense : I ho 
in odio quell’ Oriolano che syelle Le radici insisme coll’ erka , sd amo- 
quel Pastore che tosa le pecors e non le scortisa. 


Risposta di Cicerone ad un sua Emulo. 


UN Emulo di Cicerone fece un scntuosissimo Banchetto alla Nobilisg, 
principale di Roma , ed al fine del pasto La pregô di bere alla salute 
della Nubilirà de’ loro Antenati, affine di rimproverar a Cicerone, ce 
fa anche invitato apposta, che non era degno di ritrovarsi in quel! 
cdunanza , per esser natQ da parengi popolari, Quanda toceÿ a Ciceront 
di bere, uolgendosi verso jl syo Emulo , disse à tutta l’assembisa : Ie 
bevo alla mia salute, la mia nobilità coemminciando da me; md non 
ardisco di bere alla vostra , perchè questa finisçe in vei. : 


Dell’ Imperator Augusto e d'un Peets. 


AUGUSTQ volendo scheryare yn giorno çon ur Porta ch’ axeva com- 
Posti moltissimi versi in sua lode, gli disse : È giusto ch’ io v1 ricom- 
Pensi alla fine di tante wostre fatiche ch awete fatte per lodzrmi: € 
porgendogli un EÆEpigramma ch' egli stesso aveva composto in lode del 
Poeta , gli ordind di leggerlg. Il Poeta ritrovandolo kellissimo, pose subite 
la mano in tasca, e diede all Imperatar una borsa , nella quale v’erano 
alcune moncete d’ore , supplicandolo d’accertarla | ed insieme di compatire 
la piccioleyza del dono ; mentre à suoi versi eranp cosi ben compost, 
ghe qualunque tesoro non sarebbe sufficiente a ricompenserli. 


Risposta d'Agesilao, Re de’ Lacedemoni. 


AGESILAO voleñdo riformare aleuni soldati , che giudicava inutili pér 
la guerra, costoro si presentareno innanzi al Re supplicandolo dt noa 
licenziarli, perchè erano stari sempre fedelissimi al syo servigio e mg 
non avean voleate le spalle a’ nemici; e le ferite ch" a@veyang ricevute, 
erano fedeli testimonÿ dci loro valore. Ai che il Re loro rispose : Si, 
Amici, voi dite bene, ma io vurrei piustosto ai mio servigio quei che 
y’hanno cosi ferici, che voi impotenti e stroppiaii. 


3% | ee 
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Araexpre et ne pas venir, 
Etre au lit et ne pas dormir, 
N'être pas agréé et bien servir ; 
Ce sont trois choses pour faire mourir. 


Votre bouche guérit ce qu’elle touche. 

Un cheval de louage fait du profit, mois il ne dure guére. 

Maison bâtie et vignt plantée, ne se vend jamais-ce qu’elle a 
coûté. | or — 

Yl n'y a personne d'heureux dans le monde , que celui qui 
meurt au maillot. 

Sans pain et sans vin l’amour n'est rien, 

La poste est une dépense de Prince et un métier de crotheteur. 

11 vaut mieux aller seul que d’être mal accompagné. 

Les malheurs et les plaisirs ne viennent jamais seuls. 

Fin contre fin n’est pas bon à faire doublure. 

La femme est comme une châtaigne, belle en dehors, mauvaise 
en dedans, … 

11 ne faut prendre ni femme ni toile à Ja chandelle. 

Amour et Seigneurie ne veulent point de compagnie. 

A bon appétit il ne faut point de sauce. 

On ne se souvient plus des promesses quand les périls sont 
passés. | | 

Pénitence nouvelle pour de vieux péchés, 

Morte la bête , mort le venin. 

Les belles paroles ont bien de la force et coûtent peu. 

Cent heures de chagrin ne paient pas un denier de dettes, 

Qui va se coucher sans souper , toute la nuit ne fait que remuer: 

Les loups ne se mangent pas l’un l’autre. 

Dis-moi qui tu hantes , je saurai ce que tu fais. 
ue chacun se mêle de ses affaires. 

IL est tombé de fièvre en chaud mal. 

‘Avec le temps et la paille , les nèfles mûrissent. 

‘Une brebis galeuse gâte tout un troupeau. 

Au royaume dés aveugles, ru sont rois 

Disputer sur la pointe d’une aiguille. | 

Se noyer dans son crachat. 

C'est Gros Jean qui remontre son Curé. 

Tel maître , tel valet. 

Chaque oiseau trouve son nid beau. 

Chien qui aboie ne mord point. 

‘N’éveille pas le chat qui dort. 

Qui te fait plus de caresses qu'il n’a coutume, ou t'a trompéou 
veut te tromper. | 

£e plaindre que la mariée est trop belle, 4 


a 
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A spettare e non venire , 
star a letto e non dormire , 
servire e non gradire ; 


Son tre cose da morire. ‘ 
“ 


La vostra bocca sana quel che tocca. | 
Cavallo di vettura fa profitto , ma non dura. 


_ Casa jatta , vigna posta , non si paga-quantd' costa. 


Nel mondo non è felice, se non colui che muore in fasce. 

Sença Cerere e Bacco, Venere à di ghiaccio. . 

La posta à une spesa da Principe , ed è un mestiere da facchino, 
meglio andar solo , che mal accompagnato. 

Le sciagure , e le allegrezze non vengono mai sole. 


Duro con duro, non fa buon muro. 


La donna è come la castagna , bella di fuori, e dentro ha le 
magagna. ; . 

é donna , né tela , non comprare a lume di. candela. 

Amore e Signoria, non ammeite compagnia. 

Appetito non vuol salsa. | 


Passato il pericolo | gabbato il santo. 


Peccato vecchio, penirença nuova. 

Morta la bestia ,| morto il veleno. 

Onor di bocca molto vale | e poco costa. 

Cent’ ore di fastidio non pagano.un quattrin di debito. 

Chi va a letro senza cena , tutra la notre si dimena. 

Corvi con corvi non si cavan mai gli occhj. 

Dimmi con chi vai, e sapro quel che fail 

Ognuno badi a fatti suoi. 

È caduto dalla padella sulla bragia. 

Col tempo e colla paglia , si maturano le nespole, 

Una pecora marcia ne guasta un branco. 

In terra de” ciechi beato chi ha un occhio. 

Dispurare dell’ ombra dell asino. 

Rompersi il collo in un fil di paglim 

Menan i paperi a bere l'oche. 

Qual guaina, tal coltello. 

Ad: ogni uccello il suo nido par bello. 

Can ch'abbaja, non morde mai, 

Non destare il can che dorme. | 

Chi su care7ze pià che non suole , e © ha ingannato o ingannarti 
vuole. | 


Lamentarsi del brodo grasso. , 
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Demander à l'hôte! s'il a du bon vin. : 
L'aflliction pour une femme morte, ne dure que jusqu'à la porte. 
Un homme fera plus que cent femmes. 
Au bon vin il ne faut point de bouchon. 
11 vaut mieux glisser avec les pieds qu'avec la langue. 
Dans le vin on dit la vérité. . 
A un bon chien il ne vient jamais un bon os. 
Qui s'attend à l'écuelle d'autrui , souvent dine bien mal. 
Péché confessé est à demi-pardonné. | 
Qui terre a, guerre a. 
_ Qui veut tromper , est souvent trompé, 
Qut trop embrasse mal étreint. 
Qui couche avec les chiens, se lève avec les puces. 
La hart vaut mieux que le fagot. 
La servante est plus belle que la maîtresse. 
Le diable n'est pas toujours à la porte d'un pauvre homme. 
Belles paroles et mauvais jeu , trompent les jeunes et les vieux. 
Il n'y a point de roses sans épines. | { 
J1 n'y a point de belles roses qui ne deviennent gratte-cu. 
Avec habileté et tromperie, on vit la moitié de l'année. 
Avec tromperie et habileté, on vit l'autre moitié. 
Qui sert une Communauté , n’oblige personne en particulier. 
Dieu me garde de ces gens qui me flattent en ma présence et me 
trahissent en mon absence. 
Un bon ami vaut mieux que cent parens. L 
Les fièvres de l’Automne sont longues et mortelles, 
Vendre des vessies pour des lanternes. 
Chaque pays , chaque guise. 
Avoir un œil aux champs , et l'autre à la ville. 
Tenir pour l'un et pour l'autre ; donner un coup sur Ja caisse 
et l’autre sur le tambour. 
Faire d’une pierre deux coups. 
Avoir plusieurs cordes à son arc. 
Tromper deux personnes à la fois. 
Entre deux selles le cul par terre, 
Quand on parle du loup , on en voit la queue. 
JL n'y a pas de feu sans fumée. | 
Qui crache en l'air, il Jui retombe sur le nez. 
Ne vends pas la peau de l'ours avant de l'avoir tué. 
Chacun son métier. 
Quise sent morveux , se mouche. 
Qui aime Saint Roch aime son chien. 
Donner sa fille en garde aux voleurs. 
Il n'y a si bon cheval qui ne bronche. 
11 ne faut rien cacher au Confesseur , ni au médecin, ni à 
l'Avocat. . 
Les Religieuses les Moines, les Prêtres et les Poulets n° 
_ Sont jamais contens. 
Les bons comptes font les bons amis. 
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Domandare a’ oste 56 ha buon vino. 

Dôglia di dorna morté ; dura fin alta porra, 

Yal piè una beretta che éento scue, 

A buon vino non bisogna frasca. | 

£ meglio sdrucciotar co’ piedi éhé colla lingue, 

Il viño  uha mejza éorda. : | 

Al püi tristo parco vien la miglior pera, 

Chi per man d’altri s’ imboccu , tardi si satoliu. 

Peccato confestato | metzo perdonato, 2 

: Chi compre terra, compra puérra. 

Chi cerca d'ingannar , resta ingannaro. 

Chi wéppe abbraccia, nalla stringe, 

Chi dorme coi cani , 8i beva colle pulci, 

pal pi la giunra che la carne. 

La Serva supera la padrona. 

Non sempre rie fortunä un luopo tiene, 

Belle parole e cattiwi faëti ingamnano savj e murti. 

Non si puo aver la rosa Sehta lé:spine. 

Non fu cosi bella searpa, the non divenraste brdta ciavartra. 

Con arte e con inganno ‘si vive metto l'uhne ; con inganno e con 
arte , si vive l’alrra parte. | 

Chi serve al commune, non serve à nessune, | 

Dio mi guardi da quella gata, chi dinani mi lecce & dierro mi 
$raffia. nn 

È meglio un buon amico che cento pannti, 

Febbre autunnale o à lunga o mortale. 

y'ender lucciole per lanrerne, 

Tal paese tal usanza. 

Aver un occhio alla pentola e l'altro alla gatta. 

Dare un colpo allæ botte e un alrro al cerchio. 

Far un viaggio e due servi. 

Tener il piede in due staffe. 

Pigliar due colombi ad una fava. 

Fra due torrenti in asciutto. 

Chi ha il lupo in bocca lo ha sulla coppa. 

Non si grida mai al lupo ch’ egli non sia in paese. 

Le bestemmie fanno come le processioni , che tornano onde st 
partono. 

Non dir quattro se tu non l’ haï in sacco. 

Chi non sa scorticare , intacca la pelle. 

Chi piscia , s'asciughi. | 

Bisogna portar rispetto al cane per il padrone. 

Dar le lartuche ir guardia a’ Paperi. 

Falla il Prete all’ Altare. : 

Al confessore , al medice ed all'avocato non tener il ver celato. 

Monache , frati, preti e polli non si veggon mai satollis 


Patii chiari ; amicitig lunga. 
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-Œuf d'une heure, pain d’un jour, vin d'un an, poisson de 
dix , femme de quinze, ami de trente. | 

Vin de trois vertus, qui mouille, lave et rafraîchit , et n’a 

aucune force. 

Pain qui ait des yeux, vin qui pétille, fromage qui pleure. 

*La salade doit être bien salée , peu de vinaigre, bien huilée. 

Il vaut mieux être oiseau de campagne que de cage. 

11 vaut mieux un tiens que deux tu l'auras. 

Il vaut mieux être amis de loin qu'ennemis de près. 

Quand il fait beau, prends ton manteau; quand il pleut, 
prends-le si tu veux. 

Si tu veux te venger de ton ennemi, gouverne-toi bien. 

Qui ne peut battre le cheval bat la selle. | 

L'occasion fait le larron. | 

C'est Saint Roch et son chien. 

Les petits ruisseaux font les grandes rivières, 

Il ne faut jamais s’'embarquer sans biscuit. 

La peau touche de plus près que la chemise. 

ue un chien se noie chacun lui jette la pierre. 
aute d’un point Martin perdit son âne. 

Bâtir des châteaux en Espagne. 

Déshabiller Saint Pierre pour habiller Saint Paul. 

L'oisiveté est mère de tous vices. | 

Un mauvais accommodement vaut mieux qu’un bon procés, 

H n'y a point de petit ennemi. ! | 


Lu ! 
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Uovo d'un ora, pañe d'un di, vino d'un anno, pesce di dieri, 
_ donna di quindici , amico di trenta. 

Vino di tre virtd, bagna, lava e rinfresca, në ha força alcuna. 


Pan che veda, vin che salti, formaggio che pianga. 

Jasalata ben salata, poco aceto, e ben ogliata. 

Ë meglio esser uccello di campagne , che di gabbia. 
meglio un uovo oggi, che domani una gallina. 

À meglio.esser amici da lontano, che nemici da vicino. 

INé di state, ne d’inverno , non andar senza mantello, 


Vuoi far vendetta del tuo ñemico , governari bene. 
Chi non pud dare all” asino, da al basro. 

AÏl grca aperta, il giusro vi pecca. 

Dov’ é la he è il granchioi 

Molti pochi fanno un assai. = | 
Chi va alla caccia semxa cani, torna à casa senñta deprà 
Stringe più la camiscia che la gonella. 

AÏ cane ch' invecchia la volpe gli piscia æosso. 

Per un punro Martin perse la cappa. 

Fare castelli in aria. | _— 

S'cuoprire un’ altare per cueprire un aîrro. 

Chi ben siede , mal pensa. 
Vale meglio un magro accordo che una grassa sentent. , 
Ogai serpe ha il suo veleno. :. 
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COMPARAZIONE 


DE’ FRANCESI , TEDESCHI, ITALIANI, SPAGNUOLI 
: ED INGLESI. 


pans les Maurs. : 


LFP Francois est courtois. 
L'Allemand bienveillant, 
L'Italien civil. e. 
L'Espagnol dédaigneux. 
L'Anglois hautain. 

Dans la Taille. 


Le Francois est bien fait. 
L'Allemand grand. , 
L'italien médiocre. 
L'Espagnol petit. | 
L’Anglois de-bonne mine. 
Dans l'Habillement. 


Le François est changeant. 
L'Allemand imitateur. 
l'Italien mesquin. 
L'Espagnol ménager. 
L'’Anglois magnifique. 

Au Repas. 


Le François est délicat. 
L'Allemand buveur. 
L'Italien sobre. 
L'Espagnol chiche. 
L'Anglois prodigue. 
Dans l'Humeur. 


Le Francois est railleur. 
L'Allemand affable. 
L’italien complaisant. 
L'Espagnol grave. 
L'Anglois inconstant. 

Dans la Beaute. 
Le François est bel homme. 


: L’Allemand ne lui cède pas. 


L'Italien n’est ni beau n1 laid, 
L'Espagnol tire sur le laid. 
L'Anglois approche des Anges. 


Ne’ Costumi, 


I Francese è cortese. 
11 Tedesco benevolo. 
L Italiano civile. 


20 Spagnuolo disprezçante, 


L'inplese alriero. 
Nella Statura. 


* 1] Francese è di bel garbo, : 
*, Al Tedesco grande. 


L'Italiano mediocre. 
Lo Spagnuolo piccolo. 


_ L'Inglese di bella presenzas 


"7" In Vestiti. 
1l Francese à novarore. 
11 Tedesco imitatore. 
L'Italiano meschino. 
Lo Spagnuolo spilorcio. 
L'Inglese splendido. 
In Pasti. 


1l Francese è delicato. 
11 Tedesco bevirore. 
L'iraliano sobrio. 
Lo Spagnuolo searso. 
L'Inglese prodigo, 

In Ümore. 


1l Francese é motteggiaiores 
1Î Tedesco affabile. 
L'Iraliano piacevole. 

Lo Spagnuolo grave. 
L'inglese murabilé. 


In Bellezza. 


11 Francese è bell’ uomo. 

Il Tedesco non gli cede. 
L'Italiano né bello né brutte. 
Lo spagnuolo ha del brurro, 
L'inglese dell Angelo. 


COMPARAZIONE 
Däns les Conseils. 


Ee François n’est pas lent. 
L’Allemand est plus tardif, 
L'Italien est plus subtil. 
L'Espagnol est prévoyant. 
L'Anglois déterminé, 

Dans l'Ecriture. 
Le François parle bien, écrit 

mieux, ° 

L'Allemand écrit baucoup. 
L'Ttalien avec solidité. 
L'Espagnol peu et bien. 
L'Anglois savamment. 

Dans la Science. 


Le François sait de tout. 
L'Allemand est maître. 
L'Italien est docte. 
L'Espagnol est profond. 
E’Anglois est philosophe. 
Dans la Relipion. 


Le François est zélé. 
L’Allemand religieux. 
L'Italien cérémonieux. 
L'Espagnol superstitieux. 
L'Anglois dévot. 


Dans les Entreprises. 


LeFrancçoisestcommeunaigle, 
L’Allemand comme un ours. 
L'Italien comme un renard. 
L’Espagnolcomme un éléphant 
L’Anglois comme un lion. 

Dans les Devoirs de la vie. 
Le François est fidèle. 
L'Allemand bon compagnon. 
L'Italien respectueux. 
L’Espagnol soumis, 
L'Avglois esglave, 

Dans le Mariage. 


Le François est libre. 
L'Allemand est maître. 
E'’Italien geolier. 
L'Espagnol tyran. ’ 
L’Anglois serviteur. 


} 
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In Consislio. | 


1l Francese non é lento. 


11 Tedesco & pià tardo. 
L'Italiano è pià sortile. 
Lo Spagnuolo à cauto, 
L'inglese é risolute. 


Nella Scrittura. 


1l Francese parla bene , scrive 
meglio. 

1l Tedesco scrive molto. 

L'italiano solidamente. 

Lo Spagnuolo poco e buonoe 

Z'inglese dottamente. ; 


In Scienza. 


1l Francese sa del tutto. 


1l Tedesco à maestro. 
L'Iraliano è dorto. 


Lo Spagnuolo à profondoe 


L'Inglese è Filosofo. 
- In Religione. 
.1l Francese é zelante. 
Il Tedesco religioso. | 
L'italiano cerimonioso. 
Lo Spagnuolo superstiiosos 
L'inglese divoto. | 
In Ardire. 
1l Francese & come un 4quila, 
1l Tedesco come un orso. 
L'Italiano come una volpe. 
Lo spagnuolo come un elcfante. 
L'inglese\come un lione. 


In Servitü. 
Il Francese à fédele. 
11 Tedesco buon compägnos 
E'Italiano rispetroso. “ 
Lo spagnuolo sogetto. 
L'inglese schiavo. 

.- [a Matrimohio. 

1 Francese é libero. 
11 Tedesco ê padrone, 
L'Italiano carceriene. 
Lo spagnuola é tiranno, 
L'inglese servirore, 


| _Vva 


{ 


#40 | 
Pour les Femmes. 

En France elles sont Dames 
et glorieuses. 

En Allemagne ménagères et 
froides. 

En Italie 
chantes. 

En Espagne esclaves et amou- 
reuses. 

En Angleterre, Reines et liber- 
tines. 


prisonnières et mé- 


Pour le parler. 
Charles-Quint disoit qu'il par- 
leroit Francois à un ami 

Allemand à son cheval. 
Italien à sa maîtresse. 
pere a Dieu. 
Anglois aux oiseaux. 





COMPARATZIONE DELLE NAZIONI. 


Le Donne. 
In Francia son Dame e fastose. 


In Germanie risparmiano e son 
fredde. 
În Iralia prigioniere & cattive. 


In Éspagua schiave ed amorose. 


Fa Inghilterra Regine e liber= 
line. 


. Nel parhare. 
Diceva Carlo-Quinto che parle- 


rebbe Francese ad un amico. 
Fedesco al suo cavallo. 
Italiano alla sua Signora. 
Spagnuolo a Dio. 
Buglese agli uccelli. 





EPITETI 
Delle Cüt piÿ principali d'Italia. 


Rove la Sainte, 
Naples la Gentille et la Noble. 
Florence la Belle. 


* Gênes la Superbe. 


Venise Ja Riche. 

Padoue la Docte. 
Bologne la Grasse. 
Milan fa Grande. 
Ravenne l'Antique. 
Livourne la Marchande, 
Véroune la Charmante. 
Lucques la Polie, 


Universires d'Iralie, 


De Rome. 

de Naples, 
de Salerne. 
de Fermo. 
de Macerata. 
de Bologne, 
de Ferrare. 
de Sienne, 


de Pise. 


Rés la sanra. 
Napoli la Gentile e lg Nobile, 
Fivrenza la Bella. 
Genova la superba. 
Venezia la Ricca. 
Padova la Dotta: 
Bologna la Grassa. 
Milano la Grande. 
Ravenna l'antica. 
Eivorno la Arercante. 
Verona la rextosa. 
Lucca la Polita. 


Università d’Itala. 


Di roma. 

di Napoli. 
di salfno, 
di Fermo. 

di Macerat@ 
di Boloyna. 
di Ferrara 
di sienae 

di Pisa. 


A 
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: EPITEMTS, etc, S4r 
de Turin ; di Torino. ‘ 
de Pavie, | di Pavia. 
de Padoue, di Padova. 
de Venise, di Venezia. 
d'Urbin, , d' Urbino. 


Académies des Beaux-Esprits d'Italie. 


IN ROMA, d Rome, Umoristi, Lincei , Fantastici, Arcadi. 
FIRENZE , Florence , la Crusca, Immobili , dnfocati, Alterati, 
” Rinnovati. | 
BOLOGNA, Bologne, Gelati lanotte, Ottusi , Oziosi, Indomiti. 
VENEZIA, Venise, Incogniti , Discordanti, Gussoni. 
PADOVA, Podoue, Incogniti , Orditi, Infiammati, Riéavrati. 
NAPOLI , Naples, Ardenti, Oziosi, Intronati. 

GENOVA, Gênes, Addormentati. 

SIENA , Sienne , Intronati, Filomati, Fisiocritici. 

LUCCA, Lucques , Oscuri, Freddi. 

. MILANO , Milan, Nascosti. 

MANTOUA, Mantoue , Invaghiti. 

MACERATA, Macerate, Catenati. 

ALESSANDRIA , Alexandrie, Immobili. 

" ANCONA,, Ancone, Caliginosi. 

BRESCIA , Bresce, Occult. 

CESENA , Cesène , Offuscati. ? 

FABRIANO , Fabriane, Disuniti. 

FAENZA , Faenge, Filipponi. 

FERMO, Raffrancati. | . 
ERRARA , Ferrare , -Elevati. t 
ARMA , Parme, Ennominati. 

PAVIA, Pavie, Affdati. 

PERUGIA , Pérouse | Insensati. 

TREVISO , Trevise , Perseveranti, L 

VERONA, Vérone, Filarmonici. où 

VICENZA, Vicence, Olmpici. 

VITERBO, Firerbe, Ostinati. 

URBINO, Urbin, Asorditi. 


MANIÈRE DE COMPTER LES HEURES 
EN ITALIE. 


\ ÿ 

LE. Îtaliens, comme les Juifs, commencent àcompterle jour 
à l'instant où le soleil se couche ; et comme il y a toujours 
vingt-quatre heures d’un coucher à l’autre, et que le cadran 
des horloges n'en contient que douze, il faut deux révolu- 
tions entières pour compléter la journées 

Une heure après le soleil couché, l'horloge frappe une heure, 
et l’on dit : 8 un’ ora di norte, il est une heure. | 
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Une heure après on dit : sono le due, il est deux heures ; 
Age , sono le tre, le quattro, etc. jusqu’à douze , sans ajouter 

e mot ore. 

A la seconde révolution de l'aiguille on dit, pour la pre- 
mière heure : sono letredici, 1l est treize heures , et toujours de 
méme jusqu'à la douzième, que l'on appelle venti quattro, 
vingt-quatre heures. Cette vingt-quatrième heure ne manque 
pas de sonner toute l'année au moment précis où le soleil dis- 
paroît de l'horizon. 

Ainsi les Italiens n’ont point d'heure fixe pour déterminer 
le lever du soleil, le midi et le minuit, puisque, d'après leur 
manière de calculer , ces trois époques varient sans cesse. 

Aux équinoxes du printemps et d'automne , le jour étant égal . 
à la nuit , le soleil doit se lever à douze heures; midi est à. 
dix-huit heures , et minuit à six heures. ni 

Au solstice d'hiver , le jour n’étant que de huit heures , le 
soleil doit se lever à seize ; il est midi à vingt heures, et minuit 
à huit. | 

Au solstice d'été, au contraire, le jour étant de seize heu- 
res, le soleil se lève à huit ; il est midi à seize, et minuit à 
quatre. . 

Depuis la première heure jusqu'au lever du soleil, on est dans 
l'usage d’ajouter au nombre des heures ces mots : di notte, de 
nuit ; mais après le lever du soleil, on ne dit pas di giorno, de 
jour, à moins qu'il ne s'agisse de constater d'uge manière très- 
précise une date importante. Bar exemple, si un témoin affir- 
moit que le fait dont il dépose a eu lieu à neuf ou dix heures 
de nuit le 25 juin, sa déposition seroit évidemment fausse , 
puisqu’à cette époque 1] fait jour à huit heures , etc. etc. 


INSTRUETION 
SUR LES LETTRES ITALIENNES. 


L ES Dane et les règles du style épistolaire sont, quant 
au corps des lettres, à peu près les mêmes dans toutes les 
langues. Les seules difficultés qui puissent arrêter ceux qui en 
écrivent dans un idiome étranger , sont relatives ou aux abré- 
viations que l'usage autorise ; ou aux suscriptions qu'ilprescrit, 
c'est-à-dire , aux titres et qualités qu’on doit donner aux per- 
sonnes à qui les lettres s'adressent ; ou enfin à la manière dont 
ces différentes lettres doivent être respectivement terminées. 
_ C'est aussi à ces trois objets que se bornera ce que nous allons 
dire des lettres Italiennes, dont nous. donnerous ensuite quel- 
ques modèles. , | 


| 
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Abréviations en usage dans les Lettres Iraliennes , soit imprimées » 
soit manuscrites. 


., 


_ Aff.mo Affczionatissimo. 
Affettuo.mô Affettuosissimo. 
Affertuo.te Affettuosissimamente, 
Aff.to Affezionato. 

4. Alreyza. 

Amat.mo AmMatissimo. 

F. A. Ser.ma postra Altezza Serenissimas 
V, À. Re Vostra Alrezza Real. 
Beat.ne Beatitudine. 

F. B. ‘Yostra Beatirudine. 

. Beat.mo Beatissimo. 

_Beat.mo pre Beatissimo Padre. 
Car.mo Carissimo. 

Car.ma Carissima, à 
Cav.re Cavaliere. 

Col.me Colendissimo. 

Co . Conte. Fa 
Crist.ma Cristianissima. 

Crist.mo Cristianissimo. 

Divor.m Dwotissimo. 

Ecc.te EÉccellente. | DU 
Ecc,mo . Eccillettissimo. 

Ecc.?a Eccellenza. 

P. EcC,Ra ‘#ostra Eccellença. 
Em.mo Eminentissimo. 

Em.za Eminenxza. 

. PJ. EM.t® Fostra Eminenga. 
rll,re _ Allustre. __ 
Jll,ma 1llustrissima. 

Jil.mo Illastrissimo. 
M, MA AMaestd : 
S. M. Sua Maesta. 
M. Crist,ma. Maesta Cristianissimas 
mMag.co _Magnifico. 
M.10 Molto. + 
N.ro Nostro. 
obblig.me obbligatissimo. 
@nor.doe ©norando. 
_Oss.mo Osservandissimo. 
P.tä - Paternita, 
r. P. Fostra Paternita. 
F. P. REy.mMmA Fostra Paternità Reverendissina, 
‘ Part.mo Particolarissimo, 
P.re Padre. 
P.ne Padrone, 
Rev.de Reverendo, 
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Fr. S. 1ill.ma 


V’en.do 
Ven.mo 


ABRÉVIATIONS. 


Rev.mo ReverendisSinoe 

ÆRcv.ma Reverendissimds 

Aiv.mo Riveririssimos 

s.tà Santirà ; 

7. s.. Yostra santird. 

Ssant.mo WanrisSiMmOe 

Sant.më Santissimi. 

Sser.mo serenissimor 

ser.tà Serenita. 

serv. Servidore. 

$.re 1 ee . ÿ 

Sigre me 5 masculin singulier. 
, $.r8 Signorar | 

sig.ra Signora. ; 

SS,ri Signori. 

ss.re signore , féminin pluriel» 

vbbid.mo Ubbicientissimo. 

umil.mo umilissimo. 

FF, S possignoria. 


Possignoria 1llustrissime. 
Veneranu:o. 
venerandissimo. 





DIVERSES SUSCRIPTIONS 


Des Letrres Italiennes , ou Tirres et Qualités que l'on donne our 
personnes à qui elles s'adressenr. F 


L A date se met ordinairement à la dernière ligne de la lettre; 
il n’y a guère que les Négocians et les Marchands qui la met- 
tent en haut, 

AU PAPE. 

Alla Santitd di nostro signor Benederto Innôcente Clemenie, 
etc. — Beatissimo Padre , au commencement de la lettre , et 
dans le discours, 7. S. ou Fr. Beatitudine. — À à fin, E con 
ogni umilti le baccio i santissimi piedi. Da Parigi ; il primo 
di gennajo 18. 

Di PV. Su : | | 
Umilissimo , divotissimo ed ossequiosissimo 
Servo. 


A UN CARDINAL PRINCE.. 


_ À 1e Eccellentissimo ed Eminentissimo Principe il signor C ardinale 
di... 

Eccellentissimo ed Eminentissimo Principe , au commencement ; 
et dans le discours , Ÿ. E,. 


A lkfn,E ne fine le baçcie on ogni riverenta la sagra po'- 
pora , 


mm + TS a mm mn ie 
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Des TITRES ET QUALITÉS, etc. 545 
gere, Ou il lembo della sagra porpora. Da Parigi, li 2 Feb- 
brajo 18... | 

Di V, Eminenza , 
| Umilissimo , divotissimo ed obbliga- 
tissimo Servidore. 


Si c'étoit à un Prince qui ne fût point Cardinal , on donne- 
roit le titre de V. A. S. et il faudroit dire : serenissimo , et non 
pas Eminentissimo. 


_. A UN CARDINAL QUI N’EST PAS PRINCE. 


All Eminentissimo , e Reverendissimo Ssignor Cardinal di. 

Eminentissimo signore , e Padronë colendissimo. — Danslä lettre, 
y. Eminenga. — À lafin, E per fine'à y. Eminenza bacio la sagra 
porpora , e da Dio le prego ogni sn grandeqga e felicità, Da 
parigi, li 3 Atargo 18... 
. F. Eminenta ; 

 Umilissimo , divotissimo ed obblisa- 
tissimo Servidore. 


UN CARDINAL A UN CARDINAL. 


AI Eminentissimo e Reverendissimo visa mio TER colendise 
simo il signor Cardinal... ; 
Eminentissimo ,. e Reverendissimo du mio Signor le 
dissimo, 
Nel resto, Dr. sa PF. Eminenza , che in ogni tempo sard immu- 
tabile la mia singolar divozione verso di lei, e baciandole umilissi- 
mamente le mani, per sempre mi rassegno. Roma, li 3 Aprile 18... 
Di y. Eminenza, 
| Umilissimo , divotissimo , ed obbliga- 
tissimo Servidore. 


* Lorsque les Cardinaux Princes sont à Rome, on les traite 
d'Eminence, et ron pas d’Altesse ; le Pape Innocent X l'ayant 
ainsi ordonné par une Bulle pour les rendre tous égaux. 


À un Patriarche , à un Archevéque, à un Evêque, à un 
_ Nonce, à un Prélat. Le 


All rllustrissimo , e Reverendissimo Signor Padrone mio colendis- 
simo, Monsignor dis Arcivescovo di... 

AU Tllustrissimo , e Reverendissimo signor Pad.ne mio colendise 
simo Monsignor di, Vescovo di... 


Au commencement, 1llustrissimo e Rev. signor Pad.ne mis 
solendissimo. 


Dans le discours, W: 8. Ill.ma Rev.ma 


À la fin, E con ogni maggior risperto € riverenta', bacio le sa= 
gre Vesti. Da Parigi, li 5 maggio 18... 


D. V. S, Ill, e Rev. 
Umilissimo, divotissimo ed obbligas 
tissimo Servidore. 
Xx 


ÿ46 Des TITRES ET QUALITÉS, etc. 

Si c'est un Cardinal quiest Evêque ou Archevêque, il faut 
servir des titres qui conviennent aux Cardinaux qui ne sont 
point Princes. 

A UN ABBÉ SÉCULIER. 


AIT 1llustrissimo, e Reverendissimo signor Padrone mio colen- 
dissimo il signor 4bbate di. 
Au commencement , 1llustrissimo e Reverendissimo Signor 
Pad.ne mio colendissimo. 
A lafin, E le bacio ils nomente le mani, Da Parigi , li 
6 Giugno 18. | 
Di P.S. Uma e Rev.ma, 
Divotissimo ed obbligatissime 
Servidore. 


Si l'Abbé est mitré , On met : Bacio le sagre mani. 


A UN ABBÉ RÉGULIER. 


AT reverendissimo Padre Pad.ne mio colendissimo il Padre D. 
Anselmo N. Abbate di N. 

Au commencement , Reverendissimo padre e Padron colen- 
dissimo. 

A la fin, Riverentemente baciando le mani a p. P. Rma, la 
prego per singolar gragia di volersi ricordar di me ne” suei colloqui 
son Dio. Da Parigi,li7 Giugno 18. 

Di F., P. Rev.ma 
Umilissimo ed obbligatissimo 
Servidore. 


À UN CHANOINE, A UN CURÉ , À UN PRÊTRE. 


Al molto Illustre'e molto Reverendo signor , e Padron colendise 
gime il signore N. Canonico ou Arciprete di, etc. 
‘ Si c’est quelque personne de distinction , il faut dire : af 
Ul.mo signor Padron colendissimo. 


Fe | A UN GÉNÉRAL, 


Al Reverendissimo Padre mio osservandissimo il Padre NN. N. 


generale dei PP. 
. Au commencement, Reverendissimo Padre , Padron. osservan- 


‘dissimo, 
À la fin, Di V.P. Rev.me ,| 
| | | Unmilissimo ed obbligatissimo 
, Servidore, 
À UN PRIEUR , RECTEUR, GARDIEN , OU SUPÉRIEUR. 
Al molro Reverendo Padre e Padron osservandissimo il Padre 
N. Priore , Rettore où Guardiano , etc. de” PP. N, 
Au commencement, aolés Reverendo Padre « Padron oscrvan 
- dHsime, 


: Des TITRES ET QUALITÉS, ete. :  S4y 
À Ia fin, & le bacio umilmente le mani. Da Parigi, li 8 
Giugno 18... 
* Dir. r. molto Rev. | | | 
Umilissimo ed obbligatissimo 
Servidore, 


À UN RELIGIEUX PRÊTRE 


Al molto Reverendo Padre e Padron osservandissimo il Padre N. 
dell Ordine di S.'N. no 
Au commencement , Molto Reverendo Padre. 
A Ja fin, E per fine a VW. P. bacio con ogni affetto le mani, 
€ mi raccomando alle sue orazioni. 
Di. F, P. molto Rev. 
Unmnilissimo ed SR 
: Servidore. 


+ 


A UN FRÈRE LAI. 


Al molto onorando Fratello in Cristo Fra Agostino N, dell Ordine 
di N. ou nel convento de’ PP, di , etc. | | 
Au commencement , Molto onorando Fratello in Cristo. 
A la fin, Eper fine, vi bacio affetruosissimamente le mani, Da 
Parigi, li 9 Luglio…. 
Mholro onorando Fratello in Cristo. | 
Divotissimo ed affettuosissime - 
Servidore. 


À L'EMPEREUR. 


Alla sagra cesarea masstà dell Imperadore. 
Au commencement, Sagra Cesarea Maestà. 
Dans le discours, V,. M. . : 
A lafin,z per fine a V. M. bacio umilissimamente le mani, 
preégando Dio, che la colmi di turte le maggiori e pià desiderabilè 
felicirà. Da Parigi , li 10 Luglio 18... 
D, V,C, M. . | | 
: Unilissimo , divotissimo ed ossequie- 
sissimo Servidore. | 


AU ROI D’ESPAGNE. 


Alla sagra Cattolica maestà del Re di Spagna. 

Ou «lila sagra maestà del Re Cattolico. 

Sagra Real Maesrà ou sire, au commencement, 

Dans: le Discours , 7. M. ou sire. 

A la fin, Colmi Dis N. S. le felicirà presenti della aaesr& 
rosrra, d’altre nuove e pii grandi nell' avvenire. 

Ou conservi Iddio lungamente 7. M. a quelle prosperira , che 
sotto il felicissimo e gloriosissimo suo governo, Ella fa godore «x 
suoi popoli. . | | | 

Ou, E per fine prego Iddio che à p.a1, conceda egni grandezza ,. 
€ filicirà maggivre. : 


+ 


8,8 _ DES TITRES FT QUALITÉS, etc. 
Ÿ Ou Prosperi Iddio lungamente la Aaesrà vostra , ed a misurs 
dell'accrescimento degli anni , accresca in Lei le pittorie e la felicità 
. de’ successi. Da Parigi, li 15 zuglio 18... 
Di V. M, Cattolice, | 
Umilissimo, divotissimo ed ossequio- 
sissimo Servidore. 
AU ROI DE PORTUGAL. 


Alla Sagra Maestà Fedelissima del re di Portogallo. 
A la fin , Di Vostra Araestà Fedelissima. 


POUR LES AUTRES ROIS. 
Alla Sagra maestà del Re d’'inghilterra , di Svezia , di Danimarca, 
dE Prussia , etc. ue 
_ Après la fin, Di Fosrra Ataestà, 
Le commencement, la fin et la souscription comme ci-dessus. 


«A UN PRINCE. 


AU Alteyza Reale ou Serenissima del Signor Principe di. 
Ou 47 Serenissimo Principe Signor, e Padron mio colendissimo, 
il Signor Principe di. | 
Serenissimo Principe , au commencement ; et à la fin, 
E con profondo inchino le bacio riverentemente le mani, Da Parigi, 
11 8 d'Agosro 18... | | 
"Di F. 4, R. ou Serenissima, à 
Uinilissimo , divotissimo ed obbli- 
gatissimo Servidore. 


Je ne mettrai plus les fins des Lettres ; on en trouvera plu- 
sieurs à la suite de ce Recueil. 

AUX ÉLECTEURS SÉCULIERS DE L’EMPIRE. 
- AU Altezga Serenissima Eleitorale del signor Duca di Bavitra , 
#incipe Elertorale del Sacro Romano Impario. 

AUX ÉLECTEURS ECCLÉSIASTIQUES DE L'EMPIRE. 

AU Aalre7za Serenissima Elettorale del Signor Arcivescovo di Co- 
lonia , Principe Eletrorale del Sagro Romano Imperio. 

Di V. 4. $. Elettorale, | 

À tout homme revêtu d’une dignité éminente, Vice-Roi 
Gouverneur , Ambassadeur , Général d'armée, etc. 

A 1llustrissimo .ed Éccellentissimo signore , signore padror 
solendissimo , il signor Duca , Principe , N. ; il signor N. amboscia” 
dore ,.picere , etc. 

On aime encore mieux aujourd'hui, 


# sua Eccellenza , | 
il signor N. Ambasciadore ,'Generale , Governatore , etc. 


- 


À tous ceux qui ont des charges inférieures de guerre , de 
pa > 4 ‘ . 33 - 
justice , etc, à tout Marquis, Comte, Baron , Chevaiier , Gen 


—_— LU 


+“ 


- 
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tilhomme , etc. dans les pays où ces distinctions d'état sont 


encore admises. 


AU" Tlmo Sig.r et Padrone Colend.mo 
Il Signor N. 
Nel Consiglio di S. M. Cattolica. 
Consigliere nella Corte Suprema di giustigia ‘ete. 
. I Signor Marchese , Conte , Barone , CavaliereN. 


On n'écrit pas , 11 Signor gentiluome ou nobile N, ; mais on 
peut mettre , si l'on veut , aprés 17 Signor N:, Gentil'uomo 
Spagnuolo , Inglese, etc. ou Nobile Veneziano , etc. | 

Au commencement, f.mo Sip.r Sig. e Padron colend.me , 

Et en finissant, Di V. S, lil.mno 


On écrit de même à un Ecclésiastique noble, en le quali- 
fant Signor Abate ; et s'il a une charge Ecclésiastique , on 
ajoute toujours Reverend.mo après Ill.mo 


À Rome et dans plusieurs Provinces d’Îtalie on ne dispute 
pas trop la même adresse aux Avocats et aux Médecins , ni 
aux Professeurs des Universités ; et on sait assez que c’est des 
premiers qu'est venu presque toujours l'abus des titres. 


Aux Notables, Négocians , marchands, Procureurs , Chi- 
rurgiens, Apothicaires, on écrit : | | | 
Al arl.to rll.tre Sig.r Padrone Oss.mo ou Sign.mo 
1 Signor N. | 


À tout antre Artisan un peu civilisé : 
. AIP 1llitre Sig.r mio. | 
Il Signor N. * 


Dans quelques provinces on donne aux principaux Îabou- 
reurs le titre de 4resser , dont les Cardinaux s’honofoient au 
quatorzième siècle , et: les Nobles dans les siècles postérieurs : 

A Messer Andrea Bonelli, Agricolrore. 


À toutes les autres conditions : 


. Alle mani di L. Bottegaro , Bidello, Facchine, Domestico del 
SiL.r N. : “ | | 
_ À son propre valet on écrit à la fin, E sarû sempre dispos- 
RSsimo a compiacervi. « | | 
La règle générale est, que quiconque a droit à l’rllusrrissimo 
Où au Reverendissimo , n’en a pas moins au Colendissimo : et ces 
titres s'écrivent toujours par abréviation, 1 //.mo Rev.mo Colend.mo 
ou Col.mo : — qu'un 1//.m0 ou Rev.mo en écrivant à un Eccell.mo 
ou Eccellenza souscrit toujours Umil.mo Div.mo ed obblig.mo ser- 
vidore : 2- qu'en écrivant à unautre ill.mo ou Rever.me on re- 
tranche l’umil.mo : — qu'on n'abrège jamais le titre de signor 
qu'on met avant le nom de celui à qui on écrit: —-qu'on le 
met en ligne perdue à toutes les lettres qui portent le titre de 
Signor , Ml,to 1ll,tre sig.r oss.mo ou rll,tre sig.r mio, OU siger mip. 
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Dans toutes les lettres de ce genre, on met après la fin, D.P, 

S. Al.t0 Ill.tre et au-dessous umil.mo ed ubbid.mo Servidore. 
Comme tous ces difiérens titres rendent la prononciation 

Jtalienne extrémement génante , quelques-uns ont imaginé d'y 

substituer Aonsieur au commencement et à la fin de leurs Let- 

tres ;, mais ils ont eu jusqu’à présent peù d'’imitateurs. 





Différentes manières de finir les Lettres. 


ES formules qui suivent sont celles dont les anciens se 
. Sont servis , et qui se trouvent dans les livres de Lettres : 


E per fine a v. S. ou a 4. $. illustrissima , ou a r. Eccellenza , ou 
a F, A. OU a F. Eminen7a , OU g V. Maestà bacio umilissimamente 
le mani. | 

E qui per fine le bacio con ogni pit riverente affetto le mani. 

E le bacio affertuosissimamente le mani. | 

E baciandole affetruosamente le mani, le preÿo ogni bene e 
‘contento. 

E per fine le bacio con ogni maggior riverenza le mani. 

E per fine à V, S. bacio con ogni affetto le mani, 

E per fine à V. S. bäcio le mani, e le prego ogni vero bene. 

E per fine le bacio riverentemente le mani. 

E per fine a y. s. bacio mille volte le mani. 

E le bacio le mani. : 

E con questo a F. S. bacio le mani ed al signor Pietro suo zio. 

E de pari e con giustissimo affetto le baciamo , ed a tutti di casa sua 

e mani, 


Mantengami V. S. il luoge nella sua graia, che io le bacio le mani 


di cuore, 

E le bacio le mani salurando la Signora sua consorte. 

E per fine alla buona grazia di r. S. mi raccomando , e le bacio le 
mani, —.- 

E mi raccomando cordialmente. | 

E per fine a V. P. miraccomando, pregandola aver memoria di me 
ne’ suoi santi sacrifizf. 

x baciandole le mani, alle sue oragioni mi raccomando. 

Ed a P. S. bacio umilissimamente le mani, come ancora fo al 
signor Antonid. | 

E per fine saluto p. s. ed ella si compiacera æ nome mio baciar le 
mant al Signor Giovanni mio cugino , ed alla Signora Carterine 

.  Sua Consorte. 

E riverentemente a r. Eccellenta bacio le mani. 

xd a r. Eccellenta fo umilissimo inchino. 

Ed a V. EminenXa riverentéemente m'inchino, 

Ed alle sue orationi mi raccomando. 

Æ le bacio colla dovuta riverenza le mani, 

æ resto facendole umilissima riverenta. 





* — 
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Aux personnes du peuple on écrit : | 


E sono al servigio. 

E sono affettuosissimo per servirvi. 
E sono vostro amorevôle. 

E sono a vostri piaceri. 


Les manières qui sont aujourd’i les plus usitées , sont les 
suivantes : 


E rassegnandole Ja mia serviti fo a V. S. umilissima riverenga , € 
mi professo ou mi dedico , Ou mi protesto , Où rimango ; ou sono, 
OU mi costiruisco. | 

E con tutro l'ossequio mi &o l'onore d’assicurarla del mio profonde 
rispetro , e di costituirmi. 

E cou tutta la stima mi dico.” 

Æ pregandola de’ di lei stimarissimi comandamentimi pregio d’essere, 

Æ resto con tutto il desiderio di. poter incontrare qualche occäsione 
di servir V. S$. nn 

E sono con tutta la stima ed il rispetto che le devo. 

E per fine mi do l'onore d'offerirle la mia debolissima servirà, e di 
rassegnarmi. | | | ot 

E sia persuasa che sono e sard sempre disposto ad ubbidirla e percid 
mi raffermo. _- 

Mi fard gloria di poter dar ogni giorno a V. S. Ill.ma nuove prove 
della perfetta mia sommissione , e riconoscenza , con cui mi protesto 
di voler vivere costantemente. | 

Bramo l'incontro di mostrarle la viva mia riconoscenza, e la per= 
fetra considerazione con cui sono. | 

Non desidero che l'opportunirà di :sodisfar all'impatiente , éon cui 
vivo, d'assicurarla quanto sono veracemente. 

Mi creda , che non avrd mai ultra passione pid forte , che quella di 
confermarmi ad ogni incontro , che sono con turto il rispetto. 

Jn atcenxione di grata risposta, ho l'onore dirassegnarmi sincerdmente. 

Continuatemi l’onore della vostra amiciia , e credetemi che sono con 
uguale stima e riconoscenza. | 

Mi couservi l'onor della sua grazia , e non dubiti dal canto mio delP 
ingiolabile osservanta ; con cui fin che vivo , mi fard gloria 
d’essere. | | | L 

Il favore che da lei desidero , m'obbligherà a comprovarle in qualun=- 
que occasione la stima particolare , con cui ho l'onore di vivere. 

Dopo una protesta cotanto sincera , mi lusingo che non avrete luogo 
di dubirare s'io sia con osservan<a inalterabile. 

Sento un piacere , ed una sodisfatione infinira ogni qual volta posèo 
aver l'onor di rinovarle la perfetta stima , ed il profondo rispetto , 
con cui sono. | oo 

Sia ella certa , che non lascerd passar an momente , in cui non 
procuri di farle conoscere con qual riverenxa , e rassegnatione 
sono e sard. | 


Ft autres semblables, 
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e 
D'un Neveu à son Oncle. 


ur LL, 
Mon TRÈS-CHER ONCLE, 


Je croirois manquer à mon devoir le plus essentiel, si dans 
un temps comme celui où nous allons entrer , je ne vous 
renouvelois les assurances de mon respect, en vous souhaitant 
au commencement de cette année toutes les prospérités et béné- 
dictions que je pourrois demander au Seigneur pour moi-même : 
fasse donc le Ciel que vos jours soient prolongés , et qu'en 
s'éconlant ilssoient pleins dedouceurset detranquillité ! Je sais, 
mon très-cher Oncle, que vous obtiendrez beaucoup plus par 
vos vertus que par mes vœux : cependant je vous prie de les 
agréer, comme véritablement dictés par mon cœur et non par 
le bout des lèvres, vous protestant qe je ne cesserai d’être 
jusqu'à le fin de ma vie avec une respectueuse tendresse , . 

. Mon trés-cher Oncle, no | 
à Votre très-humble , etc. 





Réponse de l'Oncle. 
Mo cHEer NEVEU, 


. Votre dernière lettre m'a fait un sensible plaisir, et je vous 
assure que votre reconnoissance me fait oublier les soins et les 
petites dépenses que je suisobligé de faire pour-votre entretien. 
Pénétré des beaux sentimens que vous avez pour moi, je n’épar- 
gnerai rien pour contribuer à votre bonheur, et vous aurez Ven 

d'être plus que satisfait de mes attentions à aller au-devant de 
tout ce qui pourra vous faire plaisir. Je vous exhorte à être 
attentif aux remontrances de vos Supérieurs , et à acquérir les 
connoissances nécessaires. pour votre commerce , afin de pou- 
voir bientôt être en état de prendre des apprentis au lieu de 
l'être. Je suis avec toute la tendresse possible , 


Mon cher Neveu, : | | 
Votre très-affectionné, etc. 








Mo TRÈS-CHER COUSIN, 


_.]l est bien juste:que, dans un temps où les personnes qui ont 
entr’eiles la plus légère liaison se donnent des témoignages 
mutuels d'anutié , je in’empresie de m'acquitter de mon devoir, 

MODELLI 


MODELLI DILETTER_E. 








D'un Nipote al suo Zio. 
Canrissimo | | 
Crederei mancare al pi preciso mio debito, se in questa ocçasione del 
principio dell anro non le rinnovellassi gli attestati del mio rispetto ; 
augurandole tutte le felicità e benediziont dal Signore, che ‘potrei de 
siderar per me stesso. Poglia il Cielo che à suoi anni sieno lungamente 
‘ricolmi d’ogni prosperità : e benchè sappia che ella otterrà più dal somme 
Dio per le sue virti , che per i miei voté, pure la prego a gradirli come 
prodotti direttamente dal cuore e non dalle labira; assicurandola , che 
sard fino alle ceneri con rispettosa tenereyza colla quale mi dico, 


Carissimo Signor Zio, 


Divotissimo , etc. 








Risposta del Zio. 
Canrissimo NIPOTE, 


La vostra wlcima Lettera mi ha fatto un sensibil piacere, e vi assicuro 
che la vostra riconoscena mi fa dimenticare le ie e spese che sona 
obbligato a fare per il vostro mantenimento : e che penetrato de’ bell 
sentimenti che avete per me , risparmierd nulla per contribuire alla vostra 
fortuna , onde abbiate occusione di esser contento dellz mia attenzione 1 
prevenire i yostri piaceri. Artendete a profittare delle lLezioni de” ”yostri 
Superiori , gd'a prendere Je cognigioni necessarie per îl vostro commerzi0 , 
a fine d’essere in istato d’insegnar ben presto, in : luogo di apprendere ; € 
sono con tuttæ la tenereÿza possibile, 


Carissimo Nipote, te 
Divotissimo , ete. 











Carissirmo Cucrno, 


Egli à ben giusto ; che nel tempo, in cui tutte le persone che hanne 
la menoma conoscenza tra loro si danno le reciproche testimoniange d’ami- 
ciqia, ie profusti dell” occasione per cempir al mie dovere, impiegande 
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en employant les premiers momens de ce renouvellement d'an- 

née à vous souhaiter toutes sortes de bénédictions spirituelles 

et temporelles, non-seulement pour la présente, mais encore 
pour une longue suite d’autres , adressant mes vœux les plus 
empressés au Ciel, afin qu'il vous comble d’heureux jours. 
Recevez , mon, cher Cousin, ce petit gage de ma sincère affec- 
tion , et daignez m'honorer de la continuation de votre bien- 
veillance , à laquelle j’attache infiniment de prix : persuadé que 
vous serez, de cette vérité, rendez-moi la justice de me croire, 
avec un parfait attachement , 


Mon tres-cher Cousin, | 
| Votre trés-humble , ete. 








\ 
Nes TRÈS-CHER COUSIN, 


. Je n’attendois pas moins de votre affection et de votre poli- 
tesse, que la gracieuse lettre que je viens de recevoir de vous, 
et à laquelle je suis extrêmement sensible : je vous rends done 
mille graces de votre bon souvenir , en vous protestant que si 
j'ai quelque ambition dans ce monde, celle d'être uni avec vous 
par le sang et l'amitié, me tient le plus au cœur. De mon côté, 
je vous souhaite toutes sortes d’heureux succès , et je prie le 
Seigneur de vous combler de ses bénédictions , afin que j'aie 
la satisfaction de vous déclarer de vive voix à votre retour , 
que je suis et serai jusqu'au dernier moment de ma vie, 


Mon tres-cher Cousin, | 
| Votre , etc. 








Lerrre de M.. Fléchier à ses Nièces sur leur vocation à l'etat 
: du Religieux. 
J ’A1 été bien aise d'apprendre , mes chèrés Niécés, que vous 
vous êtes consacrées à Dieu, que vous l’avez fait avec dévotion 
et de bon cœur, et que vous avez donné toutes les marques 
d’une sincère vocation. Reconnoissez bien Ja faveur que le 
Seigneur vous a faite ; rendez-lui-en de continuelles actions de 
graces, et goûtez bien le plaisir et le bonheur qu'il y a d’être 
à lui et de le servir loin Es inquiétudes et des dangers du 
monde , dans la compagnie de tant de saintes filles , dont les 
vertus et Les bons exemples sont des leçons vivantes de religion 
et de piété. Je suis persuadé que , vivant sous la même règle, 
vous mériterez par votre douceur, par votre humäité , et par 
votre obéissance , qu’elles vous regardent comme leurs filles. 
Soyez attentives sur vous-mêmes, assidues à tous vos exerti- 
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Ë primi momenti del nuoyo anno ad augurarvi tutte le benedigioni si spi- 
ricuali che temporali, non solo per questo | ma ancora per una lunga serie 
di altri, indiriggando i. miei più fervorosi voti al Cielo, accid per voi 
di colmi d'ogni fortuna. Ricevete , carissimo Cugino , questo piccol pegne 
della mia cordialirà , e degnatevi onorarmi della continuazione del vostre 
affetto , che infiniramente stimo : intanto persuase di quesa verità, cre- 
dctemi quale affettuosamente mi dico , a 


Carissimo Cugino, 
Divotissime, ec. 





RISPOSTA. 


Carissrmo Cvucernro, 


Dal vostro afferto , e dalla vostra gentilejya altro non attendeva , che 
Ja grazioza vostra, che ho ricevuta ,e che m'ha farto un sommo piacere. 
Vi rendo dunque mille gragie della buona memoria che di me conser- 
pate, protestandovi che la mia maggior gloria , e ciô che più mi stas 
suore , si à d'esservi unito di sangue e di cordialicà. Quanto a me vi 
auguro ogni sorta di fortunati suecessi, e vi prego dal Cielo tutte le 
sue sante benedifiani , per poter aver il piacere al vostro ritorno di farve 
eonoscere di viva voce, che sono è sar) alle ceneri, 


Carissima, Cugino, 


Divotissimo, etc. 








” Lettera del Signor Flechier alle Signore sue Nipoti sopra la lor 
vocazione allo stato Religioso. 


S OMMOQ piacere m'arreca l’intendere, che vi siete consacrate a Dio con 
œuor divoto e sincero , e con tutte le dimostrazioni di una vera e perferta 
yocazivne. Considerate la grandezza del dono che il Signore vi ha fatto, 
e rendendogliene continue grazie”"assaporate quellé dolcezze, e quella beati- 
sudine anticipata che si troya nell’ essere intieramente sue e nel servirle 
lungi dalle inquietudini e da” pericolt del mondo , in compagnia di tante 
sante Vergini, le cui virei ed i Buoni esempj sono dogmi viventi di reli- 
gione e di pietà. Sono persuaso che xivendo sotto La medesima Regola, 
kb imiterete nelle regolari osservange, e che colla vostra docilità , umiltä 
ed ubbidienga, meriterete d’esser considerate come loro figliuole. Siate 
vigilanti sopra yoi stss6t, assidue a. dust’ à vosbri eserciqj ; SOMmMESSE @* 
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ces , soumises aux conseils et aux volontés de vos Supérieures, 
et fidèles à toutes les inspirations du Ciel. Pensez qu'il n’y a 
point de bonheur pareil au vôtre ; que vous embrassez un état 
où vous trouverez la paix et la sainteté , et cette joie pleine et 
solide que le monde ne connoît pas, et que Dieu a réservée à 
ceux qui l'aiment. Vous avez choisi la meilleure part ; vous 
devez sans cesse demander au Ciel la persévérance dans votre 
choix , et plaindre celles que Dieu n’a pas favorisées consme 
vous , et qu'un triste aveuglement retient dans le monde. On 
vous fera sans doute faire toutes ces réflexions salutaires dans 
le cours de votre noviciat ; de mon côté je ferai des vœux ar- 
dens pour votre sanctification , et je vous témoignerai en toute 
rencontre l'affection avec laquelle je suis en Jesus-Christ, 


Mes chères Nièces, Votre , etc. 





Lettre à un jeune homme pour l'engager à l'étude. 


J E ne crains pas d'avancer qu’un savant n'est pas moins au- 
dessus d’un ignorant , que l'homme est au-dessus de la bête : 
ainsi, ce que vous pouvez faire de mieux, c'est de vous appli- 
uer sérieusement à vous rendre habile dans les lettres. Rien 
k peut y contribuer plus efficacement que de vous prescrire 
une méthode suivie dans vos études. 11 me semble que Le matin 
est plus propre pour la lecture que toute autre partie du jour : 
c'est le temps où l'esprit se trouve dégagé , libre et débarrassé 
par le sommeil des vapeurs que nous sentons ordinairement 
monter à la tête après te repas. Cependant je ne voudrois ee 
‘ affecter de lire un grand nombre de volumes , ni même de lire 
avec avidité. J’aimerois mieux lire moins et avec plus d'atten- 
tion : je m'attacherois encore plutôt au choix des livres qu’à la 
quantité , etc. 





Lertre morale sur la politesse. 


| L ne faut pas s'étonner si l’on voit si peu de gens polis dans 
le monde , quoique la plupart des hoinmes se piquent de poli- 
tesse , et que ce soit même par là qu'ils se distinguent. Je ne 
parle pas simplement d’une politesse extérieure qui se borne à 
- certains pa à , et à quelques devoirs qu'on se rend récipro- 
quement ; je parle d’une politesse intérieure, qui règle les 
mouvermens de l’ame. Celle-ci est plus rare qu'on ne pense , car 
elle est comme un précis de toutes les vertus morales : c'est un 
assemblage de discrétion , de civilité, de complaisance , d’une 
‘ continuelle attention pour rendre à chacun les devoirs qu'ila 
droit d'exiger. La véritable politesse rend agréable tout ce que 
\'on fait et tout ce que l’on dit. Au contraire ,. toutes les ac- 
tions des personnes impolies ont je ne sais quoi qui déplaît ; 
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sonsiel ed a voleri deg vostre Superiore, e sempre fedeli alle celesti 
inspiraxiont. Riflettere che non evvi felicità pari alla vostra ; che abbrace 
ciate uno stato in cui troyerete la pace e la santità , e quella gioja per- 
ferta e durevole, non conosciuta dal mondo, ma riserbata da Dio per 
quei che l’ amano. Avete scelta la parte migliore, e per dovete inces= 
samente chieder dal Cielo la perseveranga nella vostra elezione , e com, 
passionar quelle che Dio non ha favorito come voi, e che sono da una 
deplorabile cecità ritenute ne’ lacci del secolo. Vi faranno indubirata- 
mente fare tutti questi salutari riflessi nel corso del vostro Noviziato; 
# dal mio Canto non cesserd mai di porger ardentissimi voti al Cielo per 
yosera santificazione, e di farvé conoscere in ogni occorenga l'affetto con 
cuÿ saro sempre in Giesù Cristo, | 

Carissime Nipoti, 
Voatro , etc. 





Lettera ad un giovine per indurlo allo studio. 


N ON dubito asserire , che il dotto è poco meno superiore all ignorante di 
quello , che L’ uomo il sia alla bestia : onde hon potrebbe ella far meglio? 
che attendere seriamente ad abilitarsi nelle lettere. Nulle puô mapgior- 
mente contribuire a questo, che prescriversi un metodo di studiare. Il 
mattino mi pare pil proprio per la lettura che alcun’ altra parte del 
giorne : questo à il tempo in cui la mente à agile, libera, e sgombra 
per mezzo del sonno da’ vapori che dopo aver preso cibo sentiam d'or- 
dinario sollevarsi al capo. Non vorrei perd affettare di leggere molei 
volumi, neppure. di leggere con avidità. Amerei piurtosto legger meno, 
€ con più d’attengione : pènserei ancora più alla scelra de’ libri che at 
gran numero, etc. | | 





Lettera morale sulla civilta. 


Nos à da far maraviglia ,se si vedono si poche persone civili nel mondo , 
benchè la più parte si picchino di civilcà , e sta medesimamente per questa 
she si qualificano. Io non parlo simplicemente d’una civiltà esteriore', ed a 
parecchi ufficj, che ci prestiæmo reciprocamente ; parlo d’ una civiltà inte- 
riore che regola i movimenti dell’ animo. Questa è pii rara che non si 
pensa ; perchè ella à come un ristretto di turte le vireù morali : è ur' 
unione di discrettezza, di cortesia, di compiacenzs, d’ una continua 
attengione per sodisfar a ciascuno in eig che a diritto d esigere. ‘La 
vera civiltà rende aggradevole tutto cid che si dice. Al contrario , tutte 
ke azioni delle persone incivili hanno un non so che che dispiace; le 
boro parole sono disobbliganti e senge grazgia. La vera civiltà à una 
éonseguenzge d'une spirito ben formato , che si possiede , e ch à il 
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leurs paroles sont désobligeantes et mal aésaisonnées. “La véri. 
table politesse est une suite d’un esprit bien fait, qui se possède, 
et qui est le maître de ses sentimens et de ses paroles : rien ne 
contribue davantage aux charmes et à la douceur de la societé 
civile. Elle nous apprend à supporter les foiblesses et les contre- 
temps des personnes avec qui nous vivons, leurs bizarreries 
et leurs caprices , à entrer avec adresse dans leurs sentimens 
pour les ramener à la raison. C'est une marque de politesse 
que de refuser les honneurs que l'on veut vous faire au préju- 
ice des autres, qui pourroiïent en avoir de la jalousie et s’en 
formaliser. En à néanmoins comme en toute autre chose , il 
faut éviter une trop grande affectation. On se rend incommode 
à disputer long-temps à‘une porte, pour savoir qui passera le 
premier. Mettez-vous sans facon à la place que l’on vous pré- 
sente , et qui vous est due par votre âge, vos emplois'etc. Il 
est rare de trouver ensemble toutes les qualités qui entrent dans 
le caractère de politesse. Il ne suffit pas d’avoir du mérite ; 1l 
contribue quelquefois à moins faire estimer les gens, quand 
ils s’en font trop accroire , et que l’on remarque en eux une 
vanité ridicule ;au lieu que la politesse rend le mérite agréable 
et le fait estimer. Je suis, etc. 





LETTRES DE COMMERCE. 


À 
Msssioss | 

Dans l'espérance d'augmenter le nombre de nos correspon- 
dans dans l'Etat de Milan , nous avons prié plusieurs de n08 
amis de nous donner information des maisons dece pays-là, avec 
Jesquelles nous pourrions négocier en toute sûreté ; et comme 
l'on nous a assurés de votre probité , et des bonnes Commis- 
sions que vous donnez far la vente de vos soies dans ce pays- 
ci, et l'achat de diverses marchandises propres pour votre 
Ville , nous vous prions d’agréer nos services que nous vous 
offrons en toutes occasions; notre principal commerce consis- 
tant dans l'achat et vente des soies de toute qualité, et d’autres 
marchandises pour compte d'amis. Vous pourrez de votre côté 
prendre information de notre maison de qui il vous plaira ; 
nous nous persuadons que personne ue pourra avec fondement 
vous en parler à notre désavantage ; nous espérons que vous 
nous honorerez de vos commissions : vous pouvez être per- 
suadés de notre attention et de notre vigilance à vous bien 
servir , et que nous avons l'honneur d’être sans réserve , 


A Paris , le 15 janvier. 


Messieurs , 
Vos trés-bumbles serviteurs, N. N. 


; 


CA 
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padrone de” suoi sentimenti e delle sue parole : nulla contribuisce 
di più a’ piaceri e alla dolcezza della società civile. Élla ©’ insegna 4 
sopportar le debolezyze ei FORFRASIRDE delle persone , colle quali noi 
viviäino , le loro bigarrie e i loro caprici; a addattarci con destreyza a’ 
lor sentimenti per ricondurle alla ragione. È segno di civiltà ricusare 
gli onori che ci vogliono fare con pregiudizio d’ altri, che potrebbero 
averne della gelosiu e offendersene. In questo rulla di méeno, come 
in ogni altra cosa bisogna evitare una troppo grande affettazione. Riesce di 
disapio il disputar lungo tempo sù un uscio per sapere'chi passerà il primo. 
Prendiamo senga cerimonie il posto , che ci vien presentatoy € che ci 
è dovuto per nostra età, nostri impieghi, etc. Di rado si trovano in- 
sieme tutte le qualità comprese nel carztter della civiltè. Non basta aver 
merito : contribuisce qualche volta a far meno stimar le persone l’aver 
elleno troppo buona opinione di se , e l'osservarsi in esse una vanità 
ridicola ; laddove La-civiltà rende il merito aggradevole , e lo fs amare. 
Zo sono , etc. | 








LETTERE MERCANTILI. 


LS Parigi, li 15 Gengajo. 


Muno ; Sig. N. N. | ( = 


Sulla speranza d’aumentar il numero de” nostri Corrispondenti nelle 
stato di Milano, abbiamo pregati varj amici di darci informazione delle 
case di cosri, colle quali possiamo nepoziare con ogni sicurezza, e come 
siamoO stati accertati della vostra probirà , e delle buone commissioni che 
date nel far vendere in questa Città le vostre sete e comprare diverse 
mercangie proprie per il vostro paese » vi preghiamo gradire l opera’ 
nostra , che y’ offeriamo in tutte le occorrenge ; cansistendo buona parte 
del nostro negozio in compre , e vendite di sete d’ ogni genere e d 
altre mercanzie per conto d amici. Potrete dal tanto vostro informarvi 
della nostra Casa dé chi vorrete, e credendo che nessuno possa con 
fondamento parlarneïmale , speriamo esser onorati de’ vostri impieghi, 
€ sp'assicurarri d'ogni nostra cura ed attivicà nel ben servirvi. W. B. L. M. 


AE AN 
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RÉPONSE. 


/ 
Mason. 


Répondant à l'honneur de la vôtre du 15 janvier dernier, 
. nous vous dirons que nous connoissons suffisamment votre mai- 
son pour une des plus renommées et des plus accréditées, sans 
qu'il nous soit nécessaire de prendre d’autres informations ; et 
dans les occasions nous nous prévaudrons de vos offres obli- 
geantes. Nous vous assurons que pour le présent nos commis- 
sions sont peu considérables ; car il y a si long-temps que le 
commerce languit, et sur-tout depuis les différends qui sont 
survenus entre l’Espagne et l'Angleterre, que nous n'osons 
entreprendre aucune affaire : cependant pour donnér.commen- 
cement à une correspondance qui par Ja suite du temps peut 
devenir avantageuse , ayez la bonté de nous envoyer le prix 
courant des Organsins et des Trames, parce que pour peu 
d'avantage que nous puissions trouver , nous vous expédierons 
deux ou trois ballots pour vous faire connoître le désir que nous 
avons d’être du nombre de vos amis. Nous vous prions de nous 
honorer de vos ordres dans toutes les occasions où nous pour- 

rons vous rendre service , vous assurant que nous sommes très- 

parfaitement, 


Messieurs , 


Milan , le à Février. 


Vos trés-humbles serviteurs , N. N. 








Turin, le 


Ne à. Fe 


Le négoce de Messieurs les frères Borelli nous étant échu 
en partage, nous avons jugé à propos pour satisfaction réci- 
proque, de le continuer, et le renouveler sous nos propres 
noms, avec intention d'exécuter tels ordres et commissions 
qu'on pourra nous donner, sur quelques articles et genre de 
marchandises que ce puisse être ; et comme l'estime que nous 
faisons de votre maison surpasse toutes les autres, nous avons 
cru être de notre devoir le plus essentiel de vous ‘en donner 
connoissance , afin que vous puissiez avec confiance nous ho- 
norer de vos ordreset nous favoriser de vos commissions, vous 
offrant pour cet effet nos soins et notre attention , soit pour 
l'achat, soit pour la vente des marchandises, moyennant les 
provisions ordinaires. Nous vous prions aussi, Messieurs , en 
cette nouvelle raison , de ne. point ajouter foi à d’autres signa- 
tures qu'aux deux çi-dessous, et d'en prendre une exacte con- 

| R15POSTA. 


| 
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- _ RISPOSTA. 
: | Milano, li p‘® Febbrajo. 
SicerorRr ; 


} 

Rispondendo alla eompitissima vostra de’ 15 dello scorso Gennajo , vi 
diremo che conosciamo bastantemente la vostra Casa per una delle più 
Pinomate, ed onorate di costi , senza pigliarne altre informazioni , e nelle 
occorenge sapremo prevalerci delle vostre cortesissime esibigioni. Per al- 
tro v’ assicuriamo, che per ora le nostre commissioni 
mento ; mentre à tanto tempo ch il povero commercio 
sime dacchè sono insorte Le differenge tra la Spagna 
che non osiamo intraprender alcun negozio. Tuttayia per dar principiq 
ad un Carteggio , che col variar de’ tempi potrebbe esser fruttuoso , 
compiacetevi mandarci nota de’ prezzi correnti degli Organzini e delle 
Trame ; imperocchè , per poco utile che ci possiamo trovare , ve ne spe= 
diremo due o tre bulle per farvi canoscere il desio che abbiamo d' esser 
del numero de’ vostri amici , e pregandovi de” vostri stimatissimi comandÿ 
in eutto quello che potremo per vostro servigio, siamo, 


sono di poco mo= 

languisce, mas 
» L2 

e l’Inghilterra , 


Divotissimi ed obbligatissimi servitori 





| 


Torino, 
S IGNORT, 


L'eredità totale de’ Negoxj de” SS. Fratelli Borelli essendo in noi caduta, 
abbiamo giudicato a proposito per soddisfagione cemune di rinnovarli sotto 
ë aostri proprj nomi, con facoltà , e governo tale du poter dar ricapito ad 
ogn’ onorato negozio di qualsivoglia sostanza ; e come la stima che noË 
facciamo della casa vostra è distinta e superiore a molte altre : cost cà 
siam creduti in obbligo di parteciparvelo , affinchè possiate con ogniinteræ 
confidenza riccorrere al nôstro afferto , offerendovi «a tal fint l’opera nos= 
sra perle compre ,e vendite di mercanqle , mediante le consuete provisions. 
" pregkiamo ancora di non'creder in questa nuoya ragione ad altra mano, 
che a quella di noi due nominati, di cui sotto sard cognigzione bastante. 
Ma vi compiacerete all’ incontro di dirci in risposta s'aggradite le nostre 
offerte, ed a chi dal canto vostro dovremo prestar fede per la firma. Date 
adunque un dremawo prinipio a favorirei de’ vossri comandi, che ne ‘riporterete 


Z 2 
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noissance. Ayez également la bonté de nous dire en répense, 
si vous agréez nos offres de services, et donnez-nous une notion 
de votre signature, afin d'y pouvoir ajouter foi. Joignez-y 
quelque petite commission pour entamer notre nouvelle cor- 
respondance, et vous aurez lieu de croire que nous sommes 
très-sincérement , ot on 

Messieurs, 
Vos trés-humbles, etc. 


GES NERO 


Nha 


Nous venons de recevoir par le courrier de cet ordinaire 
votre Lettre du 13 du courant , dans laquelle est incluse votre 
remise sur Messieurs Olivery, montant à 2392 liv. tournois, 
qui a été acceptée et sur-le-champ payée ; de manière que nous 
vous avons crédité de ladite somme. Pour ce qui est de la 
seconde partie , c’est-à-dire, de l'envoi que nous vous avons 
fait le 19 Mars, ayez la bonté, Monsieur, de nous en faire 
toucher le montant pour le paiement d'Août , comme nous en 
sommes convenus; et s'il y a quelque chose dans notre magasin 
qui puisse vous faire plaisir, vous pouvez en disposer comme 
d'une chose à vous propre, puisque nous sommes avec une 
parfaite considération , | 


Monsieur , 





Vos très-humbles, etc. 





| A Milan, le 


Nous venons d'apprendre avec plaisir, par la vôtre du 20 
du courant, que les deux ballots organsin N.os 23 et 24, que nous 
vous avions expédiés par le Muletier Jerôme Fantini de Vicence, 
qui devoit les conduire jusqu'à Padoue, vous sont parvenus 
bien conditionnés, et que, soit pour la qualité, soit pour la 
beauté, vous avez trouvé ledit organsin de votre goût. Il est 
dans les règles du commerce que vous nous ayez crédités de 
leur montant de 3749 liv. courans de Milan, payables dans 
deux mois, à dater du jour de l'expédition ; ce que nous espé- 
rons de votre exactitude accoutumée. Vous aurez toujours lieu 
d’être content de nos envois, parce que nous ne vous expé- 
dierons jamais que la fleur de la marchandise. Nous attendons 
vos nouveaux ordres, et nous nous disons de cœur et d'a 
fection , a 


Monsieur , 


L] 


Vos très-humbles, ete 


l : “ 
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doll akondanya del nostro cordialissimo affetto una intera soddisfazione» 
mentre caramente y salutiamo , dichiarandoci per sempre, — 


t 
AR Fe 


4 


.Divotissimi ed obligatissimi servitori. 





SrGNoRE, 


_ Rüiceyiamo dal Corriere di quest” ordinario La cortese vostra de” 13 

corrente A ed acchiusa abbiamo ritrovato una cambiale di L. 2392 rorne 
soyra à Signori Olivery , all csibigione della quale l'hanro i sudderri 
Signori accettara , ed immediatamente pagata ; di modo che v° abbismo 
—dato credito del suo ammontare per andar d’accordo. In quanto poi alla 
seconda partita , cioè alla spedizione fattavi ai 19 Marzo , vi compiacerete 
saldarne il coñto nel pagamento di Agosto , secondo La nostra convenzione : 
intanto se pagliamo x serviryi in queste nostre parti, favoriteci de’ yostri 
grati ordini , e quali con tutta puntualità saranno eseguiti, mentre ci 
gloriame di essere, a 


Divotissimi ed obbligatissimi servitori. 








Milano , li 


Carissrmo SIGNORE, 


Con somma soddisfugione osserviamo nel grato vostro foglio de’ 2e 
corrente, che £ due colli organsino N. 23 et 24, inviativi dal Mulatiere 
Girolamo Fantini di Vicenza vi sono finalmente pervenuti in buono stato, 
e che l'organsino suderto , sia per la qualià , sis per la bontà , abbia 
incontraco il vostro genio. Egli à nelle regole del commercio , che ci abbiate 
dato credito del costo de’ suderti colli in valore di L. 3749 correnti dt 
Milano, da pagare fra due mesi dal giorno della spedigione ; ü che 
speriamo ‘: avrisandeyi , che nel ricevere Le nostre merci , sempre ne 
riceverete la bramata soddisfazione : favoriteci dunqgue de’ vostri stima- 
tissimi comandi, per darci campo di dimostrarvi la nostra osserranza ; 


e con questo di cuore vi salutiamo dicendoci , 
a Divotissimi, etc. 


564 . MÔÜDELES 


M ESSIEURS, 

Je suis très-surpris de ce que vous tardez si long-temps à 
répondre à ma lettre du 27 passé, attendu qu'elle contient des 
eommissions dont j'ai besoin pour la fin du mois prochain; si 
vous ne pouvez me les faire tenir pour ce temps-là , il seroit 
inutile de me les expédier, vu que ce sont des articles que je 
ne saurois débiter après le départ de la personne qui les attend. 
Ayez donc la complaissance de me faire savoir, par une prompte 
réponse, ce Sur quoi je puis compter; et soyez persuadés que, 
sensible à cette attention et à toutes celles que vous voudrez 


bien avoir pour moi, je serai toute ma vie avec une extrême 
considération , j 





Gênes , le : 


Votre , etc. 





| -Lyon , le 
Nhssosons. | 


. Suivant les ordres que vous nous*avez donnés par la vôtre 
du 28 passé , nous vous avons expédié par le Muletier Henri 
Bonnetont de Termignon , les quatre balles à nous commises, 
adressées à Turin, à Mrs. ***, pour leur donner passage et 
vous les faire tenir. Nous ne doutons nullement que vous ne 
soyez satisfaits de cet envoi , attendu que les draps et les 
autres articles sont tous choisis, et véritablement la fleur de 
Ja marchandise. Vous trouverez ci-joint la facture montant à 
2749 liv. tournois , de laquelle somme, après avoir fait la con- 
rontation de ladite facture avec les balles, vous nous crédite- 
xez en nous donnant avis de la réception de notre envoi , et de 
Y'état dans lequel les marchandises vous seront parvenues ; avis 
que nous attendons avec impatience , ainsi que vos nouvelles 
commissions. Nous sommes avec une estime très-parfaite, 
| Vos très-humbles , etc. 


# 


Me. 


Nous venons au moment même de recevoir l'avis de l’arrivée 
dans cette Douane des deux ballots de Trame que vous nous 
avez expédiés. Nous allons les retirer, et par le prochain Cour- 
“rier nous vous en dirons notre sentiment ; et même si la qualité 
de la marchandise est bonne, ainsi que nous l'espérons , noûs 
pourrons vous en envoyer le compte de vente : nous n'avons 
rien autre à vous dire pour le présent. Nous sommes, 


Vos très-humbles , etc. 





Lyon , le 


L 
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a F9 Genova, li 


Srcnori, 


Stupisco molto del loro ritardo nel risponder alla mia de 27 scorso, 
attesochè contiene commissioni, delle quali ho premura per il fine del mese 
venturo ; € non essendo possible provedermele per tal tempo, detta 
spedigione sarebbe inutile, per esser capi di merci, che non potrei 
mandar via dopo la partenza della persona che gli aspetta : si eompiacsranno 
dunque favorirmi di pronta risposte per servirmi di regola ; e rester 
loro per questo » © tutta l’attenzione, che per me arranno, quale con 
vivo cuore mi professo, | 


Divotissimo, etc. 





De mm 


Lione, li 
Srcrori!, 


Secondo gli ordini, che con La vostra de” 28 scäduto ci avete dati, 
y” abbiamo spedite le 4 balle consapute pel Mulattiere Enrico Bonefonce 
di Termignone , son indiri?zo ai Signori N. N. di Torino per dar lore 
prono passaggio e farvele capitare. Non dubitiamo , che i panni, ed 
_ aleri capi non incontrino il vosero genio , essendo fior di roba, mercanzia 
tutta scelta ; il che speriamo di sentire in risposta. Qui annessa troverete 
la fattura rilevante a 9749 liy. tornesi, La quale riconosciuta con averne 
fatta la revisione con le balle , ci darete credito di dettæ somma, col 
darci ayviso della ricevuta , € dello state in cui vi saranno pervenute 
dette merci, soyra di che siam anziosi de* vostri riscontri. Altro non cé 
resta da ragguagliarvi, onde ci professiamo con inviolabile stima, 


Divotissimi ed obbligatissimi servitori. 





ne ntenEt) 
| Lione, li 
Sircxor1, 


Solo in questo punto abbiamo ricevuto avviso dell arrivo delle vostre 
due balle di Trame in questa nostra Dogana. Le ritireremo immediasémente, 
nel seguente ordinario ve ne diremo il nostro sentimento. Anzgi se la qualirà 
della mercanzia sarà buona , come speriamo, ve ne potremo mandar il 
coñto di vendita, ed alero per ora non occorendoci, vi salutiamo carämente , 
« V. B. L. M. 

Divotissimi servitori 


t 
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æ: 
‘ Lyon, le. 


Nissscss | | 


Votre ballot N.° 5 est déjà vendu , et nous aurions placé de 
même l'autre qui nous reste, à quelque chose de plus, si nous 
avions voulu accorder trois mois de terme pour le paiement; 
mais nous n'avons pas jugé à propos de le faire sans votre par- 
ticipation. Vous recevrez ci-inclus le compte de vente mon- 
tant à... livres, dont nous vous avons donné crédit pour vous 
en faire remise phr nos premières. Le prix que nous en avons 
tiré est assez avantageux pour le temps : 1l nous donne lien 
d'espérer que vous serez satisfaits de ce premier essai, et que 
vous nous continuerez l'honneur de vos ordres. Nous sommes 
très-parfaitement , etc. 








+ cs 


Lyon, le 


Mess 


Suivant les. ordres que vous nous avez donnés. par la vôtre 
du, etc... nous avons vendu l'autre ballot N.° 6, à... livres, 
payable en prochain paiement de Pâques ; incessamment nous 
vous en ferons passer le montant. En attendant, vous rece- 
vrez ci-incluses deux lettres de change, l’une de... et l’autre 
de... faisant ensemble la somme de... payables à dix jonrs 
de vue, le change à. sur N: N. de Gênes. Ayez la bonté de 
nous en accuser la réception, et de vous en procurer le paie- 
ment pour nous en donner crédit. pour solde du montant du 
premier ballot N.° 5. Nous attendons vos nouvelles commis- 
sions , comme vous nous l'avez fait espérer , et sommes sans 
réserve, etc. | | 


Mode AR 


Vos très-humbles, etc. 








. Marseille, M. Comhaud.  ,_ 
M ONSIEUR, : 

Ayant appris par un de mes amis qui vient de l’emplette, 
qu'il est arrivé au Port de votre Ville un bâtiment chargé de 
sucre , tafé et autres articles que je débite, comme vous savez, 
j'ai l'honneur de vous prier de prendre pour mon comptt; 
sitôt la présente reçue, six ballots de sucre, quatre de calé et 
deux de coton filé de Smyrne, le tout en fleur de marchan- 
dise, s’il est possible ; mais sur-tout,je vous recommande le 
café. Je connois votre probité ; ainsi je m’en rapporte à vous 
pour ce qui regarde le prix, étant : ersuadé que vous ména* 


* 


: Turin, le 


/ ‘ 
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Lione , li 


Sronort, 


Abbiamo già venduta le vostre balla numero 5 , e ci sarebbe riuscite 
di fer esito dell’ altra che ci resta , à qualche cosa di pid, mediante il 
respiro di tre mesi per il pagamenio, il che non ci à parso dover fire 
senga darvene ayyiso,. Qui acchiuso riceverete il conto di vendita ascen- 
dente «a lire , ete. di cui y’abkbismo date credito per farvene rimessa con 
le prime nostre. Come il pre;zo ricavato à assaï vantaggioso per questi 
Rempi ;, abbiamo luogo di sperare , che sarete contenti di questo primg 
saggio , e. che ci onorerete sempre de vostri comandi , ai quali sempre 


pronci.” V. B. L. M. 


nent ne EEE) 





Lione, li 


Srenortr, 


In seguito agli ordini datici con la vostra de’, erc. abbiamo vendute 
Paltra balla di Trame numero 6 , a lire... pagabile ne’ prossimi paga= 
menti di Pasqua, e quanto prima ve ne manderemo il conto. Intante 
gui annesse riceverete due lettere di cambio, una di lire. € l'altra di 
lire. ascendenti alla somma di. pagabile frà giorni dieci à vista col 
sambio a... dai Signori N. N. di Genova, delle quali favorirete accu= 
sarci la ricevuta, e procursrne il pagamenso , per darcene credito per saldo 
del yalore della prima balla numero 5 : stiamo aspettando nuovi yostré 
impieghi, come ci fate sperare , e per fine caramente vi salutiamo, 


Divotissimi ed obbligatissimi servitori. 








Marsiglia , Signor Combaud, 
Torino , li 


Canrrssimo SIGNORE, 


Ayendo ïinteso da un amico l'arrivo una nave carica di gucchero', 
caffé | ed altri articoli necessarj per il mio negozio , ricevuta la presente 
vi compiacerete prender per conto mio G balle zucchero , 4 di caffé di 
_ZLevante , e à colli bambagia o sia cotrone filato di Smyrne; il tutto 

fior di merce , se sarà possibile | maggiormente del caffé , la di cui scelt@ 
vi raccomando. Conosco la vostra probità j; onde à voi mi rimetto per 
pregxe y Essendo persuaso 6he mi procurercte wgni rantaÿgio , come per 


_ telle — rs 
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rez mes intérêts comme les vôtres. Vous aurez la bonté 
Fadresser les 12 balles à M. Saint-Pierre à Nice, qui leur don- 
nera cours , ayant pour cet effet les ordres nécessaires. Réponse 
S. V. P. le plutôt qu'il vous sera possible : en vous offrant mes 
trés-humbles ser vices, je me dis avec beaucoup de considération, 


Votre, etc. | 








Amsterdam, à M. . 
Rome, le 


I 
Moxsieur, | | 


Avec l'honneur de la vôtre du... j'ai reçu le compte des huit 
pièces draps d'Hollande que vous avez achetées pour mon 
compte , et expédiées à N. N. de Vérone à ma disposition. 

Je ne doute pas qu'ils ne soient d'une qualité parfaite; : 
vous en dirai mon avis dans le temps ; et en attendant, pour , 
vous rembourser de vos avances , j'ai donné ordre à N. de 
Venise, de vous fournir lettre de... flor. Banco, montant de 
ladite balle, ce qu'il fera avec exactitude. Vous voudrez bien 
m'en accuser la réception et m'en donner crédit. Il vous plat : 
aussi prendre note pour m'acheter deux pièces draps de Berry, 
qui vous coûteront en blanc cinq florins environ la brasse, 
lesquelles vous ferez teindre en couleur d’écarlate , conforme à 
l'échantillon ci-joint, et dans peu je vous donnerai de nouvelles 
commissions pour former une balle. Je vous recommande sur- 
tout que lesdits draps sojent forts et bien couverts, si vous vou- 
lez m'engager à continuer mes achats, qui seront fréquens si je 
suis bien servi. Je vous offre mes services , et suis , 


Monsieur , | 
Votre très-humble, etc. 





Florence, à M. 


Ansterdam , le 
111 PAPERS 


1! y a long-temps qu'à défaut d'occasion je n'ai pas eu l'hot 
neur de vous écrire ; celle-ci est pour vous assurer de mes civi- 
lités, vous dire qu’à la persuasion de M. de Livourne , je me 
suis déterminé à essayer votre fabrique en vous commettant 
deux caisses Etofles de bonne quaiité et assortissantes aux 
échantillons ci-joints. Vous m'obligerez pour cette fois-ci de 
me les expédier le plus promptement osuble par la route ordi- 


“paire, et aussitôt l'expédition faite, vous pourrez vous pré 
v0) 


LE 
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voi medesimo. Fatta che sarà detta compra , indiriggerete le 12 bulle 
al Signor S. Pietro di Nizza, il quale tiene Wa me gli ordini dovuti per 
dar loro passaggio ; ed inoltrarle. Aspetto la vostra risposta al pià presto 
che fare si potrà ; ed afferendovi i miei servigj, con tutta La stima pos= 
sibile mi professo. ‘ 


Divotissimo servitore. 





Amsterdam , al Sig. N. 
Roma, li, ete: 


SrcNxoRrE, | p 


Con la gratissima vostra de... ho ricevuto il conto delle pezze 8 panni 
d'Olanda , che m'avete proviste e spedite in balla N.... ai S. S. N.N. 
di Verona à mia disposizione. 

Non dubito che non siano della perfetta qualirà che dite, ed a suo 
tempo vi dirÿ il mio sentimento. Intento per furvi valere il vostro avanzo s 
ko ordinato al Signore N. di Venezia di provedervi subito fior. Banco, 
costo di detta balla, che l’effettuerà con ogni puntualiti , attendendo da 
voi l'avviso che sia seguito , e che me ne abbiate dato credito a fronte 
di detta partits : intanto vi piacerà far nota di provedermi pexxe die 
panni di Berri che potrete pagare f. 5 circa il braccio in bianco, e farli 
tingere scurlato comme La mostra, ed in appresso vi dard nuoro ordine 
per compire una balla , raccommandandovi che detti panni siano di buon 
corpo ,.buona luna , e ben coperti per darmi animo alla continuazione de’ 
miei impieghi che non saranno scarsi, se mi troverd ben favorito , ed 
efferendomi à vostri commandi prontissime , vi saluto, e B. L. M. 


Divotissimo ed obbligatissimo servitore. 








Firenze, al Signor , etc, 
; Amaterdam, 


Szcronr MIO, 


Ë molto tempo che non v'ho scricto per mancanyza d’occasioni , servirä 
questa per salutarvi caramente, € dirvi, che 4 persuasione del Sign. Ne 
di Livorno ho risoluto fare una picciola pruova della vostra Fabbrica , 
commettendovi due casse Drappi di buona qualit , e de’ colort che ve 
drete nel annessa mostra. Vi piacerà farne nota , perinviarle a questa 
volra con la maggior celerità possibile per la solita condotta , facenéomi 
alla spedigione il conto del prezzo , che il vostro carico inconÿrerà il do 
pute ricovero ; raccomandandovi che & colori siano ben vivact, dibuon 185 


Aag 





#-0 MobDzÆLEs ui: 
valoir sur moi de leur montant , et tout honneur sera faith : 
votre traite : mais ayez’ attention sur-tout que les couleurs 
soient vives, et que Le étoffes soient d’un bon poids et bie“ 
fabriquées. Si vous souhaitez que nous fassions souvent affaire 
ensemble , traitez-moi en ami pour le prix, et épargnez les 
frais autant qu'il se pourra : c'est ce que j'espère de votre 
atténtion à servir vos amis, vous offrant mes services-en tout 
ce en quoi je pourrai vous être utile. Je suis , etc. 


Alonsieur, 
| Votre très-humble, etc. 








Lyon, M. Pierre, etc. . 
Turin, le 


Mossius. 1. 


Les Galons Mousquetaires en or et en argent, avec les pgar< 
mtures pour habits de femmes , que nous vous avions commis 
par la nôtre du 23 Août, nous sont enfin parvenus après 
27 jours de route, sans avoir pu être informés du sujet de ce 
retard ; mais comme c'est peu de chose, nous l'avons passé sous 
silence pour en être mieux servis à l'avenir. Nous avonsreconmir 
la marchandise, et nous l’avons trouvée très-ordinaire, pour ne . 
point nous servir de termes méprisans ; et si la conjoncture 
présente ne se trouvoit avantageuse , nous vous assurons; 
Monsieur , que nous serions obligés de les garder en magasin; 
vous nous comprenez sans doute. Nous vous en avons cepen- 
dant crédité selon votre facture ; mais si vous n'avez un peu 
plus d'attention dorénavant pour les envois que vous nous ferez, 
nous serons obligés de nous adresser ailleurs : nous nous faisons 

"un plaisir d'être ponctuels pour les paiemens, vous devez y 
correspondre par votre attention à nous faire fabriquer de 
bonnes marchaudises, Voilà les sentimens de ceux qui se disent 
très-sincérement ; etc. | 
ocammane, 


+ 


faint-Étienne en Forez, 





ŒEuriua , le 


f 

ONSIEUR, 

»mme lesexpéditions que vous me faites , restent fort long- 

xs en chemin par rapport au grand tour qu'elles sont obli- 
gées de faire, et à cause du passage du grand Saint-Bernard 
qui se trouve souvent impraticable , j'ai jugé à propos de vous 
don rer la commission que vous trouverez ci bas, trois mois 

p lité t que Les autres années , afin de vous donner Le délai né- 

cesai re jiour pouvoir m'expédier les marchandises que je vous 

dema 1de., bonnes, bieg faites et d’une meilleure qualité que 





Ù 


+ 
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e diperfertk qualirà : fatemi vantapgio nel prezo, e risparmio nelle spese , 
se desiderate La continuaziene de’ miei impieghi, che saranno di quaiche 
somma, se mi vedr) ben trattato , come non dubito, dal vostro afferto : 
ed offerendovi la serviti mia in tutto cid che qui possa occorrervi , affcse 


tuosamente vi B. L. M. 
, 


Divotissimo ed obbligatissimo servitore. 





Lione , Sig. Pietro, ste. 
: Torino, 


Ca soc : 


+ 


I Galloni d’oro e d'argento , co’ guarnimenti da donna , eommessivi com 

æ nostra de’ 23 Agosto , ci sono finalnente giunti, dopo 27 giorni, senzæ 
sapcre il motivo di tal ritardo; ma come è cosa di poca consepucnza, 

l'abbiamo passata sotto silenzio per essere in avvenire più prontamente 

sbrigati, Abbiamo riconosciuta la merce , e l’abbia.no ritrovata molto ordi- 

naria, per nôn usare ali:i termini di dispreggo je si la congiuntura pre- 

sente non ci Josse varta;n'ose , sarerimo costretti a farne cattivo fine. 
Servavi l’ayviso. Wi abbiamo nondimene dato credito per la fattura , ma 

$e d'or innanyi non ayrete maggior attenzione nelle spedizioni che ci farete, 
ét porrete in obbliso d’ indirigzarci ad a#ltri; e come noi siamo puntuals 


per i pagamenti, ancor voi dowete far attenzione a farci fabbricar merci 


sonveneroli. Altro non ci o&orre da dirvi, solo che ci professiamo , 


Divotissimi, etc. 


TS 
S. Stephano in Forez. 

| É Torino , li 

Srcrorz, Dre 
Come le spedixioni che mi fate , restano un pezzo per istrada a cagione 
del gran giro indispensabile , ed altresi a cagione del passaggio della Mon- 
tagna di $. Bernardo, che molte volte d’inverno si trora impraticabile, ko 
stimato a proposito d’inriarvi-la commissione notuta a’ piedi della presente 
ed anticipata di mes z prima degli altri anni, affine di darvi campe 
di spedirmi le bramate mercanzie buone , ben fabbrisate , e di migliore qua- 
lità di quelle dell ultima spedigione, altrimenti vi avviso che resteranno @' 
yostra disposigione. Vi raceomando quanto se e posso à bucili per le pisgle; 


v 


572 MODELES 

celles du dernier envoi ; autrement je vous avertis qu’elles de- 
meureront pour votre compte. Je vous recommande les platines 
des pistolets , leurs garnitures en laiton, et les garnitures de 
harnois pour carrosse , que j'ai fort à cœur, pour pouvoir 
obliger des Seigneurs de la première noblesse de cette Ville. Si- 
tôt que cette commission sera hors des mains des ouvriers, 
vous aurez la bonté de l'adresser à Messieurs B. de Genére, 
qui ‘lui donneront cours. Ne me négligez point, je vous le 
demande en grace , je suis exact pour le paiement. Je suis 
avec Lout l'attachement possible. 


+ 


Î 
NÉ. 


Il y a quelques jours que nous recûmes votre lettre d'avis, 
où étoit incluse la facture des deux balles N.0 18 et 19, con- 
tenant Camelots assortis de Lille , et Camelots de Bruxelles, 
que vous nous avez expédiés ; nous n'avons point répondu: 
d’abord, pour attendre l'arrivée des marchandises , afin rA vous 
donner avis de leur réception en vousdisant notre sentiment ; ce 
que nous faisons par la présente, vous informant qu’elles nous 
sont parvenues avant-hier au soir; et après les avoir reconnues, 
nous avons trouvé les pièces desdits Camelots, tant de l'une 
que de l’autre sorte, conformes à la facture : mais nous nous 
plaignons avec raison des couleurs écarlates , pour ce qui re- 
gnrde seulement les camelots de votre Ville , qui tirent beau- 
coup sur le rouge de brique , n'ayant point la vivacité des 
pièces de l’añnnte passée. Comme nous les confrontons, nous 
nous plaignons avec fondement ; de sorte que ces Camelots 
étant les plus recherchés de la Ville, cela nous porte un gran 
préjudice, et nous oblige en conséquence de vous demander 
un rabais de trois et demi pour cent sur le montant de l 
balle N.° 19 de vos Camelots. Ce rabais se monte à 91 liv. 
13 s.4 d. dont il vous plaira nous créditer , si vous voulez que 
‘nous les gardions pour notre compte. Nous attendons votre 
réponse , et sommes trés-sincérement, etc. 


Turio ,° M. G. 


: | A Paris , le 
Ness ) 


L’iocluse que j'ai l'honneur de vousadresser dansla présente, 
et qui vient d’un de mes correspondans de Londres, me fournit 
très à-propos l'accasion de vous offrir mes devoirs et mes 
services en cette ville, tant pour Jes affaires de banque que 
pour ceiles des marchandises. Si vous me eroyez capable de vous 
être de quelque utilité dans l’un ou dans l'autte , honorez moi 





Turin , le 
à 


D in mmneiiee me me 
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le guarniture d'ettone, come anche quelle degli arnesi per carroz{a , che 


ho molto a cuore, per far piucere a’ principali Noëili di questa Città. Su- 
“bito che gli Operaj avranno finite detta commissione , vi: compiacerete 
indiriggarla a Signori B. di Gineyra, che hanno gli ordini di rigapitar- 
mela. Di gragia non indugiate la mia commissione, mentre io sono pee 
tuale nel pagamento ; e salutandovi caramente vi B. L. M. 


Le 


À 








er 


Torino, li 


S'rcNoRz, 


Pochi giorni sono riceyemmo La gentilissima vostra, à cui era unita 


la nota delle due balle n.o 18 e 19 Camellorti di Lilla, e di Brusselles, 


spediteci; ma abbiamo diffcrito a rispondervi per potere accusarvene le 
ricevuta, come ora facciamo , informandovi insieme , che le medesime ci 
sono pervenute L’ alero jeri à sera ; e dopo aver esaminate tutte le peyze 
de’ Camellotri di cmbidus le qualità , le abbiamo trovate conformi : ma cè 
lamentiamo con ragione de’ Camellotti di Lilla, color di scarlatto, ül 
quale. tira piuttosto al rosso di mattone , che al color vivace di quell 
dell anno scorso. Non possiamo lasciare di dirvi questo con fondamento , 
perchè ne abbiamo facto il confronto , © come tali Câmellotti hanno qui mag- 
gior esito degli aleri, cid ci resa gran danno , onde vi domandiamo un dif- 
falco di tre e mezzo per cento nel prezzo della balla N.% 19, il che ascende 
a lire 91, soldi 15, den. 4, della qual somma vicompiacerete darci credito, 
se bramate che teniamo per conto nostro derta spedizione , eÀ in id Les 
d'una risposta, ci protestiamo, 


SUCER NO ins de D Lx Divonissimi , ete. 








Torino , Signor Gr. 
Parigi, lt 


Canrrssimo SIGNORE, 


L) - k . . | e e ” + . 
L’ accluso foglio d'un mio corrispondente di Londra in diriggatomi per 
farvi rivapitare , mi reca favorevole occasione di offerirvi à miei osseju;, 


ed i miei servigy in questa Cistà , tanto negli affari di banco quanto di 


œercatura. Se vaglio à seryiryi sè nell’ uno che nçell aftro , onvratemi de” 
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.de vos ordres, vous aurez certainement lieu de connoître par 
ma pouctualité à les exécuter , que je suis et serai Le reste de 
ma vie avec une parfaite considération, | 


Monsieur , 
Votre trés-humble , etc. 
Moulios , M. J. 


Monsreus, 


-J'eus l'honneur en cette saison l’année passée, de vous 
renouveler les assurances de mes devoirs de vive voix ; ne 
pouvant cette année avoir cet avantage, je vous prie , sitôt la 
présente reçue , de me faire expédition de deux caisses Quin- 
cailleries, en rasoirs , ciseaux de toute espèce , services de 
table en beau laiton, cuillers à soupe , ciseaux pour Tailleurs, 
et autres articles notés au bas de la présente : je vous re- 
commande mes intérêts, et vous prie de me passer le tout au 

lus juste prix. Je vous prie de veiller avec attention sur l’em- 
alliée , et de faire en sorte que ces deux caisses puissent me 
parvenir avant la foire d’ Alexandrie ; vous ressquvenant de 
mettre sur la lettre de voiture : À la Douane de Turin , par 
transit. J'attends votre réponse pour me servir de règle, et 
je me dis de tout mon cœur, 


Turin , Le 


! 


Monsieur , etc. 





Turin , M. etc. 


11 PR 


Suivant les ordres contenus dans votre derniére , je vous aï 
expédié par la voie de Geuëève , huit halles, contenant Papier 
comme vous me l'avez demandé, c’est-à-dire , de quatre sortes 
de Fabriques. Celui de la Tellière sort d’Ambert en Auvergne; 
celui de Poste ,est de la Papeterie de Montbrison ; celui à la 
Royale ou à l'Ecu , est de la mienne ; enfin celui du Griffon 
vient de la Fabrique du personnage en question. Le nommé 
Travi, Muletier de Gênes, s’est chargé de la voiture jusqu'à 
Turin; comme il est parti le 25 courant, je compte que dans 
la quinzaine vous recevrez cet envoi, et que vous le trouverez 
comme vous le césirez. Ci-jointe est la facture de l'expédition 
montant à 2500 liv. tournois , dont vous aurez la bonté de me 
créditer , en me donnant avis de la réception desdites balles et 
de leur bon état. Je vous offre la continuation de mes très- 
humbles services, me disant avec attachement, 


Monsieur , 


Lyon , Île 


Votre trés-humble, etc, 


\ 
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pregiatissimi vostri comandi, per dermi campo di farvi conoscere il viva 
desiderio che ho di compiacervi, mentre salutandovi earamente , com 
. a. 
inviolabile stimae mi professo, 
\ £ 


Divotissimo e4 obbligatissimo servitore. 








Moiino , Signor J. | . 
În Torino, hi 
Carissrmo SrcNorre, 


Ebbi nell anno scorso verso questo stesso tempo lonore di rinovarvi in 
persona le proteste delle mie obbligazioni ; e non potendo nel corrente ave 
guesto vantaggio , vi prego di spedirmi alla ricevuta della presente due 
casse consistenti in Rasoj, Forbici di tutte specie, Posate di ottone, 
Forbici da Sartore, ed aleri capi descritei a° piedi della presente. Spero 
che quantunque asseñte mi farete ogni agevolezza , con passarmi il tutte 
al pti ristrecto preyzo che si petrà. Siate di graïÿia attento nell' imballare : 
e fate in guisa che le merci soyraccennate mi arrivino prima della fiera 
di Alessandria , ricordandovi di mettere su La lettera di vettura : Alla 
Doganu di Torino per transito. Aspetto vostra rispostæ per mio governo , 
€ di tutto cuore mi dico, 


# 
— 


Divotissimo ed obbligatissimo servitore. 





Torino , Signor, etc. e 
| Lione, li 
Cr 22 SIGNORE, 

Conforme al! ordine contenuto nella gentilissime vestra uleima, vi ke 
épedito per la volta di Ginevra le 8 balle di carta seconde l’ avviso , € 
queste di diverse Fabbriche , la prime col marco C. M. alla forma di Lione 
yulgarmente chiamata alla Telliere che esce dalla città d’ Ambert; La see 
conda à Carta di Posta di Montbrigon , la terga a la Reale della mia 
Fabbyica ; finalmente quella del Grifone è della Fobbrica della persona 
consaputa. Il mulatiere Travi di Genova, s’ à incaricato del trasporte 
fin a Torino; e siccome à partito i 23 del corrente, spero œhe riceverete 
dette balle fr 15 giorni, e che il turtto sarà di vostro genio e sodisfa- 
gione. Qui inchiusa troverete la spesa della spedizione , che ascende allu 
somma di lire 2500 tornesi, delle quali avrete la bontà di darmi crédito , 
dandomi avviso ancora della ricevuta e del suo buon esser. Intanto se 
[vaglio « servirvi, onoratemi de’ stimatissimi vostri comandi : che mi 
sroycrete ésempre pronco ad eseguirli » éssendo veramente, 


Divotissimo ed obbligatissimo servitore. 
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_ Lyon, M. etc. 
Turin, le 


Nas 


JE reçus votre Lettre du 5 du passé le 25 du courant , et 
avant-hier je retirai de la Douane É huit balles Papier que 
vous m'avez expédiées par le muletier Travi, qui les a con- 
duites en bon état ; et après les avoir reconnues, j'ai trouvé 
le tout conforme à votre facture, de manière que je vous cré- 
ditede leur montant. Pour ce qui regarde le Papier à la Tellière 
ue vous m'avez Si souvemt vanté , je puis vous assurer , Mon- 
sieur, que celui de la Fabrique Royale , aussi-bien que celui 
du Capucin, qui pour marque en porte un à chaque feuille, 
‘sont beaucoup au-dessus du vôtre , soit pour la blancheur, soit 
our la colle qui manque au vôtre ; ce qui est encore à remar- 
uer , c’est que le prix est plus bas que le vôtre, déduction 
ES monnoies faite. Quant aux trois autres qualités, je ne puis 
vous rien dire de positif, ne les ayant point éprouvées , dans 
l'intention de les vendre en balles. Si vous voulez une épreuve 
du nôtre, je vous en expédierai une demi-balle pour essai, 
et je suis certain que vous n'en resterez pas'là. J'attends votre 
réponse , et je me dis de tout mon cœur , 


Monsieur , 
Votre très-humble , etc. 








Lyon , M. etc. 


Norte: : 


En réponse à l'honneurde la vôtre du 28 passé, dans laquelle 
vous m'avez envoyé les échantillons de Damas pour meubles, 
et Droguets en or et en argent pour habits de l’un et de l’autre 
sexe, je vous donne avis que j'en ai pris note pour vous en 
commettre à la première occasion, qui bientôt se présentera , 
en me prévalant des bontés que vous avez pour moi , par les 
offres que vous me faites, érant certain que vous me ferez 
jouir de tous les avantages possibies. En revanche , Monsieur , 
je vous offre de nos Soïes en tous genres, vous promettant , 
lorsqu'il vous plaira m'honorer de vos commissions , de vous 
les passer au prix le plus avantageux qu'il me sera possible, 
pour vous témoigner combien je désire d'établir avec vous 
une correspondance suivie.. Recevez en attendant les assu- 
yances des sentimens distingués avec lesquels je suis , 


A Milan, le 


Monsieur , | | 
Votre trés-humble, etc. 
| Lions, 
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Lione , Signor , etr. 


Sréxore, 
In risposta alla cortese Yostra de’ à5 scäduto ho T'onore di farvi säpere che 
jeri l’alero ritirai dalla Dogana gli 8 colli di Carta da voi trasmessimi per 
il Milattiere Travi, che in buon ordine gli ha condotii , e dopo aÿerne fatro 
il confronto con la spesa ; il tutso si à trovatv a dovere; € percid vi do credito 
di sutca La soma. Qüanto poi alla cartä prima , chiamata alla T'elliere alla 
Jerma di Lione , da voi tanto lodata, ardisco assicuràrvi, che La nostra che 
esce dalla Fabbrica Reale , e T aïltra dei Cappactino , tost detta perchè ne hd 
uno in foglio , à mofto imigliore della vostra, sia per la biancheyza , sirper 
la colla che manca alla vosfra; e cià che merita mapgior rigiardo » sièuil 
prezto, che fatéo il confronto delle monete , é di molro inferiore al vostro. Ià 
quanto alle tre altre qualità non vi posso dire il mio señntimento , perchè nor 
le ko ancora provate ; volendo venderle äll ingrosso. Se poi vorrerè far un 
Saggio della nostra Carta , ve ne spedird mezxo collo ; e son sicuro che provarë 
Che l’avrete , me ne darete ülterior commissione ; ed ansioso de’ ÿostri srimas 
&issimi tenni fi confermo ; 


Divotissimo ed obbligatissimo servitore. 


> os . % , + Œ- Lei 
er É 





« 


Lione, Signor , etc. LL 
Milaïo , li 


Canrrss1Mo SIGNÔRE, 

Mi trovo fuvorito dalla compitissima vostra. de” 28 dello scorso ; netlà 
quale vedo acclüse Le moëtre de’ Damaschi per mobili, e Drogherti in oro 
ed argento per abiti da uomo e da donna ; de” quali ho presa la dovuta nota, 
per prevalermi de” vostri favori nelle occasioni che si presenteranno ; sull& 
certezga che mi fae di tutt”  possibili rantaggi ; e se ancora voi mi onorerge 
di qualche yostro comando per queste nostre Sete d’ogni genere ; pogete esser 
sicuro di esser da me servito da amico , col farvi godere di rutti que’ vantagsË 
che mi saranno permessi, avendo un vivo desiderio di stabilire fra noi una 
reciproca corrispondenza. Intañto salutandoyi caramente, con sincera tor- 
dialirà mi professo; 


D 


Divotissimo ed obligatissimo servitorés 
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‘Lyon, M.cG. 


Nos sus. 


Vousaurez sans doute oui murmurer de la prétendue faillité 
de Messieurs les Frères B. Epiciers de cette Ville, et l’on n'aura 
pas manqué de vous informer, comme intéressé à leur négoce, 
que c'est une banqueroute des plus frauduleuses , puisque ces 
Messieurs ont enlevé le plus liquide de leur fonds pour le trans- 
porter ailleurs ; sur quoi nous vous faisons savoir aujourd'hui 
que nous travaillons à l'inventaire des marchandises et autres 
articlesappartenans à ces Messieurs, pour tirer le bilau de leurs 
dettes actives et passives, pour satisfaire leurs créanciers jus- 
qu'au dernier sou, et même payer les 5 pour + àceux qui sont 
intéressés , si pourtant leurs créances sont échues. Îls nous ont 
cédé leur négoce , dont la raison sera dorénavant sous le nom 
de Monsieur Jourdain et Compagnie. Après cela vous jugez 
bien, Monsieur, que le bruit de cette faillite est une calomnie 
contre ces Messieurs, qui n’ont jamais eu la moindre intention 
de faire perdre un denier à qui que ce soit, en sedémettant 
de leur commerce. Au reste nous vous offrons nos services en 
tout ce qui dépend de nous, et nous sommes avec une cordialité : 


sans égale, 


À Nuremberg , le 


Vos trés-humbles, etc. 








Marseille, M. etc. 


NÉ: à. 


Je vois par la lettre que vous m'avez fait l'honneur de m'é- 
crire du 4 du courant , que le prix du poivre blanc, indig6, 
cannelle , rhubarbe, clous de girofle et autres articles contenus 
dans la vôtre hausse de jour en jour, attendu que la Compa- 
gnie en a très-peu pour la vente prochaine ; si cela continue, 
sans apparence de rabais, je vous prie de prendre pour mon 
compte dix balles suivant la note ci-jointe, ensuite de quoi 
vous aurez la bonté de les adresser à Nice, à Messieurs Frères 
: Vieusseux , Lagier et Compagnie, qui seront chargés de leur 
destination , ayant déjà les ordres pour cet effet. Ménagez, 
S. V. P. mes intérêts , et faites en sorte que je n’aie point lieu 
de me plaindre. Quant au montant desdites balles , vous le 
tirerez sur moi à quinze jours de vue , après cependant que Je 
vous aurai accusé la réception des balles ci-dessus. J'attends 
de vos nouvelles par la première occasion , et suis très-sin- 
sérement, | 


Monsieur, 


Turin, le 


= Votre. très-humble, ete, 
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Lione Signor G. 
| Norimberga, li 


t 


Carrssrmo SIGNORE, 


Avrete senza dubio’ avuto notizis del preteso fallimento de’ Signorè 
fratelli-B. Droghieri di questa -Cireà , il qual vi sarà spato supposto, come 
a persona interessata, per uno, de’ più dolosi, atteso che detti Signort 
hanno akrove trasportato il meghio del loro Nepozio ; sovra che vi diamo 
avviso che si fa al presente l’inventario delle mercanqie , € fondi di dectà 
Signori », Per formar il bilancio de’ [oro debiti e crediti , per soddisfare 
| pienamente a° lora creditori ; volendo inoltre pagare il 5 p. 100 a coloro à 
quali saranno interessati , supposto che il termine del pagamento sia Spi=. 
rato. Derti Signori ci hanno ceduta il loro negozia , la ragione del quale 
andrà di qui avanti sotto il nome de’ Signori Giordani e Compagnia, e 
da cid voi ben vedete che il suppogo fallimento à una calunnia contro: 
decti Signori, che non hanno mai avuto in idea di recar dann© a” lora 
corrispondenti col dismettere il loro negoyio. In somma vi offeriamo à nostré 
servig) in tytto quello che da noi dispenderà , mentre baciandovi le manë 
siamo. | | | 


Divotissimi , etc. . 
EE 





Marsiglia , Signor, etc | 
ob ni Torino, là 


S1ICNORE, 


Ricevo il cortese vostro de” 4 dl corrente, e sporgo in esso che if 
prezxo del pepe bianco, indaco , canella , reobarbaro , garofant, ed altri 
articol nella vostra ascennati, cresce di giorno in giorna, perchè læ 
Compagnia ne ha poco per la prossima venditaz sopra dj.che vi dico, 
che non iscorgendo apparente di diminugione, avrete la. bontà di com-. 
prarne dieci balle © sia colli per mio conto, secondo,la nota qui annessa ;, 
ed envierete il tuto a Nigça a Signori Fratelli Vieusseux , Lagier e 
Gompagnia, che sono incaricati della lors deœæinagione , e provisti. deglë 
ordini per ciù necessarj. Abbiate risguardo a’ miei interessi , affinchè io. 
non abbia occasione di dolermi di voi; e quanto al prezxo de’ suddetté 
colli prenderete il vostro rimborso sopra di me a giorni 15 di vista , dopo 
perû la ricevuta delle mercangie da me notificatavi. Aspetto. l& yostr'a. 

risposta per il primo ordinario, e mi protesto per sempre ; 


Divotissimo ed obbligatissimo servitore, 


Bbb 2 
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Lyon , M. etc. 


Furin, leg Juin 


Monsisvr, | 


L'empressement que j'ai de faire honneur à mes affaires est 
trés-grand ; mais, hélas ! pour mon malheur , je ne puis présen- 
tement satisfaire À mes désirs ni à mes obligations. Je suis sen- 
siblement touché de voir que le temps auquel je m’étois engagé 
de solder mon compte est déjà passé : cependant je me vois 
“encore çontraint de vous supplier d'avoir un peu de patience. 
Vous connoissez tout ce que les circonstances ont de périble , 
et vous n’ignorez pas combien j'en souffre. $i vous vous mettez 
à ma place pour un moment, je ne doute point que vous 
n'ayez la bonté de m'accorder la grace que je vous demande, 
vous promettant au reste de vous satisfaire le plutôt qu'il me 
sera pôssible , et de conserver dans mon cœur pour ce nouveau 
délai plus de reconnoissance encore que je n'en ai eu pour le. 
premier. Je suis avec une parfaite considération, 


Monsieur , etc. 





Parme [} M. N. | L 
Lyon , le. 


Monsieur, | 


1l est presque impossible. de. pouvoir contenter les Corres- 
pondans d’un‘commerce, lorsque eeux qui le dirigent font peu 
d'attention aux Lettres qu'ils reçoivent , et conséquemment en 
négligent les réponses ; ce qui dégoûte tellement les pratiques , 
que la plupart sont contraints de donner leurs commissions à 
d’autres Négocians plus attentifs à leurs affaires. À vous"parler 
franchement , je suis mécontent de vos envois pour ce qui 
regarde l'intervalle entre mes ordres et les expéditions que vous 
ne faites jamais à temps; ce qui, comme vous le savez , porte 
un grand préjudice aux Négocians en détail. Cela étant, où 
changez de Commis, ou je serai obligé d'interrompre notre 
correspondance; extrémité à laquelle je ne me résoudrai qu'avec 
un grand regret, étant de cœur et d’aflection, . 


Monsieur , 
| Votre très-humble , etc: 


\ 
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Lione , Signor , ete. 


Forino,, ikz Giugno. 


Srcnonres, | | ï 


Quanto desidero di essere esarto nel corrispondere ae mie obbKgaï 
gioni, tanto sono infclice in non prrerle eseguir come bramo : la fortunq 
mi cocca nel piè sensibile ; e mi “creda PS. che mi ‘punge sul ÿivo 
Ü non poter corrispondere nel tempo prefisso al mio debito. La prego dt 
avere ancora un poco di pazienza , depo averne avuta tanta finora : ella 
yede à tempi in che siamo, e non ignora le mie disgragie. Se figuri per un 
momento , d’essere in mio luogo ,; e son sicuro che facilmente sarà per 
iscusarmi. Prometto di corrispondere al piuttosto che mi sarà possibile ; € 
l’obbligagione, che le avrd di questæ dilagione » mi sarà più grande dello 
prima ; conche mi | proteste x 


e e e e 
Pivotissimo , ete. 





Parma, Signor N. 


Lione, 


Cun:is SIMO SIGNORE; 


Egli à quasi impossibile il poter soddisfare a° corrispondenti nel com< 
merqio, quando chi lo dirige fa poca attengione alle Lestgre che riceve , 
cd in consequena trascura Le risposte , svogliando.coe gli avventori, che 
sono costretti ad aver ricorso ad altri Mercanti più attenti e puntuali. A, 
parlarvi con franchezza , io mitrevo mal soddisfato della lentezga con cuë 
eseguite le mie commissioni , e dell indugio che frammertete nello spedirmele x 
sl che per me è di un gran pregiudizio , massimamente nella vendita à mi 
nuto , di modo che a yoi conviene camkiare i vostri Giovani di Banco y © 
änterrompere La nostra ben incamminata corrispondenza ; il che succederebbg 
€où mio rammarico , valeteri dell awviso., ed intanto mi raffermo : 


+ 


Divotissimo ed obbligatissimo servitore. 


, 
» Le, \n Led 
Ci Ni 
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DS/LETTRES DE VOITURE. 


| À LA garde de Dieu , et sos la couduite de Francçoïs Virmonti, 

Mulefter eaTermignon , neus vous avons expédié quatre 
balles ,N.9 32 et 35 Sontenam{ Draperies marquées comme en 
marge , lesquelles recevant bien conditionpnées et dans douze 
jours , vous lui payerez 14 liv. 15 s. pour chaque balle, lui 
remboursant les péages et petits frais ds barrières , etc. outre 
l'accord ; et en cas de retard, vous lui retiendrez le tiers dela 
voiture sur chaque balle, étant ainsi convenus. À Lyon, le 13 
Novembre 17... 
Messieurs Roch et Rabby à Turin. 





LETTRE DE VOITURE PAR EAU. 
Amsterdam , le 5 Octobre 1754, 


J x vous envoie par le Navire (ou par la barque ) de Jean N. 
Patron de cette Ville, quatorze caisses de sucre . marquées 
comme en marge , lesquelles ayant recues bien cônditionnées 
et le 8 du courant, lui payerez sa voiture à raison de deux 
florins pour chaque caisse ; et seulement la moitié, s’il manque 
de vous les rendre dans le temps prescrit. Je suis, 


Votre , etc. 





POLICE DE CHARGE PAR MER. 
| Marseille | le. 28 Aoûr 1754; 


À £TÉ chargé, au nom de Dieu et de bon sauvement, au 
Port et Havre de cette Ville, par M. Claude Turc, pour le 
compte et risque de Monsieur Gabriel Floteront, Imprimeur et 
Marchand Libraire de Nice, sur la Tartane appelée la Marie- 
Magdelaine , commandée par le capitaine Jean Bayardy, pour 
porter et conduire, Dieu aidant, audit Nice, et consiguer 
audit sieur Floteront, ou à qui sera commis pour lui, les mar- 
chandises ci-après mentionnées ; savoir,. 22 balles papier, Les 
quelles ont été chargées bien conditionnées et marquées de la 
, Marque ci-contre, lesdites balles ayant été ainsi reçues, Dieu 
aidant , audit Nice, sans qu'il y ait rien mouillé ni gâté, ledit 
sieur Floteront, ou celui qui sera commis pour lui, en paycra 


# 


le no!is à raison de vingt sous par balle, 
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DELLE LETTERE DI VETTURA: 








Auta guardia di Dio, ed in condorta del Mulaitiere Franceste 
Vermonti di Térmignone , v’abbiamo spedito balle a da humero 32 
835, col marco che vedrete qui in margine , contenenti Panni, le 
quali ricevendo intiere | ben asciutte e ben condizionare , fra giorni 
12 , pagherete la sua vettura a ragione dilire 14, soldi 19 per ognt 
collo , rimborzandogli i dazj e piccole spese delle barriere , etc. oltre 
l'accordo ; ed in difetto di essa condotta in detto termine, diffalcherete 
il terzo della-medeïima , essendo cosi convenuti. Livne , li 13 no- 
veñbre 1764. * . 
Ai Signori Roch e Rabbi, di Torino. 








LETTE RE DI VETTURA PER ACQUA. 
| | Amsterdam , li 3 Ottobre 1754: 
V, mando per la Nave (o Barca ) di Giovanni N. Barcajuolo di 
questa Città, quattordici casse di Zucchero, marcate come in mar- 
gine , le quali ricevendo gli 8 dello stanse in buono stato , gli paghe- 
rete per la sua vettura a ragione di due fiorini per cassa ; ma sola- 
mente la metà , se non le consegnerà al derto tempo. Sono , erc. 
EEE” | 
POLIZZA DI CARICO PER MARE. : 
Marsiglia, li 28 Agosto 1754: 





H, caricato col nome di Dio e di buon salvamento , al Porto € 
Spiaggia di questa Città , il Signor Claudio Turc per conte e rischio 
del Signor Gabriele Floteront , Stampatore e Librajo di Ni7za , sopra 
la Tariana nominara Santa Maria Maddalena , comandata da 
Capitano Gian-Maria Bajardi , per portare e condurre , coll” ajuto 
di Dio, nella città di Nigza e consegnare al derto Sig. Floteront , | 
e a chi per lui sara , le mercangie qui sotto numerate ; cioë 22 balle 
di carta , le quali sono state caricate sopra la detta Tartana ben 
condizionate , e marcate della marca Les in margine : quali , rice- 
vendole in detta cittd il detro Sig. Floteront , o chi per lui sard, 
asciute , intere e ben condigionate , pagherà per suo nolo a ragione 
dj 20 soldi per balla. 


/ 
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BILLET DE MAIN PRIVÉE. 





J E saussigné certifie devoir à Monsieur Hënri Dandremond, 
Marchand de cette ville de Milan, la somme de huit cent cin- 
quante- neuf livres dix sous, monnoie courante dudit Milan ; 
laquelle somme 1l m’a fournie moitié en argent comiptant , et 
moitié en marchandises , que je promets lui rendre à la fin du 
mois de Juillet prochäin. A Milan, le 12 Janvier 1764. 


TE Lt 


BILLET A ORDRE. 





ŸE soussigné confesse devoir à Messieurs les frères Giovanet- 
ti, Marchands de soïe en cette capitale de Turin, la somme de 
mille trois cent quarante liv. monnoiïe de Piémont, qu'ils m'ont 
. prêtée argent comptant , et que je promiets rembourser dans 
La mois prochains , à eux ou à leur ordre, àla présentatiot 
a présent Billet , bien entendu après l'échéance du temps fixé ; 
en foi de quoi j'ai signé, | 
À Turin , le 21 Janvier 1764. 


PA dr AA » LS 2 di +4 


LETTRES DE CHANGE: 





Prémière , à deux mois de date. | 
A Pise ; le premier Janvier 1754, 
L Pour mile piastres. 


A Deux mois de date, payez par cette première de change, 
à l'ordre de N. mille piastres valeur reçue comptant dudit 
Sieur , et que passerez suivant l’ordre de 
A Monsieur N. 
A Cadix. | | | 
RoMULIN. 


A Turin, le'22 Juin ot 

Pour 3252 liv. tournois. 

En prochain paiement d'Août il vous plaira payer par cetté 

première de change , à l’ordre de Messieurs Monier et Compa- 

.gnie , la somme de trois mille deux cent cinquante-deux livres 

tournois , en espèces au cours de ce jour ici connu , pour va 
leur reçue desdits Sieurs , que passerez suivant l'avis de 

Première, d Mrs, Dermont , à Lyon. 

___.  BIGLIETIO 


L 
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BIGLIETTO O POLIZZA DI PROPRIO PUGNO. 


Cowresso io sotroscritto esser vero e reale debitore del Signor 
Enrico Dandremonti Mercante della Cirrà di Milano, delle 
s:mma di lire ottocento cinquanta nove , soldi dieci, la. Pa mi 
ha sborsata, metà in contanti , e l'altra metà in merci ; la quale 
suddetra somma prometto e m'obblige pagargli nel mese di Luglio 
 venfuro. 


\ 


. Milano , li 12 Ginnao 1764. 





BIGLIETTO AD ORDINE. 


ConFesso io somoscritto d'esser vero e reale debitore de” Signori 
Fratelli Giovanerti Mercanti di seta in questa Cirrà di Torino., 
della somma di lire mille trecento quaranta , moneta di Piemonte , 
che essi mi hanno prestata in danari contanti, e la quale prometto 
pagare ne’ promessi quattro mesi venturi all ordine loro P. S. 
ovvero a chi presentera il presente biglietto , dopo perd compito il 
termin: del tempo prefisso. In fede , etc. 

Torino ,lÿ 21 Genajo 1764. 
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LETTERE DI CAMBI OO. 


= + à + JL + à + À à 1 





Prima , a due mesi di data. a 
s  Pisa, il primo Gennajo 1754. 
Per mille piastre. 


A Due mesi di data, pagate per questa prima di cambio, all 
ordine del Signor N. mille piasrre SE 7 ricevuto in contanti dal 
desto Signore , e gli passerete secondo l'ordine di 

Al Signor N. | nn 


Cadice. ; 


“+ : 


ROMULINO. 





Torino , li22 Giugno 1954. 
Per lire 3252 tornesi. 


Al prossimo pagamento d'Agosto pagherete per questa prime 
di cambio all: ordine S, P. de’ Signori Monier e Compagnia , lire 
tre mille ducento cinquanta due tornesi , in ispecie al corso qui 
cenosciuto, valuta avura in conanti , che passerere secondo 
d'auviso. 
Prima. - Ljione, “non Dermonti. 
CG 


ET 
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L 


Turin, le 27 Juin 1554. 
Pour 3252 liv. rournoët. 


©” En prochain paiement d'Août 1} vous plaira payer par cette 
seconde de change, (la première ne l'étant } à l’ordre de Mes- 
sicurs Monier et Compagnie , la somme de trois mille deux 
centcinquante-deux livres tournois, en espèces au cours de ce 
jour ici connu, pour valeur reçue desdits Sieurs , que passerez 
suivant l'avis de 


Seconde. É A Mrs. Dermont , à Lym. 





A Lyon, ce 24 Juin 1754. 
Pour florins 1549 de banque: 


A usance , #l vous plaira payer par cette première de change 
à l’ordre de Messieurs Baudoin , la somme de mille cinq cent 
quarante-neuf florins de banque, en espèces au cours de ce 
jour ici connu, pour valeur reçue desdits Sieurs, que passerez 
suivant l'avis de , £te. nn : 
Première, : : A M. Henri Pelissari , à Amsterdam. 


RÉ TRSS ERRERRRERREnnnen 


. À Lyon , ce 28 Juin 1754. 
_ Pour florins 1549 de banque. 


+ + # 


A usance , il vous plaira payer par cette seconde de change, 
(la première ne l’étänt}) à l’ordre de Messieurs Baudoin, la 
somme de mille cinq cent quarante-neuf florins de banque ,en 
espèces au cours de ce jour ici connu, pour valeur reçue desdits 

. Sieurs, que passerez suivant l'avis de, etc... 


Seconde. | . A M. Henri Pélissari , à Amsterdam. 





Amsterdam , le 25 Fevrier 1754. 
| | Pour florins.1249 , 23 , 3. 
À quatorze jours de vue, il vous plaira payer par cette pre- 
mière de change , à l’ordre de M. Paterki, la somme de mille 
deux cent quarante - neuf florins vingt-trois creutzers et trois 
pfennings argent courant en espèces au coùrs de ce jour 1ct 


connu , pour valeur recue dudit Sieur, que passerez suivant 
lavis de , etc. 


Première. d ., Francfort, à M. Sexil. 


te 
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: Torino , li 27 Giugno 1754. 
Per lire 3252 tornesii 


Ne prossimi pagamenti d'Agosto pagherete per questa seconda 
di cambio ( non essendo la prima soddisfarta ) all” ordine S. P. de’ 
Signori Monier e Compagnia , lire tre mille ducento cinquanta due 


tornesi , in ispecie al corso qui conosciuto , valura avuta in con-. 


ranti , che passerete secondo l'avviso. 


.Seconda. Lione, Signori Dermonti. 





Lione , li 24 Giugno 1754. 
Per forïoi 1549 di banco. 
| Le 
Ad uso, pagherète per questa prima di cambio all ordine de’ 


Signori Baudoin , fiorini di banco mille cinque cento quaranra 
nove , in ispecie al.corso qui conosciuto, valuta”avuta in contanti, . 


inal à ’ 


che passerete come vi 51 avvisa. Do 
+, | 


Prima. Amsterdam , Sig. Enrico Pellissari. 





Lione , li 28 Giugno, 1754. 
| “Per fiorini 1549 di banco. 


Ad uso , pagherete per questa seconda di cambio ( non essendo 


la prima soddisfatta ) all” ordine S. P. Signori Baudoin , fiorini. 


‘ di banco mille ie cento quaranta nove , in ispecie aË corso 
qui conesciuto , valuta avuta in contanti, che passerete come vi 
SE aVvisa. 


Secanda. Amsterdam, Sig. Enrico Pellissari. 


4 





Amsterdam, li 23 Febbrajo 1754. 
Per fiorini 1249, 25, 3. 


Fra quattordici giorni a vista , paghercte per questa prima: di 
cambio , all ordine S. P. del Signor Paterchi , fiorini correnti mille 
ducento quaranta nove , creutzer ventitse, feningitre ; in ispecie 
al Corse qui conosciuto , valore avuta in conranti, che passerete 
core vi si avvisa, 

Prima. PE a ” Francfort , Signor Sexel, 


ed, 


Cec 2 


LS 
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Amsterdam , le 25 Février 1754. 
Pour florins 1249, 23, 3.. 


À quatorze jours de vue , il vous plaira payer par cette 
seconde de change (la premiére ne l’étant) à l’ordre de Mon- 
sieur Antoine Paterki, la somme de mille deux cent quarante 
neuf florins vingt-trois creutzers et trois pfennings argent cou- 
rant en espèces au cours de ce jour iciconnu, pour valeur 
reQue dudit sieur , que passerez suivant l'avis de , etc. 


Seconde. Francfort, à M. Sexel. 
EP 
FORMULE DE QUITTANCE. 


J E confesse et déclare par la présente avoir reçu aujourd’hui 
de Messieurs Stenker et Auser, Marchands de Dresde , la 
somme de quatre cent cinquante écus qu'ils me doivent depuis 
Ja Foire passée, pour diverses marchandises. ; 


F 
Leipsig , le 15 Novembre 1754. 


| | | JOSEPH SALES. 
FORMULE DE REÇU. 
J'AI recu de Monsieur Julien Perichard mille florins à compte 
de ce qu'il me doit. 
, À Lille , ce 3 Janvier 1755. 


RODOLPH. 





j AUTRE RECU. 

J'a1 reçu de M. Gaspard Tivani un paquet de Brocart pour 
M onsieur le Prince de la Riccia , auquel je m'oblige de le 
rendre en mains propres , à mes périls et risques. 


Livourne , ce 10 Septembre 1754. 


} 


= 
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Amsterdam, li 3 Febbrajo 1754. 
Per fiorini 1249, 25,3. 


Fra quattordici giorni a vista, pagherete per questa seconda di 
cam bio ( la prima non essendo sodisfatra) all ordine S. P. del Signor 
Antonio Poterchi, fiorini correnti mille due cento quaranta nove, 
ventitre creutger e tre feningi , in ispecie al corso qui conosciuto , 
valore avuso in contanii, che passerete come vi si avvisa. 


TT e 


Seconde. Francfort , Signor Sexel. 











FORMOLA DI QUITTANZA.)D 


Conresse e dichiaro per la presente d' aver ricevuto de’ Signori 
Stenker ed Auser , mercanti di Dresda , la somma di quatrro cento 
cinquanta scudi , che mi devevano dopo la Fiera passata per diverse 
INErTCAnNTIEe 


- Lipsia, li 15 Novembre 1754. 


GIUSEPPE SALES. 





_ 


FORMOLA D1I RICEVUTA. 


Ho ricevuto del Signor Giuliano Periscardi mille fiorini a conte 


di quanto mi deve. 
À Lilla, li 5 Gennajo 1755. 


RoDoLPx. 





ALTRA RICEVUTA. 


Ho ricevuto dal Signor Gaspare Tivani un plico di Brocato per 
il Signor Principe della Riccia, che m' obbligo di fargli tener in 
Mani proprie ,; a mio risico e pericolo. 

Livorno , a’ 10 Settembre 1754. 
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SYNONYMES ITALIENS. 


J "IMPRIME ce recueil de Synonymes , en Italien, et sans y 
joindre de traduction , parce que , parvenus à cet endroit de la 
Grammaire , ceux qui en auront fait une étude suivie doivent 
être assez avancés pour les entendre sans ce secours. Les 
écoliers ont besoin ns leurs forces , de s'exercer seuls ; 
et ils ne sauroient le faire sur une matière plus intéressante 
pour eux et plus instructive. Dans tous les cas , ils pourront 
tradnire ces Synonymes sous les yeux d’un Maitre , dont les 
explications leur en faciliteront l'intelligence. | 
” Du reste, outre l’avantage qu'ils y trouveront comme sujet 
de traduction , ces mêmes Synonymes leur en offriront un 
trés-grand relatif à la prononciation italienne de le, de l'o et 
de ls. On a vu dans la première Partie, ps 66 , que le son de 
chacune des deux Vovellee que je viens de nommer est tantôt 
fermé , tantôt ouvert; et. page 69, que la cansonne s , en gar- 
dant dans la plupart des mots le son fort qui lui est propre , 

rend dans quelques autres le son foible du 7. L'usage où sont 
Les Italiens de ne point marquer par des accens respectifs ou 
par tout autre signe orthographique quelconque, cette diffé- 
rence de prononciation, est, comme je l'ai observé , une des 
plus grandes difficultés qui embarrassent les étrangers. On s'est 
attaché dans ce petit recueil de Synonymes À la faire disparoître, 
1.° en marquant d’un accent grave (*) l'eet l’o, toutes les fois 
qu'ils doivent se prononcer ouverts ; 2.° en mettant une f alon- 
gée et en italique , lorsque cette consonne à le son foible 
du 7, au lieu qu’elle demeure écrite en romain et sous cette 
forme s dans les mots où elle conserve le son fort qui la 
caractérise. Ainsi en voyant écrit prefenza , francefe , chiefa, 
on saura tout de suite qu'il faut prononcer prezenza , franceze, 
chieza , etc. | 

L'accent aigu (”} qu'on trouvera sur diverses voyelles , est 
un accent prosodique , indiquant que la syllabe qui en est 
affectée est longue, et que c’est sur elle que doit appuyer la 
prononciation. 

Ces Synonymes lus dans cette vue et avec l'attention conve- 
nable , ne pourront manquer d’être d'un très-grand secours, 
et deviendront même au besoinun guide qu'on pourra utilement 
eonsulter. , ; 
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Di diversi sinonimi Francesi dell Abare GIRARD , applicati alla 
Lingua ltaliana , per parlare o scrivere nei rermini à piè propr] 

ed i pit aggiusrari, 


Abborrire | LDerestare. 





A psoRRIRE , Si dirà , tutto quello che non possiamo soffrire, 
e ch’ é l’oggètto della nôstra antipatia. Detestare , tutto cid che 
disapproviamo o condanniamo. Cosi il malato abborisce la me- 
dicina che debbe préndere, e l’infelice detésta il giorno della 
sua näscita ; parimente si dirà , l’aômo d’onore debbe abborrire 
tutto quello che sènte di bassoe di vile ; e l’uômo virtuoso 
detestar cid ch’ à delitto , ed ingiustizta. 

1} primo è an’ effètto del gusto naturale , il secondo un’ effètto 
della ragione e del giudizio. | 

: Accensentire , Aderire. 


Acconsentire, st dirà , a quello che altri vôgliono mostrando 
il nôstro gradimento © dando la nôstra permissione. Aderire , 
a cid che debbe farsi, o conclüdersi autorizzändolo o unéndoci 
al partito proposto. Cosi diremoi genitori acconséntono all' 
accasamento d’una loro figlia. Ea Plèbe aderisce al partito prese 
dai Cittadini. 


Accor dare , Conciliare. , 


Accordare , si dirà , l’oppinioni che sono fra di loro contra- 
rie, conciliare i passaggj ed i tèsti.che si citano. Accordare le 
pretensioni , conciliare le mâssime. Accordare le diflerènze, 
conciliare gli animi. | 

Accumulare, Ammassare. | 
- Come si comincia dall’ammassare , e pôi si accimula , per 
c10 si dira ammassare bèni , accumulare ricchezze. Quanto ë sa- 
via côsa |” ammassare per godere , altrettanto ë sciocchezza il 
privarsi del godimento per accumulare. 


Alzare , Innalzare. 


Diremo alzare una côsa rizzandola di giacènte ch’essa era 
per terra, come al7are una scala ; innalzarla , quando si ponga 
in unluôgooinun6rdineeminënte , come innalzare una statua. 


Animare , Inceraggire. 

Animare , si dirà, quando si spinga ad un’azione già comin- 
ciata , e si procuri d’impedirne il rallentamento. Incoraggire , 
quando si dissipi il timore per la speranza d'un facile succèsso, 
e s1 fascia prevalere 1] motivo della glôria , e dell’ interésse 
sG1l” apparènze del pericolo. 


æ” 
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Appèggie, Sostegnoe 

Appiggio & quella tal cèsa che sèrve per fortificarne un'al- 
tra , e si mette del tutto accôsto per resistere al}’impulso d'un 
corpo , che prème : sosegno , quell’ altra che si mette sotto un 
corpo de impedire , che non succomba al peso. Cosi un arco 
sèrve d’appèggio , una colonna di sosregno. | 

In senso figurato appôggio si dirà in ordine alla protezzione 
di cui ci onora un qualche Signore : sosregno , in ordine alla 
fortuna mediante i soccorsi, che dal medéfimo si ricavano. 

; Apôcrifo, Supposto. 

Dirassi apècrifa quella tal côsa che non à nè provata , nè 
auténtica : supposta, ch’ ë falsa ed inventata. Cosi 1 Protestanti 
tiguardano come apôcrifi alcuni Libri , che la Chiëfa Romana 
pretènde divini , ed autèntici, La stôria apècrifa della Papessa 
Giovanna è stata ugualmente rifiutata, e sostenuta dai dôtti 
dell’ una e dell’ altra comunione. La donazione supposta di 
Costantino è stata lungo témpo un punto di stôria non con- 
trastalo. | 


Arringo , Discorso, 


Arringo si chiamerà quel discorso che abbia per fine il persua- 

-dere , o il mudvere. Discorso quando abbia per #£gètto opte. 
gare, e l’istruire. Cosi il Generale di campo fa ai suôi soldat 
un arringo per incoraggirli alla battaglia. 1] tale ha fatto un Dis- 
corso Accadèmico sopra il sistèma di Copèrnico. 


: Asino , Ignorante, 


Asino si chiamerà quegli che non sa perchè non ha potuto 
imparare per mancanza di talènto. Jgnorante , quegli the non 
sa perchè non ha imparato per mancanza di volontà o per 
‘essergli mancati i mèzzi. Questi ë colpévole , l’altro no. 


Associare , Aggregäre. 


Si dirà associare ad un’ impresa , aggregare a un côrpo. Cosi 
i mercanti s’ assèciano : à letterati sono aggregati alle Univer- 
sità, ed all’Accadèmie, . 
Astratto , Distratto. 


Queste due parôle significano ugualmente mancanza d’atten- 
zione ; ma con questa differènza , ce astratto si chiameràä quegli, 
_ che non bada all’ oggètto che ha presènte , nè a nulla di quello 
che gli si dice. pistratto, che sta riguardando un’ altro oggètto 
che quello che gli ë proposto, o de ascolta altri discorsi , che 
quei che.vèngonglifattiin sua prefenza. L'asrrarro non ha lo 
spirito , dove si trôva ; è spesso a Roma in mézzo di Parigi; 
pénsa alla guerra nel témpo che si Le di galanteria nella 
conversazione. Îl distrarto vuol'avere lo spirito vérso tutto cid, 
che gli è pre/ente , o è attorno di lui, e cessa d’esser’attèntoad 
una côsa per voler” èsserlo ad un’ altra , e ciô per un'effétto di 

| curiositè. 


LS 


-— 


DI SINONIMI. 393 
curiosità. Esser astratto à prôprio di coloro , che sono immérsi 
_ in profondi studj, o che hanno affari gravi o-passioni violente. 
Esser distratto è proprio ordinariamente della Gioventü , che 
un niénte distrae. ..— 

Avaro , Interessato. 


Avaro si chiamerà quegli che gôde di possedere e d’accumu- 
lare , e non fa uso del denaro che ha. Interessaro , che desideræ 
di guadagnare , e che nulla fa gratis , o sènza iaterèsse. 

| _" Austèro , Sevèro. | 

Austéro chiameremo colui in drdine alla sua manièra di vi- 
vere. Sevére in ordine al suo môdo di pensare. Cosi i santi 
Eremiti hanno menato una vita austéra nei bèfchi. I Casisti 
spacciamo alcuna vèôlta morali trôppo sevère. Molle è opposto 
a austero , rilasciato a sevéro. L 


Avvisare , Avvertire. 


Si avviserà una persona per farle sapere , o la nôstra venuta, 
o il ndstro ritorno , o che vénga a trovarci, o altra simil côsa. 
Si avvertirà , cioè s’istruirà di qualche côsa che le sovrasta sta 
in bène , sia in male. à | | 
I France/i non fanno alcuna differènza dicéndo in amendu 
i sensi avertir. É- | 
Brève , Corto , Succinto. 


Brève , diremo , quella côsa in érdine alla durata del témpo ,' 
come la Commèdia è brève perchè non dura pit di due ore. 
Corta in brdine all’ estensione delle sue parti, come la Prédicz 
é stata corsa , non avendo'avuto che due-punti. Succinta in 
oräine all espressione del discorso, come il panegirico fu succir- 
to, perché alcuni fûrono toccati leggermente ed in compèndio. 

Cid , ch’ è brève , si dirà prolungare ‘ accréscere cid , ch' à 
corto : ampliare ci ,.ch" & suçcinto.., : 

Buôna vôglia (di) , dï büon'eudre , ‘di buôna grayia. | 

Si dir# fare una côsa di buôna vôglia ; quando non vi si abbiæ 
fipugnanza : di büon cudre , quardo vi si abbia dell’inclinazione : 
dé budna grayzia , quando Îa côsa sia tale che paja farci piacere. 
Cosi diremo bisogna ubbidire ai suoi padroni di buôna vôglia : 
servire 1 suûi amici dé buon cudre-: far piacere ai suoi inferiors 
gi budna grayia. à ‘ie 1 | 

Cader per tèrra , Cader' a térra. 


Si dirà cader per tèrra quegli, ch’ essèndo in piédi cade di 
tutta la sua altezza. Cuder’ a tèrra, quegli, ch? essendo innal- 
zato di sopra térra Cade da uu’ alto. Cosi un’ uômo , che in-, 
ciampa in una strada , si dirà cader per terra , un Muratore, ch' 
è soprail tetto , cader' a térra. }| giardinière cade per térra dal!’ 
8)bero , mentre côglie le frutta, avanti che cédano a rérra, per. 


gr OÔoppa Mmaturezza. 
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Capacirà , Abilira. 

. Uèmo di capacirà si chiamerà quegli che eonosce i précétti 
d'un'arte , d'abilita quegli che sa applicarli e métterli in prâética. 
La capacita si acquista côllo studio , l'abilita côlla prätica ; sicchè 
abilità suppone prima capacità. 

Castigare , Punire. 


Si castighera quegli che ha commesso un fallo , o affinchè pit 
non vi cada , o acciocchè réndasi più savio. Quegli si punira, 
.Che ha commesso un delitto , o per fargliene pagar la pena , o 
per dare un efempio. Cosi 1l padre di famiglia casriga i suoi figlÿ 
disubbidienti. Il giüdice punisce il malfattore. 

Cérto , Vero , Sicuro. 


Cèrta diremo esser quella tal côsa , che ha dello speculativo, 
ed ogn'altra , che ha evidènza , cosi i primi principj sono cérti. 
Vera quell’ altra che mostra precisamente la verità obbiettiva , 
cioë he cade direttamente sulla realità dell” oggêtto, e che 
significa esser’ egli tale quale si dice , come questo quadro è il 
vero mio ritratto. Sicura , se concèrne la prâtica , come la Chi- 
rurgia à più sicura della Medicina : le règole dell’Architetturaæ 
sono sicure. 


Chièdere , Dimandare, 


Chièdere diremo in ôrdine a cid che si vuôle avere , come 
chièdere un libro , denaro, la limôsina. Dimandare in érdine a 
ciô , che si desidera di sapere, come dimandare un parere , um 
consiglio, nuôve di salute. | 

Î Francei dicono dimandar nell’uno e nel!’ altro sènso. 

Citare , Allegare. | 

Si dirà citare gli autori, allegare i fatti, le ragioni. 

_ Cognizione , Conoscénza. : 

Si dirà cognizime , in 6rdine a tutto cid , ch’ è scientifico, 
côme côllo sfudio si acquistano délle cognizioni. Conoscénza in 
érdine allä prâtica del mondo, come côl conversäre si fanna 
delle conoscénge. °°" 7 on | 

1 Franceyi dicono nell’. uno e nel’ altro sènso connoissance 


: Comando , Ordine , Precetto. : 

Diremo del comando , che debb’ esser’ ubbidito , dell’ érdine 
efeguito , del precétto osservato. 

.…  Condurre, Guidare, Menare. 

Questi tre Vérbi significano la stessa côsa ; nonostante niuno 
d’ essi dee préndersi l’ uno per l’altro. fl vèrbo Condurre ha 
una significazione più estesa contenèndo quella degli altri 
due. Diremo dunque condurre , quando si trasporti con not © 
in nôstra compagnia da luôgo all’ altro una qualche persona, 
eome hà cendorte a spasso il mio forestière : Guidare ; quanda 
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eonducèndo uno si gli mostri la strada preeedéndolo , come il 
Pastore guida le pècore ; il timone guida la nave : Menare , quasi 
condurre a mano o per la mano , come la balia mena 1l bambino 
a spasso ; il cocchière mena a bere i cavalli ; il ragazzo mena il 
ciéco alla porta della chièfa. | 


Continuare, Proseguire. 


Questi due Vérbi significano ugualmente âggiüngere a ciô 
ch’ è stato cominciato , nell’ intenzione d’ arrivare alla fine , 
e di fare un tutto compléto. Diremo per continuare il lavoro 
d'altri, proseguire il nôstro. | 


Coraggioso, Valoroso, Bravo, Intrépido. 


Chiameremo ceraggioso colui ch’ è impaziente d’ attacare, 
non 5’ imbarazza delle difficoltà, ed intra prénde arditamente. : 
Waloroso colui che sostiène l’attaco côn vigore , non cède alla 
resisténza che gli vien fatta e continua l’azione ad onta dell” 
oppo/izioni e degli sfèrzi contrarj che gli si presèntano. Bravo 
colui che corre al pericolo sénza paura e che preferisce l'onore 
alla vità. Inerépido , che affronta e vede di sangue freddo: il 
pericolo il più evidènte, nè s’ atterrisce all” aspètto della 
morte inevitäbile. | 

1l coraggioso , diremo che s” avvanza , il valororo ch’ eseguisce, 
il bravo che s’ espone , l’intrépido che si sacrifica. 


| Contringere , Forgare. 


Questi due vérbi significano ugualmente coazione di ve- 
lontà ; ma forgare dice più di costringere, Diremo costringere 
uno a fare una côsa , quando questa sia contro la di lui incli- 
nazioge , come costringere un figlio allo stato Monacale. Forgare, 
ruando essa sia contro alla volontà e che ci serviamo d'un 
autorità superiore , come il Comandante nimico for7s i cittadini 
a prender l’armi contra il loro Principe. 


Dimostratione d' affétto , Testimonianza d’affetto. 
Dirassi dimostrazione d’ affcito | quando questo si mostri côn- 
segni esternt , come sarébbe a dire côn abbraccj, carezze, 
accogliènze cortesi, ed altre simili manière. Festimonianza 
d’affétto , quando si offeriscano buôni ufizj , servizj essenzial), 
quando si préndano a cuôre gl'interèssi dell’ amico ; quando 
gli si imprésti denaro , e simile altra côsa. 


[A 


Discontinuare , Cessare, 


Diremo discontinuare un lavoro , un’ impresa cominciata e 
che s’ interrompe ; cessare, quando si abbandoni. 


Dritto, In pièdi. | 
Si & dritta, allorchè non si ë nè curvo né p'egato. Si à 
in piédi, allorchè si sta su i sudi piëdi. Si sta dritro per mostrar 


buôna grazia , in piïdi per mostrar rispètto. 
Ddd 2 
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Dubbio , Incérto. 


Un fatto dirassi esser dubbio, che sarà stato avvanzato côn 
prôve leggiëri. Una fortuna, che si spèra côn liève fondamento , 
diremo esser’incerta. Da ciù si vede che dubbio si riferisce al 
passato ed al pre/ènte , incérto all'avvenire. 


Efigie, Immägine, Figura , Rirratto. 


L'Effigie rimpiazza la côsa stessa. L’Immägine rappresènta 
semplicemente l'idéa. La figura mostra l’attithdine e il disegno. 
JL ritratto mostra unicamente la rassomiglianza. Cosi diremo 
impiccare in effigie un Malfattore , rappresentare in immdgini i 
mistéri della nôstra Religione , far la figura equestre d'un Re, 
incidere in rame i ritratti degli uômini illustri. 

In sènso letterale non si dirà effigie e ritratto , che in ordine 
alle persone : immägine e figura in brdine ad ogni sèrte di côse, 
cosi di bronzo fu la figura della Croce di Giesù Cristo. 

In sènso figurato si dirà d'un Poëma , ch’ è pièno di bèlle 
immägini ; d'up Panegirico ch’ è ornato di figure Rettôriche ; 
d'una Canzone, che fa il rirratto al vivo del suo Erèe, 


Eseguire , Effettuare. 


Si dirà eseguire un piano , un disegno ; efertuare una promes- 
sa , un impegno contratto. 


 Fücile , Agévole (aisé). 


Questi due Aggettivi sémbrano a prima vista perfettamente 
sinônimi;pure sesi efaminaro ben addentro gli efempj seguënti, 
proveranno che pôssono avere qualche differènza, convèngo , 
più dilicata che altro. | 

Parlarido d’una Lingua, si dirà che se i sudi principj sono 
fäcili a comprèndersi, non sono si agévoli ad impararsi ed a 
méttersi in prâtica , soprattutto se il mètodo non è agévole : 
d’un Porto di mare, ch’ é facile ad approdarvi , ma non agévole 
ad isbarcarvi : d’una mächina , ch’ è fdcile a costruirsi , ma pôco 
agévole a trasportarsi. 


Famofo , Célebre j Rinomato. 
Famofo chiameremo quel tale in 6rdine a qualche azione 0 
buôna o cattiva , ch’ egli abbia fatta e per cui ha fatto, o fa 
parlar di se in tutto paefe , come la famofa Fanciulla d'Orléans, 


il fémaf Cartouche. Célebre in 6rdine al mérito che si é acquis- 


“+at0" CÔl talento, come il célebre Pico della Mirandola. Rinomaro 


‘in érdine alla voga che si è acquistata per qualche lavoro , 
arte o mestière , che si é fatto o che si efércita , çome t 
fabbricanti degli Arazzi detti des Gobelins sono rinomati. Si 
pud dire ancora i vini di Borgogna e di Sciampagna s0n0 
rinomati, Fe | 


€ 
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. Fermo , Costante. j 


Saremo fermi nelle nôstre risoluzioni e disegni , costanti in 

perseverare in tutto cid che allétta il nôstro gusto. 
Fertile |, Fecondo. | 

Questi due Aggettivi presi in sènso proprio o figurato espri - 
mono un’ abbondante produzione, ma pare che la fecondita 
vénga dalla natura, e che la fértilità tènga più dall’ arte. Cosi 
diremo il calore del sole e la pidggia del Cièlo réndono feconda 
la Térra : il coltivamento, wi il buon concio di cui si sparge , 
la rëndono fértile : uno spirito fértile o fecondo in grandi idée, 
ma non diremo un’ Oratore fértile in vece di fecondo ; potremo 
bensi dire che la di lui penna è fértile a cagione delle molte e 
varie produzioni di soggètti ch’ egli mette in luce. 


Forte, Robusto , Vigorose. 


Forte chiamerassi quegli , che debbe la sua forza alla solidezza 
delle sue membra ed alla costruzione dei sudi müscoli. Robusto, 
quegli che debbe la sua robustezza alla natura del suo tempera- 
mento. Vigoroso , quegli che unisce vivacitä e coraggio alle due 
suddette qualità. E proprio del fôrte il portar pesi, del robusto 
il resistere al lavoro © ad una malattia, del vigoroso l’attaccare 
côn violènza e coraggio. 
Fôrza , Energia. 

Pare ch’energia dica più diforza. Diremo d'un’ Oratore che 
unisce la forza del raggionamento all energia dell’ espressioni ; 
d’ una pittura , ch’ è energica; dell’ immägini , che sono forti, 

Fuggire , ÆEvitare. 


… Fuggiremole côse e le persone che si témono , o che si hanno 
in orrore. Eviteremo le côse che non vogliaiho incontrare , o le 
persone che non vogliamo vedere o dalle quali non vogliamo 
esser veduti. Diremo fuggire ed evitare un pericolo ; ma lo fug- 
giremo per non espôrvisi , l’eviteremo per non cadervi. 

Il rimédio più sicuro contra la pèste è di fuggir ben lontano 
dal luôgo dov'eilla è. Il mèzzo più prôprio per conservar l’in- 
nocènza dei costumi è d’evitare le cattive compagnie. 


Generale | Universale. 


11 Generale comprènde la totalità in grosso ; [” Universale , in 
dettaglio. Cosi diremo la carestia è stata generale nel regno , 1l 
diluvio fu universale. Non vi è règola generale che non sôftra 
eccezione ; non vi è principlo universale , di éui non se ne rico- 
nosca la verità sènza eccezione. oppinione generale che le 
dônne non sono fatte per la guerra : à principio universale, che 

à figlj débbono onorare i loro genitori. \ 


Giudizio , Discernimento. 
0 ss ® EN . . VU 
I] giudizio riguarda la côsa considerata in stessa per pené 
trarne il vero ; é una coguizione che decide, Il discerniment 
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riguarda non solamentela côsa , ma anche le sue apparènze, 
per non confônderla côll’ altre ; à una cognizione , che dis- 
tingue. Cosi trattändosi di voler far qualche passo , o di deter- 
minarsi a prèndere un partito, diremo che bifogna consigliarsi 
côn persone di géudizio. Allorchèé sia questione di scégliere o 
di giudicare della bontà e bellezza d’un oggètto, diremo che 
bifogua rimettérsene a persone di discernimento. Il govèrno e 
la politica richiédono del giudizio : l’artie le scièaze vôgliono 
del discernimento, 
Grave | Jério. 

Si è grave par saviezza e per maturità di spirito. Si è sério 
per umore e per temperamento. L’ äbito di trattar gli affari ci 
rénde gravi : le riflessioni d’ una morale sevèra ci rèndono serj. 


Guadagno , Profinto , Benefizio. 

Guadagno dirà il mercante, l’artéfice e generalmente tutti 
quei ch’ efercitano un’ arte o una professione. Profitto v. g. 
di giuôco quei che danno a giuocare o forniscono le carte. B:- 
nenefizio, 1 Banchieri per il cambio della moneta, 1 Commis- 
sionnarj , gli Spedizionièri, gli Appaltatori. 

| Indovino | Proféta. | 

L’ Indovino scuôpre cid ch’ ë ascosto. Il Proféra predice ciô 
che debbe accadere. Il primo ha per oggètto il presènte ed il 


passato. Îl secondo, l’avvenire. 


Inténdere | Compréndere , Concepire. 

Farsi idée contormi agli oggètti rrefentati, é lasignificazione 
comune di questi tre vérbi; ma inréndere mostra una conformità 
che ha precifamente relazione al valore dei términi di cui uno si 
sèrve. Compréndere ne mostra una , che corrisponde direttamente 
alla natura della côsa ché si spièga. Concepire riguarda più par- 
ticolarmente l'érdine e il disegno di ci che si propone. Cosi 
diremo ïinréndere le lingue , compréndere le sciènze , concepire 
ciô che riguarda F’arti. | | 

E difficile d' inténdere ci ch è enimmätico , di comprendere 
id ch’ é astratto, e di concepire cid ch’ à confu/o. | 

Il cortigiano intende il linguaggid delle passiont. [ldôtto com- 
prènde lè questioni metafisiche della scuôla. L'Architetto cen- 
cepisce il piano e l’economia degli edifizj.. 

Intièro , Complero. 

Intièra si dirà quella côsa che non è mutilata d’alcuna sua 
pirte, né divifa à dai sudi componènti. Compléta quella à cui 
nulla manchi di tutto cid che le conviene. Cosi diremo una casa 
intiéra , un’ appartamento compléto, un libro intiéro , un’ opera 
complète, | 
Intèrno , Intrinseco. 

Intèrno si dirà in ordine alle parti del corpo : intrinseco in érdine 
al valore e prézzo d’ uua côsa independentemente dalla stumx 


a 
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degli uèmini. Cosi diremo malattie interne , medaglia d'in- 
trinseco valore , s’ ella & d’ ôro. 


Invano , Inurilmenie. 


Diremo d’ aver lavorato invano, allorché non saremo vennti 
a capo di cio che volevamo fare. Cosi dirô, che avrô lavorato ia- 
vano, se non hô incontrato la vera differenza e il carattere 
prôprio dei sinônimi della nôstra lingua. /nutilmente , se non 
pose di questa raccôlfa di sinônimi, per render giuste 
* idée e |’ espressioni. | 
Inventare |  Trovare. 


Inventare diremo di tutto cid che vien creato dalla nôstra 
immaginazione. Trovare di cjo che risulta dalle nôstre ricerche 
e dal nôstro studio. Cosi Giovanni Guttemberg invento la 
stampa , € L’ Harvèo trovd la circolazione del sangue. 


Invidiare | Portare invidia. 


Si dirà snvidiare le côse , porrare iavidia alle persone. Voiture 
1a una sua {èttera a M. Costar s’ esprime cosi : « Jo che in ogni 
» occasione mi rallegro più dei vôstri che dei miëi proprj van- 
» taggj , e che non invidio il vôstro spirito, la vostra sciènza, 
> nè la vôstra riputazione ; vi porto invidia d’ essere stato dtto 
5 gtorni côl Signore de Balzac.» Bouhours , Rem. Nouv. Tome I. 


nvidia , Gelosia. 


Diremo.pgrtar” invidia ad un’ Autore , per il mérito che pôssa 
aver di park côn noi : avèr gelosia di lui per timore che non ci 
superi. si 

Trrisoluto | Indeciso. 


Saremo irrisoluti nelle matérie , in cui ci determineremo per 
gusto, per sentimento : indecisi, in quelle in cui decideremo per 
ragione e dopo una discussione ; cosi sono indeciso se debbo 
accettare o nô. l'eredità ; irrisoluto | accettändola , a qual dei 
due Avvocati di mia conoscènza appoggerd la causa. L'irriso- 
Zuto non pu vincere la sua indifferénza : l’indeciso non ardisce 
di portar giudizio. 

L' irrisoluto èfita su cid che farà : 1” éndeciso su cid che 
debbe fare. 

Il términe d’indeciso pud éssere applicato alle côse, come 
Procësso indeciso , sentènza indecisa : quello d’irrisoluto non 
eonviène che alle persone. 


Lecito , Permesso, 


Diremo esser lécio cid che niuna legge ha dichiarato esser 
æattivo. Permesso cid che una legge esprèssa ha autorizzato. 
Cosi l'uo della carne è Jécitoin se; mala Chiéfa avéndolo 
proibito per cèrti giorni dell” anno, non ë permesso che a 
coloro che sono dispensati per giusti motivi. Non è Jéciro ad 
un privato ciô.ch’ & permesso ad un uomo pubblico. : 
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Limite |  Termine. 


. Limite chiameremo 1l luôgo che non si dee passare, Términe 
quello fin dove si puô andare. Cosi lo stretto di Gibiltérra fu 
il ttrmine dei viaggj d'Ercole. 1 liniti dell’ Impèro Romano 
érano quelli del mondo. | | 

Si dirà restringere o esténdere un limite. Avvicinare o allon- 


tanare un tèrmine. 


Lingua © Idiôma , Linguaggio , Dialètto. 


La lingua o V idiôèma ë il complèsso generale di tutte le 
parle côlle quali un pôpolo rènde le sue idée, cosi dicési 
lingua italiana , lingua francefe, | 

Il Zinguaggio è la manièra prôpria ad una Provincia , o ad 
un sol” uômo d'accoppiare Île parôle che compôngono la 
lingua. Cosi cènto persone pôssono parlare Ja stessa lingua, 
ed avere un linguaggjo del tutto differènte , una secco, |’ altra 
elegante ; una soave , l’altra nervoso , etc. 

Il dialetto è il risultato delle modificazioni della lingua pro- 
pria a tutto uno stato , adottate dagli abitanti d’ una delle sue 
Provincie ; modificazioni che danno dell’ estensioni differénti 
alle parôle, o delle variazioni nelle loro terminazioni o neï 
loro suôni , cosi dicesiil dialétto Normanno , il dialérro Guäscone. 


_Lusingare ,  Adulare. 


Côll’ uno , e coll’ altro si cerca di piacere a spese delle verità ; 
ma diremo lusingare dalla parte del cuôre, cioë le passioni ; 
- adulare dalla parte dello spirito , cioë la vanità. Il carättere di 
chi lusinga & di nulla disapprovare, di giustificare cid ch’ é 
biasimévole , e di méttere il vizio in rango cèlla virtü : tal’ è 
quello del Cortigiano. Il carätteré di chi adula , à di lodar tutto, 
di far l'apologia del cattivo , e d’applaudire al ridicolo : tal è 
quello del bèllo spirito. nu 
Matéria , Soggétto. 

Matiria é tutto ciô che impiégasi in un lavoro. Soggètto cio 
su cui si lavora. Cosi la matéria d’una prèdica sono le parèle, 
le frasi, 1 passi della sagra Scrittura, le autorità de SS. Padri, 
Ja dottrina della Chièfa. Il Soggétto débbono ëssere i mistèri 
della fede ed i precètti del Vangelo. | 

| Nell idéa , in tésta. 

Diremo che si ha nell ida ci che si pènsa : si crede ; che si 
ha in tèsta cid, che si vuôle : vi si lavora. Cos; le nôstre im- 
maginazioni sono nel’ idéa ; ed i nôstri disegni in rèsta. 

1 Cortigiani méttonsi facilmente nell idéa, che il Principe 
debbe far la loro fortuna ; ma pôchi sono che si méttono in 
tésta di meritarla côu dei servizj € coll’ onoratezza, 

‘ : | 
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Ï! Filôpofo curioso si forma spesso nell’ idéa nuôvi sistémi. Il 
Politico ambizioso non cèssa d'aver’ in tésta progètti d'ingran- 
dimento e d’innalzamento. 

Nôta | Osservazione. y 

Le nôte dicono qualche côsa di corto e di precifo. L'osser- 
vazioni mostrano qualche côsa di critico e di ricercato. Le note 
sono necessarie. L'osservazioni débbono esser dôtte, 

| Obbligo , Dovere. 

. Obbligo dice qualche eôsa di più assoluto per la pts : esso 

tiène dal! ufo ; il mondo e la civilità efige che l'adempiamo. 

Dovere dice qualche côsa di più fôrte per la cosciènza : esso 
tiène dalla legge ; la virtb c'impegna ad adémpierlo. Cosï diremo 
d'un padre di famiglia ch’ & suo dovere d’ispirar lui stesso sen- 

timenti d'onoratezza ai suôi figlj, ch’ & suo obbligo di dar loro 

buow empio. | ne 

Occasione | Congiuntura , Occorrènga. 

Occasione si dirà per L’arrivo di qualche côsa di nuovo , o 
questa si pre/enti , o si cerchi. Congiuntura si dirà per mostrar 
Ja situazione che proviène da un‘çoncorso d'avvenimenti, d'af- 
Hari, ou d’interèssi. Occorrénya si dird per ci cheaccade sènza che 
si cerchi, e côn un rapporto fisso al témpo prefente. Cosi potrà 
. dirsi: si conôscono le persone nell’occasione; bifogna compor- 

-tarsi secondo Î” occorrènga dei tèmpi , le congiunture ordinaria- 
mente sono quelle che determinano al partito che si prènde. 

Si dirà dunque una bèlla occasione , una congiunrura vantag- 
&iosa, un’ occorrènta favorévole. DE, 

Ordinario , Comune , Volgare, Triviale. 

Ordinario ba rapporto all’ uÿo frequénte d’ una cèsa , o alla 
repetizione d’un’ azione. Comune , alla moltitüdine degli oggêtti. 
Volgare alla cognizione dei fatti. Triviale , alla manièra d’espri- 
mersi. Cosi diremo che lu dissimulazione è ordinaria nelle corti ; 
che i mostri sono comuni in Affrica ; che le dispute di Religione 
hanno renduto volgari molti fatti che non érano conosciuti se 
non dai dôtti ; che nelle Commèdie l’espressioni sriviali cadono 
_ talvôlta molto in acconcio. - 

Orrertitio , Surrettizio. 


Benefizio o cärica Orertitia si chiamerà quella che avremo 
ottenuta avèndo taciuto nell” esporre le nôstre ragioni per otte- 
nerla , una verità ,che avrébbe impedito l'effètto de la bande 
Surrettitia,quella avèndo avvanzato, comme vera,uria côsa falsa, 

Questi due tèrmini sono di Curia e di Cancelieria. 


Paura, Timore. | 
La paura viène dall’ amore eccessivo della nôstra prôpria 


conservazione , e perché conoscéndo la superiorità della causa 


che debbe decidere dell’ avvenimento , siamo convinti ch’ essa 
| : ; Eee 
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deciderÀ per 1l male, Il timore nascæ dal conoscer semplicemente 
Ja causa che debbe decidere dell’ avvenimento, non sapéndo 
se deciderà in bène o in male. Cosi diremo aver paura della 
morte , d’una bestia feroce, della pèste , del fuèco , e d’ altro 
simile. Aver timore d’un uômo cattivo, di perdère il processo, 
di disgustare il padrone , di passar’ à nuôto un fiume. E da 
buon no aver il timore di Dio , poichè egli ë un riconcs- 
cere la di lui superiorità infinita, ed un confessare la nôstra 
debolezza ; ma averne puura & in qualche môdo bestemmiare, 
poichè è un non conéscere il più glorioso dei suôi attribut, 
ch'è quello della sua bontä e clemènza. | 

Pensière | Oppinione, Sentimento ; Parere. 

Queste quattro voci sono in ufo, allorché solo si tratta della 
sémplice manifestazione delle nostre idèe. Pensière dunque st 
dirà in ordine al dar giudizio sopra gli àvvenimenti delle côse : 
cosi mio pensière sarébbe che si dividesse il fiume in due rami 
per impedire altre inondazioni. Oppinione ; in gènere di côse 
scientifiche : cosi l’ oppinione commune degli Astrônomi è, che 
il sole & nel céntro del mondo. Sentimento | in gènere di côse 
che r'guärdino gusto o piacer qualunque : cosi Ja lettura 
del Tasso, per comun sentimento dilètta e piace; m'é stato di- 
mandato qual’ è il mio sentimenta su i vini di Francia rispètto a 

uelli d’ Italia. Parere in ordine al decidere qual partito si 

ée préndere : cosi il mio parere-sarèbbe d'accettar l’eredità 
edn benefizio della legge. 


Perseverare | Persistere. 
Diremo Perseverare , quando si continui la côsa sënza voler 
cambiare. Persistere , quando si perséveri côn costanza ed osti- 
nazione. Sicchè persistere dice più di perseverare. 


Preciso , Conciso. 


Preciso riguarda quel che si dice ; conciso , il môdo cèn cui si 
dice., Uno ha la côsa per oggètto, l’altro, l’ espressione. Dis- 
corso preciso dunque sarä quello in cui ûno non iscôstasi punto 
dal soggêtto che tratta ; in cui si rigéttano idée forestière , à 
tutto ciô ch’ à fuori del nôstro propôsito. Conciso, quello in 
cui uno spiégasi succintamente, s’ esprime in pôche parôle 
e rigetta tutto il sovèrchio.” 

Le digressioni impediscono d’ esser preciso , e lo stile difufo 
à L’opposto di conciso. | 

Presentare | Offerire: | 

Si presenterà una côsa , affinchè si gradisca. Si offrira affinchè 
si accètti. Cosi diremo presentare i nôstri ossequj, un’ pen, 
un libro : offerire.1l braccio ad una dama, la nôstra servit, 
denaro , protezione. 

Per offerire , bifogna che la côsa sia nôstra o in nôstro po- 
tere , che non cosiper presentare, poichè possiamo talvolta 
presentare quello che non & nôstre. 
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Prova | Saggio , Speriénza. 
Sono términi relativi al môdo côn cui si acquista la cogni- 
zione degli oggètti. 
Faremo delle prve per conôscere : dei saggj per iscégliere ; 
delle speriènte per sapere. | | | 
Ci assicureremo côlla speriènga se la côsa è : col saggio paye 
sono le sue qualità : côlla prèva, s’essa ha le qualità , che le 
crediamo. Cosï parlando d’un Chimico , diremo che ha fatto la 
speriènta di certi sali, per sapere se realmente hanno la férza 
attrattiva che desiderava ; che a fatto il saggio di due minerali 
per iscégliere quale d’ essi più gli convènga per un suo segreto ; 
che a fatto la prôva di cèrto suo impasto , per conôscere se pud 
resistere al fuôco sènza incenerirsi. | 


Quando , Allorche. 


: Queste due Congiunzioni sono state stabilite dai Gramatici 
per dimostrar cèrte dipendènze , e circostanze di témpo negli 
avvenimenti ch’ esse uniscono ; ma quandp pare più prôprio à 
dimostrar circoftanza di témpo ; allorché, quella é d° occasione. 
Cosi diremo che bifogna studiare, quando si ë gidvine , cioë in 
tèémpo della giovinezza; e che bifogna esser dôcili, allorché 
uno cicorrègge , cioë in occasione , cheuno ci corrégga. Pari- 
mente,S. Piètro spergiuro , allorché la Fantesca si trattenne 
côn lui ad interrogarlo sul di lui divino Maestro , 8 s' accôrse 
dello spergiuro quando çantà il gallo. 
Quesrionare | Înterrogare. | 

Si questiona , si intérroga per sapere ; ma, questionare. serabra 
che faccia sentire uno spirito di curiosità ; e che interrogare 
supponga dell’ autorità. Diremo che la spia questions le persone 
de cui si trôva ; che il giüdice intirroga il rèo ehe si fa venir 

avanti. 


Quiétare , Ealmare. 
Si dira che il vénto si quiéta ,e che il mare si coma. | 
1n érdise alle persone , ällorché sono in corruccio o in un 
trasporto di côllera, bifogna quietarle ; ma convien calmurle 
allorch& sono o in qualche agitazione loro nata dal timore d'un 
male che s’ aspèttano , o.in qualche disperazione. 


Raccomodare ; Riconciliare. 


Si dirà raccomodare insième due persone che dispätano fra di 
horo , o. che hanno differénze personali. Riconciliare quelle che 
si sôno inimicate-insièfne per cattivi servizj ricevuti, del primo 
si calmerà la côllera, côl secondo. s'impedirà la vendetta. 


Réndere, Rimettere, Ristituire. 
Rénderemo cià che ci è stato dato o imprestato. Riméttrremo 
eid. che avevammo. in pegno o in depu/ito, Restitueremo cid che 
abbiamo preso o rubato. | 
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Diremo parimente rénders omaggio al suo Sovrano : rimettere 
un ragazzo ai suôi genitori, il baston del Comando, il cor- 
done dell’ Ordine , etc. ristiruire | onore ad un innocënte accu- 
fato, un minore nel possesso dei sui bèni alienati. 


Riguardare | Concèrnere , Interessare. 


Se trättasi d’ una côsa su cui abbiamo delle pretensioni o 
dispute d'interèsse , diremo ch'essa ci rigu4rda. Cosi la succes- 
sione ricuarda sèmpre quegli stessi, che vi hanno rinunziato. 
Le minime differènze nell’ Eurôpa riguaärdano tutti gli Stati, 
che la dividono. | | 

Se la côsa à commessa alla nôstra cura , condotta, cärica, 
diremo che ci concèrne. Cosi tutte l’ operazioni del Govèrno 
eonçcérnono il primo Ministro: ognuna delle parti che compôn- 
gono il Govèrno , cancérne colui che n° ë particolarmente inca- . 
ricato. 

Se nella côsa entra di mézzo 1l nôstro onore, la nôstra for- 
tuna , diremo che c’ interéssa. Cosi la condotta della moglie 
interéssa il marito , la vineita d’una lite inrerèssa talvôlta pit 
famigjlie. | 

Molti s’inquiétano ral a propôsito di ciè che non li riguarda: 
si mischiano di ciô che non li concérne : trascürano cid che gl' 


interèssa. 
Rischio |, Pericolo. 


Rischio si dirà in ordine al bène che si pud pèrdere. Pericolo , 
in érdine al male che puû actadere. Cosi dirassi correr perfcola 
di mrte ; méttere in rischio la vita, la sua fortuna. 1l soldato 
d’ onore non teme il pericolo ; corre tranquillo a tutti 1 rischj 
del suo mestière. 

Risposta | Réplica. 

Si farà risposta ad una dimanda o ad una questione. Si farà 
réplica ad una risposta o ad una rappresentanza. 

| Salario, Stipendio |, Onorario. 

Salario si dirà in érdine a servitori ed a persone che si prén- 
dono a sôldo per nôstroservizio. stipéndio in brdine a persone 
che hanno cariche , impièghi, dignità di stato. Onorarto in 
érdine a maestri che inségnana qualche sciènza o qualche arte 


liberale. 
Sano, Salubre. 

Chiameremo sane quelle cûse che punto non nuôcono ; salu- 
bri , quelle che fanno del béne. Diremo dunque che il Govérno 
debbe scégliere i luôghi destinati alla pubblica educazione in 
un sito sano ; e che gli alimenti della gioventù débbono ëssere 
piuttôsto salubri che delicati. 

Sbôgzo , schigzo. 

Términi técnici, che annunziano f uno e l’altro qualche 

eôsa di preliminarc e d'imperfètto , che ténde all’ efecuziono 


d’un lavoro. 


en 


| 
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Sbôzzo é la prima forma che si dà ad un lavoro. Schizzo è un 
modéilo incorrètto del lavoro stesso stato leggermente deli- 
neato. Cosi parländosi d’un quadro # dir d’averne veduto lo 


_ schitto, cioè il primo tocco di matite tratto dal pittore sulla 


cartd; d’averne veduto lo sbôgo , cioë il caminciamento della 
sua efecuzione in colore sulla tel. 


Scégliere, Fare scelta. 


Si scéglieranno le côse : si farà scelra delle persone. Cost 
diremo , ché bifogna scégliersi un bel luôgo di campagna per 
passarvi la villeggiatura ; e farsi dopo uua buôdna scelra d’amici 
e di persone allegre, | 

Segno, Segnale. 


_d a fa conéscere. I] segnale avvèrte. Cosi le lagrime sone | 
segni d’änimo contrito: il fanale posto sulla torre ë il segnale 
di qualche incèndio nella Città. | 


Sémpre, Continuamente. 

Ci che si fa sémpre , si fa in ogni témpo ed in ogni accafione. 
Cid che fassi continuamente , si fa sènza interrompimento e sènza 
ripôso. Bifogna preferire simpre il suo dovere aipiaceri. Ë diffi- 
cile di star continuamente applicato al lavora. Per piacere nella 
sonversazione, convien parlar sémpre bène e non continuamente. 


Sincéro, Franco, Irgénuo. 

Chiameremo sincèro colui , che non parla diversamente da 
quel che pènsa. Franco, che parla come pènsa. {ngénuo, che 
confèssa quello che sa e dice il suo sentimento. | 
L’uômo sincéro non vuôle ingannare. [1 franco non sa dissi- 
mulare, L’ingénuo non pud tener segreto. Ïl primo & degno di 
stima. Il secondo piace ad ognuno. Il tèrzo si tradisce talvolta 
lui medéfimo, e si nuôce. | 


Soccérrere » Assisteré , Ajurare. | 

Si dirà soccôrrere uno nel pericolo ; assisterlo nel bifogno ; 

ajurarlo nella fatica. Il primo & un’ atto di generosità, ilse- 

condo di compassione , il tèrzo d’ umanitä. Cosi si andrà al 

soccorso nel combattimento ; si ajurerà a portare un peso. Si 
assisteranno 1 pôveri. | 


Soddisfatto , Contènto. 


Ci chiameremo soddisfarii, quando avremo ottenuto ci che 
si desiderava. Conténri , allorchè nulla più si desiderer. Cosi 
l’avaro è sèmpre soddisfatro e non mai conténto , perché sèm- 
pre desidera d” accumulare. | 


Soffrire, Sopportare. 
- Sofrire si dir un male , di cui non ci vendichiamo. So por- 
tare difètti personali , come sopportare 1 critica umore di chi 
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ci sta attorno, le persone modèste , e generalmente tutto eid 
chè ci dispiace proveniènte da altrui, 


Stile, Digzione » Elocuzione. 


Questi tre términi sèrvono ad esprimere la maniëra eôn eui 
sono rendute l’idée. | 

Lo stilo ha più di rappôrto all’ autore ; la dizione , all’ dpera ; 
1’ elocutione all’ arteoratria. Sidirà dunque & un’ autore, che 
ha un budno srile , cioë che possiéde l’ arte di ben render l'idée; 
d’un ôpera, che la dittione à buôna , cioë ch’ ë scritta d’un 
môdo convenévole al suo gènere : d'un Oratore , che ha una 
bèlla elocuzidne, cioè che scrive bène ed elegantemente. 

Si puô dire di Balzac, che ha un buôno srile , ma che ta sua 
dixtione non è assai conforme al gènere che ha trattato , e che la 
sua elocutione non è sèmpre quella che conviène all” eloquènza. 
( Consid. sull' Opere di sp.) 

| Svegliare , ‘Risvegliare. 

Ci sveglieremo da noi stessi. Il Camerière si risveglierà, Uno 
che sia sôlito di levarsi alle cinque della mattina e che non vi- 
glia dormir di più, dirà al suo servitore , non mancale disve- 
gliarmi alle cinque ; ma arrivando questa nôtte 11 Corrière çhe 
siaspètta, venite sübito a risvegliarmi. | 
. |  Ténero, sensibile. | 

Chiamerassi ténero quegli che s’ affetta solo dell” oggétto che 
l'interèssa ; sensibile, quegli che s’affetta di tutto indistinta- 
mente. Un cuor ténero à bite benèfico. 

La renerexça tiène al calor del sangue , la sensibilirà alla deli- 
catezza degli organi. Î gièvani saranno dunque più reéneri del 
vèécchj, questi più sensibili dei gièvani : gli uômini forse più 
teneri delle dènne; le dônne più sensibili degli uômini. 
| . Terminare, Finire. 

Questi due Vérbi si adôprano indistintamente l'uno pers l'al- 
tro; ma voléndosi parlare côn aggiustatezza , si dirà fénire quelle 
côse che hanno ui periodo : rerminare quelle che non sono ris 
trette ad alcuno. Cosi diremo frér di vivere; l'Opera , la Com- 
média , il Ballo , la Prédica ha finiro all’ ora sôlita : rerminare 
una fäbbrica, uu’ Ôpeta, un lavoro , un Procèsso. Diremo 
perd fnire una fabbrica , etc. allora quando se le ingiuagaun 
periodo , come l’Architetto.s’ obbliga di finire il palazzoa capo 
di quattro mesi. | 5 LU, 

| Tollerare, Perméttere, Soffrire. 

Si dirà rollerare quelle cèse che conosciute e poténdosi im- 
pedire , non si impediranno : perméttere , quelle che autorize- 
remo côn nôstro. formal consènso : soffrire quell' altre , a cui 
non ci vpporremo, o fingèndo di non saperle , o non poténdo 
effettivamente imperdirle. Cosi parlandosi d'una nuôva Reli- 
gione si dirà, ch’ & rolleratae non permessg ; d’ ua’ abbio 
 trodotto, ch’ ë soffirto. : 


on rs-Danee mem UT nie mm ne ment Roms fifi m 
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| Träffico , Comércio. 

: Si dirà frdficoe comércio , in 6rdine a mercatura ; ma côn 
differénza, che tréffico si farà côn baratti d’una spècie di mer- 


canzia in un’ altra , comércio côn compra e véndita d’ una mer- 
canzia della medé/fima spècie. 


t 


Trasportare ; Trasferire. 


Diremo frasportar môbili, mercanzie, denaro , truppe, 
artiglieria da un luôgo ad un altro : che un Commissario, un : 
Gindice si trasporta sul luôgo del delitto ; che si rraspôrtanoi 
nôstri diritti ad un altro ; perchè in tutti questi cafi non si 
ha altra mira che il luôgo , dove vanno le côse trasporeats o le 


” persone. Trasferire un’ incarcerato da una prigiong ad un’ altra, 


& 


. un côrpo môrto da un cimitério ad un’ altro, le reliquie da una 


Chiëfa ad un’ altra , una Giurisdizione da una in un’ altra Città; 
per mostrare , che gli oggètti rrasferite risedévano per |’ in- 
nanzi di diritto , o di mecessità nei luoghi di dove si tirano. 
Per la stessa ragione si dice la rraslazione d'un Concilio, d'una 
-sède d’impèro , d’una fèsta , etc. 

Quando si trasferisce un magazzino di preziose mercanzie, 
bifogna pracurare di #rasportarle sènza guastarle. 

Costantino non ébbe più prèsto srasferiro la sède dell” Impèro 
Romano a Costantinôpoli che tuttii Grandi abbandonärono 
L' Italia per srasportar si in Oriènte. 

| Tristexxa | Malincoenia.. 2 
_ La tristezzga & ordinariamente cagionata da grandi affizzioni. 
La malinconia ë V'effètto deltèmperamento. Una cattiva nuôva 
-Ci renderà #risti, un sangue grôsso che la natura ci abbia data 
ei renderà malincônici. : ; 
| Valore , Prézxo. | 


Valore d’ una côsa dirassi in ordine al mérito suo intrinseco. 
Prix in brdine alla stima ,. che se ne fa. Cosi diremo questa 
medaglia oltre il suo vabore, perchè & d’ ro, é anche d'un 
gran préxxo per esser” antichissima e rara. . 


Variare , Cambiare , o Mutare. 


Si dirà Le nei sentimenti abbandonändoli , e riprendèn- 
doli successivimente. Cambiare , Oo mutare d’ oppinione riget- 
.tando quella , che si éra abbracciata per seguirne una nuôva. fi 
rimo è prôprio delle persone , che non hanno punto di vo- 
Lois determinata. Il secondo è prôprio degl’incostanti. 
Chi non ha principj cèrti, à soggétto a variare. 
Chi è più attaccatto alla fortuna che alla verità , non istenta 
A mutar ki dottrina. | | 
Variatione, Varietà. | 
. [ cambiamenti successivi nel mede/imo. sogsëtto fanno la 
variazione. La moltitüdine didifferénti oggétti fa a varietd. Cosi 
diremo , la variazione del tèémpo, la varierà dei cori. 


, 
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Non évvi Govèrno ,:in cui non sieno state delle veriationt, 
Non vi sono spècie nella natura , in cui non si ossèrvino molte 
varietä. | 

Vigliacco , Poltrone, 

Uômo vigliacco diremo esser colui che si fa indiètro, poftrons 
che non ardisce di farsi avanti. Il primo non si difènde, perché 
manca di valore: Il secondo non attacca, perchè manca di 
coraggio. , 

Non bifogna contare sulla resistèénza d'un vigliacco nè sul 
soccorso d’ un poltrone. " : 


Vincere , Guadagnare. 


Winceré si dirà ciè che si acquista dal cafo o dalla sôrte, 

Guadagnare ciô che si acquista per mèzzo dell’ industria. Cosi 
diremo vincere al Lôtto un térno , al Faraone cènto luigi ; gua- 
dagnare molto in una mercanzia , in un lavoro , in un appaltb. 
I France/i non fanno alcuna differènza dicèndo gagner in amen. 
due gli e/émpij. 

Unico , solo. 

Unica si dirà esser quella côsa , che non ha altra unita a se 
della medé/ima spècie. sola, che non ha compagna: Cosi un 
figlio di famiglia , che non abbia avuto né fratétli né sorèlle, 


sarà énico : solo , allorchè avèndone avuti, à rimaso tale pet 


la morte di essi. 
Uso, Costume. 


L' uso sembra esser più universale. Il costume , più antico. 
Ci che la maggior parte delle gènti prâtica, & un’ uso. Cid , 
che si è praticato da lungo témpo, è un costume. | 

L' uso s’ introduce e si estènde. Il costume si stabilisce, ed 
acquista dell’ autorità. 


Usurpare | Ânvädere | Impadronirsi, 


Usurpare ë préndere ingiustamente una côsa al suo legitimo 
padrone per via d’autorità è di possanza : dicesi ugualmente 
dei béni, dei diritti, e del potere. Invädere à préndere tutto in 
ua tratto per via di fatto qualche paefe o qualche cantone , 
sènza prevenire côn alcun’atto d’ostilità. Impadronirsi è preci- 
famente véndersi padrone d’ una côsa prevenëndo 1 concor- 


rènti, e coloro, che pôssono pretèndervi côn più di ragione.. 


Utile, Profitto , Vantaggio. 


’âtile nasce dal servizio che si ricava dalle côse. Il profit , 
dal guadagno qu’ esse prodücono. Il vanraggio , dal’ onore o dal 
cômodo che visi trôva. Un môbile ha il suo érile, una terra 
appôrta profitto, una casa grande ha il suo vantaggio. - | 

. Desidero che questa mia Grammätica sia £rile alle persone 
chese ne serviranno ; che faccia il profitto del Librajo ; e che 
procuri a me il vantaggio della pübblica stima, | 
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. TRAITÉ 


DE LA POÉSIE ITALIENNE. 





Core Grammaire auroît été sans doute incomplète, si onn'y 
avoit rien dit de la Poésie Italienne C'est par là peut-être que 
brille le plus la langue dont elle est destinée à taciliter l'etude 
et à propager la connoissance. Pé’rarque , le Tasse , l'Arioste , 
Métastase | etc. ont, sous ce rapport , acquis à cette belle 
Langue une célébrité justement méritée, et qui doit faire vive- 
ment désirer à tout homme sensible àu charme de la Poésie, de 
pouvoir , sans le secours trop infidèle des traductions , con- 
noître et apprécier par lui-même leurs chefs-d'œuvre. 

Ce.seroit cependant sortir du plan de cet Ouvrage , que d'ert 
grossir le volume par un traité complet de la. Poésie ltalienne. 

ai dà m'y borner à en donner une idée générale, suffisante 
cependant, pour en faire connoître les règles , ét pour en ap- 
précier les beautés. 

Dans cette vue, je diviserai ce que j'ai à en dire en trois 
Chapitres, dont le premier comprendra les règles'de la Poésie 
Italienne ; le second, les différentes sortes de compositions 
SL admet , avec des exemples choisis dans les meilleurs 

oëtes ; le troisième , lés licences poétiques les plus autorisées 


par l'usage. 





CHAPITRE PREMIER 
Des règles de la Poésie iralienne. : 


Ces règles ont pour objet les différentes espèces de veré 
Italiens , leur structure respective , et la rime. 


$ Le 


… Des différentes espèces de Vers italiens er de leur strucrure. 


Les Italiens divisent leurs vers en grands eten petits. Parmi 
les premiers , ils en comptent principalement de trois sortes : 
les Endecasillabi ou Eroici, les Sdruccioli , et les Cadenti, qui 
se nomment plus communément Tronchi. Les vers endecasillabi 
et sdruccioli sont ,imités , les premiers de l’hendecasyllabe, et 
les autres de l'asclépiade des Latins. Le nombre Si de 
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leurs syllabes, et l’accent ‘posé au sur la pénultième, ou sur 
l’antépénultième , ou sur la dernière , font toute la différence 
de ces trois sortes de vers ltaliens. 

Le vers endecasillabo ou eroico est celui qui est le plus en 
usage. Ilest composé de onze syllabes , et doit avoir l'accent 
sur la pénultième, 

10 
| Cosa bella mortal passa ,. et non düra. 


‘Le sdrucciolo a. douze syllabes , et l'accent sur l'antépénul- 
tième : | 


10 | 
Quel che lPuom vede, Amor gli fa invisibile. 
Le cadente ou tronco n’en com pte que dix, et l'accent y est 
placé sur la dernière : 
10 
Quanto posso mi spetro , e sol mi sto. 


= La distinction établie entre ces trois espèces de vers, est 
Fondée sur ce que les Italiens n’ont pas des pieds comme les 
Latins, mais des temps, et que chez. eux la position de l’accent 
détermine seule la durée des syllabes ; en sorte que, sous ce 
rapport de la durée , une seule équivaut quelquefois à trois, 
et que trois ne valent pas plus que deux. Ainsi le vers sdrucciolo, 
quoique composé de douze syllabes, ne dure pas plus que 
l'endecasillabo qui n’en a que onze ; parte que dans le premier ; 
Vaccent placé sur l'antépénultième rend la promonciation des 
trois dernières syllabes aussi brève que celle des deux dernières 
du second, qui a son accent, sur L pénultième. 11 en est de 
même du vers cadente ou fronco , dont l'accent étant porté sûr la 
dernière syllabe , fait équivaloir celle-ci aux trois du sdracciolo 
et aux deux de l'endecasillabo , en retardant proportionnelle- 
ment la prononciation. 

Je remarquerai, au sujet des vers sdruccioli , qu’ils ne sont 
guère usités que dans le style pastoral , ceux du moins dont les 
trois dernières syllabes ont leurs voyelles séparées par des con- 

_sonnes, comme ébile , macera , etc. et qui sont les seuls vrais 
sdruccioli. Lôrsque les deux dernières de ces syllabes finales 
sont ‘formées par des voyelles consécutives, comme dans 
gloria , refügio', le sdrucciolo qui‘n’en porte alors qu’impropre- 
ment le nom, peut entrer dans toutes sortes d'ouvrages , et 
Pétrarque en offre plusieurs exemples. L'Arioste fut le premier 
qui employa les vers sdruccioli dans des comédies. | 
. Les Poëtes ltaliéns terminent quelquefois leurs sdrucciolé 
Fe des mots Jatins dont ils ne se permettroient pas ailleurs 
‘usage , tels que irascere , ancipite , lédere | impuberi , etc. 
Quant aux vers cadenti où fronchi éomme ils sont naturelle 
ment durs , ils doivent être employés avec beaucoup de réserve 
et seulément pout servit à quelque effet d'harmonie imitative 


ITALIENNE: | “4tx 
On n'en trouve que deux exemples dans Pétrarque, et trois ou 


, 


quatre dans le Dante. : | 
On voit parce qui précède, que les grands vers Italiens ont ou 
dix, ou on7e, ou douze syllabes. Ces derniers sont aujourd’hui 
les plus longs qu'on connoisse. Les anciens Poëtes en ont fait 
qui avoient jusqu'à dix-huit syllabes , si cependant on ne doit 


pas les regarder plutôt comme deux vers joints ensemble : 
Non da terrena musa, non da fallace imaginato nume , 
Come già feci errante , chieggid, Signor, ha sospirata aita. 
| | = Bernardino Baldi. 
Louis Martelli de qui nous avons quelques tragédies , les a 
composées de vers de quatorze ‘syllabes ; je doute que cette 


dd: 
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singularité ait contribué à les faire accueillir. 

11 arrive quelquelois que , même. lorsque l'accent est sur la 
pénultième , on donne-au'vers douze syllabes, soit pour faire 
quelque jeu de. mots : ee | _ 

Se falli de’ foili che son troppo felli, 
Che fanno le fiche con fioca favella, . | 
| | Bruneto Pataf. 


soit peur faire trouver au milieu d’un vers une rime avec le vers 
précédent : . . 
Dal suo leggiadro albergo uscendo fore 
Con mio dolore d’un gran nodo mi stringe. 

F | 4  Barberini, Documenti d'amore. 
"| Une oreille italienne ne se trompe guère sur Je nombre de 
syllabes dont un vers ést composé ; mais la chose est plus diffi- 
cile pour les étrangers. Ceux-ci moins familiarisés âvec l’har- 
monie de la Langue, et sur-tout de la langue poétique, ont 
sauvent besoin de compter les syllabes ; il ne faut point qu'ils 
oublient alors d’avoir égard aux élisiens et aux diphtongues. 
: L'élisios se fait en Italien comme en François et en Latin, 
Jorsque de deux mots qui se suiventimmédiatemenpt , le premier 
finit et le. second commence par une voyelle : mais l’élision 
Italienne diffère de la Latine, en ce qu’elle n'a lieu ni pour l’m, 
ni d'un vers à l’autre ; et de la Françoise, en ce que dans les vers 
Haliens toutes les voyelles et diphtongues s’élident'entr’elles, 
tandis qu’en François il n’y a jamais d’élidé que l’e muet et final 
d'un mot. Les autres voyelles, ainsi que les diphtongues , 
forment ce qu'on appelle un hiatus , et n'admettent point 
d’élision. | | 

Je viens de dire que les diphtongues s’élidoient dans la 
poésie Italienne : ainsi l’élision peut y tomber non-seulement 
sur une voyelle , mais sur plusieurs ; en sorte qu’on voit quel- 
quefois jusqu’à quatre voyelles dans deux mots consécutifs 
former une seule et même syllabe. Dans le vers suivant, par 
exemple, | on 

"Del quale oggi vorrebhe , e non puÿ Re 
2 
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pui ai, ne fait qu'une syllabe unique. Mais les bons Poëtes ' 


évitent le plus qu'ils peuvent ces élisions de quatre syllabes , et 
mème celles de trois. | | ;: 

L'élision se marque souvent dans la prose Italienne par une 
apostrophe substituée à la fin d’un mot à la voyelle qu'on ÿ 
supprime. Îl en est de même dans les vers, en observant néan- 
moins que , lorsque la neuvième syllabe d'un endecasillabo doit 
s'élider , il faut toujours mettre l'apostrophe, au lieu qu'on ne 
la met jamais à la huitième , même dans les mots qui l'auroient 
en prose : | 

Quinci vedea il mio sole, e per quest’ orme. 
Voi , ch'asçoltate in rime’ sparse 1l suono. 

On doit, au reste, autant: qu'il est possible , ne point faire 
_ trouver d’élision à cette huitième s Tabe,. et l’on peut même 
se permettre de n'y point faire élider deux mots dont l’un 
commence et l’autre finit par une voyelle , licence qu'on ne 
‘ prend guère dans toute autre circonstance : 

Perd al mio parer uon gli fu wnore. 

L'élision des voyelles accentuées est encore un défaut qu'il 

faut éviter avec soin : | L ET 
Virtù inaudita delle donne antiche. 

Quant aux diphtongues . en poésie comme en prose , elles 
ne forment qu'une syllabe , à moins qu’elles ne se trouvent 
placéés à la fin du vers, où elles en font deux. Ainsi l'on dit ; 

. Voi ch'ascoltate in rime spaïse il suono , 7 
Vorrei cantar quel memorando sdegno : 
et. D 
L'anima esce del cuor per seguir vo-i, | 
Ed ho tardato più eh'1 non vorre-i. : 


H y a cependant des diphtongues qui , quelque place qu’elles 
occupent dans un vers, y sont toujours d'une seale syllabe, 
telles que chieggio , voglia, etc. Mais il n’est pas trés-facile de 
distinguer ces Phoque auxquelles les italiens donnent le 
nom de vraies , d'avec les autres appelées fausses, malgré tout 
ce qu'en a dit Ruscelli dans ses commentaires sur l’Arioste, etc. 

La structure du vers Italien ne dépend pas uniquement du 
nombre des syllabes qui le composent, on doit encore y tenir 
compte de la disposition des accens qui en constituent propre- 
ment l’harmonie. Au lieu de la césure des Éatins , et du repos 
par lequel sont séparés les deux hémistiches des vers Francois 
de douze et de dix syllabes, les Italiens disposent les mots dont 
les leurs sont composés, de manière que les voyelles accentuées 
se trouvent faire la quatrième, la sixième, Ha huitième et la 
. dixième syHabe , sur chacune desquelles ces acçens occasionnent 
aussi une espèce de repos. | | 

De cette règle qui n'est pas peut-être d'observation rigou- 
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æeuse, mais à laquelle les bons Poëtes ne manquent £ . : *. 
se conformer, il suit qu’on ne doit point se $ervir au m Ke 
vers de mots trop longs ; puisqu’en ce cas le repos ne N 
marqué qu’en coupant en quelque sorte Le rot en deu 
Prononciation : | 


am 
_ 
Ra 


Nemica na-turalmente di pace. 


Quelquefois cependant il y a de l’art à s’écarter decette règle; 
et c'est ainsi que l’Arioste a fait à dessein le vers suivant com- 
posé de deux seuls mots: 2h | 


Inavvedutamente manifesta. 


Je remarquerai en passant que les mots longs sont assez com- 
muns dans la Langue Italienne ; où en forge quelquefois qui ont 
jusqu'à quatorze syllabes : tel est Non: 


C3 


Arcischiribbizzevolissimevolemente, 
qui signifie , le plus capricieusement du monde. 


On sent au reste que si cette création de mots d'une Ilongueur 
démesurée est, dans certaines circonstances et jusqu'à un certain 
point , autorisée par le génie de la Langue, on ne doit usæ 
de cette permission qu'avec beaucoup de sagesse et de sobriété. 

Je n’ai parlé jusqu à présent que des grands vers : leglialiens, 
ainsi que Je l'ai annoncé , en ont aussi de petits, dont les diffé- 
rentes espèces peuvent , à raison de la pläcé‘qu'y occupe l'ac- 
cent , être rapportées ou aux endecasillabi où aux sdruccioli, ou 
aux tronchi. - 

Au nombre des premiers , on compte 

1.0 Les vers Anacreontici ( Anacréontiques), composés de 
huit syllabes , et qui , outre la septième qui marque proprement 
Jeur cadence , doivent avoir encore la troisième accentuée et 
longue : | on 

3 ‘ F4 5 : 
Sulla riva del Peneo, Li 
: ,. | _ 
Stava Dafne ancor fastosa, 


3 7 
In pensar che baldanzosa 


3 .7! 
Già deluse il nume Ascreo ; 


3 7 
Che a rapirla mentre corse , 


See 7 
Divenir lauro la scorse. 2 
2. Giambici ( fambes) de sept syllabes , parmi lesquelles il 
ne doit y avoir de déterminément longue que celle de la cadence, 
c'est-a-dire , la sixième : . | | 


A 
4 


Æ he rs 
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6 
Chiare, fresche, e dolci acque 
6 


# 


Dove le belle membra 
Pose , etc. 

3.2 Diverses autres espèces d’un moindre nombre de syll- 
bes, qui n’oñt point de nom particulier , mais dans lesquelles 
l'accent est toujours placé sur la penultième. Tels sont les vers 
de cinq syllabes:  : | ne 


: "s no 4 
Per dir tua lode 
4 
Gentil custode 
RE * roriÆ æ 
D'Arcadia bella , etc. 
Ceux de quatre : 


\ Accusato , 
NS 
Tormentato , 
3 
À .. Condannato, etc. . 
Enfin ceux de trois: | 


2 
Affanno, 


2 
Dolore, 
"7 2 
Speranza , | 

N | | 
Timore. . … 

: Parmi les vers que la cadence ou la position de l'accent fait 
rapporter aux sdruccioli ; on en distingue égalernent d'amacréon- 
tiques , d'iambes, et d’autres se courts. | 

Les premiers sont formés de neuf syllabes ,-et, outre la 
septième , doivent avoir la troisième longue : 
3 7 AE GE à 
Pioggia via di ghiaccio asprissimo. 
Les secondes en ont huit,”dont la sixième seulement et 


déterminément longue : oo e 
6 


Prendete un ministerio 

. Che a darvi buon ART 
Ci vuol la façcia ide ; 
Ma non superba nie 


 . ITALYENNE. _ 4rÿ 
Les autres, toujours caractérisés par l'accent sur l'antépénul- 
tième , sont ou de dix syllabes : 


4 
Che drappo lucido 


4 
Dal tergo pendemi ! 
ou de cinq ; E 


o 
Capri e pecore, etc. 


On retrouve les mêmes. espèces de vers anacréontiques ; 
jambes, etc. parmi les petits vers appartenans par la position 
de leur accent à la classe des cadenti ou tronchi. 

Anacréontiques—de sept syllabes, dont la’ troisiéme et la 
septième longues : | 

. 3 7 
Sei qui meco , e sempre stai 


3 7 
Presso quei che cercan te. 
fambes — de six syllabes : 


6 
Questo licor doré 
Sans nom particulier — de cinq syllabes : 
5 
Ma pianger non pud 
de quatre : 


Â 
Come faro ? 
| 4 
Fard cosi. 


Outre ces vers simples, soit grands, soit petits , la Poësie 
italienne en admet aujourd'hui de composés. Ceux-ci sont 
formés par la réunion de deux petits vers en un seul, et leur 
espèce varie suivant qu’on y combine ensemble, 

ou deux vers de la classe des endecasillubi ou eroici : 

Beviamo , o Dori , beviam ; ch’ il giomo 
Presto & al ritorno , etc. 

ou .un vers de cette même classe , et un autre de celle des 
tronchi: .. 

Quella borriglia di vin clare. 

ou un de la classe des sdruccioli et un de celle des endeca- 
silla bi : | 

Fummi Trisrolemo mirare avviso 

Di bionda Cerere sul carro assiso, 

E muove agli uomini dirozza etade 

Al piede zascerli dorate biade. 
ou enfin tels autres vers quelconques, en observant seule- 


\ 
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ment qu'un vers composé quiauroit plus de treize syllabes, feroit, 
à raison de cette excessive Jlongreur, un effet peu agréable. 
Quelques Poëtes lialiens, tels que Roll, Gigh, etc. ont 
imaginé de faire dans leur Langue des vers métriques sembla- , 
bles à ceux des Latins On a d'eux des hexamètres, des penta- 
mètres, des hendécasyllabes tant phaleuques que saphiques, 
des asclépiades , etc. Ces essais n’ont pas toujours été infruc- 
tueux ; j'en citerai pour preuve la pièce suivante de Rolli : | 


Piangete , o Grazie, piangete amori : 
Della mia Ninfa nel volto pallido 
Tutti si perdono gli almi colori. 


Ô amica Venere , o di Cupido 
Vezzosa madre nata in Oceano , 
E poi da zefro sospinta al lido. 


Scendi d'Egeria su ‘| molle letto, 
E co’ bei lumi quel mal che opprimelà 
Scaccia dal morbido suo bianco petto. 


” Dove nascondesi il tuo bel figlio 
Jo più no’! veggio nelle purpuree 
Sue guancie tenere , nel vago ciglio. 


Digli che tornivi, perch’ ei non scocca 
Dardi che piaga più dolce portino 
Di quei che vibrami da quella bocca. 


Bocca dolcissima , se parli o taci ÿ 
Sei tutt’ Amori , sei tutta Grazie, 
: Che ben t'insegnano l’arte de i bac, 


Com’ or sei languida ! dov'è il bel riso 
Che da tue labbra vermiglie ed umide 
Dolce diffondesi per tutto il viso ? 


Più non sfavillan quegli occhi neri : 
Smarrito é il vivo soave spirito , 
Che avevan placidi, ch'avean severis 


© amica Venere, di Giove figlia , 
Se i voti accogli di amante fervido, 
Non lasciar perdere chi t'assomiglia. 


De la Rime. 


\ 

Les vers Italiens ne sont pas toujours rimés : dans divers | 
genres de compositions, telles que les tragédies, les opéra , etc. | 
on emploie de préférence ce que nous nommons.en Francois des 
vers blancs, appelés en Italie versi scioti, c'est-à-dire, vers 
libres ou sans rimes. Celui qui le premier les introduisit dans la 
Langue fut le Trissin, auteur du Poëme intitulé zralia liberara 
da’ Goti. En voici l’invocation : | Divino 
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‘ Divino Apollo, e voi celesti Muse, : 
Ch'avete in guardia i gloriosi fatti, 
E i be’ pensier de le terrene menti ; 
Piacciavi di cantar per la mia lingua, 
Come quel Giusto, ch'ordins le leggi , 
Tolse a l’Italia il grave ed aspro giogo. 


L'exceflente traduction de l'Enéide par Annibal Caro, celles 
d'Homère par Salvini, de Lucrèce par Marcherti , etc. sont 
également en vers sciolri. 

Ce genre de vers qui, au premier coup-d'œil , paroît le plus 
aisé de tous , est peut-être en effet le plus difficile. en ce que, 
libre à la vérité de la contrainte de la rime, mais privé de 
l'harmonie qui en résulte, le Poëte doit y suppléer par la no- 
blesse et par la beauté des pensées , par la pureté du style , par 
la richesse et la douceur de la versification. 

Il y a des vers qui, quoiqu'ils apppartiennent à la classe des . 
sciolki | admettent cependant une sorte de rime. Tels sont les 
suivans de Sannazar : | 


Menando un giorno gli agni presso un fume, 
Vidi un bel Jume in mezzo di elles x 
Che con due bionde treccie allor mi srrinse, 

E mi dipinse un volto in mezzo ’lcore. 

Che di colore avvanza latte e rose ; 

Poi si nascose in modo dentro a l'alma, 

Che d’altra salma non mi aggrava il peso, etc. 


Où voit que, dans chacun de ces vers, le milieu rime avec la 
fin du précédent. | 

Quant aux vers rimés proprement dits, ceux des Italiens 
différent de ceux des Francois sous plusieurs rapports D'abord, 
1l y a des pièces lraliennes où l'on trouve frèquemment un grand 
nombre de wrs consécutifs sur-la même rime , ce qui n'arrive 
guère dans la poésie Francoise. En second lieu , celle-ci se 
sert dans l'Epopée , dans la Tragédie , etc. de rimes accouplées 
régulièrement et consécutivement deux à deux ; usige que n'ont 
point les Italiens. Lorsqu'ils ont mis deux mêmes rimes de suite, 
ils entremélent les autres , comme les Francois le font dans leurs 
Stances. Ces derniers enfin admeitent dans leurs vers des rimes 
de deux espèces ; les unes qu'on nomme masculines, les autres 
appelées féminines , de l’e féminin ou muet par lequel le motest 
terminé. Les Italiens privés de cette espèce d'e, ne Connoissent 
qu'une sorte de rime , laquelle à parler à La rigueur , est 
toujours formée par une des cinq voyelles. 

La rime dans les vers italiens , se prend de la syllabe où est 
l'accent. Ainsi : | 

1.° Dans les endecasillabi ou eroici, l'accent tombant sur la 
pénultième , c'est à la voyelle qui constitue cette syllabe que 
commence la rime. Celle-ci y est donc de deux syllabes , la 
première longue et la dernière brève : Capitano, Le , Christo, 
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acquisto, etc; Les deux premiers de ces mots ne rimeroïent point 
avec sono, ni les deux autres avec lesto. | 
2.9 Dans les sdruccioli qui ont l'accent sur l’antépénultième, 
Ja rime exige nécessairement trois syllabes semblables , une 
longue et deux brèves : fossero , percôssero , invincébile ; incredi- 
bile , etc. Ceite consonnance de trois syllabes rend cette espèce 
de rime la plus diffcile de toutes, et par conséquent la moins 
‘usitée | 
3.0 Dans les cadenti ou rronchi, c'estla dernière syllabe qui 
est accentuée $ aûssi la voyelle finale y suffit-elle seule pour k 
‘rime : belà , bonrd ; re, me; udi, fini; don, puo ; vimi, 
piñ,etc. on 
Cette troisième espèce de rime ne devroit à la rigueur, être 
_ formée que pe laconsonnance des voyelles finales ; mais depuis 
Jong-temps 1l s’est introduit à cet égard dans la poésie Italienne 
un usage tellement autorisé , si généralement suivi , qu'on ne le 
regarde plus comme une licence. C'est, lorsqu'un vers se ter. 
‘mine par une voyelle précédée d’une consonne ou nasale m,n, 
ou liquide /, » ; de supprimer cette voyelle pour ne conserver 
que la consonne. Il résulte de cette suppression une nouvelle 
classe de rimes tronche très-usitées , et qui font à l'oreille un 
effet assez agréable, Tels sont les mots PL, 


Tal, mal, fatal, qual, stral. 
Mel , fel, fedel , crudel , giel , Ciel. 
Gentil, sottil, vil, servil, giovanil 
Stuol , vuol, suol , sol, duol. 
8 7 Fanciul, trastul L 
Andiam, restiam , amiam.. 
Udrem , correm, canterem. 
Vauo, faran , staran , udran, 
Almen, sen, ben , seren. 
ot Bambin, divin, visin, alfin. 
| Suon , garzon, buon, ladron. 
_ Amar, simular , gustar, mat. 
Nocchier., fier, sever, sincer. 
7 Mentir, morir, languir, martir, 
Amor , ardor , cuor , dolor , furor. 
Condur, ridur ,oscur. , ne 


mm 
| _ CHAPITRE IL. 
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. Des diverses sortes de compositions poétiques les plus usitées en Iralie. 


: Ï.. y a peu de genres de poésie que les Italiens n'aient cultivés 
avec succès : 1ls ont des Poëmes épiques , des compositions 
dramatiques, lyriques , etc. Dans les premiers, ils se servent 
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d'endecasillabi , divisés ordinairement par octaves , dont nous 
parlerons plus bas : quelquefois ces poëmes sont en vers 
sciolti, plus souvent ils sont rimés. | 

Leurs vers dramatiques varient suivant le genre de compo- 
sition, Dans la Tragédie , ce sont des endecasillabi sciolri : dans 
les Tragi-comédies et les Pastorales , des hendecasyllabes mélés 
d'iambes à cadence héroïque, les uns et les autres tantôt rimés 
et tantôt sans rimes ; les chœurs sont rimés et divisés en stances 
comme les odes ; dans la Comédie, ce sont encore des hgndé- 
casyllabes et des fambes ou rimés ou blancs : enfin dans l'Opéra, 
ce sont des hendécasyllabes et des iambes rimés pour le réci- 
tatif; et pour les ariettes , des stances de petits vers également 
rimés. 

Parmi les autres espèces de Poésies Italiennes , on distingue 
principalement le Sonnerto , le Madrigale, la Ballata , l'Oda , la 
Cangone , la Sestina , la Tercina , Les Quaternarj , et les Ortave. 


Du Sonnetto. 


Les Italiens considérent le Sonner comme le plus beau ds 
leurs poëmes ; et c’est à ce genre qu'ils s’'adonnent de préfé- 
rence et avec le plus de soin. Depuis Pétrarque qui s’y est acquis 
une réputation si méritée , leur passion pour ce genre de com- 
position , loin de s’affoiblir , n’a fait que prendre de nouvelles 
forces ; tandis qu'en France où lé mime goût a régné pendant 
quelque temps, la mode du Sonnet semble être entièrement 
pee Au reste , les règles du Sonnet italien sont à peu près 
es mêmes que celles du act françois. 

Le Sonnet composé de quatorze vers ,est partagé en deux 
q'atrains et deux tercets. Les quatrains , qui forment les huit 
premiers vers, doivent être sur deux rimes, lesquelles peuvent 
se disposer de trois manières différentes. — Dans la première, 
qui est la plus usitée , le premier vers rime avec le quatrième, 
le cinquième et le huitième ; le second avec le troisième , le 
sixième et le septième, Voyez ci-après les Sonnets numéros # 
et 2. — Dans la seconde , le premier vers rime avec letroisième, 
le cinquième et le septième ; le second avec le quatrième , le 
sixième et le huitième. Voyez N.° 3.— Dans la troisième enfin, 
le premier vers rime avec le troisième, le sixième et le huitièmes 
le second avec le quatrième , le cinquième et le septième. 
Voyez N° 4. ; 

Pour les six vers des deux tercets, ily a aussi trois sortes 
d'arrangemens , qui différent tous de celui observé dans le 
Sonnet François. — Oules trois vers du premier tercet sontsur 
trois différerites rimes , lesquelles ont leurs correspondantes 
respectives dans les trôis vers du second, en quelque ordre que 
l'on voudra, comme dans les Sonnets numéros 1 et 4, — Ou de : 
ces six vers, On fait rimer le premier avec le troïsième et le 
cinquième ; le second , avec le quatrième et le sixième , comme 
ou le voit N.° 2.— Ou enfin le premier rime axes le troisième, 
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le quatrième et le sixième ; le second, seulement avec Îe cin- 
quième. Voyez N.° 3. | 

Le Sonnet , comme je l'ai dit, n’est que de quatorze vers, 
mais dans le style burlesjue on peut l’alonger , et alors ou 
l'appelle sonnerro colla coda | sonnet avec la queue. Voyez-enun 
exemple N.° 5. 

Lorsqu'on répond à un Sonnet par un autre, c'est la coutume 
de le taire sur les mêmes rimes ; c’est-à-dire , en finissant. les 
vers ou précisément par les mêmes mots , ou du moins par des 
mots qui aient la même consonnance. 

Voici quelques exemples de Sonnets Italiens : 


Nr. S'amor non ë , che durque è quel ch’i” sento? 
Ma s'egli è amor ; per Dio , che cosa e quale ! 
Se buona ; onde l'effetto aspro mortale ? 
Se ria ; onde si dolce ogni tormento !? 
S’a mia voglia ardo ; ond’è il piantoe il lameñto! 
S'a mal miv grado; il lamentar che vale ? 
O viva morte : o dilettoso male ! 
Come puoi tanto in me s’io nol-consento ? 
E s’io’l consento , a gran torto mi dogliu, 
Fra si contrar) venti , in tragil barca, 
Mi trovo in alto mar senza governo, 
Si lieve di saver , d error si carca, 
Ch'i medesmo non s0 , quel ch'io mi voglio 
E tremo a mezza state ardendo il verno. 
Petrarca. 


N.° 2, Vago augelletto , che eantando vai, 
Ovver piangendo il tuo tempo passato , 
Vedendoti la notte , e’1 verno a lato. 

El di doppo le spalle, e i mesi gai. 

Se come 1 tuoi gravosi affanni sai, 
Cost sapessi il mio simile stato ; 
Verresti in grembo a questo sconsolato 
À partir seco 1 dolorosi guai. 

l non sù se le parti sarian pari ; 
Che quella cui tu piangi, é forsé in vita ; 
Di ch'a me morte, e Ciel son tanto avari: . 

Ma la stagione , e lora men gradita, 
Col membrar de’ dolci anni, e degli amari 
À parlar teco con pietà m'invita. 

Perrercae 


N.9 3. Quel rosignuol , che si soave piagne, 
Forse suoi figli, o sua cara consorte, 
Di dolcezza empie 1l cielo, e le campagne 
Con tante note si pietose , e scorte ; 
E tutta notte par che m'accompagne, 
_ E mirammente la mia dura sorte: 
Ês Ch'afixi , Che me non ho, dicuimilagne; 
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Che’ n Dee non credev’ io che regnasse Morte. 

O che lieve & ingannar chi s’assecura! 
Que’ duo bei lumi assai più che’l Sol chiari 
Chi pensd mai veder far terra oscura ! 

Or conosco in che mia fera ventura 
Vuol che vivendo , e lagrimando impari, 
Come nulla quaggiù diletta, e dura. 

Perrarca. 


Torvi agli occhi miei tristi, a me celarvi. 
Disdegnosa e crudel, quel di vi scorsi 
Infausto , che dovea lontana farvi, 

Onde a vedervi pria bramoso corsi : 

E si mi vinse jl duol, poiche m'accorsi 
Del fèggir vosiro , e del mio indarno amarvi; 
Ch'io pensai, che da me quest’ alma sciorsi 
Dovyesse , e l'ira il mio morir placarvi. 

E pur, lasso , mi vivo , a pianger nato 
Le mie sventure , e’l doloroso scempio, 


* Che d'un cor fate a voi soggetto umile ; 


Ma più mi duol , che’n questo amaro stato, 
Ne le carte, ch’a voi consacro ed impio ; 
Lodar m'è toltu un bel guardo gentile. 

Giul Goselini. 


Chi fia giammai cosi crudel persona, 

Che non pianga a cald' occhi e spron battuti, 
Empiendo il Ciel di pianti , e di starnuti, 
La barba di Domenico d’Ancona ? 

Qual cosa sia giammai si bella e buona, 
Che ’nvidia , o tempo, o morte in mal non muti, 
O chi contra di Jor fia che l’ajuti, 

Poichè la man d'un uom non le perdona ? 

Or hai dato, Barbier, l’ultimo crollo 
Ad una barba la più singolare, 

Che mai fosse descrita 1n verso o’n prosa. 

: Almen gli avessi tu tagliato il collo, 

Più tosto che tagliar si bella cosa, 
Che si saria potuto imbalsamare, 

| . Efra le.cose rare, 

Porlo sopra ad un uscio in prospettiva 

Per mantener l’immagine sua diva; 

Ma pur almen si scriva 
Questa disgrazia di colore oscuro , . 
Ad uso d'epitaffio in qualche muro : 
Ah! caso orrendo e duro | 
Giace qui delle barbe la corona, 


Che fu già di Domenica d'Ancona. 
| Francesco Berni. 
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Du Madrigale. 


Le Madrigal italien répond à peu près à l'Epigramme des 
Latins : il est composé de vers hendécasyllabes ou iambes ,en 
tel ordre et en tel nombre qu'il plaît à l'auteur, pourvu qu'il 
n’y en ait pas plus de douze. 

Dans sa première origine, le Madrigal , dont le nom est dérivé 
du Latin Mandra ( lieu où l'on renferme les troupeaux ) paroît 
avoir été borné aux sujets champêtres : on fait aujourd'hui des 
Madrigaux sur toutes sortes de matières, en ayant l'attentiod 
de n’y employer qu'un style facile et simple. 

Le Madrigal peut n'être composé que d'une seule espèce de 
vers , comme les deux suivans : 

_Non al suo amante più Diana piacque, 

Quando per tal ventura tutta igauda 

La vide in mezzo de le gelid’ acque ; 

Ch'a me la pastorella alpestra e cruda 

Posta a bagnar un leggiadretto velo, 

Ch'a Laura il vago , e biondo capel chiuda :. 

Tal, che mi fece or , quando egli arde il cielo, : 
Tutto tremar d’un amoroso gielo. 


e 


Petrarca. 
Filide al suo Pastore : | 
Perchè senz’ occhi Amore ? 
E 1! suo pastore a lei ; 
” Perchè i begli occhi suoi 
Bella , gli avete voi. 
Zappi. 


Mais les Madrigaux les plus gracieux sont ceux dont les vers 
sont mêlés : 
Disse Giove a Cupido: 
. Che si Garzon bestiale , 
Ch'io ti spezzo quell’arco e quello strale ? 
À quel ch'io veggo, hai voglia di tornare 
- A far due solchi in mare 
- Colle corna da bove ; 
Disse Cupido a Giove. 
Zappi. 
La Pastorella mia, che’ m'innamora, 
sue si corca 1l sole, 
‘Ed epli insieme a sua magion ritorna, 
Al monton mio una corona infora 
Di ‘rose e di viole, 


Che superba gli cinga ambe le corna; EN 


E cosi ben l'adorna, | 
Che quel di Frisso, ornato il ciel di stelle 
Cangerebbe col mio corona e pelle, | 
25 # k _Geron. Fraccastori0s 
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On voit par le second et le troisième de ces exemples , qu'on 

Jaisse quelquefois dans le Madrigal Italien un vers sans rime ; 

il peut même, à toute rigueur y en avoir jusqu'à deux ; cepen- 

: dant les Poëtes, qui se piquent d’exactitude, ne s'y permettent 
autun vers qui ne rime avec un autre. 


co - De la Ballata. 


La Ballata ne diffère du Madrigal, qu’en ce qu'elle est faite 
pour être chantéé en dansant. Elle est ordinairement de qua- 
torze vers, comme la suivante de Pétrarque : 


Lassate il velo, o per Sole, o.per ombra, 
Donna, non vi vid’ io, 
Poi ch’ in me conosceste il gran desio 
Ch’ ogni altra voglia dentro al cor mi sgombra. 
Mentr'io portava 1 bei pensier celati 
Ch'anno la mente desiando morta , 
Vidivi di pietate ornare il volto. 
Ma poichè amor di me vi fece accorta, 
Furo i biondi capelli allor velati. 
E l’amoroso sguardo in se raccolto. 
Quel che più desiava in voi m'è tolto; 
Si mi governa il velo, 
Che per mia morte, ed al caldo , ed al gielo, 
= De’ Bei vostr’occhi il dolce lume adombra. 


Quand la Bullära est , ainsi que dans cet exemple , d’une 
seule stance , on la nomme Ballara ignuda | et Ballara vesrire 
lorsqu'elle en a plusieurs. | 
_ Dans les ballate vesrite , la première stance appelée entrara, 
(entrée ) ne doit jamais avoir ni moins de deux, ni plus de 
trois vers. Telles sont celles qu'on trouve à la fin de chaque 
journée du Decamérone de Boccace ; voici la huitième : 


., = Tanto è, Amore , il bene 
Ch'io per te sento , e l'allegrezza', el gioco 
Ch'io son felice, ardendo nel tuo foco. 
L'abbondante allegrezza, ch’è nel core, 
De l'alta gioja, e cara, 
Ne la qual m'hairecato., 
Non potendo capervi, esce di fore, 
E ne la faccia chiasa 
4 Mostra ‘l mio lieto stato , 
Ch’ essendo innamorato, 
In cosi alto , e rignardevol loco, 
Liere mi fà Lo star , dov'io micoco. 
Jo non sô col mio canto dimostrare 
Ne disegaar col dito, 
Amore , il ben ch’ io sento ; 
E s’io sapessi, me ’l convien celare : 
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Che se ’1 fosse sentito, 
Torneria in tormento ; 
Ma io son sicontento, 
Ch'ogni parlar sarebbe corto, efoco , 
Pria n'avessi mostrato pur un poco. 
Chi pottrebbe estimar che le mie braccia 5 
Aggiugnesser glammai 
Là, dov'io l’ho tenute. : 
E ch'io dovessi giunger la mia faccia 
Là, dov'io l'accostai ? 
Per grazia e per salute. 
Non.mi sarian credute 
Le mie fortune, ond'io tutto m'infoco, 
Quel nascondendo , ond'ic m'allegro e gioco. 


Le style de la Ballara doit être extrêmement simple et doux; 
il est quelquefois permis de n'y pas élider Les voyelles qui # 
rencontrent : | 
Se egli avvien che io mai più ti tinga. 
Al viso di colui che me amando, etc. 
| De l’Oda. | 
L'Ode , que les Italiens appellent aussi cangone , est une 
composition d’un style tout à la fois soutenu et fleuri. Elle est 
divisée en plusieurs stances , toutes égales entr’elles , soit pour 
le nombre et la distribution des vers , lesquels sont le plus 
communément des hendécasyllabes ou des ïamhes ; soit pour 
l'arrangement des rimes. Régulièrement une Ode ne doit pas 
avoir plus de quinze stances. | 
À la fin se trouve une demi-stance , qu'on nomme ripres® 
(reprise ), et plus souvent commiato , congedo, liceny:, (congt» 
adieu ,) parce qu'on y prend congé en quelque sorte, de la 
Cangone , à laquelle cette reprise est presque toujours adressée. 
Dans l'Ode , le Poëte peut disposer ses rimes de la manière 
qu’il juge le plus convenable , pourvu ; comme je l'ai dit, que 
l'arrangement en soit le même dans chaque stance. Il peut aussi 
y entreméler de grands et de pose : sur quoi j'observeral 
que les petits vers , ainsi que le voisinage des rimes , donnent 
en général plus de douceur et de grace à la Poésie italienne; au 
lieu que les grands vers et des rimes plus éloignées , y mettent 
lus de gravité, de noblesse et de majesté. | | 
Pétrarque a composé beaucoup de pièces de cè genre , qui ne 
Jui ont pas fait moins de réputation que ses Sonnets. En voici 
une qui servira d'exemple : 
Quando il soave mio fido conforto 
Per dar riposo alla mia vita stanca, 
Ponsi del letto in sulla sponda manca, 
Con quel suo dolce ragionare accorto ; 
Tutto di pietà, e di paura smorto, 
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Dico : onde vien tu ora o felice Alma ? à 
Un ramoscel di palma, | 
Ed un di lauro trae del sno bel seno , 
E dice : dal sereno : 
Ciel Empireo , e di quelle sante parti 
Mi mossi , e vengo sol per consolarti. 


In atto ed in parole la ringrazio 
Umilmente , e poi dimando : or donde 
Sai tu il mio stato ? ed ell: : le triste onde 
Del pianto di che mai tu non sei sàzio, 
Con l'aura dei sospir , per tanto spazio 
Passano al Cielo, e turban la mia pace, 
Si forte ti dispiace 
Che di questa miserïa sta partita , 
E giunta a miglior vita; 
Che piacer ti devria ; che m'amasti 
. Quanto in sembianti, e nel tuo dir mostrasti. 
Rispondo : io non piango altro che me stesso , 
Che son rimaso in tenebre e in martire ; 
- Certo sempre del tuo al Ciel salire , 
Come di cosa ch'uom vede da presso. 
Come Dio , e natura avvrebber messo 
In un cor giovenil tanta virtute, 
Se l’eterna salute 
. Non fosse destinata al suo ben fare ! 
| O dell’ anime rare, 
Che altamente vivesti qui fra noi 
_ Æ che subito al ciel volasti poi ! 


Ma io che debbo altre, che pianger sempre, 
Misero <e sol, che senza te son nulla ? 
Ch’ or foss’ io spento al latte, ed alla culla, 
Per non provar del’ amorose tempre | 
Ed ella : a che pur piangi , e ti distempre! 
Quant’ era meglio alzar da terra lali ! 
E le cose mortali, | 
E queste dolci tue fallati ciance 
Librar con giusta lance ; 
E seguir me ; s’ è ver che tanto m’ ami, 
. Cogliendo omai qualch’'un di questi rami? 
l” volea dimandar , rispond’ io allora, 
Che voglion importar quelle due frondit 
Ed ella : tu medesmo ti rispondi, 
Tu, la cui penna tanto luna onora. 
Palma é vittoria ; ed io giovane ancora 
Vinsi’ | mondo , e me stessa : il lauro segna 
Trionfo, ond’ io son degna; 
Mercé di quel Signor che mi diè forza. 
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Or tu, s'altri ti sforza, 
A lui ti volgi; a lui chiedi soccorso ; 
Sicchè siam seco al fine del tuo corso. 


Son questi 1 capei biondi , e l’aureo nodo, 
Dico io , ch’ ancor mi stringe ; et quei begli occhi 
Che fur mio sol? Non errar con gli sciocchi, 
Né parlar, dice, o creder a lor modo. 

Spirito ignudo sono , e’n Ciel mi godo: 
Quel che tu cerchi, ë terra già molt’ anni: 

Ma per trarti d'affanni, 

M'è dato a parer tale ; ed ancor quella 
_ Sard più che mai bella 

À te più cara si selvaggia, e pia, : 

Salvando insieme tua salute e mia. 

Jpiango , ed ella il volto 
Colle sue man’ m'asciuga ; e poi sospira 

Dolcemente , e-s’adira | 
Con parole, che 1 sassi romper ponno : 

E dopo questo , si parte ella, e ’l sonno. 


Il y a une espèce d'Ode ou de Cangone , qu'on appelle Dis- 
tesa , dans laquelle chaque stance est composée de sept vers ; 
le second et le dernier de sept syllabes, et tous les autres de 
onze. La ripresa n’a que deux vers, un grand et un petit. 

Outre ces caractères distinctifs , la Disresa est encore remar- 
quable par d’autres singularités , que je ferai observer après en 
avoir donné un exemple, toujours pris dans Pétrarque : 


Verdi panni ; sanguigni , oscuri , 0 -persi 
Non vesti donna unquanco, 
Ne d'or capelli in bionda treccia attorse 
Si bella, come questa, che mi spoglia 
D'arbitrio , et dal camin di libertade 
Seco mi rira, si, ch'io non sostegno 
Alcun giogo men grave. 
Se pur s’arma talor’ 4 dolersi 
‘ L'anima , a cui vien manco 
Consiglio, ove ‘1 martir l’adduce in forse ; 
Rappella lei da la sfrenata voglia É 
Subito vista ; che del cor mi rade | 
Ogai delira impresa , ed ogni sdegno 
Fa ’l veder lei soave, | 
Di quanto per amor giammai soffersi ; 
Ed aggio a soffrir anco, 
Fin che mi sani ‘1 cor colei ch'il morse 
Rubella di merce, che pur le’nvoglia ; 
. Vendetta fia ; sol che contra umiltade 
Orgoglio ed ira il bel passo , ond’io vegno, 
Non chiuda e non inchiave. | 


Lo 


+ 
, 
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‘Ma l'era e’l giorno, ch’io le luci apersi- 
Nel bel nero , e nel bianco 
Che mi scacciar di là, dov’amor corse : 
Novella d’esta vita , che m'addoglia, 
Furon radice ; e quella, in cui l’etade 
Nostra si mira, la qual piombo o legno 
Vedendo è, chi non pave.. 


Lagrima adunque, che dagli occhi versi 
per quelle, che nel manco  . 
Lato mi bagna, chi primier s’accorse 
 Quadrella ; dal voler mio non mi svoglia ; 
+ Che’n giusta parte la sentenzia cade : 
Per lei sospira l’alma ; ed ella è degno 
Che le sue piaghe lave. 
Da me son fatti i miei pensier diversi: 
Tal già, qual 10 mi stanco; 
L'amata spada in se stessa contorse. 
Ne quella* prego , che perd mi scioglia : | 
Che men son dritte al ciel tutt’ altre strade ; 
E non s’aspira al glorioso regno 
Certo in più salda nave. 


Benigne stelle , che compagne. fersi 
. AÏ fortunato fianco, | | 
Quando'!l bel parto giù nel mondo scorse ; 
Ch'è srella in terra ; e come in lauro foglia , 
Conserva verde il pregio d’onestade ; 
Ove non spira folgore, ne indegno 
Vento mai che l’aggrave. 


Sà io ben ch'a voler chiuder in versi 

. Sue laudi, fora stanco nu 

Chi più degna la mano a scriver porse, 

Qual cella ë di memoria , in cui s’accoglia 

Quanta vede virtü , quanta beltade, 

‘Chi gli occhi mira d'ogni valor segno, 
Dolce del mio cor chiave ? 
Quanto 1 sol gira, Amor più caro pegno, 
Donna , di voi non have. 


4 


On voit que, dans cette Disresa , outre les rimes propres à 
chaque vers , bella qui est au commencement du quatrième vers 
de la première stance , rime avec rappella par quoi commence 
aussi É quatrième vers de la seconde ; et cette rime ella est 
ainsi répétée de quatrième en quatrième vers, jusqu’à la fin. 

De même rira , dans le sixième vers de la première stance, 
rime avec lira dans le sixième vers de la seconde, et succes- 
sivement avec des mats correspondans dans chaque sixième vers. - 

On remarquera encore que toutes les stances sont str les 
mêmes rimes que la première, ou, pour parler pis exactement, 

| 1h 2 
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‘<. que les vers de celle-ci ne riment qu'avec ceux qui leur cor- 
respondent respectivement dans les stances suivantes, le pre- 
mier avec le premier , le second avec le second , etc. 


De la Canzone. 


Les Italiens ont deux sortes de Canzoni : la première qui en 

rte plus proprement le nom , est, comme je l'ai dit plushaut, 

a même que l’Oda ; la seconde répond à la chanson des Francois, 

et s'appelle Canzonerra. Celle-ci, composée de petits vers, roule 

sur des sujets tendres , galans et agréables ; elle n'admet que 

le style simple et gracieux. Je ne puis rien citer de mieux en ct 
genre que les deux morceaux suivans de Métastase : 


La Partenza. 


—- :  Ecco quel fero istante ; 

:_ Nice, mia Nice, addio. 
Come vivro, ben mio, 
Cosi lontan da te ? 

lo vivrô sempre in pene, 
Jo non avrè più bene ; 
Etu, chi sa se mai 
Ti sovverrai di me! 

Soffri che in traccia almeno 
Di mia perduta pace 
Venga il pensier seguace 
Su l’orme del tuo piè. 


Sempre , nel tuo cammino 
Sempre m'avrai vicino; 
E tu chi sa se mai 
Ti sovverrai di me ! 


lo fra le remote sponde 
Mesto volgendo i passi, 
Andrè chiedendo ai sassi 
La ninfa mia dov'é ? 


Da l’una à l’altra aurora, 
Te andrd :chiamando ognora, 
E tu , chi sa se mai 
Ti sovverrai di me! 


lo rivedrô sovente 
_ Le amene piagge , o Nice, 
Dove vivea felice, 
Quando vivea con te. 


La 
Grazie agl’ inganni tuoi, 
Al fin respiro , o Nice; 
Al fin d’un infelice 
Ebber gli Dei pietà. 


À me saran tormento 
Cento memorie e cento ; 
E tu , chi sa se mai 
Ti sovverçai di me! 

Ecco , diro, quel fonte 
Dove avvampo di sdegno, 
Ma poi di pate in pegno, 
La bella man mi dië. 

Qui si vivea di speme, 
Là si languiva insieme; 
E tu chi sa se mai 
Ti sovverrai di me! 


Quanti vedrai giungendo 
AI nuovo tuo soggiorno , 
Quanti venirti intorno 
A offrirti amoree fe ! 


Oh!Dio!chisafratanu 
Teneri omaggi e pianti, 

Oh ! Dio ! chi sa se mai 
Ti sovverrai. di me! 

Pensa qual dolce strale, 
Cara, mi lasci 1n seno, 
Pensa che amd Fileno 
Senza sperar mercé. 

Pensa , mia vita , a queste 
Barbaro addio funesto; 
Pensa.… Ah ! chisa se mai 
Ti sovverrai di nie ! 





DE 


Liberra *: 


Sento, da’ lacei suoi, 


 Sento che l’ alma é sciolta ; 


Non sogno questa volta, 
Non sogno libertà. 


” La selva , il colle, il prato 


- 


LL 
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Mancà l'antico ardore, 
E son tranquillo a segno ; 
Che in me non trova sdegno 
Per mascherarsi amor. | 
- Non cangio più colore 
Quando il tuo nome ascolto ; 
Quando ti miro in volto, 
Pit non mi batte il cor. 
Sogño , ma te non miro 
Sempre ne’ sogni miei ; 
Mi desto, e tu non sei 
Il primo mio pensier. 
Lungi da te m'aggiro 
Senza bramarti mai, 


_ Son teco , e non mi fai 


Nè pena nè piacer. 

_ Di tua beltà ragiono, 
Ne intenerir mi sénto ; 
Ï torti mieirammento, 
E non miso sdegnar. 

Confuso più non sono 
Quando mi vieni appresso ; 
Col mio rivale istesso 
Posso di te parlar. 

. Volgimi 1l guardo altero, 
Parlami in volto umano; 

Il tuo disprezzo è vano, 
vano il tuo favor. 

Ché più l’usato impero - 
Quei labbri in me non hanno ; 
Quegli occhi più non sanno 


La via di questo cor. 


Quel ch’or-m'alletta o spiace, 
Se lieto o mesto'or sono, 
Già non è più 1l tuo dono , 
Già colpa tua non ë. 

Che senza te mi piace 


3 
Ogni soggiorno ingrato 
M'annoia ancor con te. 

Odi s’io son sincero ; 

. Ancor mi sembri bella, 

Ma non mi sembri quella 
Che paragon non ha. 

E (don t'offenda il vero) 
Nel tuo leggiadro aspetto 
Or vedo alcun diffetto 
Che mi parea beltà. 
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Quando lo stral spezzal, 
Confesso il mio rossore, 
Spezzar m'intesi il core ; 
Mi parve di morir. 

Ma per uscir di guai, 

Per non vedersi oppresso , 
Per racquistar se stesso, 
Tutto si pud soffrir. | 

Nel visco in cui s'avvenne 
Quell’ augelin talora, 
Lascia le penne ancora , 
Ma torna in libertä. 

 Poi le perdute penne 
In pochi di rinova, 
Cauto divien per prova, 
Nè più tradir si fa. 

So che non credi estinto 
Jun me l’incendio antico 
Perchè si spesso il dico , 
Perchè tacer non so. 

Quel naturale istinto , 
Nice, à parlar mi sprona, 
Per cui ciascun ragiora 
De” rischi che passô. | 

Dopo il crudel cimento 
Narra 1 passati sdegni, 

Di sue ferite i segni . 
Mostra il guerrier cosi. 

Mostra cosi contento 
Schiavo che usci di pena , 
La barbara catena 
Che strascinava un di. 

Parlo , ma sol, parlando 
Me soddisfar procuro ; 
Parlo, ma nulla 10 curo 
Che tu mi presti fé. 

Parlo , ma non dimando 
de approvi i detti miel ; 
Né se tranquilla set 

Nel ragionar di me. 

lo lastio un incostante ; 


. Tu perdi un cor sincero ; 


Non so di noi primiero 
Chi s’abbia a consolar. 

So che un si fido amante 
Non troverà più Nice, 
Che un altra ingannatrice 
É facile a trovar. 
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ci De la Sestina, : 

La Sestina est une espèce de chanson, ainsi nommée de sei, 
six, parce qu'elle est composée de six stances , chacune des- 
quelles est formée de six vers, ordinairement hendécasyllabes, 

Ce genre de poème n'a pas proprement de rimes : les seules 

u’il admette consistent à répéter certains mots qui, reveñant 
da un ‘ordre déterminé , et que j'expliquerai dans l'instant, 
forment une espèce de rondeau. 

Dans la première stance de la Sesrina , les six vers qui la 
composent , doivent finir par six mots qui aient chacun une 
terminaison différente. Le dernier mot du sixième vers se ré- 
pète à la fin du premier vers de la seconde stance : le second 
vers de celle-ci est terminé par le même mot qui finit le pre- 
mier de la précédente ; le troisième, par celui qui termine le 
cinquième ; le quatrième , par le dernier mot du second; le 
cinquième , par ke dernier mot du quatrième ; le sixième enfin, 

_ par le dernier mot du troisième de la premiére. Le même ordre 
s’observe pour les stances suivantes , où les derniers mots sont 
constamment répétés d’une stance à l’autre ; de manière que le 
premier vers de la seconde réponde au dernier de celle qui la 

récède , le deuxième au premier, le troisième au cinquième, 
fe uatrième au second ; le cinquième au quatrième, et le 
sixième au troisiéme: | 

IL est essentiel d'observer que les-six mots qui forment cette 
sorte de rondeau, doivent être régulièrement des substantifs 
de deux syllabes. | 

Après les premières stances, il y<en a une petite appelée 
ripresa. Elle est composée de trois vers , dans lesquels doivent 
être encore répétés les six mots de la Sesrina, de la manière 
qu'on peut l'observer dans l'exemple par lequel cet article est 
terminé, et qui achevera d’éclaircir tout ce qui peut y rester 
d'obscur. | 

On fait quelquefois des Sestine doubles , c'est-à-dire, com- 
posées de douze stances. Les règles y sont les mêmes , et la 
ripresa n'y doit être non plus que de:trois vers. 

Sestina di Prtrarca. | 
L'aere gravato e l’importuna nebbia, 
Compressa intorno da rabbiosi venti, 
Tosto convien che si converta in pioggia; 
E già son quasi di cristallo i fiumi ; 
E in vece dell’ erbetta per le valli 
Non si vede altro che pruine à ghiaccio. 
Ed io nel cor via più freddo che ghiaccio, 
Ho di gravi pensier tal una nebbia, 
Qual si leva talor di queste valli 
Serrate incontro a gli amorosi venti, 
E circondate di stagnanti fiumi, 


Quando cade dal Ciel più lenta pioggia. 
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 În picciol tempo passa ogni gran pioggia ; 
E’ 1 caldo fa sparir le nevie’1 ghiaccio, 
Di che vanno superbi in vista 1 fiumi ; 
Né mai nascose 1l ciel si folta nebbia , 
Che sopragiunta dal furor de” venti 
Noñf fuggisse dai poggi e dalle valli. . 


Ma lasso ! a me non val fiorir di valli ; 
" Anzi piango al sereno ed alla pioggia, 
Ed a gelati, ed a soavi venti : 
Ch'’allor fia un di Madonna senza ghiaccio 
Dentro , e di fuor senza l’usata nebbia, 
Ch'i vedrô secco il mare , e laghi, e fiumi. 


Mentre ch'al mar discenderanno i fiumi, 
E le fere ameranno ombrose valli ; 
Fia dinanzi a begli occhi quella nebbia, 
Che fa nascer de’ miei continua pioggla:  - 
E nel bel-petto l'indurato ghiaccio, de 
Che trae del mo si dolorosi venti. 


Ben debb’ ie perdonare a tutti i venti 
Per amor d’un, ch'in mezzo di duo fiumi 
Mi chiuse tra il bel verde, e ’ 1 dolce ghiaccio: 
Tal ch’ dipinsi poï per mille valli 
L'ombra , ov’ io fui; che né calor , nè pioggia , 
Nè suon curava di spezzata nebbia. 


Ma non fuggio giammai nebbia per venti, 
Come quel di, nè mai fiumi per pioggia ; 
Né ghiaccio , quando ‘I sol apre le valli. 


De la Terzina ou Tera rima. 


La Terzina ou Terça rima est composée de stances de trois 
vers , appelés Tergeri , tercets. Le Dante et Pétrarque s'en 
sont servis, le premier dans sa Divina Comedia , et lesecond dans 
ses Trionfi. j | | 

Dans les poëmes de cette nature , le premieret le troisième” 
vers de la première stance riment ensemble , et le second avec 
le premier et ‘le troisième de la seconde. Le second vers de 
celle-ci rime avec le premier et le troisième de la troisième, 
dont le second rime à son tour avec le premier et le troisième 
de la suivante. Le même ordre s’observe jusqu'à la fin d’un 
Chant, d’un chapitre, etc. qu’on termine toujours par une stance 
de quatre vers, afin qu'il n'y en ait aucun sans rime. | 

- Ce genre de poésie est specialement consacré aux Elégies, 
aux Eglogues, aux Epîtres , aux Satyres, etc. En voici deux 
- exemples tirés , l'un du Dante , et l’autre de Pétrarque : le pre- 
mier termine le cinquième chant de l’Inferno , et le second , le 
Trionfo del tempo. : l | 
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‘* _ Noi leggevam un giorno per diletto, 
Di Lancilotto , com’ amor lo strinse : 
Soli eravamo e senz’ alcun sospetto. 
Per più fiate gli occhi ci spinse 
Quella lettura , e scoloroci ‘1 viso ; 
Ma sol un punto fàù quel che ci vinse. 


Quando leggemmo il disiato riso 
Esser bacciato da cotanto amante ; 
Questi ; che mai da me sia diviso. 


La bocca mi bacciô tutto tremante : 
Galeotto fù il hbro e chi lo scrisse : 
Quel giorno più non vi leggemmo avante. 


Mentre che l’uno spirto questo disse , 
L'altro piangeva si, che di pietade : 
I venni men cosi, com'io morisse ; 
E caddi, come corpo morte cade. 
| Dante. 


Udito questo ( perché al ver si deve 
Non contrastar, ma dar perfetta fede )" 
Viddi ogni nostra gloria al sol di neve. 


E vidi ‘1 tempo rimenar tai prede 
De’ vostri nomi, ch’; gli ebbi per nulla 
Benchè la gente cid non sa nè crede. 


Cieca , che sempre al vento si trastulla, 
E pur di false opinion si pasce, 
Lodando più ‘1 morir vecchio che’n culla. 


Quanti felici son già morti in fasce! 
Quauti miseri in ultima vecchiezza ? 
Alcun dice : beato è chi non nasce. 


Ma per la turba a grandi errori avvezza , 
Dopo la lunga età sia ‘1 nome chiaro ; 
Che & questo perd, che si s'apprezza ? 


Tanto vince e ritoglie il tempo avaro ; 
Chiamasi fama ; ed à morir secondo ; 
Ne più che contra ’1 primo , & alcun riparo. 
Cosi 1 tempo trionfa i nomi e ’l mondo. 
| Petrarca. 
Des Quaternarj. 


Les Quarernarj , quatrains, sont des stances de quatre vers, 
différentes seulement des deux quatrains du Sonnet , en ce 
que les rimes ne s’y répètent pas de l’une à l’autre. Chaque Qua- 
ternario doit avoir ses rimes propres. Fu 

De l'Orrava ou Otrava rima, 
L'Orrava ou Orrava rima , dont on doit à Boccace Ia pre- 


mière invention, est une stance de huit vers hendécasyllabes. 
| a C'est 
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C'est de stances de cette nature que sont ordinairement composés 
les Poèmes Italiens, comme on le voit dans la Gierusalemme 
hberata du Tasse, l’Orlando farioso de l’Arioste, la Secchia 
rapita du Tassoni, etc. 

Chaque Orrava ne doit avoir que trois rimes : des huit vers 
_qientrent , le premier rime avec le troisième et le cinquième ; 
le second , avec le quatrième et le sixième ; le septième avec 
le huitième. ; | 

de citerai pour exemple deux stances du Tasse , et deux de 
l'Arioste , qui offrent à peu près les mêmes images , et qui en 
conséquence pourront servir à comparer la manière de ces deux 
grands Poëtes, | 


Deh mira, egli cantd , spuntar la rosa 
Dal verde suo modesta , e verginella ; 
Che mezzo aperta ancora, et mezzo ascosa, 
Quanto si mostra men, tanto più è bella : 
Ecco poi nudo il sen già baldanzosa 
Dispiega : ecco poi langue, e non par quella, 
Quella non par , che desiata innanti 
Fù da mille donzelle a mille amanti, 


Cos? trapassa al trapassar d’un giorno 
De la vita mortale il fiore, e ‘1 verde; 
Nè perchè faccia indietro April ritorno, 
Si rinfiora ella mai, o si rinverde : 
Cogliam la rosa in su ’! mattino adorno 
Di questo di, che tosto il seren perde ; 
Cogliam d’amor la rosa ; amiamo or quando 
Esser si puote riamato amando. 


Gierusal. lib. Cant. 17. 


La verginella & simile a la rosa, 
Che’n bel giardin sù la nativa spina, 
Mentre sola, e sicura si riposa , 
Nè gregge nè pastor se le avvicina. 
L’aura soave , e l’alba rugiadosa , 
L’acqua , e la terra al suo favor s’inchina ; 
Giovani vaghi, e donne innamorate 
Amano averne e seni, e templa ornate. 


Ma non si tosto dal materno stelo 

Rimossa viene , e dal ceppo suo verde, 

Che quanto avea dagli uomini , e dal Cielo, 
Favor, grazia, e bellezza , tutto perde : 
La vergine , che’l fior, di che più zelo, 

Che de begli occhi , e de la vita aver de, 

Lascia altrui corre ; il pregio ch’avea iananti, 
Perde nel cor di tutti gli altri amanti. 

 Orland, furios, QE I, 
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CHAPITRE IIL 
Des licences pocriques. 


L:: François ne se donnent presqu'aucune liberté daris leur 

oésie : les ftalients ah contraire sé pérmietténit dens la leur 
ûñe multitude de Htences, qui, en émbellissant leurs vers, 
Res rendent souvent aussi difficiles à entendre, qu'ils sont par 
ces licences mêmes aisés à composer. 

Il y a d'abord une grande quantité de mots, et même de 
phrases entières, tellémrérit consacrées au langage poétique , qu'il 
ne seroit pas peérmis de s’eri sérvit ét prose; en sorte qu'on 
pourroit diré de là Poësre ftaltenne , ce qn'éri a dit de celle des 
Grecs , que‘c'et une lansue tout-à-fait différente de la langw 
ordinaire. On trouvera à Ha sûite de ce chapitre un Wocabuluire 
poétique, contenant H plus grande partie des mots et expressions 
de ce genre. 

Dans la structure de leurs vers, kes Poëtes Itäliens peuvent, 
comme on l'a vu plus haut, ou diviser en deux syllabes les 
voyelles d'une diphitongue : Poyez pag. 412 et 415; ou res 
serrer et réunir en une syflabe unique plusieurs voyelles qui & 
rencontrent de suite daris différens mots, J'en ai donné 
exemple au commencement de la même page 412. 

Ils peuvent encore , en quelque sorte à leur gré, ou omettre 
ou pratiquer l’élision. Ainsi, dans le vers suivant : 


Che ë questo perd che si s’apprézza. 


Che é forment deux syllabes, et l’élision omise entre ces 
deux mots, se retrouve dans s'apprezza, composé de se et 
apprez7a. 

D'autres licences non moins communes , non moins autori- 
sées par l'exemple des plus grands poëtes , consistent ou dans 
Îe retranchement ou dans l'addition de quelque lettre ; soit dans 
le corps du mot, soit à la fn, medesmo , disoner , au lieu de 
medesimo , disonore j Israelle , fue , uscio, au lieu d’rsraele, fi, 
usci : ou dans une transposition d'accent, umile , supplico, 
piéra , ou lieu de ümile , säpplico , pierd : ot danis tn change- 
ment de lettres aù milieu des mots , codurti poür condor , 
ferute pout ferire , foro pour furo ou furono , nai pour noi, spen: 
pour speme , etc. 

J'observerai au reste que ces licences ne se prennent pas seu- 
lement à la fin du vers , lorsqu'on y ést conträint par Ë rime, 
mais qu'on se les permet éncore sans serupule au milieu des vers, 
toutes les fois que la mesure l'exige, ou qu'il peut en résulter 
un effet plus agréable. . 
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J E le composerai de deux parties : la première comprendre 
les suppressions , additions et autres changemens que font les 
Poëtes , tant à la fin que dans le corps même des mots, dont 
les licences de cette classe n’affectent , en quelque sorte , que le 
matériel ; dans la seconde , beaucoup plus étendue, se trouve- 
ront les mots et expressions devenus, par l'usage, exclusivement 
propres au style et au langage poétique, 


Suppressions, additions ef autres changemens que les Poëtes fons 
dans les mots. 


8 » 


Ændaro , pour andarono , äls allèrent. 

_ andar, andarono , ils allèrent. 

_ andianne, andiamocene, allons-nous-én; 
amaro , amarono ; àls aimèrent. 
appo , appresso y auprès. 
avria ; avrebbe, il auroit, 
ave, ka, CE 
baccianne, baciamoci, ‘bzaisons-nous. 
bea, beva, u’il boive. 

t beè, beyete, äl but. 

. beea, heveya, él buvoit. 
bee, beve, sl boit. 
bei, belli, beaux. - 
caggio ; cado, je tombe. 
Caggiamo ; cadiamo, nous tombons. 
capei, capell:, f cheveux, 
Cayai, cavalli, chevaux. 
cadeo , cadde, il tomba. 
cele, cela, il cèle. 
celan, . celano , ils cèlent. 
ce l’han, ce l'hanno, ils nous l'ont. 
coltei, coleelli, couteaux, 

. cor , corre ou cogliere, cueillir. 

|. correm, coglieremo, nous cueillerons. 
costaro , costarono , îls coûtèrent. 
costar, Costarono, ds coûtèrent. 
crederia , crederebbe , # croiroit. 
deo, debbo , je dois. 
deono , pour devono , xls doivent. 
diè, diède , ä donna. 
dieron , dier, diero, diedero , ils donaëérent, 
die, dr, jour. 
dieronst, si diedero » tls se donnérent, 
dicestu ? dicestituZ dis-tu ? 
disser , dissero, ils dirent, 

e ,ei, egli ; _. 
empio ; mp il remplit. 
g5o , eu bas. 


lii à 


sarti buono ! 2? 
se”, 


| Se8g0 , Segpios 


seggono à SEBBLONO ». 


l, pour 
si 
siede, 
siedéan , 
sien, 
solleyaro , 
sollevaer ; 
spirto , | 
sta, 


terrallo, 
tienlo, : 
tomi, 
tronche, 
tronc» 
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ave , 
fo, 
Le ha, 
me l'ha, 
hkanno, 
le ho, 
ne ho, 
10, 
là ove, 
gliene,. 
lettere , 
lodarono , 
lodarono , 
meglo , 
mene, 
meno ; 
mor, 
néil, 
noi, 
pagata, 
pagato, 
pare» 
parti, 
porre , 
picde, 
prora, 
quell, 
quali, 
rapi , 
ritogliere , 
lo sa, 
salit, 
salè, 
# sa? 
ti sa buono ? 
sel, 
sedo, 
sedono, 
se lo, 
cosi, 
sede, 
sSedevane ; 
sieno , 
Sollevarona, 
sollevarono , 
spirito , 
questa , 
stette, 
stelo , 
sopra la, 
su, 
tal, 
la terrà, 
tienilo, 
toglimi, 
broncate, 
sronçato , 


pesant. 
j'ai, 

il les a. 

il me l'a. 
ils ont, 


je lui ai, pour le fêm, 


jenai, 

je; 

Jà où. 

lui en. 
lettres. 

il louèrent. 
ils louèrent. 
mieux. 
m'en. 
moins. 
mourut. 

ui le. . 
nous. 
payée. 
payé. 

il semble. 
il s’en alla. 
mettre. 
pied. 
proue. 
ceux. 
quelles. 

il ravit. 
reprendre. 
le sais. 

je montai. 
il monta, 
trouves-tu ? 
trouves-tu bon ? 
tu es. 

je m'assieds. 
ils s’asseyent. 
se le. 

tant et si. 


il est situé, il s’assiod. 


ils s ‘’asseyoient. 
ils soient. 

ils soulevèrent. 
ils soulevèrent. 
esprit. 

cette. 

il demeura. 
tige. 

sur la. 

en haut. 

tels. 

il le tiendra. 
tiens-le. 
ôte-moi, 
coupées. 
coupé. 
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uvre, dove, où. | 

mScieno ; uscivano, . ils sortoient. 

usci0 , usct, il sortit 

usciro , uscirono , ils sortiront. 

yalso, yaluto, valu, 

vanne, vattene , va-t-en. ; 
ve, vedi, vois. ‘ 
yelle, volere , vouloir. 

pelle, yedile, voisles, pour le fémin. 
veli,s vedili, vois-les, pour le masc. 
ven; vene, vous-en. 

per, yerso:, vers ;, 

yo’, | yoglio , | je veux. 

yolso , yolato, / tourné. 

Yosco , con voi. avec vous ; 
vui, "wok, vous. 


Avant de passer à la seconde partie de ce Vocabulaire, je ter- 
minerai la première par quelques remarques générales. 

1.® Les troisièmes personnes du pluriel du passé défini, qui 
finissent en arono , comme legarono | amarono , scolorano , nega- 
rono, se terminent en poésie en aro , et on dit legaro , amaro ,. 
scoloraro, negaro. Voyez Perrarca , Tasso , Guarini ; et tous les au-. 
tres poëtes. nt | 

2.° Les Poëtes retranchent toujours une / des articles lo , La, 
le , dans les combinaisons de ces articles avec les prépositions 
a, de, in et con, où l'! se redouble. Ils séparent en même 
temps la préposition de l’article. Ainsi, au lieu de all , alla, 
alle ; dello, della , delle ; nello , nella , nelle ; collo, colla; colle, 
ils écrivent en deux mots a lo, a la, a le; de lo, de la, delejne lo, 
ne la ,nele ; co lo, co la, cole. Ils mettent aussi, a gli, de gli,ne 
gli, co gli, au lieu de agli, degli, negli, cogli. | 

3.82 Devant les verbes on se sert, en poésie, de il au lieu 
de lo : il vede, pour lo vede , il dicea, pour lo dicea ou diceva, etc. 
La même chose se fait quelquefois en prose. 

4.0 Enfin , lorsqu'un verbe a deux terminaisons, l’uneen gio.. 
l’autreen do, les poëtes emploient de préférence la premiere. 
ils écrivent plus souvent veggio que vedo , veggendo que vedendo. 


Mots et expressions particulièrement usirés dans la Poésie Isalienne. 


À. 
‘Accenti , mots, paroles , discours. Aduggere , brûler, hâler. 
Acchetarsi , se taire.  Adusto , brûlé, aride. 
ÆAcciajo s Adusto Fabro, Vulcain. 
Asie s ! épée , poignard. Aer , ne 
Accignersi , se préparer. . Aere, $ 
Acerba etade , première jeunesse. Aer cieco , bruno , fosco , nuit. 
Adamantino , de diamant , dur. . #ereo , aérien , céleste. 
Æddopiare , redoubler. Affannarsi, sempresser, se tour- 
Adeguare , égaler , répondre. | menter. 


Adombrare , ombrager, obscurcir , ÆAffigger gli occhj, fixerles yeux. 
tracor. Affrenare , retenir, meitre un frein. 
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Aggia,(que ta aies, 

qu'il ait. 
Aggirarsi, porter ses pas, 
Aggrada (se ,) s'il plaît. 
Agio , loisir , commodité. 
Agna ,brebis. 
Aigni, agneaux. 
sigognare , désirer. 
RS , arène , combat. 
Alta , aide, secours. 
Æitare , aider , secourir. 
Alato (it Vecchio) Saturne, le temps. 
flgente , froid, gelé. 
Allepgiare , alléger. 
Allettare , delecter , charmer. 
Alleviare , alléger. 
sllumare | éclairer , allumer. 

a , ame. 

#lno, divin, illustre. 
Alterno , alternatif, mutuel, 
Altero , sitier. 
“vo , ventre. 
Amaro , triste, fâcheux, 
Ambi , tous deux. 


Amistà, 


fs j'aie, 


saitié. 
L 
Ammanto , vêtement. 
Amplesso , embrasement. 
ncella , servante , sujette. 
Ancidere , tuer . blesser. 
Ange ; il tourmente. 
ngoscia, chagrin , tourmente. 
igue ,couleuvre, serpent. 
ngusto , étroit. | 
ina , animaux. 
Annidarsi, se cacher. 
Ænnoso , vieux. | 
Annottare , faire nuit, 
Antro : grotte , caverne. 
T! : Avant, 
Pendere , attacher , suspendre. 
pplaude, il applaudit. 
Appo, auprès, selon , chez. 
Aypréssars + s’approcher. 
räc0 ; exposé au soleil. 
æ, autel, 
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ärbitrio, gré, volonté. 
Arçano , secret, mystère: 
Arciero, (ü Dio ) Cupidon, 
drei , j'aurois. 
Arena patria, patrie. 
Argsnteo , argenté. 
Armento , troupeau. 
Aro , j'aurai. 
Arretrarsi , reculer. 
Arsura estiva , chaleur d'été, 
#Ascendere , monter. 
Aspe , aspic. 
4spro , fier, cruel, 
Aspro caso, malheur. 
Astro del giorno , soleil. 
Attendere , attendre. 
Attendere , faire attention. 
Attorccre, entortiller. 
Atrio , cour , portique. 
Atro , triste, funeste. 
ALtro sangue , sang noir. 
Augei, oiseaux. 
Augel , oiseau. 
Augellin ; petit olaegu 
Aura , air. | 
Aura, réphir. 
Aura popolar , faveur popuiaire. 
Aura vital, sie, sœuffle de ia vie, 
éurato , 
flureo ns 
Auriga , cocher. 
Auriga , (il luminoso ) le soleil, 
duro, or. 
Ausonio , Romain. 
Auspice , propice. 
Austro , vent auster. 
Ave ,ila. 
Ayea , il avoit. 
Avito , des aïeux. 
Avria , il auroit. 
Ævrian , ils auroient. 
Avvampare, brûler, enflammer. 
Awenirsiin uno, rencontrer quelqu’un. 
Awenturoso , fortuné. 
Awerso, ennemi. 
 Awi,il ya. 
! Awinto, lié , attaché, 


dors , Couleur d’or, 


B. 


Builza , précipice. 

eare ; rendre heureux. 
BIL beaux. 
Bellico , belliqueux. 
Belrà, b ; 

Belrade, cauté. 
Belva , bête féroce. 

mio, mOn cher , ma chère , mon 
amour, 


Biancheggiare , ( parlando del mare.) 
écumer , s’agiter. | 

Biasmo , blâme. 

Bifolco , laboureur. 

Biondeggiare , ( parlendo di spighe. ) 
jaunir. 
rama , désir. 
rando , épée, 
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Brattare ; souiller, 


Bugio ’ vide. 


C. 


Cadeo , il tomba. 
2 : ils tombèrent. 
Cadria , il tomberoit. 
Éadrian , ils tomberdient. 
Caggendo ,tombant. 
que je tombe, 
Caggia , ( que ta tombes, 
qu’il tombe. 

Caggion , ils tombent. 

Calle , sentier, chemiu. 
Calere | importer. 

Candido , blanc. 

Canoro , harmonieux. 
C'anora voce , voix qui chante , chant. 
Carco , (Sost.) charge , poids. 
Carco , (Agget.) chargé, accablé. 
Carme , vers , poème. 

Carmi | sacri ) hymnes. 
Carola, danse. 
, Caso, ( aspro } malheur. 
Cattivo , captif. 

Cavo , creux, concave. 
Cenno , ordre. 

Ceppi, chaînes, fers , lions. 
Ceruleo , céleste. 
 Chè, car. 

Chero ( nôn ), je ne veux pan 
Cheto , caime , tranquille. 
Chieggiendo, demañdant. 
Chiepgio , je éémande. 
Chieggiam , nous demandons. 
Chieggion, ils demandent. 


Chino , baissé. 


Chioma , cheveux. ; 


Chioma frondosa, feuilles, feuillage. 


Chiostra , 
Chiostro, 
Cieco , (aer.) air sombre , nuif, 
Ciglio, œil. 

Ciglia ; yeux. 

Cimento ; épreuve , combat. 
Gitarista , (il dio) Apollon. 
Citera (la dea di ) Vénus. 
Colere , adorer , révérer. 

Cole , (si) on adore , on révère. 
Colle , colline. 

Coma , cheveux. 

Commendare , louer, .. 
Commiato , congé. 

Concente, chant, harmonie. 
Conquiso , abattu, défait. 
Consesso , conseil , assemblée. 
Consorte , participant. 

Contezza , notice , eonnoissance. 


habitation , séjour. 


Conto., (Agget.) coùnu. célèbre. 


Converse , aonvetti, tourdé. 
Corridor , cheval. 

Cote , pierre. | 

Crine , chevèux , tête. 
Cruccioso , courroucé.- 
Crudo , cruel. 

Cubile ,; lit. 

Cuna , berceau. 

Cursiere , cheval. 


D. 


L 


Da lungi , de loin, 

Dardo , flèche. 

Dea Ercima, 

Dea di Pafo, di Citera dif 
Lesbo, di Gnido , d'Ama-} Vénus. 
tonta. | 

Dea del terzo cerchio, 

D'ea del Cupo regno , Prosærpine, 

Dea d'Eleunsi , Cérès. 

Dea deila pace, Palbas. 

Dea di Samo, 

Dea ,(la dotta) Minerve. 

Dea, ( d’Atene la } 

Dea delle selve , dei bonchi, hé 

Dea scierie : fe ' 

Dea Dendimena, À 

Dea Berecinthia , Cybèle. 

Dea Lucina , Junon. 


Degze , je dois. 


Degge, il doit. 
Depgiam , nous devons. 


Den » Site doivent. 
Desto . 
Desir è désir. 


Destra, maia. 

Destriere , cheval. 

Destro , favornbsie , propice. 
Derti, paroles , diséours. 
Dilerto , (Agget. ) éhéri. 
Diletro , (Sost.) plaisir. 
Dio, (il biondo) 
Dio,(ilcieco) 

Dio , ( l’alato) 
Dio ,( il faretrato ) 
Dio, (l’arciero) 
Dio ,(il bendato ) 
Die bifronte, Janus. 


Cupidon. 
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Dio guerriero , Mars. 


Dio del tempo , dell’ ore , Saturne. : 


Dio , (il fulminante ) Jupiter. 
Dio di Lemno, (il) 0 


V il L ] 
Dio , (lo Zoppo , ) ulcain 


Dio del cupo Kegno, dell’ 
ombre , dei morti. 
Dio del Gange, 


Dio di Nasso, del vino, Bacchus. 


Dio del mare, dell’ onde À 


dei fiumi k Neptune. 


è Apollon. 
Dio , (il messaggiero ) Mercure. 


Dio di Pindo, d'Elicone, 


del Permesso. 


Disserrare , ouvrir. 
Dispietato , inhumain. 


Ebro , ivre. 

Eburneo, d'ivoire, 
Eccelso , illustre , sublime. 
Edace, rongeur. 


Edace, (il Veglio), le temps, Saturne. 


Egregio , ilustre , distingué. 
Epgrepio fabro , habile ouvrier. 
Ægro , malade, affigé. 

ÆEi , il, 


Elce , pierre , rocher. 


Elemento , (dl liguido-) la mer. 


Eletto , choisi. 

Elicere , extraire , faire sortir. 
Eticona, (il Rettor ) Apollon. 
ÆEntrambi, tous deux. 

Entro , dedans. 

Eoi lidi ,mer, ou pays oriental. 
ÆEquo, juste , équitable. 
Erboso , couvert d'herbe. 
ÆErgere, lever. 


Fabro , ouvrier , artisan. 
Eabro adusto , Vulcain. 
Fabri di Vulcano , Cyclopes. 
Face, il fait. 
Face, 
Facella, 
Fallace , faux , trompeur. 
Faretrato ,armé de carquois. 
Fascino, enchantement. 
Fatidico , prophétique. 

Faro, destinée. 
Fato, mort, trépas. 

Fauci, gueule, bouche. 
Fausto , propice , favorable, 
Favella , langage , discours. 
Favellare , parler. | 


flambeau. 


Pluton. 
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Disusato , inusité. 
Dite, Piuton. 

Dire , (la y l'enfer. 
Diurno , du jour. 
Diva , déesse. 

Divo , divin, illustre. 
Dopglia , douleur. 
Dogloso, 
Dolente, 
Domo , dompté. 

Donno , maître , seigneur. 
Dovigie , richesses. 
Drappello , bande , troupe. 
Drudo , amant. 

Duce , cheË, capitaine. 
Duolo , douleur. 


{ 


è douloureux, plaintif. 


Ermo , désert , solitaire. 
Erto , haut, élevé. 
Esangue ù è mort, éteint. 
Esanime, ? 

Esca , appât, aliment. 
Esperide , de l’Hespérier 
Estivo , d'été. 

Estollere , lever, élever. 
Esule , exilé. . 

Età senile , vieillesse, 
Etade , âge. 

Etade acerba , premier âge. 

Etere , air, ciel. 
ÆEterea mole , ciel. 
Etereo , aérien , céleste. 
Etra , ciel. 

Etrusco , Toscan. 

Evento , événement. 
Evvi, il ya. 


F. 


Fe, (Nome } foi, fidélité. 
Fe’, (Verbo ) il fit. 

Fea , il faisoit. 

Febo , Soleil, Apollon. 
Fei,iit. 

Fello, insensé. | 
Femmina , ( Agget. ) féminine. 
Femmo , nous fimes. 

Fenno, ils firent. 

Feo , il ft. 

Fera , bête féroce. 

Ferace, fertile, 

Fere , il blesse. 

Ferino , de bête. 

Feritade , 


. cruauté. 
Feritase, ê 


s 
Fer, 


an mem 
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Zero , fier, cruel. 
Fero, ils firent. 

Feron , 

Ferro , épée; poignard. 

Fesse , il fit. 

Feste , vous fites. : 

Festi, tu fis. 

Fia , ü fera. 

Fian ,ils feront. 

Fido , delle, 

Fiede , il blesse. 

Fieno , ils deviendront. 

Fieyole , foible. : 

Figlia di Saturno e di Rhea, Junon. 
Figlia del Ciclo e della terra, Vénus. 
Figlia di Giove , Pallas ou Minerve. 
Figlia di Saturno e di Cibele. Cérès. 
Hglia del Cielo e della Terra ,Cybèle. 
Figlia di Giove e di Latona , Diane. 


Figlia di Giove e di Cerere, Proserpine. 


Figliadi Titano e della Terra, Aurore. 
Figlio di Saturno et di Rkea , Jupiter. 
Figlio del Cieloe della Terre, Saturne. 
Figlio di Giunone , Mars. 


Fglio di Giove e di Sarurno, Apollon. 


Figlio di Marte e di Venere, Cupidon. 


Figlio di Gioye e di Semele , Bacchus. 
Neptune. 
* Fulgore , clarté. 


Figlio di Saturno e di Rheas 


Pluton. 


Figlio di Giove e di ee , Mercure. 


Figlio d’ Apollo e della 
Janus. 

" Figlio del Erebo,e della Nette, 

Somineil. 


Creusa , 


anfa 


a4i 
Figlio di Giove e di Giunone, Vulcain. 
Fiutto, flot , onde. 
Foce, embouchure. 

Folgore , foudre. 

Foigoreggiare , briller , étinceler, 
Folle, fou. | 
Fora , il seroit. 

Foran , ils seroient. 

Foresta , forêt. | 
Æoriera del Giorno , Aurore. 
Foro . trou, ouverture. 

Foro , ils furent. 

ÆFortunoso , fortuné. 

Fosco, sombre , obscur. 

Fossino , ils fussent. 

Fragore , bruit , tonnerre, 

Frale, trêle , fragile. 

Franco , François. 

Frangere , briser. 

Fratci , frères. is 

Fronde , feuille. 

Frondoso , feuillu. 

Fue , il Fut. 

Fugace , fagitif, passager, 
Fugare , mettre en fuite. 
Fuggiasco , passager. 


Fulgente ,),. : | 
Fu PA do: luisant, brillant. , | 


Fulnineo , foudroyant, 
Fur, + 

Furo, 
Furon, 
Furare | voler | dérober. 


ils furent. 


G 


Gallo, François. 

Garrire , disputer. 

Garrulo , qui ramage. 
Guudio , joie. 

Gelido , froid, gelé. 
Gelido trione , septentrioni 
Gemino , Double. 
Genitore , père. 

Genitori, père et mère. 
Genitrice ,inère. 
Germana, sœur. 

Germano ; frère. 

Germe , rejeton. 

Gesta, (le) les exploits. 
Giocoso , badin. 

Giogo , montagne. 
Gioghi Alpini, (i) les Alpes. 
Girevole , tortueux. 

Gire , aller. 

me til alloit, 
Giva, 


Gian, ils alloient. 


* Giyan, 


Gië , il alla. 


* Gimmo , nous allâmes, 


Giste, vous allâtes. 


* Giri , (i summi) les sphères célestes, 


Giron. in allèrent. 

Gito , allé. 

Giubilo , allègresse. 

Gonna, jupe , vêtement, 
Gradiyo, Mars. | 
Grand Motore , (il) Jupiter. 
Gran Rertor dell'acque, (it)Neptune. 
Granido , plein , rempli. 
Grembiale , tablier. 

Grembo , giron. 

Grembo\, corps ;'sein , cœur. 
Greve rave , triste. 

Grotta Tartarea, enfer. ! 
Guasare , mgarder. 


Pal 


4 


Jbero, occidental. 

Ignaro , ignorant. 

Igneo, enflammeé. | 
1, ( cas oblique pour Lo ) le. 

Imago , image. 

Imbelle , foible , désarmé. 

Imbrunare , devenir sombre , obscur. 

Immoto , immobile. 

Imo , bas. 

Impare , inégal. 

Impennare , mettre les ailes 

Inaccesso , inaccessible, 

Incarco , charge, poids. 

Inchiesta , demande. 

Inclemente , impitoyable, 

Inclito, illustre. 

Indico , Indien. 

Indico Oriente , Indes orientales. 

Tndo , Indien. PR 

. Industre , industrieux. : : 
Inerme , désarmé. 

Inessiccabile , {ntarissable. 
Inerto , inhabile. | 
Znfesto , ennemi , incommode. 
Infido , infidelle. 
JInfido, (il regno ) la mer. 

‘Infiorare, parer de fleurs. 
Infra, parmi ,entre. 
Infrangere ; enfreindre. 
Infranto , enfreint. 

. Anfranto , brisé, écrasé. 


ZLabbia , ñ ci 
Labbra, è ere 

Labe ,tache, coulpe. 

TLabile , caduc. 

Lacrimare , pleurer. 
Luggiuso, là-bas. 

Lago Stygio, Styx , enfer. 
La), pleurs , plaintes. 
Lampeggiare, briller. . 
Larva, spectre. 

Æusso , las. 

Lasso, (ahi) hélas! 

Lzssuso , là-haut, 

Latebra , endroit caché , secret. 
Laitrare , aboyer. | 
ZLeggiadro , charmant , gentil. 
Legno , vaisseau. 

Letale, mortel 

Letizia, allégresse. 

Lece ,il est permis, 

Leve , léger. 
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Ingombrare , occuper ; templir: 
ass ’ devant. 
HNAaNnE! à 
Inopia , disette. 
Invspira via , chemin inaccessible, 
JInsania , folie. 
JInsano , fou , insensé. 
Inserto , enté. s 
Intatte fe , foi intègre. 
Intarti campt, champs non labonrés 
JInterpetre dei Dei, Mercure. 
Intesto , tissu , construit. 
Jan un con lui , avec lui. 
JInulto , non vengé. 
Inverso me , vers moi. 
JInver , vers. 
Jnvido , envieux. 
Involare, envoler , ôter. 
Involarsi, se dérober , se sauver. 
Involyere , couvrir. 
Jra , colère. 
Jrato , courroucé , indigné. 
Ire , aller. 


‘Trrequieto, inquiet , inconsolable, 


Irrigare , arroser , baigner. 
Jrsuto , hérissé, velu, 
Zstro , Danube. 

Iralo , Italien. 

Ite , allez. 

Jto ,allé. 

Tyan , ils alloient. 


L - 


Libare , goûter. 
Libero, Bacchus, 
Librare , peser. 


. Librare, suspendre. 


Lice , il est permis. 
Lido, rivage , bord. 
Lido, port. 
Lido Eco, Orient. 
Lido patrio , patrie. 
Lieo , Bacchus 

eti campi , champs rians. 
Lieto, gai. 
Ligio, sujet, soumis. 
Ligure , Génois. 
Limo, fange , limon. 
Linfa, eau. 
Lino , voile ; toile, drap. 
Liquido elemento mer. 
Loquaie , éloquent. 
Luce , clarté. 
Lacente , luisant. 





POÉTIQUE. 


ri è yeux. 

Iuminoso aurige , soleil. 
Lunga ssagion , long-temps. 
Lungi, loin. | 
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Lunpi , (da) de loin. 
Lurte , lutte, 

Jurtare, lutter. 

Lurto , pleurs , larmes. 


M. 


Macigno, rocher. 
Maculato , tacheté. 
Madre dei Dei, Cybèle. 
Magione , demeure , habitation. 
Magion dei Dei, ciel. 
Manco , proces 
Margo , bord , rive. 
Mario di Teride , Neptune. 
Martire, 
Martoro , martyre , tourment. 
Mastro , maître. 

astri passi, pas de maître. , 
Matutino , du matin. 
Medesmo , même. 
Mensa , table où l’on mange. 
Mente | ame, esprit , entendement. 
Mente , intention. 
Menrico , faux, emprunté. 
Mercè , grâce, faveur, récompense. 


Meriggio , ombre. 
Meriggio, midi. 
Merto , mérite. 
Mescere , mêler. 
Micidiale , meurtrier. 


 Misto , mêlé. 


Moglie di Saturno, Cybèle. 
Moglie di Givre , Junon. | 
Moglie di Plutone , Proserpine. 
Molcere , apaiser , adoucir. 
Molle , doux, délicat. 

Monile , collier. 

Montano , montagnard. 

Moro, je meurs. 

Mortifero | mortel. 

Morti , ( il regno dei) l'enfer. 
Musica voce, chant. 

Musico , (il Divin ) Apollon. 


N. 


{ 


Natio , natif, naturel, 
Natlo , il suol) la patrie, 
aufrago ,naufrage. 
Negro , noir. 
Nembo, orage. 
Nembodipolye,tourbülon de poussière. 
Nero speco , (il) l'enfer. 
ocente , nuisible. 
omare , nommer. 
O$co , avec nous. 
Noco , connu. 
Noiturno , de là nuit, 


Noeturni raj ; clair de lune. 
Nube, nuée. 

Nubilo , nébuleux. 

Nui, (a) à nous. 

Nume ; Dieu, Divinité, 
Nunzia ,f. messagère. 
Nunzio , qui annonce. 
Nunzio det Dei, Mercure. 
Natrire , nourrir, conserver. - 
Nutro , je nourris. 

Nucri , tu nourris. 

Nutre, etc. il nourrit. 


O. 


Occase , Occident. : 
Odi , (voyez Udire ) écoute. 
Ognor, toujours. 

Ombre, (il regno dell ) l'enfer. . 
Omneri , épaules, 

Onda marina , mer. 

Onta, honte , mépris. 
Onusto, chargé. 

Opaco, sombre, obscur, 
Opimo , gras, riche. 

_ Opra , action. 


Opra , ouvrage, travail. 
rbe | monde. | 

Orbe , sphère, cercle. ? 

Orbo , privé. 

Orto , Orient. 

Osaré , oser. 

Oste , (Sost.) ennemi, 

Ostello, maison, habitation. 

Ostile , ennemi. 

Ostro , pourpre 

Ove , où. 


P. 7 


Padre dei fiumi , Neptune. 
Pigo , content, satisfait. . 


Palagio : palais. 
Pallore , pâleur. 


Kik ï 
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Palustre , marécageux. 
Par, il paroît. 
Paragone , épreuve. 
Pareggiare , egaler. 
Puargoleggiare,fairel’enfant,radoter. 
Pargotettu ; petit enfant. 
_ Pargoletto , (il nudo,) l'Amour , Cu- 
| pidon. 
Pari, égal. 
Partenopeo , Napolitain. 
Partire, partager. 
Pasco , paturage. 
Patrio, paternel ou 
Partrio lido, 
Patrio suolo , 
Patrio tertto, 
Pave , il appréhende. 

aventare , appréhender. 
Pegno, fils. 
Pelago , mer. 
Penare , ( Sost.) peine, tourment, 
Pendice , pente. 
Pendice Alpina , Alpes, montagnes. 
Peregrinare, errer, courir. 
Peregrino , étranger. 
Pcrenne, intarissable , éternel. 
Periglio , danger. 

ermesso , Parnasse. 
Piagato, blessé. 
Pianeta eterno , Soleil. 
Pianta , pied. 
Pianre , arbres. 
Piè, pied. | 
Pierio Coro, (it) chœur des Muses. (le) 
Pietade , pitié. 
Pingere | peindre. 
Pino , vaisseau. >: 
Pioya , pluie. 
Piume, ailes. 


de la patrie. 


patrie. 


VOCABULAIRE 


Piume, lit. 

Plauso , applaudissement. | 

Poderoso , fort, robuste , puissant 

Poggiare, monter , s'élever. 

Polve , poussière 

Pondo, poids, charge. 

Ponno , ils peuvent. 

Porria, il pourroit. 

Possa, pouvoir, force. | 
ote s 

Fe He k è ils purent. | 

Potria , il pourroit. 

Potriae , ils pourroient. 

Prandj, (i) les dinés. 

Praro , mauvais, méchant. | 

Preci , prières. 

Prego, 
riego ; | 

Prence, prince. Ù 

Presago , qui présage. 

Pria , auparavant. : 

Prieghi, prières. , 

Primiero, premier. | 

Prisco , ancien. l 

Procellz, orage. 

Procelloso , orageux. 

Prode , vaillant. 

Progenie , race , famille. 

Prole , fils de famille. 

Prono, baissé. 

Pr eo. race, famille. 

Propinquo , voisin. 

Puerile , enfantin. 

Pugna, combat. 


prièr e. 


. Pugnare, combattre. 


Puote , il peut. 
Pupilla, œil. 
Purpureo , de pourpre. 


Q. . | | 


Quadrello, flèche. 
Querulo , plaintif, 


uerule voci, lamentations. | 
uinci, de là. 


R. L 


Raggiante , rayonnant. 

Raggio notturno , clair de lune. 
Ragionare , parler. 

Raj , rayons. 

Raj,. yeux. 

Rampogna , réprimande. : 
Rapace ,-(onda ) eau qui entraîne. 
Re dell” Abysso , Pluton. 

Recesso , retraite. 

Regale ,royal. 

Rege, roi. 

Reggis , cour. oi 


Regina dei Dei, Junon. 
Regio, royal. | 
Regione stellata, ciel, firmament. 
Region de’ morti, 
Region dell ombre, 
Regnator canuto de flutti, dell’ onde, 
: Neptune. 

egno ( l’umido), 
Rd. (L’infido), ia ner 
Reina , reine. 
Repente , incontinent. 


Retapgio , héritage , partage. 


? enfer. 
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Rettor d’ Elicona , Apollon. 
Rettor de Ile Srelle, supiter. 
Rezzo, frais. | 
Ridotto , ( Aggett. ) assemblée. 
Rieda , il revienne. | 


Riede , il revient. | _ 


Riedon, ils reviennent. 
KRimembrarsi, se rappeler. 


Sabha , f. sable. l 
acrare ;| consacrer. 
Saggio, ( Agget.) sage. 
Salma , (la mortal})le corps. 
Salma, (la fredda ) le cadavre. 
Salma | cuirasse. ë 
Salsi regni, flutei (i) la mer. . 
"Salso , salé. 
Salso umor , larmes. 
anguigno , ensanglanté, ou couleur 
de sang. 
Saria , il seroit. 
Sariun , ils seroient. 
aturo | rassasié. 
Cempio, mort, carnage, 
Scernere , voir, apercevoir. 
cerre , choisir. 
Sceyro , libre , débarrassé. 
Schermo , défense. . 
Schergo de’ venti , jouet des vents. 
chive maniere, manières modestes. 
Schivo , libre, délivré. 
corgere, conduire, escorter. 
Secondo , propice, favorable. 
Seggio, siôge. 
880 eu sepgio , je m’asseois. 
éggtam , nous nous asseyons, 
880 , Ou seggion , ils s’asseyoient. 
eguace , suivant , partisan. 
Selvaggio | sauvage. 
Sembiante , air, aspect. 
Sembiante , figure, visage. 
eme , race. 
Sendo , étant. 
Senile età , vieillesse, 
eno, Corps, cœur. 
eno , ame. | 
érico , de soie, 
erio | couronne , guirlande. 
Serpaggio, esclavage. 
Sezzo , (da ) tard: 
Sface , il fond. 
Sfavillare , étinceler , briller. 
Sfera , cerclo, sphère. 
Sgardo , regard. ” 
guardi , yeux. 


Sibilare ; siffler, 


Rinfrancare, ranimer, 

Kio, (Sost,) ruisseau. 

Rio, (Agget.) coupable, triste. 
Rüitorte , chaînes , liens. ‘ 
Rivo , ruisseau. 

Romito , ( Agget.) solitaire. 

Rote celèsti, cercles du ciel, 

Rupe , précipice , roche. 


S. 


Siculo , Sicilien. 
Silvestre, champêtre, sauvage. 
Singulto , sanglot. 
Smarrirsi, s'égarer. 
Smarrirsi in volto, pâlir. 
Snudar l'acciajo , dégainer l'épée. 
Soave , doux, suave. 
Soglia , porte. 
Soglia patèrna | maison paternblle. 
Soglio , trône. 
Soggetto , ( Agget. ) sujet. 
Solingo , solitaire. 
Sorella di Giove | Junon. 
Sorella di Febo, Diane. 
Sorgere , s'élever. 
Soverchio , outré, immodéré. 
Soyrastare , être menacé. 
Speco , grotte. 
Speco, (il nero) l'enfer. 
Speglio, glace, miroir. 
Speme , 
Spene , 
Spera , cercle, sphère, 
Spesso, .. épais. 
$ esso à (Agget.) fréquent, répété. 
Spicgur , étendre , déployer. 
Ci il volo , planer. 
pietato , inhumain. 
Splendere , briller , reluire. 
Spoglia | vétement. 
Spoglia , (la fredda) le cadavre. 
dus » bord, port , rivage. 
te » (La patria ) la patrie. 
tagion , (lunga ) long-temps. 
Stame, ( de la vita lo ) ie fil de la vie. 
Srellante , étoile. 
re tige. , 
tigia , (la palude ) 
Siigio , (4 Fe ) LE 
Stirpe , race , famille. 
Stolto , fou. 
Strale , trait, flèche. 
Stranio, 
Strano, 
Straniere, étranger, éloigré, lointain, 
Strazio , mort, carnage , tourment, 
Stremo , dernier , extrême. 


espoir. 


étrange, étranger. 


É  S S é  < 
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VOCABULAIRE, etc. 


Stringer il ferro , empoigner l'épée. Suolo, sol , pays, terre. 


Stuolo , bande , troupe, 
Suggello , sceau. 
Suggere, sucer. 

Sui, ses. 

Sulfureo | sulfureux. 


Suolo, (il patrio) la patrie: 
Suora, sœur. | 
Supplice , suppliant. 

_Svenare , tuer, égorger. 

dWrenturato, malheureux. 


T. 


Tacito , secret. . 

Talamo , lit nuptial. 

Talento , gré, envie, volonté; 
Tartarea grosta , (la) l'enfer. 
Tauro » taureau, 

Tebro, Tibre. 

Teda , flamboau. 

Telo , dard, flèche. 
Temenza, peur , crainte. 
Tempra , qualité. 

Tentone , combat, 

Tergere | essuyer. 

Tergo , dos. 

Terreo , terrestre. 

Tetto, maison. 


Tetto, (il patrio) maison patertelle 


(la) ou la patrie. - 


Tirreno , (il mar) la mer de Toscane. 


Torpere , engourdir. 

Torre , tor , ôter. 

Tosco , ( Sost. ) poison. 
Hosco , ( Agget. ) Toscan. 
Trafiggere , percer. 
Trapassare | passer outre. 
Traslato , transporté. 
Trattare | manier. 
Tremulo , tremblant. 
Tremuli cristalli, eaux. 
Trepido , tremblant. 
Triplice , triple. 

Truce , fier , menaçant. 
Tui, tes. j 
Tumido , enflé. 

Turbo , tourbillon, orage. 
Turgido , enflé. 

Turpe , difforme , sale, indigne, 


Ü. 


U, où. 
Ubliare, oublier. 
Ublio , oubli. 
Uccidere, tuer. 


Uttrice | vengeresse. 
Ululaso , hurlement. 


Unqua, 
Unquanco, 
Uopo, besoin. 

Usare., employer. 

Uso , ( Agget. ) accoutumé. 


À jamais. 


V. 


Vagare, errer, parcourir. 
” Vagheggiare, contempler. 
Vago, (Sost.) amant. 
Vago, (Agget. ) agréable, charmant, 
: Vago , ( Agget.) vague, errant, 
Vago , (Agget.) curieux. 

ampa, fou, flamme. 
Vanepgiare , rêver, radoter. 
Vanni, vol, ailes. 

anto, prix, gloire , estime. 

arcare, passer. 

arco, passage. 
Vate , poëte. 

ate, prophète. 


« 


Vecchio alato , (il) le temps, Saturne, 


FVeggendo , voyant. 
Veggio, je vois. 
Veggiam, nous voyons. 
Veggion , ils voient. 
Feéio > vieillard. 
Veglo, (l'edace ) le temps 


Velo, (il mortal) le corps. 
Vello, crin, toison. 
Veneno, venin. 
Venusto , beau. 
Verace, vrai. 
Vergare , écrire. 
Vergine di Delo, (la ) Diane, 
Vessillo, étendard. 
Vetusto , vieux , ancien. 
Vexzzeggiare, couvrir des yeux. 
Vezzoso, charmant, gentil. 
Vindice, m. vengeur. 
Vindice, f. vengeresse, 
Virgineo , virpinal. 
Virtude,. 
Virtute, 
 Victrice , victorieuse. 
Voce querula, lamentation. 
Volger’ il passo , porter ses pas 
Voro , vide, 


» 


ver tu. 


En 
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J ’AI cru ne. pouvoir mieux terminer cette Grammaire que’ 
par une note indicative des meilleurs Auteurs Italiens , soit 
en prose , soit en vers, en y joignant celle de leurs ouvrages 
respectifs. oo un + 








AUTORI di Prosa considerata nella sola parte delle Belle- 
; Lettere. | | 


IN ELOQUENZA. 


Il Padre Segneri, s.* 

Il Padre Serafino da Vicenza , 

Il Padre Paoli, 

It Padre Venini, \ Prediche. 
Il Padre Franceschi, 

II Padre Granelli, 

Il Padre Tornielli , 


Il Padre Rossi, Lezzioni sagre. 
Il Tolomei , 

Il Casa, | 

Il Salviati, Orazioni. 

Il Lollio, 


Lo Speroni, 


æ 
IN LEsTTERÉTURA. 


I Salwin:,. Fasti Consolari dell’ Accademia Fio- 
rentina. 
#postolo Zeno, = 1 Giornale Veneto , e le Disserta- 
, à zioni Vossiane. 
Il Dottor Lami, ; Le Novelle Letterarie Fiorentine. 
I Tagliazzucchi, -_ Raccolta di Prose per l’Accademia di 
k do . | Torino. 
I Tiraboschi,: Storia della Letteratura Italiana. 
IL Padre Buonafede, Storia Critica del Suicidio , lo Con- 
quiste celebri , e la Storia della 
Filosofa. 
I Betinelli, : Kisorgimento d’ Italia negli Studj, 


nell” Arti, e nei Costumi, e l 
Entusiasmo delle Belle-Arti, 


Il Co. Algarotti, Opere varie. | 
Il Denina , Delle vicènde della Letteratura e 
. la Bibbliopéa ; Oo sia L Arte di 


! , faro i Libri. 
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Ts Isront:sa. 


1l Macchiaweli,y ‘ à 

H Varchi, Storia Fiorentina. 

I Guicciardini, Storia d'Italia. 

IL Davile, " Guerre civili di Francis. 

I Benrivoglio, Guerre di Fiandra. 

I Nani, Storia Veneta. 

IL Giannone, Storia di Napoli. 

D Bembo, Storia della Repablica di Venezia, 
IL Muratori, Gli Annali d'Italia. Vol. 13. in-4.… 
Il Denina, Rivoluzioni d'Italia. 

L'Abare Gall, Storia del Granducato di Toscana, 


Vol 9. in 8.0 Firenze, 1751. 


IN NoveLrLes. 


I Bocaccio, Il Decamerone. 

Giovanni Fiorentino, Il Pecorone. 

IJ Laosca, Le Cene. 

11 Giraldi, .. Gli Ecatomiti. 

Il Bandello, Lo Novelle. 

A Firenzuola, Favole degli animali, e l’Asino d’'ore 
; d’Apalejo. 


I1N LETTERLX. 


dispos pe 
Apostolo Zeno 
Il Cav.r Magalotti : Lettere Scientifiche. 


IL Cave Goxi, 
I! Constantin: , Lettere Morali , Scientifiche , « 


Giuocose. 


Il Bembo, 
Claudio Tolomei, 
Annibal Caro, 
Il Caver Magalotti, 
1 XIII Uomini illustre, Lettere Famigliari. 
It Bentiroglio, : 
Il Ganganelli, 
Æntonio Genovesi, : 
Raccolta di Lettere di diversi Bolognesi del nostro secolo: 


IN MORALE. 


I Casa, | J1 Galateo, 

Il Maffei, | | La Scienza Cavalleresca. 

Il Pandolfini, CEE Del Governo della Famiglia. 

11 Co. Casciglione, Il Cortigiano. 

Lorenzo Potenza. Avvertimenti morali ai Giovani 


per incaminarle alla virt , etc. 
La Morale Filosophia. 
La Carità Cristiana. 


I Muratori. La vera Divozione. 
| La Felicità publica. 
Francesco Zannoti. n- L'Etica. 


IN TRADUZZIONEI DAL GRÆCO. 


A Beccelli, Storia d’Erodoto. 
Lo Siroxi, | __ Retta di Tucidide. 


D 'autkvas IrALIRkNi dis 


El Gandint, Detta di Zenofonte. 
1 Domenichi, Detta di Polibio. 
Il Baldelli, Detta di Diodoro Sicolo e di Dione: 
\ Cassio. 
I Ventèri, Detta di Dionisio d’Alicarnasso. : 
Lodovico Dolce; Detta d’Appiano Allessandriño. 
Bernardo Segni, | ___ . L'Etica d’Aristorile. : 
IL Domenichi, Le Vite di Plurarco. : 
I Buonacciuoii ; L'Opere Geografiche di Straboné 
L | e di Pausania. ’ 
I! Bembo. L'Opere di Plurone. 
L'Ab. Cesarorti ; L'Operé di Demostene. 
IN TRADUSZ1I0ON1I DAzL Latino. 
a 4 
fl Nardi, Le Decadi di To-Livio. 
. ro "} Le guerre di Giulio-Cesaré. 
Il Dax, Valerio-Massimo 
I Davanzatis L'Opere di Taciro. . 
I Domenichi ; La Storia Naturale di Plinio; 
Il Poriaschi, La Gtoria di Giüstino e quelle à 
e ee | Quinto-Curzio. 
wdovico cé, , se 
Il Padre Bandiera , s L HAsIOn di Cétrones 
ZLelio Carani , La Storià Romaña di Sallustio, 
Fra Paole dei Rosso, . . Le Vite dei XIl Imporatôri Rd 
mani di Svetonio. . 
Remiggio Fiorentino, à Le Vite di Cornelio Nipors, ‘ 


"te PPT de ha Cr 
POÈTE 


ii Erica SEñrà. 


I Dante , | La Divina Commedit, PA 
I Bojardoÿj :., L'Orlando Inamotaté , rifatté dal 
Berni, ” . 
L’Ariosto, 7 L’Orlando Furioto.. Se 
A Trissino, L'Italia liberata dai Goti. 
Îl Tasso, ( Torguate) La Gerusalémme liberata e le VIX 
: ; . Giornate del mondo creato, 
L’Alamanni ; ne à -_ 11 Girone Cortese. 
Il Marini, La Strage degl’Innocenti. 
A1 Tasso” , (Bernardo ) L'Amadigi. . 
7!  Mentini; 11 Paradito terrestre. 
IN EPpIiCà Gruocosa. 
Il Tussoni, La Secchia räpita. 
IT Bracciolini ; Lo Schorno dei Dei; 
Lorenzo Lippi, 11 Malmäntile riacquistato; 
Il Pulci, Il Morgante maggiore. 
H Fortiguerre o Noccolë Care 11 Riccardetto, 
teromaco , | 
Limerno Pirocto: L'Orlandino: 


Vita e fatti di Bertoldo, 6 Benoldino mesii in #ya. Rima , ; da 
tarj Poeti celebri ph con n'as 


Lu 
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IN LIRïICA. 


Il Petrarca, Sovetti, Cauzoni , e i Triosfs 
Il Ghiabrera, .. ., Opere Pendariche. 

ulvio Testi, : . : . 
Il Lemene, : AG CARE 

L Casa, L 

L Fiicaja , : | 
I Zappi,  Ÿ. ; Sonetti e Cauzoni. 
I Roll, 
Il Manfredi, 
Il Redi, T L : he { 
I Bembo, 
IL Varchi, ‘ 
Il Zannorti, 
L'Abie Érugoni , 
Clemente Bonds, | 
IL Fagiuüli, - ‘Rime piacevoli. 


Rime varie. 


 Baccelta di $o leggiadre Canzonnette , Composte in Musica 
Firenze 3 1760. 


IN Ta Ci CA 


“Il Maffeis 4. : La Merope. 
Lo Speroni ; . +: : La Canace. 
IL Ruscellai, . : : : : La Rosmuuda 6 l'Oreste, 
Il Marrelli, La Tulilia. 
IL Conti, ra, nr #. *  H Cesare, ed il Bruto. 
I Loygarini ; L’Ulisse il giovine. 
EE 4 © La Sofonisba. 
io Piètro Zannoti ; 
Zodovico Dolce, Qi RIRE La Didone. Ù 
Vincenzo Gravina,, . Varie Tragedie. 
L Giraldi, 2:  ‘.  L'Orbecche. 
- Alfonio. di Varano y‘  * I Demetrio e Giovauni di Giscala 
Il Co. Calini, 7‘ Ja Zelinda. | 
Il de Re Dh de Il Corrado. 
IL Padre Grane Ce 7. 
Ir Fadre Baa, Tragedie diverse modèrne. L 


ra DRAMMATIC 


| Silvio Srampiglis: 

Apostolo Zeno. 

Il Co. Pallayicini.. ne 
Il Coltellini. POSE 
L'abe Merasrasio. D 


_ HR CONTEE 


t Goldont. “ant me 5 + É on Me. | À 
L'Ab. €. Chiari: | 5 
IL Fagiuëli. :  : | | 6 | \ 
Il Gigli. : | | 
«not  HCo. las SR ER 
Teatro Comico“Fiorentino , contenente 36 delle pid rare at 
citate dagli Academici della Crusca. 6 Vol, in-8. Firenze, 4750. 
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IN SATIRBE, 
L'Ariosto. 
1! Mentini. 
L'Adimar. 
: Salvador Rosa. 
IL Settano. 
Al Berni. 
I Dotti. 
E Co, Durante Duranti. 
ÆErcole Bentivoglie. 


I1N ECGLecuHH=x. 
Tl Sanazçaro. | L L’Arcadia. 
Il Menzini. 
Ii Ces mène. 
Il Poolucci. | 
L'Ortoboni. 
“EN IDILLI. 
EH Cav.r Marini. 
| IN MADRIGALI. 
IL Cav.r Guarini. 2 


IN A et 0 R AE 0 BOSCARECGE. 


A Tasso, ( Torquato. ) L’Arminta, : 
dl Guarini , | :_ Al Pastor fido: 

Z Bonaretli, | | "La filli di Sciro. 
L'Ongaro., T2 :  L’Alceo. | 


IR POËÈMI- DiDATTICL 


L'Allamanni, . .. La Coltivazione. 

a Rascellai, . L’Apl. 2. 
- ee ’ 11 Filugello, e il Baco da seta, 
Girolamo vida, ‘ | 11 Giuoco degli Scacchi, 

11 Co. Spolverini, 71 Riso. L 

Il Padre Roberti, : _Le Fragole, le Perle ,la Môdmæ 
11 Padre Bertinelli, | : ! Le Raccolte 6 la Pittura. 

L'Ab.e Parini, | T1 Mattino ed il Mezzodi, 
L'Ab.e Baroi. | A1 Caffé ela Fisica. 

Ciemente Bondi, .._ … La Convsrsazioni. 

ZI Valvasone, ,, _-La Caccia. 


LN FRADUZZIONI DAL GRÆCO. 


L'Iiade e l'Odissea d'Omero,in verso 
scilto. | 
Le Buccoliche di Teocrito, in:v. sc. 
a | a Pesca e la Caccia d’ Oppiano ; 
Il Salvini, | Dis 
La Chioma di Berenice , e 
gl’ Ioni di Callimaco , in v. 
sciolto. 
LI a 


#5= CHO1IS D'AVYEVRS ITALIXMS. 


L'Adimari, L’Odi di Pindaro, in v. Pendarice. 

II Corsini, L’ Odi d'Anacreonte | in % 

I Salvini, | Anacr,ca. 

Il Co. Carl, Poesie varie d'Esiodo. 

11 Giustiniani , La Tragedie di Sofocle , in v. sc. 

Il Padre Carmeli, Le Tragedie d’Euripide, in v. se. 

U Rositini, Lo Commedie d’Aristofane | ia 
de ee v. sc. 

L’'Ab.e Bozzoli, L'Iliade d’Omero , in 8va. rima. 

Il Baceelk, L.Odissea d'Omero, in v. ac. 


IN TRADUZZIONI DÂL LATINO. 


fAnnibal Caro, L’Eneidi di Virpilio, in v. ec. 


I Lori, è Le Buccoliche , del medesimo , 

I Rolli À v. sc. 

JL Nigresoli, è Le Georgiche dello stesso | is 

Bernardo Daniello, Y. sc. | 

L’'Anguillara , Le Metamorfosi d'Ovidio, in 8va. 
rima. | 
Remigio Fiorentino , Le pistole Eroiche del medesimo, 

In vV. SC. 

L'Argelerti, | L'Arte d'amare , dello stesso , in 
V. ac. L 

ZI Marcherti, | Della natura delle Cose di Lucrezio, 

in v. se. 

Il Co. Pallavicini, Le Poesie d'Orazio ,in v. lirico. 

Il Bentivoglio , : 

Il Valvasone, La Tébaide di Sragio ,in v.sc. 

Il Campani, Le. LL 

Il Co. Silvestri, Le Satire di Giovenale,in v.se. 

I Corse, L’Elegie di Properzio , in 3a. rima. 

I Salvini, ?. Le Saudi Péri fav: 

Lo Stelluti, $ Le Satire di Persio, in +. sc. 

Il Berenganr, Il Ratto di Preserpina di Claudiano, 

PR in v. sc. 
Ornguerra si à 
La S: Le Ber galli- Got, Ÿ Le Commedie di Terenzio. 


1! Meloncelli, La Farsaplia di Lucano, in 8a. rima, 


Raccolra di tutti i Poeti Eatini colla loro vetsione. in 
Italiano , ed il testo accanto,, 36 Vol. in 4.° Milano, 1773. 
QUANT aux auteurs en prose, celui qui outre ceux 
que je viens d'indiquer , voudra en avoir üne notice plus 
étendue , ainsi que de ceux qui ont écrit sur les Sciences , 
sur les Arts, sur la Jurisprudence , etc. pourra consulter 
L'Eloquenza 1taliana , par Fontanini , avec les notes d’Apos- 
tolo Zeno. : | | 
La Biblioteca italiana | de Francois Haim. 
1 Tradutrori, par le Père Paitoni , 5 vol. in-4.° 
La Sioria della Litterasura italiana , par Tiraboschi, 


‘Fin de La Grammaire. 
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DICTIONNAIRE 


FRANÇOIS 


"ET 


ITALIEN, 


CONTENANT TOUS LES MOTS 


les plus en usage et les plus nécessaires pour 


apprendre à parler les 
A AB 


A » Prép. 4, ad. 

A midi, sul mezzo giorno. 

Abaissement , abassamento , masc. 

Abaisser , abbrssare. | 

s’Abaisser , abbassarsi , umiliarsi. 

Abaisser La voile , calar la vela. 

Abandon , abbandono , masc. 

Abandonner, abbsndonare. 

s’abâtardir , imbastardirsi , degene- 
rare. . 

Abattement , abbattimento, masc. 

Abattre, abbatrere. 

Abattu , adj. abbattuto. 

Abbaye, abbadia , f. 

Abbatial , abbaziale. 

d’Abbé , d’abbate. 

Abbé , abbate, m. 

Abbesse , abbadessa , f. : 

Abrériation, abbreviazione , Ê 

Abeille , ape, pecchia , £. 

Abhorrer , abborrire. 

Abject , abhierto. 

Abîme ou abyme, abisso , m. 

Abîmer ou abymer , abissare. 

Abjuration , abjuratione, £.” 

Abjurer', abjurare. 

Aboyer, abbajare. : 

Abolir, abbolire, annichilare. 

Abomination, abbominazione , f. 

Abonder , abbondare. | 

Aborder, abhordare. 

Abréger, abbreviare. 

Abroger, abbolire. 

Absence, assenza , lonrananga, f. 

Absent , adj. assente. 

s’Absenter , assentarsi. 


deux Langues. | 
AC 


Absoudre | æssolvere. 

s’Abstenir , astenersi. 

Abstraire , astraere, astrarre. 
Absurde , adj. assurdo. 

Abus, abuso ,errore , m. 

Abuser , abusare. 

Académie , academia , f. 

Accabler , caricure , opprimere. 
Accent , accento , m. 

Accepter, accettare. 

Accès de fièvre , accesso, m. 
Accès , entrée , adito, entrata. 
Accident, açcidente , caso, m 
Acclamation , acclamagione, £. 
Accommoder , accommodare. 
Accompagner, accompagnare. 
Accord , accordo , m.. 
Accorder, accordare. 

-Accort , rusé, accorto, astute« 
Accoucher , partotïire. 
Accoupler, accopiare. 

Accourcir , abbreviare. 

ÂAccourir , accorrere. 
Accoutumer , assuefare , @tCOS!u= 

mare. , 

Accroître, accrescere. 
Accru , cresctuto. 
Accumuler , accumulare. 
Accuser, acçusure, 
Acheter, comprare. 
Achover, finire , terminare. 
Acide , adj. agro, acido. 
Acier, acciaJo, M. 
Acquérir , acguistare. 
Acte, atto, m. 

Action , agione , £, 


“ 


4654 À C 

Activité, activéeà , f, 
Adhérer , aderire. 

Adieu , addio. 

Admettre, ammertere. 
Administrer, amministrare. 
Admnirer , ammirare. .. . 
Adorer , adorare. 
Adoucir, addolcire, 
Adresser, indirigzare. 
Adroit, abile, lesto , destro. 
Adverbe, ayrerbio , m. 
ÂAdversairo , avrersario | m. 
Adversité, avversità , f. 
Adultère , adulterio, m. 
Affabilité , affabilirà , f, 
Affaire, affare , f. 
Affamé , affamato. 

Affamer , affamare. 
Kffecter , affettare. 
Affermer , dar a fitte. 
Affermir , stabilire, 
Afficher , affiggere , attaccare. 
Affiler , aguzyzare. 

affinité, parentela ; f. 

Afin, ane. ; 

Affiner , raffinare. 

Affliger , affligere. 

Affluence , abbondanga, f. 

Affoiblir , indebolire. 

Affranchir , liberare, metter in li- 

bertd. 

Affreux, spaventoso. 

Affront , affronto , scorno , m. 
Affronter , ingiuriare. 

Age ,era,f. . 

s’Agenoailler , inginocchiarsi. 

Agile , agile, snello. 
Agir , operare. 

Agiter, agitare. 

Agneau , agnello , m. 
Agoniser , agonizrare , 
| agontda: 

Agrandir, accrescere. 
Agréer , aggradire, accettare. 
Ah!eh! ahi lasso ! oimèe! 
Aider., ajutare. 

Aïeul, avo , avolo , m. 
Aïeule, ava, avola, f. 
Aïgu , aguzzo. . 

Aù , eglio, m. 

Aile , ala , f. 

Ailleurs , afrrove. 

Aimer, amare. 

Aiîné , primogenito, m. 
Air, aria,f. vento, m. 
Ajouter , apgiunpere.. 


À la fin, finahmente. 


A L 


esser in 


AL AP 
Alambic, lambicco, m. 
Alarmer , dar alle armi, spaventare: 
s’Alarmer , spaventarsi. 
Alégresse , allegrezza , f. 
Alène de cordonnier, lesina. 
A l’entour , all’ intorno. 
Aliéner , alienare. 

Alimenter, nutrire , nodrire. 
Alléguer , allegare. 

Aller, andare. 

Allier , colligare. 

Aliumer, accendere. 
Allumette , solfunello, m. 
Allusion, allusione, f. 
Alonger, allungare. 
Alors, allora. | 
Altération, alterazione. 
Altérer , alterare. 

Amaigrir, diventær magra. 
Amande, amandola, f. 
Ambassadeur , ambasciadore, 
Ambigu, ambiguo. | 
Ambitieux, amwbizioso. 

Ame , anima, f. 
s’Amender, cmendursi. . 
Aménuiser , Mminuyzares. 
Amer, adj. amaro, 

Aini, amico ,m. 

Amoindrir , minorare. 
Amollir, ammollires 

Amour , amore , m. 
Amplifer , amplificare, 
Amuser, trattenere. 
An,anno, m. 

Ancèêtres, antenati , m. pl. 
Ancre de navire, ancora, f. 
Ane , asino, m. 

Anéantir, anrnichilare. 
Ange, angelo, m. 

Anguille , anguilla , f. 
Animal, animale , m. 
Animer, animare. 

Anneau , ancllo , m. 
Année, annata, f. | 
Annoncer , annunciare ; annunziarti 
Annuller ,annullare. 
Anoblir, nokiltare. 
Anticiper , anticiparg. 
Antidote , antidoto, m. 
Antre , antro , m. spelonca, £, 
Août , agosto, m. , 
Apothicaire, speziale , ,m. 
Appaiser , pacificare. 
Apparence , apparenza ; £. 
Apparoître , apparire. 
Appartenir , apparteneree 
Appauvrir , émpoyerire. 


AP AS 

Appeler, chiamare. 

Aprercevoir, comprendere, intendere, 

vedere. 

Appétit , appetito , m. 

Applaudir : applaudire. 

Appliquer , applicare. 
Apporter, apportare ou portare, 
Appréhender, temere. 

Apprendre , imparare. 

Apprivoiser, domesticare. 
Approcher, avvicinaré. 

Approuvér, apprôväre. 

Appuyer, appoggiares 
Après, adv. dopo. 
Arbre, arbore, m. 
Arc, arco , m. 
Argent, argento, danèro , m. 
Argenter, inargentare. 
Argumenter , argomentare. 
Arme, arme, f. 

Armée navale, armata ,f.. 
Armer , armare. 
Armoire, armajo , m. 
Arrather , svellere. 
Arranger, assettarës 
Arrêter, fermare. ' 

en Arrière, dietro. 
Airiver, arrivare, 
Arroser, innaffiare. 
Art, arte, f. 

Aspirer, aspirare. 
Assaillir , assalire. 
Assassin, assassino ,; M. 
Assassiner, assassinares 
Assaut, @ssalto , m. 
Assembler ; congregare. 
Asseoir , sedere. 

Assez, abbastanga. 
Assiéger, assédiare. — 
Assigner, assegnüre.  . | 
Assister , assistere. nr 
Assoupir , assopire. | 
Assujettir, sottomettere. 
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Assurer ; assicurare, 
Astreindre ; astringere. | 
Attacher, attaccare , legare. 
Attaquer , assulire. 

Attendre , aspertare. 

Attester, tescificare, testimoniare, 
Attirer, attirare , allettare. 
Attribuer, ateribuire. | 
Aucun , alcuno , nessuno. 
Au-deçà, di qui. 

Au-delà, di /à. 

Au-devant , duvanti. 
Augmenter, aumentare, 
Augurer, augurare. 
Aujourd'hui , oggi. 


Aumône, elemosina ou limosina, 


Auparayant, prima, avanti. 
Auprès , appresso. 

Aussi, anche, parimente, 
Austérité, austerità. | 
Autant, ranto, 
Autel , altare. 
Auteur, autore. 
Autoriser , autorizzare. 
Autour, all’ iatorno , circa, 
Autre , altro. 
Avaler, ‘tghiottire , 

Avancer, avänyare. 

Avant-hier, jert l'altro. 
Avare , ayaro , m. 

Avec, con. 

Avenir, ayvenire', accaderë 
Avenir » in ayvenire. 

Avertir, dvvertire, avyisarei 
Aveugler , aCciecare. 
Avilir, avvilire. 
Aviser_ » 2vvisare. 
Avocat, ayyocalo , m, 
Avoir, avere. 
Avorter, abortire. 
Avril, aprile, m. 
Azur , curchino. 


LP. 


. A . 
Burner, ciarlare ; ébachierare, 
cicalare.” 
Bacha, bascià , m. 
Bachelier, baccelliere , m. 
Badiner , schergare. | 
Bagage, bagagiio , m, 
Bagatelle , bugérella , f. 
Bague , amello, m. ° : 


Ÿ 


-fe 


Baguette, batchctta , f. 
Baigner , bagtare. 


Bâillement , sbadigliamento, me 


Bäiller, sbadigliare. 

Bailli, podestà, ni. 
Bailliage ; podesteria m. 
Bain , bagno , nf. 
Baïonnette 5 bajonerta s € | 


= LS 


(2 B A »$ 
aiser , bacciare. 

Baisser, abbassare. 

Baladin, ins ballarino , ti, 

Balai, sco 

Balances, ancce | f. pl. 

Balancer, bilanéiare , pesure , du= 


bitaré. 

Balancier d'horloge , tempo di orb- 
logio. 

Balayer, scoparé. 

Balcon , ra, m. 

Balle, bella > f 

Banc, banca, £. banco , m. 

Bander , legare , fasciare. 

Bannir, bandire. 

Banqgueroute , bancarotta ; L falli- 
mènto, m. 

Baptême , battesimo , m 

Baptiser, + barsegare. 

Barbare , adj arbarai ” 

Barbe, barba, f. 

Barboîter , brontolars. 

Barbouiller » Scarabocchiares 

Baron , barone , m. 

Barque , barca , Ë, 

Bas, basso. 

Base, base, F. fondamento , mu . 

Bassesse , bassezta, vilia ÿ Ê 

Bassin, bacile , m. . 

Baste, basta , CE | 

Bastion , bastione , mm. 

Bataille , battaglia, f, 


Bâtard , bastardo , figliuolo als 


Bateau , batello, m. burca RTE 
Bâtiment , fabbrica, nave ,K 
Batir, fabbricare. 

Bâton , bastone , m. 

Bâtonner , bastonare, 

Battre, battere. LS 

Baume , balsamo , m. 

Bave, bava A 

Beau ? hello. 

Beau-fl: figliastro , m. 
Beau-frére , cognato ; m. ; 
Beau-père, padrigno , m. 
Beaucoup, molto.' 
Beauté, bellega, f. 
Belle-fille , figliastra, f: 
Belle-mère , madrigna ; f: 
Belle-sœur cognata ; f.. 
Bénéfice, berieficio, tu 
Benin, beni 0. 

Bénir benedire. 
Berceau, culla , f. 
Bercer, cullare. 

Berger, pasiore ; I. 
Bosoin , &isognes 


RE 8 Ô 
Bété , bestia , f. 
Beurre, m. brio ou mieux burré: 
Bien, bene. 


Bien dire, dir bene. 

Bien faire, far bene. 

Bienhéureux , beato , fortunato ; fe- 
lice, 

Bien que, benchè, 

Bienséance ; ; decoro, mascul. conpe- 
nienza, f. 

Billard , trucco , m. 

Billet, "biglierro , M, où mieux rie 
glietto. 

Bis, bigio, oscuro. 

Bisaïeul , bisnonno m. 

Biscuit , hiscotto. 

Blâmer , incolpare , biasimarts 

Blanc , bianco. 

Blanchir , imbiänchire. 

Blasphémer , bestemmiares 

Blé, grano , m. 

Blesser, feriré. 

Bleu , turchino. 

Bloquer , bloccaré, tirconvallare, 

Bluter , abburattare. 

Bocage, boscaglia, £. 

Bœuf , Dore, ou mieux bué, 

Boire, bevere ou mieux ere. 

Bois, ” bosco , m. 

Bois pour brâler | lego, pl. legne 

Boisson, bevanda € 

Boîte ; scatola Fe. 

Boiîtet; goppicares. 

Bon, buono. 


_ Bonheur , fortunà , felichà, voi 


tura. 
Bonnet, berretra , F. 
Bonté, ‘hontà , f. 


; Bord orlo, lembo > 
 Bordel, 


bordello, mi 
Border, orlare. 
Borgne, guercio: 
Bossu, gobbo:. 
Bouche, bosca , f: 
Boucher , turare. 


. Boucher, macellajo , m, 


Boucherie, beccheria , f. 
Bouchon, furaccig ; m. 
Boutle, fibbia , f. 
Bouclier ; seudo, the 
Béudin  sanguinaccl, L:. A 
Boue ; fange ; 
Bouffonner;, ns 
Bouillir , boilire. 
Bouillon , brodo , m. 
Boulanger : En me 
Boule , pallu 


Bourdonner » 


B O BR 
Bourdonner , susurrare, 
Bourgeois, cittadino , m. 
Bourgeonner , germogliare. 
Bourgmestre, sonsole , mi. 
Bourrasque, Burrasca , F, 
Bourreau , boja, m. 
Bourse , borsa, ñ 
Bout, capo, fine, m. estremita , 
Bouteille , fiasco, m. 
Boutique , bottega , E 
Bouton, bottone, m. 
Boutonner , abbottonaære. 
Boyau , budello , m. pl. budella , f. 
Brailler , shragliare. 
Braire , ragghiare. 

raise, bragia ; F. 
Branler, muovere , vatillare. 
Bras, braccio , rh. 
Brasset , brassare, 
Brave , rave: 
Mess brayare. \ 

Brebis , pecora, f. 
Bredouiller, tartägliare, 
Bref, breve, corto. 


C À 


Civsier, congiurare , machinare, 
Cabaliste, ‘cabalista , m. 
Cabane , capanna, £. 
Gabäret taverna , Osteria, f. 


Cabillau , Cabiglio , sorta di. pesce, m. 


Cabinet, ‘gabinerto ,. m. 
Cabriole, caprivla , f. 

Cachet, sigillo', m. 

Cacheter, sigillare. 

Cachette, | nascondiglio , m. 
Cadavre , cadavere , m. 
Cadenas, catenaccio , m. 
Cajoler, amoreggiare lusingare. 
Calamité, miseria , Calamità, *. 
Calciner, calcinare: 

Calculer, calcolare. 

Caler , calure. 

Calomnier , calunniarés ‘ 
Calquer, calcare. ” \ 
Camisole , camiscinola , f. 

Camp , campo, m. 

Campagne, SEPegne , f. 
Caual, canale, m. 

Cavard , anitra , f. 

Cannelle cannella, f, 

Canen , cancne, m. 
Canoniser , sanonigearg. ; 


Butiner , 


C. 


BR RU 47 
Breuvagé, hevanda , f. 
Brider 'imbrigliare. ie 


Briévèment , brevemente. 
Briller, spiccare , risplendere, 
Brique, mattone , M, 
Briser, rompere. 

Broche , spiedo, m. 
Brochet, luccio, m. 

Broder, Hicomares 
Broncher, inciampare. 
Brouette , cârretta, carriuola , E 
Brouillard, nebbia,f. 
Brouiller, confondere. 

Bru, nuora, f. 

Bruire, far rumore. 

Brûler, abbruggiare | abbrucciare: 
Brun, bruno. 

Brunir, brunire. 

Brut , non lavorèto. 
Buisson , cespuglio , M. 
Buriner , intagliare. 
Brusquer , buscare, cercare. 
But , fine, scopo, me 
depredare. 


CE 


Cañonner, cannonare. 
Capable , capuace. 


Capituler , venir a patü, capicolare. 


Captiver , cartivare. 

Caqueter , cianciare.. 

Caresser , atcarezzare. : 
Carillonner, sonar a musica Le cam- 
_ panne. | 
Carotte , carota , f. 


Carrière , carriera , Ë. 


Carrosse , carrozga , Ê. 


Carte , carta, f. 
Cas, caso , accidente , im. 
Casser : rompere ; cassare , eancel= 


lare. 


Catéchiser, catechixqare., 


Catholique , cattolico , m. 


. Causer , causare. … 
Causer , jaser, 


cianciare. ' 
Cautère , cauterio , m. 

Cautionner , mallevare, CHHGARAEN 
Cavalerie , cavalderia , f. 


Cave , cantina , f. 
Caver, zappare, cayare. 


Ceci, questo.. “ à 
Céder , concedere, cederes. 
Cédule ; cedole , 


M mit 


k 


458. CE CH 
Ceindre , cingere. 

Cèinture , cintura , cingolo , m. 
Cela , questo, cid. 

Célébrer, celebrare. 

Céler, celnre , nascondsre. 
Céleste , adj. celeste. 

Celui , colui, quello. 
Celui-ci, costur. 

GCelui-là , colui. 

Cendre ;. cenere , nr. et f, 
Cène, cena, {. 

Censurer , censurare.. 

Cent , cento. 

Centre, centro, m. 


Cependant, intanto , frettanto , 


mentre. 
Cerceau, cerchio, m. 
Cercle, circolo , m, 
Cercueil, zomba , f. 
Cérémonie , ceremonia , f. 
Cerise, ciregia ,f. ciriegia. 
Certain , adj. certo. 


Certifier , assicurare , assurare , cer- 


nificare. 
Cerveau, cervello , m. 
Cesser , tralasciare , cessare. 
Chacun, opnuno , siascheduno. 
Chagrin, fastidio, m. 
Chaîne , catenæ, f: 
Chair, curne, f. 
Cire, cartedræ, sedia, f. 
Chaise, sedia, f, 
Chaleur , calore. 
Chambre , stanga ,camera , Ê. 
Chanip, compo , m. 
Champigvuons, funghi, m. pl. 
Chanceler, vacillare. 
Chancellerie , cancelleria , f. 
Chandelle , candela , f. 
Chandelier , candeliere | mm 
Change, eambio, m. 
Changer , cengiare , mutares 
Chanson , caigone, f. 
Chanter , cantare. 
Chapeau , ceppello , ra. 
Chapelle, cappella , f. 
Chapitre , capitolo, m. 
Chapon , cappone , mm 
Char , carro , rn. 
Charbon, carbone , m, 
Charge , carica, f. | 
Charger , caricare. 
Charitable , caritatevole. 
Charlatan, ciarlatano , m, 


Charme , incanto, alletamente ; m. 


Charpentier , marangone, m1. 
Charrette, carretta, f. 
Charrue , aratre , nm 


CH CI 
Chasse, caccia, €. . 
Chssser, scacciare , GACCEAre. 
Chaste , adj. casto. 
Châteigne , castagne , f. 
Château , casteilo , m. 
Ghâtier, Castigare. 
Chat , gatto, m. 
Chatouillement , su/letico , m. 
Chatouiller, sollericare. 
Châtrer, castrare. 
Chaud , caldo , m. 
Chausse , calzesta , 
Chausser , calzare. 
Chaux, calcina, f. 
Chef , capo, m. 
Chemin | cammino, m. 
Cheminée , camino , m. 
Cheminer, camminare. 
Chemise, camiscia , ou camicia, f. 
Chenu, canuto. 
Chercher, cercare. 
Chérir , accarezqare. 
Cheval , cavallo, m. 
Chevalier , cavaliere , m. 
Chevaucher , cayalcare. 
Cheveux, capelli, m. pl. 
Chèvre , capra, $. 
Chez , prép. da. | | 
Chiche s ad spélorcio , avar0. 


. Chien, cane, m. 


Chier , cacare. 

Chiffouner , spiegazzare , conciw 
male , stra avyare. 

Chiffre, cifera, t. 

Chimère, chimera , f. 

Chirurgien , chirurgo., Cerusico ; 

Choc, urto, m. 

Choquer , urtare, offendere. 

Chose , cosa , f, 

Chou, cavolo , m. 

Chrétien , cristiano , m. 

Chucheter, bishigliare. 

Chüûte, caduta , f. 

Cicatrice, cicatrice , f: 

Ci-dessous , qui sorto. 

Ci-dessus , qui sopra. 

Ciel, cielo , m. 

Cime, sommerà , cima , f. 

Cimetière , cimiterio , mu 

Cinq, cinque. 

Cinquante , cinquanta. 

Cinquantième , cinquantesime. 

Cinquième , gwuinto. 

Circoncire, circoncidere. 

Circonférence , circonferenza. 

Circonspect , circospette. 

Circonstance , circostante. 


CI 
Circuit, circuito, m. 
Circulaire, ciréolare. 
Cire , cera , f, | 
Cirer , incerare. 
Ciseaux, forbice , f. pl. 
Citadelle , citudella , f. 
Cité, cicrà , F. 3 
Citerne , cisterna , f. _ 
Citoyen, cittadino , m. 
Citron , limone , m. 
Citrouille , zucca, cocogza, f. 
Civil, civile. 
Civilité, civileà ,€. 
Clair , chiaro. 
Clameur, clamore, m. 
Clarifer, chiarificare. 
Clarté , chiarczza , f. 
. Clef, chiave, S 
Clémence , clemenza , f. 
Clergé , clero , mm. 
Climat, chima, m. 
Clin d'œil, barter d’occhio. 
Clistère , lavarivo , serviziale , m. 
Cloche, campana , f. 
Clocher, cempanile , m. 
Cloitre , chiostro, m. 
Clou , chioda , m. 
Coadjuteur , coadjutore, mm. 
Coaguler, coapulare. 
Coche , cocchio, m. 
Cochon , porce , m. 
Coction, concozione, f. 
Cocu , becco cornuto , m. ‘ | 
Cocuage , novigiato di becco côrnuto. 
Coffre, forqiore , baulo, m. 
Coi , cheto. 
Coiffe , seuffia, f. 
Coin, cantone , m. 
Col , collo ,.m. 
Colère , collera, stizgza, f. 
Colique, dolori colici , 'm. pl. 
Collation , merenda, f,. 
Collationuner , far colszione. 
Collége , collegio, m. | 
Coller , incollare. | 
Collet, collare, m. 
Collier , collanna ,f, monile, m. 
Colline, collina, f. 
Colloque , colloquio ; m. 
Colloquer , coflocare. 
Colombe, colomba, f. 
Colombier, colombajo , m. 
Colonel, colonello , m. 
Colonie , colonia, f. 
Colonne, colonna , Ê. 
Colorer , colorire. 
Combat, zuff#, combattimento , m. 


co 


LI 


CO 

Combattre , combastère, 
Combien , guanto. 
Comble , como. 
Combustible, combusribile.” 
Comédie , comedin, F 
Comète , cometa , Ï. 
Commandant , comandanfe. 
Commandement | comandmments, 

mast. ns 
Commander , comnndare. 
Comme , come. 
Commencer , 

piare. 
Comment , cume. 
Commenter , commentare. F 
Commère, commare , Ÿ. 
Corimettre , commettere. 
Corhmissaire , commissañt , m. 
Commission, commissionte ,'f. 
Commode , comodo. | 
Commun, comune. 
Communiquer, comunicaære. 
Commutation | commutazione , ‘fém.' 

cambio , m. Le 


cominéinré ; princi- 


. Comparer, paragonare, comparare. 


Comparoître | comparire. 
Compas, compasso, m. 
Compassey , misurare col compusse. 
LE 20 y Compassione , L. 
Compatir, compatire. 
Compenser, compensare. 
Compère, compare , M. 
Compétence, competenza , f. 
Compiler, compilare. 
Complainte, lamento , m. 
Complaire, compittere. 


te 


Complet, compiuto. : 


Complexion, complessione ,f. 


 Camplice , complite. 


er 


. Complimenter , cumplimentare, 
 Comploter , macchinare , cospirare. 


: Comporter, somportare. 
. Compdser ; comporre , accomodare. 


Composition , composigione ; f. 
Comprendre , capire , tomprendere. 
Comte , conte , im. ns 
Comtesse , cohteësa , f. 


© Concasser, pésbare , infrangere. 


Concave , adj. concæro. 
Concéder, concedere, 
Conception, concezione ,£ 
Concerner, concernere. 
Concevoir, concepire. 
Concierge, custode, casteHano 
* Concile , concilio, m. 
Concilier , conciliare. 
Conclure , canchiüdere. 
| | ‘’Mmm 2 


y! 


460 <Oo 
Concourir, concorrere. 
Concubine , cuncubing, f. 
Condamner, candannare. 
Condescendre, condiscendere.s 
Condenser, condensare. | 
Condisciple, condiscepolo , me: 
Condition ,. condizione , f. . 
Condoléance , condoglienza , f. 
Conduire , condurre. 


rs 


Confédération, ai Ni £ 


Conférence, conferenga , 
Conférer , conferire. 
Confesser , confessare. 

se Confesser, confessarsi. 
Confesseur, "confessore M. 
Confidence , confidenxa , Ê. 
Confier, confidarc. 
Confiner +. Confinare. 
Confre , Confettare. 
Confirmer , confermare. 
Confisquer, confiscare. 
Confitures, conferti , m.pl. 
Confondre , confondere. 
Confarmer , conformare. 
Confrérie, confraærnirà , f. 
Confronter , confrontare. 
Confus, confuso. 

Congé, licenga ; pertenga, £. 
Congédier , licengiare. | 
Congeler , coggelare. 
Congratuler, .congratulare. 


w’ 


à 


Congratulation , congratulazione, ., 


Conjecturer , tongietturare. 
Conjoindre , congiungere. 
Conjoncture , congiuntura , f, 
Conjuguer, congiugare, 
TConjurer, congiurare. 
Connexion, connessione , f. 


Connoissance » coppscenze , noti-., 


qua , f, ne 
Conuoître ; éonossere, HS 
Conquérant ; conguistatore , m. 
Conquérir, ,Conguistare. 
Consacrer ,consagrare. 
Consanguinité, 
Conscience, cascienza , f. 
Conseil, consigli m, conseglios 
Conseiller , consigliare. 
Consentir ) acconsentire. 
Conséquence » CONSEUENZA » £. 
Conserver, conservare. 
Considérer, considerare.. 
Consigner, consegnare. ! 
Contistance, consistenga , f. 
Consister , consisière. 
Console», consolare. 


+ 


st See 54 


Consommer , finire , perfexionare. 


consanguinità  £ : 


CO : 
Consomption , consugzione, £ 
Conspirer , cospirare. 
Constance, costanza , f. 
Constellation, | costellagione, £. 
Consterner , consternarse 
Constiper, costipare. 
Constituer » COostituire. 
Construire , costruire , fabbricare, 
Consul, console, m. 
Consulter , consultare. 
Consumer, consumare. 
Contemplation y contemplazione, f. 
Contempler, contemplare. 
Contempteur, sprexaiore, m. 
Contenance, positura , gravisà, Ê 
Contenir, contenere. | 
Content , contento. _* 
Contenter , soddisfur:, contentare. 
Contentieux , contenioso. 
Contester, contestare. 
Conter , contare. 
Continence, continenza, f. 
Continuer sPersistere continuare. 
Contourner , girare. 
Contracter, contrartare. 
Contradiction , contraddiqione , £ 
Contraindre, costringere. 
Contraire , contrario. 
Contrarier, contradire , contrariare. 
Coutrarieté , contrarietà , f. 
Contraste, eOntrast0 , m. 
Contraster , contrastare. 
Contrat, contratto , m. 
Contre , contre , contra. 
Contrebande, contrabbanda , f. 
Contre-coup, contracolpo , m. 


Contredire, contradire. 
. Contrée, contrada, £. 


Contrefaire, contraffare. 


, Contre-garder , conservare. 


L 3 


- 


T 


Contre-lettre, contrallettera , F. 
Contremander , contrammandart: 
Contre-marche | » Contrammarcia , Ê. 
Contre-marcher , contrammarciare. 
Contre-miner , contramminare. 
Contre-peser , contrappesare. 
Contrescarpe , contrescarpa , f. 
Contre-temps, conprattempo , m. 
Contrevenir, ‘Coritravvenire. 
Contribuer, contribuire. 
Contribution ; “contribuzione, f. 


. Contrister, ‘affannare à cOncristare, 


affligere. 


Contrition, contrigione, f. 


Contrôler, registrare. 


: Gontrôleur , computista ; 


registra- 
_tore y M 


Co 
Controverse , controversia , f. 
Contumace, contumacia , f. 
Contusion , contusione , f. 
Convaincre , conyincere. 
Convalescence , convalescenga , f. 
Conyenable, convenevole , proprio. 
Convenir ,convenire. : 
Conversation , conversazione , f. 
Converser, conversare. | 
Conversion , conversions ,. m. 
Converti, convertito. 
Convertir, convertire. 
Convié ,invitato , convisato. 
Convier , convitare. | 
Convroquer, convocare. 4 
Convulsion, convulsione , £. 
Coopérer, cooperarc. 
Copie , copia, f. 
Copier , copiare. 
Copieux, copioso. 
Copulation , copulazione , £. 
Coq, gallo ,m. 
Coquet, civertino, rm. 
Coquette , civettina , F, 
Coquetterie, civetteria , f. | 
Coquille, conchiglia, scorga,f.. 
Coquin , furfante, m. 
Cor ,callo,m. : : 
Cor, corno da cacciatore , m. 
Corail , corallg, æ. : 
Corbeau , coryo ,m.. 
Corbeille , cesta, f. corbello. 
Cordage ,cordame, m ,., 
Corde, corda , £. , 


T 
sr À 
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Côtoyer , costepgiare. 
Coton , bambagia , cottone , m. 
Cou, col, &llo, m. 
Couches, parto, m. 
Coucher, colcarsi, a 
Coude, gomito , m. 
Coudro , cucire. 
Couenne, cotica , f. 
Couler , colare. 
Couleur, colore ; m. 
Coulpe, çolpa , f. 
Coup , colpo , m. 
Coupe, coppa ,tazza, f. 
Couper, taglare. 
Couple , un pajo. 
Cour , corte, f. | 
Courage , corapgio ; animo , m. 
Courant, corrente. 
Courir, correre. 
Couronne, corona , f. 
 Couronner , coronare. 
Cours, corso , m. 
Court, adj. carto. 
Courtine, cortina, f. 


CR 


ndar a letto. lé 


+ 


.: Courtisane ,.cortigiana , Là , 


Courtoisie , cortesia , f. 
Cousin , cugino, m... 
Cousine, cugina,f., 
Coussin , guanciale, m. 
Couteau, colcello , m.. à 
Coutume, costume, m. usanza ,f. 
Couvent, conventa, m 
Couvert, posara, f. 
Couvrir, coprire. . 


Corde, funce , cordone , m. ou stiva, Crachat, sputo , m. 


. Ou impassatyra,s f. 
Cordial ,cordiale, , 
Cordialité , cordialirà , f. 
Cordon, cordone ,m... 

Cordonnier , calzolajo ,m. :, 
Cariandre , coriandolo ,m,. 
Corps, corpo, m. Le a 
Corps d'armée, eserciro, m. .... 
Correcteur , Correttore, m. 
Correction , corretiqne, f- 
Correspondance , corrispondenza , f. 
Correspondre, corrispondre. 
Corriger, correggere.. 
Corroborer , corroborare. 
Corrompre , corrompgre. 
Corrosif, corrosivo. . 
Corruption , corruzione sf... 
Cors au pied, calji , m. plur. 
Corsaire , corsaro, m.ou corsale., 
Cûte , costa, f. 

Côté, flanc, lato ,m, 

Lôteau , monticello , m. 


. 


Cracher , sputare. 
Craie, creta, f. 
Craindre ,temere, 
Crainte, timore, m. 
Crasse , succidume , m. 
Cravate, cravurta , f. 
Créancier , creditore, m. 
Créateur , creatore , m. 
Créature , creatura , f, 
Crédit ,credito , m.  _ 
Créer, creare. | — 


-, . 


-\ at 


+ Crême , fior di latte , m. 


Ê 
* 


Creuser, scavare, approfondire. 
Creux, adj. profondo. | | 
rever, crepare. 


ui Cri, grido, m. au pl. grida , f. 


Crible , crivello , m. 


.{ Cribler , crivellare. oc 


“ .{ Cristal, cristallo, m. 


. Crier , gridare. 


. 


Crime , colpa , F. delitto | m. 


., . ee vo À. 
Critiquer , crticare. 
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Crochet , uncino, m. 
Croire, credere. 

Croitre, crescere. , 


Croix, croce , f. 
Croquer , crocchiare. 
Crotter , imbrattare. 
Crouler , crollare. 
Croûte, crosea , f. 
Croyable, credibile , adj. 

Cru , cruüdo. | 
Cruauté, crudebà , f. 

Cruche , boccale , m. bocea , F 
Crucifer, crocifiggere. 

Cruel , crudele. | 
Cueillir , cogliere. 

Cuiller , cucchiaro , m. 

Cuir, cuojo , m, pelle ,f. : 
Cuire , cacinare. 

Cuisine , cucina , f. 


D À DE 
Âgue , daga ; f. stilesso , m. 

Daguer , pupnalare, 

Daigner , degnare. 

Damas, damasco , à. 

Dame , dama , signora, Ê. 

Damer , damare.' 

Damier, ravolien, m. 

Damnation , dunnazione , À. 

Damne , dannato. 

Damoiseau , donzello, m. 

Damoiselle , signora , f. 

Danger, na M 

Dans ,prép.in, dentro. 

Danse , danza , f. ballo , m. 

Danser , ballare. - 

D'après, dopo. : 

Dard, dardo , m. 

Dater, datare. 

Dauphin, delfino, m. 

D'autant que, tantocchè. 

Davantage , di più. 

De , da. 

Dé, ditale, m. : 

Débalier , shafläre. 
sbendare. Lu 

Débarrasser , disimpegnare. 

Débarquer , sbarcare. 

Débat , contrasto , m. gaestione 

Débaptiser, shatcezzare. | 

Débattre, contrastare. 

Débauches , corrompere , sriare. 


fe 


CU 
Cuisinier, cuoce , rm. 
Cuisse , coscia , f. 
Cuivre , rame , m. 
Cul, culo , m. 
Culbutte , capitombolo , m. 
Culbutter , capitombolare. 
Culotte , calzont | m. pl. brache, Ê, ph 
Culte , culro , m. 
Cultiver , cultivare. 
Culture, coltura, f, 
Cupidité , cupidipia, f. 
Curateur , curatore, m. 
Curé, curato ,parroco, m. 
Cure ,curæ , f. 
Cure , paroisse , pieve , parocchia. 
Curer , cürare , mondare. 
Curieux , Curi6s0. 
Cuve ,tina, f. 


D. 


DE 


Débiliter , déebilitare. 

Débitenr , debitore, m. 

Débourser , sborsære: 

Déboucher , shoccare , aprire , sus 
rare. 

Déboutonner, shotonare. 

Débrider , shrigliare. 

Decçà , di quà. 

Décalogue , dec#logo ,m. 

Décapiter , tagliar la sestæ , decollare, 

Décéder , morwe. 

Décembre , dicembre ; m, 


_ Descendre , discendere. 


- 


Décharger, scurtcare. 
Déchirer , stracciare. 
Décider , decidere, 
Déclarer, dchiarare. 


: Déconceter , sconcertaære. 
® Découdre , scucire, srucire. 


Décourager , disawimare. 


! Découvrir, svopwre , palesart: 


Débander , dessérrer , shandare , 


; Lo 


Décréter , decrecare. 
Dédaigner , sdepnare. 


 Dedans , dentro. 


Dédier , dedicare. 
Déduire, dedurre. - 


” Déesse , dea , f. 
© Défaire ; disfare. 


_ Défalquer, disfalcare. 


” Défaut , diferto. 
‘ Défendre , difendere. 


. Défendre de faire, proitirée 


\ 


D E 

Déférer, cedere , portare 
deferire. 

Défier, sfidare. 
se Défier , diffidarsi, 
Défigurer , sfigurare. 
Déflorer , deflorare. | 
Défunt, defunto, morto. 
Dégager , disimpegnare. 
Dégeler, disgelare , 
Dégénérer , degererare. 
Désoût , nausea, f. 
Dégoûîter, disgustare. 
Dégrader, degradare. 
Degré, scala, f. grado , m. 
Dehors, fuora , fuori. 
Déjà, gid. 
Déjeûner , far colazi 
De là , di là. 
Au-delà, dall altra parte. 
Délai , dilazione , f. 
Délecter , didettare. 
Déléguer , debegare. 
Délibérer , risolvere , deliberare. 
Délicat , delicato. | 
Délivrer, liberare. 
Déloger , sgombrare , 

CAaSsQ: : 
Demain, domani. 
Demander, chiedere, demandare. 
Démanger, piqgicare. 
Démarche, andatura ,f. 
Démembrer , smembrare. 
De même, parimente. 
Demeure , dimora, f. 
Demeurer , abitare. 

Demi , mez20. 
Demoiselle , damigella, m, 
Démolir , demolire. 
Démon, demonio , m.. 
Démontrer, dimonstrare. 
Dénoncer , denunzyiare. 
Dent , dente | f. 
Départ, partcnza. 
Dépècher, spedire. 
Dépeindre, dipingere. 
Dépendre , dipendere. 
Dépense, speza,f. 
Dépenser , spendere , consumare. 
Dépeupler, spopolare. 
Dépit, dispetto, m. 
Déplaire, dispiacere. 
Déplier , spiegare. 
Déplorer, deplorare, compiangere. 
Déposer, deporre. 
Dépôt, deposito, m. 
De près, da vicino , appress® , 
Dépuceler, sverginares 
Tepuis, dopo. | 


one. 


mutar 


rispetto , Députer ,deputare. 


DE D'I 
Déraciner, sradicare. 
Derechef, da capo , di nuovo. 
Dérider , appianare le rughe. 
Dériver,derivare. 

Dernier , ultimo. 

Dérober , rubare. 

Derrière , dietro. 

Des ; dalli , dalle. 

Désagréable , dispiacevole, discaro. 
Désapprouver, disapproyare, 
Désarmer, disarmare. 
Désavantage , disavyantagsio , mt 
Description, descrigione , 

Désert , deserto , m. 

Désespérer , disperare. 
Déshabiller , spogliure. 

Deshériter , diseredare. 

Déshonorer , disororare. 
Désigner , disegnare. 

Désir, desio, m. brama, f. 
Désoler , desolare. 
Désordre , disordine , m. 
Désormais, ormat. 

Dessein , disegno, m. 
Dessous, sotto, a basso. 
Dessus , sopra. 

Destin , destino , m. 

Destiner , destinare. 
Destituer, destitutre. 
Désunir , disunire. 
Détacher, distaccare. 
Déterminer, determinare. 
Déterrer, dissotterrare, 
Détester, detestare. 
Détourner, disviare, distornarce. 
Détracter , maledire. 

Detremper , stemperare. 
Détromper , desingannare. 
Détruire , distruggere. 

Dette, debito, m. 
Deuil, duolo, scrruceio ,m. 
Deux, due. 

Devant , prima ,innanzgi, davanti, 
Devant que, primacche. 

Devenir, diventere. 
Devin,indovino , m. . 

Deviner, indovinare. 

Deviser, ragionare. 

Devoir, duvere. 

Dévorér, divordre. 

Dévotion, divozione , à. 

Dextérité , desterirà , destreyza, £. 
Diable , diayolo , m. 

Dialogue, dialogo, m. 


N 


- Différer, differire, esser differente. 


Difficile, difficile. 


453 


t 


464 DI 

Difforme , difforme , deforme. 
Digérer , digerire. 

Digne, degno. 

Digue , argine , m. 

Dilater, dilutare. 

Diligence, diligenza,f. 
Dimanche , Domenica , f, 
Diminuer, diminuire. 

Diner, desinare , prangure. 
Dire, dire. 

Diriger, dirigere , disporre. 
Discerner , discernere , distinguere. 
Disciple , discepolo , m. 
Discourir , discorrere. 
Discrétion, discrezione, f. 
Disculper, scusare , discolpare. 
Disette , carestia , . 

Diseur, ciarlone , chiacchierone. 
Disgrace , disgrazia. 
Disparoître, sparire. 

Dispenser , dispensare. 

Disposer, disporre. 

Disputer , contendere , disputare. 
Dissimuler , dissimulare. 
Dissiper, dissipare. 

Dissuader, dissuadere. 

Distance , distangza ,f. 

Distiller , distillare. 

Distinguer , distinpuere. 
Distribuer , distribuire. 
Diversifier , diversificare. 

Divin , divino. | 
Divinité, divinità , f. 
Divulguer, publicare , divulgare. 


| E A E C 
Fa , Acqua , À. | 


Eau-de-vie, acquavite , f. 
Ebauché , abbozzo , schizzo. 
Ebère, ebano , m. 

Eblouir, abbagliare. 
Ebourgeonner, germogliare. 
Ebrancher, diremare. | 
Ebranler , scuotere , vacillare. 
Etaille, scuglia, Ê. 

icarteler, squartare. 

Ecarter , scostare , cllontanare. 


Echanger , cambiare | contraccam- 


biare. 0 
Echapper, fuggire , scampare. 
Ecbantillôn, mostra , f. 
Echauffer, sculdare. 

Echelle , seala , À, 


D I D U 
Dix, dieci. 
Dix-sept, diecisette. 
Dix fois, dieci volte. 
Docte , dotto. 
Doléance , doglianga , f, Lamento x. 
Doininer , signoreggiare. 
Dommage, danno, scapito , m. 
Dompter , domare. 
Don, dono, regalo , m. 
Donner, dare, donare. 
Dont, del quale , di cui, della quat. 
Dorer , indorare. 
Dormir , dormire. 
Dos, tergo , dorso , m. schiena ; f. 
Dot, dote jf. 
D'où, donde. 
Douane , dogana, f. 
Doubler , raddopptare. 
Douleur , dolore, nm: 
Doute , dubhio, m. 
Doux, dolce. 
Doyen , decano, m. 
Dragées, confetti, m. pl. 
Drap, panno, m. 
Dresser , radrigzare. 
Droit, dritto , m. 
Droiture , dirittura ,À 
Drôle , ridicolo. 
Du , del. 
Duc, ducæ , m. 
Duché, ducuto, m. 
Durcir , indurire. 
Durer, durare. 
Dureté, durezza , fi 


E. 


EC 


Echoir, cadere. 
Eclaircir, rischiarare, 
Eclairer , far lume. 
Eclater, risplendere. 
Eclipse, ecclissi, m. _—. 
Ecluse , chiusa , F, rêtegno d'acqtil 
masc. 

Ecole , scola , scuola, f. 
Econome; eronomo. 
Ecorcher, scorticare. 
Ecouler , scorrere , colare. 
Ecouter , ascoltare, 
Ecraser , schiacciare: 
Ecrevisse ; gambero , m: 
s'Ecrier, sclamare. 
Ecrire , scrivere. 
Ecritoire , cnlamajo , m; 

Fcroudlls 


E C E M 
Ecrouelles, scrofole, f. pl. 
Ecu , scudo, m. 

Ecueil, scoglio, m. 

Ecumer , schiumare, spumarti 
Ecurie, stalla , f. 

Fcuyer, cavallerigzo , m. 
Edifice , edifizio, im. 
Education , educazione, f 
Effectuer, effcttuare. 
Lfficace, De 

Efiigie, effigie, f. 

s lfforcer , sforzarsi. 
Effrayer, spaventare. 
Effronté , sfrontato , ardité, 
Effusion , effusione , f. 

‘ Egaler, eguagliare. 

Esarèr, smarrire. 

Eglise, chiesa, f. 

Egorger , scannare , svenaré, 
Egratigner, graffiare. 
Elargir, allargare, 

Electeur , elertore , m. 
Elégance , eleganta , f. 
Elément, elemento, m. 
Elerer , inalzare , eleyare: 
Elever les énfans, alleyaré: 
Elire, eleggere. 

Elle , ella , essa, pron. 
Eloigner, allontanare. 
s'Eloiguer , al{lontanarst, 
Eloquence, eloquenza , f: 
Emanciper, emancipare. 
Ernballér , fmballare. 
Embarrasser, imbarazyare: 
Embarquer, imbarcare, 

s Embarquer, imbarcarsi, 
Embaumer , {mbalsamare: 
Embellir, ornare. 

Emboîter , incassare; 
Embourset, imborsare. 
Embraser, abbruciare, 
Embrasser, abhraciare. 
Embrouiller, imbrogliare, | 
Embuscade ÿ insidia, imboscaia; f, 
Embâche , insidia , f. 
Eminence , eminenga , f. 
Emissairo, emissario , M: 
Emourvoir, smorere: 

Empaler, impalare. 

s Emparer, impadronirsi 
Empécher , impedire. 
Empereur, Imperadore, m,; 
Empesèr, inamidare. 

Empire, imperio, m. 

Empirer, peggiorare. 
Enplâtre, impiastro , m. 
Emplir, empire, empiere. 
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Emploi, impiego, m. 

Employer, unpiegare. 

Empoigner , impugnare. 
Empoisonner, avrelenare. 
Emporter , portar via, 

Empressé , affrecrato. 
Emprisonner , imprigionare. 
Emprunter, pigliar in prestito; 
En, prép. in. . | 
En, ( devant un verbe) ne, 

En bas, « basso. 

En haut, in alto, in su, dissopréi 
Encaver, incayare. 

Euceindre, cingere. 

Encens, incenso, m. 

Enchanter, incantare. 
Enchérir , mettere all'incanto. 
Enclaver, serrare, rinchiudere, 
Enclouer, inchiodare. 

Enclume, incudine , F. 

Encore , ancorz, anckhe. 
Encourager ; 
._ animo. 
Encourifr , incorrere, 
Encre, inchiostro. 

En dedans, di dentré, 

En dehors, di fuori. 

En dépit, a disperto. 
s’Endetter , indebirürsi. 
Eudommager, danneggiart, 
Endroit, logo, m. 


ÆEnduire, indurre. 


Endurcir, indurire. 

Endurer , soffrire, patire. 

Enfance, fanciullezza , £ 

Enfanter, partorire. 

Enfariner, infarinare. 

Enfer, inferno, m. 

Enfermer, chiudere , serrärè, 

Enfiler , infilgare. 

Enfin, finalmente. 

Enfler , gonfiare. 

S'Enfler, gonfiarsi. 

Enfoncer, affondare, 

s’Enfuir, fuggire. 

Engager , impegnare. 

Engendrer , generare. 

Englontir, assorbire, inghioitire, 
ngraisser ; ingrassare. 

Enjoué , allegro. 

Enivrer , imbriacare. 

Enlaidir, diventar brutto. 

Enlever, leyare, toglierè, rapire.. 

Enluminer , illaminare. 

Ennemi , nemicc, m. 

Ennoblir, nobilitare. 

Ennui, fastidio, m, noja ,f. 


Nan 


incoragpiare ; fa 


416$ É ER 
Enoncer, pirlare , discorrere. 
Enormité, encrwita, f, 
Enraciner, radicure. 

Enrager, arrahiare, 
Enchumer, raffredure. 
Ensanplanter , insanguinare, 
Enseigne ,inscpnu, Ê. 
Enseigne, cijiere, M. - 
Enseigner, insegnare. 
Enseruble , insieme. 

Ensévelir, sotterrare, seppellire, 
Eusoiceler, aminaliare. 
Entailler, scolpire, intagliure. 


Entamer, incominciure, metter Manor 


En tant que, in quanco, 
Entasser , accuimulure. 
Entendement, intulletto , m. 
Entendre, zntendere, udire. 
Enterrer , scppellire, 

Entier, intiero. 

Entonner, imbottare. 

Bntortiller, zntralciare. 
Entour , all’ sntorno. 

Entourner , ativrniure. 
Entrailles , viscere, f. pl. 
Entre, prép. tra, fra. 

intrée , ingressO , m, inerata , f. 
Entreprendre , zntraprendcre. 
Entrer, intrure. 
Fatretenir, cractenere. 
Envelopper, inviluppare. 
Envie, invidiu, À. 

Envie, désir, voglia, desiderio. 
Environ, ctrca, 
Environner, circondare. 
Envoyer, inviare. 
Epais, spesso, grosso, folto, 
Epassir, ingrossarsi, spessaré. 
Epargner, risparmiare, 
FEpaule, spalla, f. 

. Epée, spada , f. 

Eperon, sprone, m. 
Epiceries, spetierie, f. pl. 
Epine, spina, f. 

Epingle, spilla, f, spillo, m. 
Epiître , epistola, f. 
Eplucher, mondure, scegliere. 
Eponge , sougna, f. 

Epouser, sposare. 
Epouvanter, spaventare. 
Epreuve, sagzio, m, 
Éprouver, provare. 

Epuiser ,/vdotare. - 
Equipage , equipaggio, mm, 
Equité, equim, f. 
Equivoquer, equivocares 
Eriger, erigeres 


eT* 


ER E X 
Errer , errare, 
Erudition, erudigione, f. 
Escalader, scaladare. 
Esclavage, schiavirà, f. 
Éscorter, accompagnare, condumt; 
scorture. 
Escrimer, schcrmire, 
Escroquer , scroccares 
Espace, spagio, m. 
Espèce, specte, sorta , fe 
Espérer, sperure. 
Espionner, spionare. 
Esprit, spirito, me 
Essai, prova, f. 
Essence , essenga, 
Essuyer, asciugarée 
Éstimer , stuimure. 
Estomac, stomaco, m. k 
Estropier, stroppiare, 08 miss 
sturpiare. 
Et, e, ed. 
Etable , stalla, f. 
Etablir, stabilire, À 
Etat, stato, m. condiztoné) 
Eté, estate, f. 
Eteindre, estingueres 
Etendre, stendere. 
Eternel, eterno, 
Eterniser, immortalare. 
Eternuer , sternuturee 
Etinceler, scintillare. 
Etoile, srella, f. 
Etonuer, fur stupire. 
Etoufter , affogare. 
Etouper, stoppare , turafll 
Etourdir, stordire. 
Etranger ; strantere, Me 
Etrangier, strangolare. 
Etreindre, stringere. 
Etriller , strigliare. 
Etroit, strerro. 
Etude, studio, m, 
Etudier ; studiares 
Etuver, stufare. 
Eux, quelli, 
Evacuer , cracuare. 
Evangéliser, evangeligzart. d 
s’Evanouir, sparire , vent menos 
cader in deliquio. 
Evaporer , syaporare. | 
EveiHer, destare , syegharh 
Eventer, srentare. 
Evêque,. vescoyo, m. 
Evident, evidence. 
Eviter, evitare.* 
Exactitude, esaetteyta;, f, 
Exagérer , esagerares 
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Exalter, esaltare. Exiger, esigere. 
Examiner, csaminare. : Exiler, bandire. 
Exaucer , esaudire. Exister, esistere, ‘ 
Excéder, eccedere. Exorciser, esorcigyare. 
Excellence, eccellengu, f. Expédier , spacciare, spedire. 
Excepter, eccettuare. Expérimenter, provare, esperimen= 
Excès, eccesso , m. tare, fer sperienza. 
Exciter, eccitare. Expirer, spirare. 
Exclure, escludere. Expliquer, spianare, spiegare. - 
Excommunier, scomunicare. Exposer, esporre. Ne 
Excuser, scusare. Exprimer , esprimere, 
Exécuter , eseguire. Extérieur, esteriore. 
Exemple, esempio, mm . Exterminer , stenninare. 
Exempter , esentare, Extirper, estirpare, ou mieux ster= 
Exercer, esercitare. pare. 
Exhaler , esalare. Extraire , estrarre. 
Exhausser, iru/zare. Extraordinaire , straordinario. 
Exhéréder, diseredare. Extravagant, stravupante. 
Exhiber , esihcre. ; Extrème, estremo. 
Exhorter , esôrsare. “Extrémité, estremiri, f. 


FA FA FE 
Fardeau, peso, m. fagotte. 
Farine, farina, £, 

Fatal, fatale. . 


Fatigue, fatica, F. 
il Faut, bisopgna. 


Este > favola, f. 

Fabriquer , fubbricare. 

Fabuleux » favoloso. 

Face, facciu, f. ‘ 

Fäâcher , irritare , adirare. 

Facile, agevole, facile. Faute, fallo, m. colpa, f. 

Faciliter, facilitare. Fauteuil, sedia d’appoggio, f 

Façon, modo, m. maniera, ceri- Faux falso. | 
monia , f, Faubourg, sobborgo , m. 

Facteur, fatcore, rm. Faveur, fayore, m. 

Faction, fugione, f. Favoriser, faworire. 

Factum, futto, manifeste , £ Fébricitant, febbricitante. 

Faculté, facolrà, f, Fécond , fecondo , fertile. 

Fade, insipido. Feindre , dissimulare , fingére. 

Fagot, fusvina , f. Félicité, felicirà , f. 

Faïence, majolica , f. Femelle, femina, f. 

Faim, fame, f. Fendre, fendere. 

Fainéant, neghitroso. Fenêtre, fenestra , £. 

Faire, fare. Fer, ferro, m. 

Faiseur , facitore. Férir, ferire. 

Fait, fatto, m. Ferme, appalto, m. 


Faix, fascio, peso , m 
Falloir, b:sognare. 
Falsifer, falsificare. . 
Famenx , fumoso. 
Farmmiliariser | addomesticare. 
Famille, famiglia, f. 
Farine , carestià , f. 
Fantaisie , fantasia, f. 
Fantôme, fantasma , f, 
Xard, belletto, m. 


Ferme, adj. fermo, sode. 
Fermer, serrare, chiudere. 
Féroce , feroce , crudele. 
Ferrer, ferrare. 

Fertile, fertile, ferace. 


Festin, festino , convito, me, 


Feston, festone, m, 
Feu’, fuoco, m. 
Feuille, foglia , £. 
Fôve, fava, f, 
Nnaa 
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Février, febbrajo, m. 
Fiancer, disposare. 
Ficelle, spago. 
Ficher, ficcure. 
Fiction, finzione, f. 
Fidèlo , fedele. 

Fiel, ficle, m. 

se Fier, fidarsi. 
Fierté, fiereyza, alterigia, E. 
Fièvre, fcbbre, F. 

Figue, fico, m. 

Figure , figure, f. 

Figurer, fizurare. 

Fil, fo , refe, m. 

Filer, filare. 

Filet, rete, cordicella, f. 
Fille, figliuola, f. 

Filou, {idro, mariuolo, m. 
Fils, figliuolo, m. 

Fin , finc, m.etf. 

Finance, erario regio, rm. 
Finesse , furberia, astuyia ; £. 
Finir, finire, compire. 
Fixer, fissare. | 
Flageller , flagel!are. 
Flairer, annasure, odorare. 
Flambeaun , torcia , f. 
Flamme , fiamina , f. 

Flanc, franco, m. 

Flatter, adulare , lusingare. 
Flèche , saetta, freccia, f. 
Fléchir, picgare. 

Fleur, fiore, m. 

Fleurir, fiorire. 

Fleuve, fiume, m. 

Flot, onda, f, flutto, m. 
Flotte, flotte, f., 

Flotter, flottare, ondegpiare. 
Flûter, suonare il flauto. 
Flux, flusso, m. 

Foi, fede , f. 

Foible, dekole ou debile. 
Foie, fegato, m. 

Foin , ficno, m. 

Foire, fera, f. 

Fois, volta, f. 

Foi, paxto, matto, m, 
Folâtrer, scherzare. 

Folie, follia, pazria, f. 
Fonction , fungione, f. 
Fonder , fondare , stabilire. 
Fondre, fondere. 

Fontaine, fontana, f. 
Forcer, sfurgare. 

Forer, percer , forare. 
Forêt, bosco, m. selva, foresta, f: 
Forger, fubbricare, inventare. 


FO 


/ 


F O FR 

Former, formare. 

Fornicateur , fornicatore , m. 

Fort, forte. 

Fortifier , fortificare. 

Fortune, fortuna, sorte, f. 

Fosse , fossa, f. 

Fou, folle, m. | 

Foudre , folgore , m. et fèm. fulmi- 
ne , in. 

Fouetter, frussare. 

Foule, calca, folle, f. 

Fouler, pestare. 

Four, forno, m. 

Fourbe , furbo , ladro , m. 

Fourbir, nettoyer , forbire , nettart. 

Fourche, forcu, f. 

Fourmi, formica , f. 

Fournir, somministrare , fornir, 
proyvedere. | 

Foürrage, forragaio, m. 

Fourreau, fodero , m. 

Fracas, fracasso, strepito , m. 

Fracasser , infragnere, fracassart, 

Fragile, fragile, instabile. 

Fragment, fragmento, m. 

Frayeur, spavento, sbigortimento ; 
masc. 

Frais, fresco. 

Fraise, fragola, f. 

Framboise , angelica , f 

Franc, franco, sincero , libaro. 

Frange, franpia, f. | 

Frapper , bussare , bartere, picchiare. 

Fraternité, fraternita , f. 

Fratricide , fratricida, m, 

Frauder , ingannare. | 

Frémir, fremcre. | 

Frénétique , frenetico. 

Fréquent, frequente. 

Fréquenter , frequentare. 

Frère, fratello, m. 

Beau-Frère , cogna:o, m. 

Fressure , coratella, f. 

Friandise , leccardia , ghiottonera ,f. 

Fricasser, friggcre. 

Fripier , rigarciere, mL 

Fripon , barone , furbo, m. 

Frire, friggere. ne 

Frissoaner, gricciolare, sentir l° 
brezzo. | 

Frisure, ricci, m. pl. 

Froid, freddo , m. 

Fromage, formagpio , cacio. 

Fronde , frombola, f. 

Frorit, fronte, m.et f. 

Frentière, frontiera , f. 

Frotter, fregare, nettare. 


FR FU 
Fructifier , fruttificare. 
Fruit, frurto, m. 
Frustrer, privare, defraudare, 
Fuir, fuggire. 
Fulminer , fx/minare, 
Fumée , fumo, m. 
Fumer, fumare. 


FU 
Funeste, funesto , infausto. . 
Furibond, furibondo. 
Furtif, :furtivo. 
Fuseau , fuso, m. 
Fusil, fucile, archibuso, m. 
Fuste , fusta , f. 
Futaine, fustaguo, m. 
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Funérailles, funeralli, masc. plur. Futur, futuro. 


esequie, f. pl, 


G A 


Gravoi, gabella , f. dazio, m. 

Gabeleur , daziajo, m. 

Gabion, gabhione, m. 

Gage, pegno, m. sicurtà, f, 

-Gager, scommettere. 

Gageure, scommessa , f. 

Gagner, guadapgnare. 

Gai , allegro , giojoso. 

Gaillard, gllegro, faceso, lieto. 

Gain, guadagno, m. 

Gaîne, guaina , f. 

Galant, drudo , damo, m. 

Galanterie, galanteria, f. 

Galère, galera , f, 

Galerie, galleria, f. 

Galonner, listare, galonare. 

Galoper , galoppare. 

Gambiller, sgamberrare. 

Ganse, trina , cordellina, f. 

Ganif ou cavif, temperino, m. 

Gant , guanto, m. | 

Garce, putana, bagascia, f, 

Garçon, ragazzo, m. 

Garde, guardia , f. 

Gargariser , gargarizzare. 

Gaxnir, fornire, guarnire. 

Gasconnade, trusoneria | guuscona= 
ta , Ê, 

Gâteau, facaccia, f. 

Gâter, guastare. 

Gauche, manco , sinistro. 

Gaufre, cialda , f. 

Gausser, beffare, burlare. 

Gazette , gayyzetta , f. 

Gazon, golla , piota, f.. 

Géant, gigante, m. 

Gelée, gelo, m. 

Geler , gelare. 

Gemeaux, gemelki, ro. pl 

Gémir, gemere , gemire. 

Gencive, gingiva, f. 

Gendre, generg , mi 


GE 


G 


GE GR 
Général, generale. 
Génération , generazione, f 
Généreux , generozo. 
Genièvre, ginepro, m. 
Génitoires, cesticoli, m. pl 
Genoux, ginocchio , m. 
Gent, nazgione, f. 

Gentil, gentile. 

Geste , gesto, atto, m. 


_Gibet, forca, f. 


Gigot, cosciorto, m. 

Girofle , garofano, m. 

Giron , grembo, m. 

Glace, ghiaccio , m. 

Glacer , agghiacciare, gelare. 

Glisser, sdrucciolare. 

Globe, globo, m. 

Gloire, gloria, f. splendore, m, 

Glorifier, glorificare, gloriare. 

Gloser, interpretare, glosare. 

Gluer , incoltare , invischiare: 

Gobelet, coppa, f. 

Gober, ingluottire. 

Golfe, golfo , 1m. 

Gommer , gommare. 

Gonfler, gonfiure. 

Gorge , goia, f. 

Gosier, canna della gola, f. 

Goufré, yoragine , f. golfo, m. 

Goulu, 

Gourmand, 

Gourmander, sgridare. 

Goût, gusto, sapore, m. 

Goûter, assaggiare, gustare , pron 
yaree 

Goutto, goccia, f. 

Goutte, maladie , podagra, gotta,f. 

Gouvernail, timone , m, 

Grabat, lertiéiuole, m. 

Grace, grazia, f. fzvore , me 

de Grace, di grazia. 

Grain, grano , rm 


goloso, glottone , m. 


- 
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Graine, semenza, f. 

Graisse , grasso, m. 

Graisser, ungere. 

Grammaire, grammatica, f. 

Grand, grande. 

Grappe de raisio, grappolo d'uva, 
masc. 

Gras, adj. grasso. 

Gratifer, gratificare. 

Gratitude, gratitudine , f. 

Grave, pesant, grave, pesante. 

Gravelle, renella, f. 

Graver, intaglisre, scolpire. 

Grèler ? grandignare. 

Grenade y Pomogranats , 
nato. 

Grenier, soffita, f. granajo , m. 

Grenouille, rana, f. 

Grever, far torio, affannare, in- 
fastidire, 

Gricf, adj. pesante , graya . 

Grief, subst. Janno, tort 

Griffonner , scarabocchiare. 

Gril , graticola, f. 


melogra- 


. GR GU 
Griller, arrostire sopra la graticols 
Grimacer , far smorfie. 

Grimper , rampicare. 

Grincer , digripnare. 

Gris, bigio, grigio. 

Grisenner, incannutire.. 

Grogner , ingrugnire. 

Gronder, spridare. 

Gros, grosso. 

Groseille, uva spina, f, ribes, 
Grotte, grotta, spelonca, f. 
Grue, "grè » grue, f. 

Gruger, grattugpiare | mangiare 
Guêpe, vespa, f. 

Guerduuner, ricompensare. 
Guère, poco: 

Guérir, guarire. 

Guerre, guerra, f. 

Guerrier, guerriero. 

Guerroyer , guerreggiare. 
Gueuser , mendicare. 

Gueux , mendico. 

Guide, guida, f. 

Guirlande, gkirlanda, K 


H 


H A HÉ 


H, ! ahi! 


Habile, ubile, sagace | scaltro. 
Habiller, vestire. 

Habit, veste, f. abito , Mae 
Habitant, abitante. 
Habiter, abitare. 
Habitude , abitudine, f. 
Hache, ascia , scure , f. 
Hacher , tritare , HHRICCANE 
Haine, odio, m. 

Haleine, len4, f, fiaro , m. 
Häler, abbrongare. 

Hameau, casale, m. 

Hameçon, hamo, m. 

Harangue , orazione , aringua , $. 
Harasser, stancare. 

Hardiesse, ardire, m. audacia, f, 
Hareng , aringa, f. 

Harnois, arnese, m, 

Harpe , arpa, f. 

Hâter, affrettare. 

Hausser, algare. 

en Haut, in alto, sepra. 
Hautain, altiero, superbo. 
Husarder, rischiare, 

Hé! ek! 

Hémorroïdes, emorroide, £. pk. 


| Houblon, 


HE 
Herbe, erba, f. 


Hérèsie , eresiaæ, £ 
Hérisson , riccio, m. 
Hériter , eredtare. 
Hermite, ereinita, romito 


HO 


. Héros, eroe, m. 


Hésiter, esitare, dubitarex 
Heure, ora, f. 

Heurter, urtare , batrere. 
Hier , }eri. 

Histoire, istoria, f. 
Hiver, inverno, m. 
Hollande, olande , f. 
Holocauste, olocausto, ma. 
Hommage , ommagio , m 
Honneur, onore, m 
Honnète, onesto. 
Honorer , onorare. ” 
Honte, vergogna ,f. 
Hôpital, spedule , m. 
Horloge, crologio , Me 
Hormis, fuori , eccetto. 
Horreur , orrore , M: 
Hors, fuori, fuora. 
Hôte, ospite, oste, m. 
Hôtel, palazzo , m. 
lupoli, m. ph 


K Ü 
Huile, oglio, olio, mm 
Huit, octo. 
Huitre , ostrica , f. 
Humain , umano. : 
Humble , modesto, umile. 
Humecter , unetture ; inzuppares 
Humer , sorbire. 


1 C IM 
Tout, quello , esso. 
lcelle , quella , essa, 
Ici, qui ou quà, 
Idiome, idioma, m. 
Tdiot , idiota, m: 
Jdolätrie, idolatria, f. 

Jgnorance , ignorangu, f 
lonorer, ignorare. 
Il'elle, ezli, guello, ella, essa. 
Iluminer , illuminare. 

Illusion , illusione, f, errore , m. 
Illustrer , illustrare. 

Image , immapine, f. 

lmaginer , immaginare. 
s’limaginer, émmaginarsi, figurarsi. 
Imiter, imitare. 

Immense, infinito, immenso. 
Immobile, immobile, fermo. 

Immoler , immolare. 

Immortaliser , trnuortalare. 
s’Immortaliser, immortalurst. 

Immortalité , immortaliri , f. 
Immunité, immunità, f. 
Impatience, impaztenya , f. 
Imperfection, imperfezione, f 
Impétuosité , impeto , me 
Impie, empio. 
Impliquer, implicure, 
Implorer, fmplorare, 
Importer , importare, 
Importuner, mulestare, 
Jimposer, inporre. 
Impossible, impossibile, 
Impotent, impotente. A 
Imprécation, imprecazione , f, 
Impression, stanpa Ë. 

Imprimer, stampare. 

Imprimeur, stampatore. 
Imprudeuce, imprudenza, f, 
Impudence, impudenza , f. 

Impugner, contrariare, impugnare. 

Impunité, impunita, f, | 

Impur, impuro. | 

Jmputer, imputare: 


unportunare, 


H Ü 
Humeur, «more, m. 
Humide, bagnato , umido. 
Hunuilier, ufmiliare. 
Hurier , urlare, 
Hydropisie , idropisia, f, 
Hymne, 1nn0, m. 
Hypocrisie, ipocrisia , fs 
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IN 


Incapable, incapace , non idone…, 

Incertitude, incertezzu, E. 

Inceste, incesto, Im. 

Inciser, intapgliare. 

Inciter , incitare, provocare. 

Incivilité, incivili:à , f. malacreantds 

Incliner , inclinare. 

Incommoder, incomodäre. 

Inconnu , incognito. 

Inconsolable , iconsolabile. | 

Incontinence , incontinenga, f 

Incorporer, incorporare. 

Tacrédulité , incredulirà, f 

laculte , inculto. 

Incursion , incursione , f. | 

Indécence, sconveneyolezza , tndéa 
cenzga , f. | 

Indiquer , indicare. 

Indiscret , indiscretos 

ladisposé , indisposto. 

Indivisible , indivisibile. 

Indulgence, indulgenza, fs 

Industrie, industria, f. 

Inégal , disupuale. 

Infame, infame. 

Infecter, infettare ,; appestares 

Inférer , inferire , conchiuderes 

Inférieur , infcriore. 

Infester , infestare. 

Infidèle, infedele. 

Infini, infinito. 

Intirme, infermo. 

Influer, influire. 

Informer , informare. 

Ingénieux, ingegnosoi 

s’Ingérer , ingerirsi. 

Ingrat, inprato. 

Enhabilité, inabilirà, 

Inhabitable , inabitabiles 

Inhiber, proibire. 

Inhumain, inumano. 

Inhumer, sotterrare. 

Inimitié, inimicigias 

Jnique, suiguo, 
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Injur, offensa : ingiuria: & 
Injurier, ingiuriare. 
Injuste, engiusto. 

Innocence , innocenga , f 
Innover, innovare. 
Inonder, inondarc, 

Inoui , inaudito. 

Inquiéter, inquietares 
Insensé, insensato. 
Insensibilité, insensibilità, f. 
Inséparable, inseparäbile. 
Insérer , inserires 

s'Insinuer , énsinuarsé. 
Insister, ansistere. 

Insolence , insolenga , f. 
Inspirer , éndurre , ispirares 
instabilité, inconstanga , £. 
Iostinct , istinto, M. 
Instituer , istiruire. 
Instruire, istruire. 


Insuiter, insultare, offendere 


Intelligence, intelligenga , Ê. 
Intention, intengione, £ 


Jj À 


J Abot, gozxo di uccellos 
Jaillir, gampillare. 
Jalousie, gelosia ; f. 
Jaloux, geloso. 
Jamais, mai, giammai. 
Jambe, gamba. 
Janissaire, gianigzero, in 
Janvier, gentajo , m. 
Japper, abbajare. 

Jardin, giardino , Ortos 
Jargon, gergo, m. 
Jarret, guaretto, me 
Jarretière, legaccia , f. 
Jaser, ciarlare. 
Jasmid, gelsomino , ms 
Jaune, giallo, 


Jaunisse , étterisia, spargimento di 


ficle. ; 


Javeler, legar in balzi. 
Jarelot ; giavelotto ; mi. 


K urode , calénda, Ê. 


Kalendrier, calendajo , ni. 
Karat, carato , Mi 


tN IS 


intercéder , inrercedere. 
Interdire , interdire , proibire. 
Intérieur , interiore. 


Interpréter, interpretare. 


Interroger , interrogare. 
Interrompre, interrompere , distui 


bare. 


Intime, intimo. 

Îotimer , cirare, intimare. 
Intituler, sntitolare. 
Intrépide, intrepido. 
Intriguet, intrigare. 
Introduire , introdurre. 
Inutile , inutile. 

Invalide, infermo, inralidé 
Inveuter , inventare: 
Invisible, invisibile, 


Inviter , invitare. 

Invoquet , inyocare. 

Ire, tra, f, 

Lrriter, irritare, eccitare. 
lle, ou mieux Île, isolæ, Ki 


JE 3 Ü 


Jesus-Christ, Giesè Christo: 
Jeter, gettare. 

Jeu, giuoco ,m- 

Jeudi, giovedi, m. 

Jeûne , digiuno, m. 

Jeune, giovane. 

Joie, gioja, f. 

Joindre, unife, aggiungere. 
Joli, garbato , gentile , leggia 
Jouer, giuocarei 

Jouir, gioire, godere: 

Jour, giorno , m. 

Juger, giudicure. . . * 
Jupe, gonna , giubba ,f. 
Juremont ,.giuramento | Mi 
Jurer, giurare. 

Jus, sugv, th. 

Juste, giusto.. 

Justifier, giustificare: 


K 


Karatoïde, cornea, f 
Kyrielle , litania , f: 


dro} 


La 


7 
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L 


L, , article, La. | 

Là ,adv. /à , in quel laogo. 
Labeur , {ayoro , m. 
Laboratoire , {avoratojo |, mi 
Laborieux , {abortoso. 
Labourer , coltivare , arare, 
Labyrinthe , Jaberinto , nm 
Lac, Lago, m. 

Lacer , allacciare, 

kaid, brucce. 

Laine , Lana, Ê. 

Lait , acte , m. 

Laitue , lartuca , Ê. 
Lambrisser , intavolure. 


Lamenter, lagnarsi , dolersf , lèmen- 


tarer 
Lampe , lampada , f. 

ante , lancia, Ê, 
Lancer, Lancidre, 
Lancette, fancetrà, f. 
Langage , lingnapgio ; ni 
Langue ,lingua ,f. 


Languir, marcire , languirer 


Lanterne , lanterna , f. 
Lapider, lapidare. 
Lapin, coniglio, m. 
Larcin , latrocinio , mu 
Lard , lardo , m. 
Large, Largo, mm. 
Larmes , Lagrime, £. pl, 


Lascif, lascivor 


Lasser, straccare, staneaPts 


Laver, lavare, 

Le ; El > Lo. 

Lécher, leccare, 

Léger ; leggiero. 

Légitime , lepitimo. 
Lessivo, lisciva , bucata à Ê, 
Lettre , lestera, f. 


M A 


Mons, maccheronis mm; pl, 


Macérer | macerare: 
Mâcher , mastieare, 
Machine, macchina, f. 
Mâchoire ; mascella, fs 
Maçon , muratore , m:. 
Maculature , maculatura , f; 


Madame, Madaima:, Signora ; f | 
Mademoiselle, Damigella ; Signo- 


ra; 


Levain , fermento, m. 
Lever, levare. 


Lèvre , labbro, m. 


Libéral , liberale, benefico, 
Libraire, librajo ; m. 
Libre, libero. 

Licente , licenga , F. 
Licencier , licengiare.. 
Licite ; lecito , permesso, 


Lien, legame , vincolo, m 
Lier , legare , congiugnare, 


Lieu , {ogo , m. 
Lièvre, lepre , m. et £. 
Limer, limare. 
Limiter, limitare. 
Limpide , limpido, 

Lin , ino ,m. 

Linge, pannilini, m. ph 
Lion , feone, m. 


Lire, leggere. 


Lit, lerto, rm. 
Livre ; poids, libra , f, 
Livre ; libro, m. 


Loger , abitare , alloggiar 


Loin , {ontano. 


_ Long , lungo. 


Lorsque ; allorché. 


Louage, affitto , m. pigiont, f 


Louange, lode , f. 

Louer , affittare. 

Louer quelqu'un , fotare: 
Lucre, guadagno , m. 
Luire, rilucere, 

Lumièro, luce, f. 

Lundi , lunedi , m, | 
Lutettes ; occhkiäli, m. pl 
Lustrer, lustrare. 


Luxure, lussuria ; Fo 


M 


M A 
Madrigal, madrigale, À, 
Magasin, magayzino, mi 
Magie ; magia,f, 
Magistrat , mäpgistrato , m: 
Magnanime , magnanimo, 
Magüifier , magnificare. 
Mail, Mapgio, m. 
Maigre , magro. 
Maillet, mazzuolo , m, 


Main , mano, fe 
Ooe 
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Maintenir , mantenere , conservaree 

Mais, ma. 

Maison, casa, f. 

Maître , Maestro , Padrone , m. 

Majesté , maestà , Ê. 

Majeur , mapggiore , m. 

Mal, male, m. 

Mâle, maschio, m. 

Malgré, malgrado. 

Malheur, disgrazit,f. 

Mal-honnète , incivile. 

Malice, maligia , f. 

Mal-sain , malsano. 

Maitraiter , maltrattare ,; strapaz- 
gare. 

Maman, Mamma, Madre, f. 

Manche, manico , m. 

Manche, manica ,f. 

Manchon, manicotto , m,manizta ; 
fém. | 

Mander , comandare , avrisare. 

Manger , mangire. 

Manier , manegoiare. 

Manière, maniera , f. 

Manifester , manifestare , palesare. 

Manquer, mencare: 

Maquereau , sgombero , pesce. 

Maquereau, uffano , m. 

Maquerelle , ruffiana , f, 

Marbre smarmo , Me 

Marchand, mercante , m. Ou mieux, 
mercadante. 

Marché, mercato, m. 

Marcher, camminare. 

Mardi, martedi, m. 

Mari, marito, m. 

Marier, maritare.  _...  .… , 

Marinier, marina]o ; Me 

Marmite, pen:olu, f. 

Marquer, marcare. 

Marteau, martello , m. 

Martyr, martire ,m 

Massacrer, uevidere, macellare. 

Mt , albero di yascello ; m. anten- 
na, f. À 

Matelas, matara7zo, mm 

Matin , matina , f. | 

Matrice, matrice , f. 

Mauvais, cattivo. 

Méchant , caëtivo , empio., tristos 

Mäche, esca, meccia, 

Médecin , medico , m. | 

Médiateur , mediatore , me, . 

Médire, maledire. | 

Méfier diffidarsi. 

Meilleur, migliore. 

Mélancolio , malinconia , KL 


4 -. 


ME M O 
Mélange, miscuglio , m. 
Mélanger , mescolare. 
Membre , membro, m. 


. Même , medesimo , stesso. 


Mémoire , memoria, f. 

Menacer, minacciare. 

Ménager, risparmiare. 

Mener , introdurre, cOndurre, me 
nare. 

Mensonge , bugia, mengogne,f. 

Meatir , mentire.' 

Menton , mente , m. 

Mépris, disprezzo ; Me 

Mepriser , sprezzare. 

Mer , mare, 1. 

Mercredi, mercordi, mercokdi , Be 


Merde merda, f.. 


Mériter, meritare. 
Merville , maraviglia ,f. 
Messager , messaggiere , M. 
Mesurer , misurare. 
Métal, metallo, m. 
Métier , mestiere , m. 
Mettre , mettere, porree 
Midi, meyzodi, m. 
Miel , miele, m. 
Mieux , meglio. 
‘Mille , mille , mila au pl. 
Milice , miligia, L 
Mince, sortile. 
Miner, minare. 
Ministre, ministro , m. 
Minuit, meyzanotte, f. 
Miracle , miracolo , m. 
Miroir, specchio , mn. 
Misérable , miserabile. : 
Miséricorde , misericordi 
dono ;, m. 
Mixtionner, mescolare. 
Mode , usanza, moda , f. 
Modérer, moderare, frenare. 
Moderne , moderno. 
Modeste, modesra. 
Moi ,1io,me, mé 
Moindre , minore. 
Moins , meno. 
Mois, mese , m. 
Moissonner , mietere. 
Moitié, metä, f. 
Molester, molestare, tormentarér 


a , fem. ptr- 


. Moment, momento , m. 


Mon , mio, mia. 

Monceau, cumulo,mucchio , 
Monde, mondo , m. 

Monder, mondare. 

Monstre , mostro , n6 

Mont, monte , mr 


, M O 
Montagne , monte ,m. montagna, f. 
Monter, montare, salire, 
Montrer, notare , additare , mostrare. 
se Moquer , beffarsi. 
Morceau , boccone , un pezzo. 
Mordre ,. addentare |, mordere. 
Moribond , moribondo. 
Mort, morte , f. 
Moriel , mortale. 
Mortier, mortaro, moOrtajo , M 
‘Mortifier, mortificare. 
Mot, parola, f. 
Moteur, motore ; M. 
Mou , molle, vixzo. + 
Mouche , mosca , f. 
Moucher , smoccolare. 
se Moucher , soffiarsi til naso, 
Mouchoir , fazzoletro , m. 
Moudre, macinare. 
Mouiller , bagnare, 
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Moulin , molino , m. 

Mourir, morire, 

Moustache, basesta , baffo. 

Mouton, castrato , m. 

Muet, muto , mutolo. 

Mugir, muggire. . 

Muitiplier, crescere , moltiplicare. 

Munir, munire. 

Munition, munizione , f. 

Mur, muro, m. 

Mr , adj. maturo. 

Mûrir, maturure. 

Murmurer, bisbigliare, sussurrare , 
mormorare. 

Musc, muschio , m. 

Muscle , muscolo , m. 

Musique , musica, f. 

Mutation, mutazione , f. 

Mutuel , vicendevole. 

Mystèré , misterio , mistero | m 


i 


N : 


NA NI 
N 
Ager , nuotare. 
Naïf, naturale , sincero. - 


Nain, nano , m. 

Naissant , ngscente. 
Naître, nascere. 

Nappe , tovaglia , f. 
Narine, narici ,f. pl. 
Narrer , narrare. | 
Nasiller, parlare del naso, 
Nasse , nassa, f. 

Natif , nativo. 

Nation , nazione, f. 
Naturaliser , naruralizare. 
Nature , natura, f. 
Naufrage, naufragio , m. 
Naval, navale. | 
Naviguer, navigare. 

Né, nato. 
Néanmoins, nientedimenge. 
Nécessaire , necessario. 
Neige , nerve, f. 

Neiger, nevicare. 
Négligence , neghgenza , f. 
NégNger , trascurare. 
Negocier, negoziare. 
Nettoyer , nettare, pôlire. 
Neveu , nipott, M ‘ 
Nez, naso, m, 

Ni, ne. 


NE NU 

Nid ,nido , m. | 
Nier,negare, 
Noble , nobile. 

Nocher, nocchiero , m. 
Nœud , nodo , m. 

Noir , nero. 

Noircir , far nero. 

Noix, noce , f. 

Nom, nome, m. ‘ 
Nombre ; numero , m. è 
Nombrer, numerare. 
Nombril, ombelico , m. 
Nommer , nominare. 

Non, no ,non. | $ 
Nonobstant, nonostante. 
Noter , notare. | 
Notifer , notificare. 
Notre, nostro. 

Nouer , aennodare. 
Nourrir, nodrire , nutrire. 
Nous, noi, ci. 
Nouveau, nuoyo. . 
Novembre, Novembre, 1 
Nu, nudo. 
Nuage , nurola , f. 
Nue , nuvola, f. 
Nuire, nuocere. 
Nuit, norte ,f. 
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Ossiionce, Ubbidienze, £. 
Obèéir, ubbidire. 

Obéissance , ubbidienza , f. 
Obélisque, obelisco , m. 
Objet, oggetto, m. 
Oblation, oblazione, f 
Obliger, obbhligare. 
Oblique, obbliguo, indiretro. 
Obole, obolo, m:. 

Obscur , oscuro. 

Obscurcir, escurare, intenchrare. 
Obséder, importunare. 
Obsèques, esequie, f. pl. 
Observer, osservare. 
Obstacie, ostacolo , m. 
Obstiner , ostinare. 
Obtenir, otrenere. 

Obvier, oyviare. 

Occasion , occasione, f. 
Occident, Occidente, m 
Octobre, Ortobre , m. 
_Octroyer, concedere. 
Occuper, occupare. 
Odeur, odore, m. 

Odieux, odioso. 
Odoriférant, odorifero. 
Gil, occhio, m. 

Œuf, o70, uoyo , m. 
Œuvre , opera , f. 

Offenser , offendere. 
Offerte, offertz, Ë. 
Officier, Ufficiale, nm. 
Offrir , offerire. 

Offusquer , offuscare. 

Oh! o4! | 

Oignon, cipolla, f\ 
Oindre, ungere. 

Oiseau, uccello, m. 

Oisif, sfaccendato, o7ioso. 
Olive, oliva, f. 
Olympiades, Olimpiadi, pl. 
Ombrageux, ombroso, saspestoso. 


P.A 
Por à Pacificagione , €. 


Racifier, pacificare | acquetare. 
Pacte, patto, m. É 
Page, paggio, m. 

Paillard, lussurioso, m, 
Paille, paglia, £. 

Pain, pane, mu 


OM 0% 


O 


Ombrer, ombrepggiare. 
Omettre, tralasciare, 
Omis, onmesso. 

On, l’on, sc. 

Once , orcia, f. 
Onde, onda, f. 


.Ongle, unghia, f. 


One, undici. 

Opérer, operare. 

Opiniâtre , ostinato, caparbie, 
Opinion, opinione, £. 
Opposer , opporre, objettare, 
Opprimer,. epprimere. 

Opulence, opulenza, f. 

Or, 0r0, m. 

Orage , borasca , tempesta, f. 
Oraison, oragione, À. 

Orange , orancio , f. 

Orateur, Oratore, m. 
Ordinaire, ordinario , sokto. 
Ordre, ordine, m. 

Ordure, spercizia, f. sucidume 
Oreiller, guanciale, m. 
Orfèvre, Orefice, m. 

Orge, orzo, m-. 

Orgues , organo, m. 

Orgueil, orgoglio, m. 

Origine , origine , f. principio , 5m 
Orner , ornare, adornare , parare. 
Os, osso, m. 

Ostentation, ostentazione ; £. 
Oter , levare. 

Où, dove, 

Ou, 0 , oyvero. 


. Oublier, dimenticare. 


Oui, si. 

Ouir , udire. 

Ourdir, ordire. 
Ours, orso., m. 
Outrager, obraggiare 
Outre, prép. oltre. 
Ouvrir, aprifes 


ls 


P A 


Pair, pari. 

Paître, pascere. 

Paix, pdce, f. 

Palais, palazzgo, m 

Palefrenier, palafreniere , m. 
Pâleur, pailidenza , f. pallor, mæ 
Palme , palma, Ë 


P À PR 
Palpable, palpabile. 
Pâmer , spasimare. 
Pansor, medicare. 
Panier, cesta , f. paniere, m. 
Pantalon, pantalone. 
: Pantoufle, pianella, £ 
{Paon, pavone, m. 
Papier, carta , f, 
Pâques, Pasqua, f, 
Par, per. | 
Paradis, Paradiso, m 
Parcourir, scorrere. 
Par-dessus, sopra. 
Pardonner, perdonare, 
Parent, parente. 
Paresse, pigrizia, f. 
Parfaire , perfezionare. 
Parier , scommeitere. 
Parler, parlare. 
Paroître, parere. 
Partager, dividere, spartire. 
Participer, partecipare. 
Particulier, particolare. 
Partir, partire. 
Parvenir, perrenire. 
Pas, passo, m. 
Passage, passaggio, m. 
Passement, passamano , m. 
Passer , passare. 
Passion , passione , f. 
Pasteur, Poe. m. 
Pastoral, pastorale. 
Päté, pasticcio, m. 
Patience, patienza , f. | 
Pâtir, patire. 
Patrie , patria , f. 
Pauvre , poyero, meschino, 
Payer, pagare. 
ays, paese, m. 
Paysan , contadino 
Peau, pelle, f. 
Pécher, peccare. 
Pècher, pescare. 
Peigner , pertinare. 
Peindre, dipingere. 
Peine, pena, f. dolore , castigo , m. 
Peier, pelare , mondare. 
Pendant, pendente. 
Pendant que , mentre. 
Pénétrer, penetrare. 
Penser, pensare. 
Percer, trapassare , forare. 
Perche , pertica, F. 
Perdre , perdere. 
Père, padre, m. 
Perfoctionner , perfezionare, 
Périr, perires 


PE po 
Permettre , permettere. 
Perpétuer, perpetuare. 
Persécuter , perseguitare, 
Persévérer, perseyerare. 
Personne , persona, f. 
Persuader , persuadere, 
Pertuis , pertugio, buco, m 
Perveitir, pervertire. 
Peser, pesare. 

Pet, peto, m. corregpia, f, 
Petit, piccolo ou picciola. 
Peu, poco. 
Peupler , popolarée. 
Peur, paura, f. 
Peut-être, forse. 
Pié, pied, piede, m. - 
Pierre, pitra, f. 

Piété, piera, f. 

Pigeon , piccione , m. 

Piller , depredare. 

Pincettes, molletre , f. pl. 
Piquer, pugnere, pungere, 
Pire, peggiore. 

Piaser , orinare, pisciare. 

Pitié, pieta, ff. 

Plage, spiagpia , f. 

Plaie, piaga, .f. 

Plaindre , dolersi, compiangere. 
Plaire, piacere. 

Planter, piantare. d 
Plat, piatro, 1%. 
Plein, adj. pieno. 

Pleurer, pianpere. 

Plisser , piegare. 

Plomb , piombo, m. 

Pluie, pioggia, f, 

Plume, piuma, penna, f. 
Plutôt, piutrosto. 

Poche , rasca, saccocchia , f. 
Poil, pelo, m. 

Point, punto. 

Point , non. 

Poire, pera , f, 

Poireau , porro, m. 

Poison, veneno , 1Qf5iCh, Tu 
Poisson, pesce. Le 
Poivre, pepe, m. 

Poix , pece, f. 

Polir, polire. 

Politique, politica , f, 

Pomme , pomp, m. 

Pompe, pompa. 
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Ponctualité, pontualirà , f. 


Pont, ponte, m. 

Porc, porco, mm. 
Porte, porta , F. uscioy M 
Porter, portare. 
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Portrait, ritrato, m. efhigie, 
Poser, porre, mettere. 
Posséder , possedere. 

Possible, possibile. 

Postérité, posterità, f. 
Fosture, positura, f. 


Pot, buccale, m. pignata, f. vaso, m. 


Potage, brodo , m. 

Potence, forca, f. patibolo , m. 
Pou, pedoechkio, m. 

Foudre, polrere, f. 

Poule, gullina, f. 

Foumon, polmone, m. 
Pourrir, marcire, infracidare. 
Pourvoir, provederc. 

Pousser, spingere. 
Poutre , trave , mn. et f. 
Pouvoir, potere. 

Pratiquer , praticare. 

Pré, prato, m. 

Précéder , precedere. 

Prècher , predicare. 

Précieux, prezioso. | 
Précipiter, precipitare , accelerare, 
Prédestiner, predestinare. 
Prédire , predire. 

Prédominer, predominare. 
Préférer, D rires 
Piéméditer, premeditare , meditare. 
Premier, pruno. 

Prendre, prendere, pigliare. 
Préoccuper , preoccupare: 
Préparer, preparare. 

Présence , presenga, Ê. 
Présenter, presentare. 
Présgrver, preservare , custodire. 
Presque, quas. 

Prétendre, pretendere. 

Prèter , imprestare. 

Prétexte, pretesto, m. 
Prévaloir, prevalere. 

Prévenir, prevenire. 

Prévoir, prevedere. 

Prier , pregare. 

Prince, Principe. 


QU 


PR PU 
Principal , principale. 
Priser, apprezçare , stimare, 
Prison, prigione, m. carcere , À 
Priver, privare, torre. 
Prix, prezzo, m. 
Procéder, procedere. 
Prochain, prossimo. 
Proclamer, proclamare. 
Procurer, procurare. 
Prodigalité, prodigalità , f. 
Produire , produrre. 
Profaner , profanare. 
Proférer, proferire. 
Profession, professione , f. 
Profiter, profitare. 
Profond , profonde. 
Projeter, progettare ; proporre 
Promenade, passegio, m. 
Promettre, promettere. 
Prononcer, pronumnziare. 
Pronostiquer, pronosticarel 
Prophétiser, profettizzare. 
Propos , proposito, me 
à Propos, a proposito.' 


\ 


‘ Proposer, proporre. 


Propre, proprio, atto, capace. 


Propreté , netteyga , pulitegta, Ê. 


Prospérer , prosperare. 
Protéger, proteggere. 
Prouver, provare. 
Proverbs, proverbio , m. 
Provision, provisivne, fe 
Provoquer, proyocare. 
Prudence, prudenza , f. 
Publier, pubblicare. 

Puce , pulce, f. | 
Pucelage, verginità, f. 
Puer, puzzare. 

Puis, dopo, por. 
Puissance, potenza , É. 
Puuir, punire. 

Pur, puro. 

Purger , purgare. | 
Putain , putana, meretrice, 
Putréfier , putrefare. 
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QU 


Quaaren, Quadrante, oriuolo da Quantité, quanrità , f. 


sole, m. 
Quadrangulaire, quadrangolare. 
Quadrature , quadratura , f. 
Qualifier, qualificare. 
Qualité, gualirà, £. 
Quand, quando, 


Quarante, quaranta. 


Quart, 
Quartier, alt ot 
Quatre uatiro. 
» 4 
Quatrième, guarto. 


Que, che. 
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QU 
Quel, quelle, quale, che. 
Quelquefois, qualche volsa. 
Quenouille, roc, f. 
Quercller , querelare. 
* Quérir, pigliare, cercare. 
Question, questione , f. 
Quéteur, guestore , Me 
_ Quêue , coda , f. 


«+ 


R À R£ 
us . Abbassare. 


Racocommoder, raccomodare. 
Raccourcir , abbreviare, scemare, 
Race , razza , sorta, f, 
Racine, radice , F. | 
Raconter, ractontare. 
Radical, radicale. 
Radoter, vanegpgiare, delirare. 
Radoucir, raddolcire , mitigure. 
Raffermir , raffermare , assodare. 
Rañffiné, raffinato , scaitro. 
Rañer, scroctare. 
Rafraichir, rinfrescare. 
Rago , rabbia, f. 
Ragrandir, distendere, inghandire. 
Raïfort, ramolaccio, m. 
Railler , bérlare. 
Raine , rana, f, 
Raisin, uva, Ê. 
Raisonuer, ragionare. 
Rajeunir, ringiovenire. 
Rallumer, réaccendere. 
Ramener, ricondurre. 
Ranger , metter in ordine. 
Rapide, rapide. 
Rapièceter, racconare rappezzare. 
Rapine, rapina , F. 
Rappeler , richiamare. 
Rapporter, rapportare, 

Raréfier, rarificare. 

._Raser, radere, spianare, 

. Rasoir , rasojo , m. 
Rassembler, congregare, raccogliere, 

radunare. 

Ratilier , ratificare, confermare. 
Ravager , depredare , rovinare. 
Rave, radice, rapu,f. 
Ravir, rapire. | 
Ravoir, riavere, 
Rayon , raggio ,; M. 
Rebâtir , rifare , rifabbricare, 
Rebellion, ribellione , ‘f. 
Rebuter, rigettare, dispreggiares: 
Récent, recente , nuoyo, 


? , 


QU 
Qui, chi, il quale. 
Quinze, quindici. 
Quitter, lasciere , abkandonare. 
Quai, che. - 
Quoique, benchè. 
Quolibet, motto, detto mordace. 
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.. Quotidien, quotidiane. 


R 
RE 


Recevoir , ricevere | riscuotere, 

Recherche, ricerca, f. 

Réciproque , reciproco, vicendevole, 

Réciter, recitare, narrare. 

Réclamer, reclamare , richiedere. 

Recommander, raccommandare. 

Recompenser, ricompensare, pre= 
miare. 

Réconcilier, riconciliare, 

Reconnoître, riconoscere. 

Recourir, ricorrere. 

Recours, ricorso, m 

Récréer, ricreare , dilettare, sol= 
lazzare. 

Recueillir, raccogliere. 

‘Reculer, rinculare , farsi in dietre. 

Récuser; ricusare. 

Rédimer, redimersi, liberarsi. 

Redouter, temere. 

Redresser, raddrizyare. 

Réduire , ridurre , scemare. 

Réformer, riformare. 

Refroidir , raffreddare, 

Refuser , rifiutare, negare. 

Regarder , riguardare , mirare, 

Régénérer, regenerare. 

Régler ; regolare, 

Régnet , regnare. 

Regretter , rincrescere. 

Régulier , regolare , adj, 

Reins, rent, f. pl. 

Réjouir, rallegrare, 

Relation, reluzione, f. 

Reléguer , rilegare, confinare, 

Relever, rilevare, rialzare. 

Relier , legar un libro, rilegare, 

Religion, Religione, f. 

Remarquer, notare, osseryare. 

Remédier | rimediare. 

Remercier, ringraziare. | 

Remettre , rimettere , riporre. 

Remôntrer, rimostrare, far vedere 
di nuovo. un _ 

Rgmordre, rimordere, - 


LI 
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Remplir, riempire , riempireré, 

Remporter, riportare. 

Remuer, muovere, scuotere , agitare. 

Rémunération, rimumeruzione , ri* 
compenza, f. 

Renaître, rinascere. 

Renard , volpe, f. 

Rendre, rendere. 

Renfermer, rinserrare, rinchiudere. 

Kenfler, gonfiare. 

Renlorcer , rinfurgare, rinvigorire, 

Renommée, fiinu, f. 

Renoncer, rinunziare, lasciare, 

Renouveler , rinnuvare. 

Rente, rendita , entrata, 

Renverser, royesciare. 

Renvoyer , rimandare, 

Réparer, riparare. 

se Repentir, pentirsi. 

Répliquer, replicare, confutare, 

Répoudre , rispondere. 

Reporter , rapportare. « 

Reposer , riposare. 

Reprendre, riprendere , ripigliare. 

Representer, ruppresentare. 

Réprimer , reprunere. 

Reprocher , rinfacciare , rimprove- 
rare. 

Répudier, ripudiare. 

Répugner, ripugnare. 

Réputation , riputazione, f, 

Réserver, riserbare. 

Résidence, residenza ; f. 

Résister , resistere. 

Résonner , risuonare. 

Résoudre, risulvere. 

Respecter, rispettare, 

Respirer , respirare. 

Ressembler, rassomipliare 

Ressusciter, risuscitare. 

Restaurer , ristorare , tistabilire. 

Restituer , restituire. 

Rétablir, ristabilire. 

‘Rotarder, ritardare. 

Retenir , ritenere.. 


Sa. pron. Sud. 

Sabbat, Sabbato, m. 

Sable, sabbia ; arena, f. 

Sablier, polverino, orologio ad arena, 
oriuolo. a polvere , m. : 

Sabord , cannoniera di vascello. 

Sabre, sciabla, f, 

Sac, sacco, m. 

Saccager, saccheggiare , depredare. 


RE R Y 
Retentir , risaonare. 
se Retirer, retirarst. 
Retourner, ritornare. ' 
Réuair , riunire. 
Réussir, riuscire. 
Rêve, sogno , delirio, me. 


ce 


._ Révéler , rivelare. 


Revendre , rivendere. 

Revoir, rivedere. 

Révolution , rivoluxione, rivolta , Î 
Révoquer, rivocare, ritrattare: 
Riche , ricco. 

Ride, ruga, grinza , fs 
Rideau, cortina, f. 

Rien, niente, nulla. 

Rigueur , rigore , f. 

Rime, rima , f. 

Rincer, sciacquare: 

Rire, ridere. 

Ris; riso, m. 

Risquer, arrischiare, 

Rival, rivale, 

Rive, riva, costa, f, 

Rivière, fiume , m: 

Robuste ; robusto, gagliardos 
Roi, Re, m. 

Rompre, rompere, speztares 
Rond , rotondo. 

Rorifler , ronfate ; sotnachiaré: 
Rouger , rosicchiare ; rodere, 
Rosé , rosæ,f. _ 
Rôtir, érrostite. 

Rouer , rotare ; mieux squartarés 
Rouge, rosso, 

Rougir, arrossire. 

Rouiller, arruginire, 

Rouler , rotolare, 

Route, cemmino , m. 

Ruban, ferucciä, f. nastro , ts 
Rude, ruvido. 

Rugir ; rugpgire. 

Ruine, royina, f. 

Ruiner, rovinare. 

Ruisseau, ruscello; mi 
Rustique ,'rustico. 


8acetdotal, sacerdotales 
Sacrifier, sacrificare. | 
Sacrilége , sacrilego , adj, sacrilepis, 
subst. ; 

Safran, zaffereno., m. 
Sage’, savio, prudente. 
Sage-femme, levarrice | commare; 
* racoglrrice, mammana , Ê. 
Saigner, çcayar sangue. 

Saina ( 


» 
| s À sx 
Sain, sano, salubre. 
Saint, santo. 
Saison , stagione € 
Salade , insaluta, f. 
Salaire, salariv ; gutderdone, m. 
Sale, adj sporco , sucido ; impuro. 
Saler, salare. 
Salière , saliera, f. 
Salive, salivx, f. 
Salle , subst. sala, . 
Salpêtre, salnitro , à, 
Salut, salute : à 
Sanctifier, santificare. * 
Sang , sangue , m. | 
Sanglier , cignale, in. 
Sans, senza. 
Santé, sanicä, f. 
Sapience , sapienza , f. 
S'asseoir, sedere. 
Satisfaire , soddisfare. 
Sausse, salsa, f. 
Saater, ralrare. 
Sauvage, salvatico ; selvaggios 
Sauver, salyvare. 
Savant, sapiente , perito ; dôrto: 
Savoir, sapere, 
Savoir, cive. 
Savon, sapone , m. 
Savonner, lavare. ù 
Scandaliser ; srandaleqqare. 
de, se, Si. | 
Seau ; secchia, F. secchio , m:. 
Sécher, seccare. 


Seconder, secondare, favorire , aju- Soleil, 


rare. 
Secourir, soccorrere, dar ajuto: 
Secret , segretto , m. 
Secte , serta , f. 
Section ; sezione , f. 
Séculier, secolare. | 
Sécurité , securisà , Ê. 
séduire , sédurre. 
seigneur, Signore ; m. 
ein, SEno, petto sin 
jéjourner, soggivrnare, abitare, 
‘el, sale > m. 
emaAine , settimana, f. 
‘emblable , siünile, somigliante: 
emer, seminare. | 
ens ; senso, .iñ. 
ensiblo, sensibile. 
ensualité, sensualità ;, f, 


+ 
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Sérieusement, seriosamente : > seria= 

mente. 
Serpent , serpente , m. biscia, f. 
Serrure , serratura, f. : os 
Servir, servire. . | 
Seul, solo. 
Si bien que , cos? bene che. 
Siècle, secolo, m. | 
Siége , chaos sedia, F. 
Siège de ville, assedio. 
Sien, suo. | 
Si fait, si certo, Cosi à. 
Siffler, fischiare. 
‘Signaler , sepnalare, illusrrare. 
Signer, segnare; soscrivere ; 50rt0 

scrivere. 
Signiler , significare. 
Simple, semplice. 
Simplicité , semplicirà , £ 
Sincérité, sincerità, F, 
Singulier, singolare. 
Sinistre, sinistro. À 
Sire, Sire. 
Situer, situare, collocare. 
Six , sei. 
Sobtiété, sobrietà , F. 
Société, socictà, compaÿnia ; f 
Sœur, sorella, f. | 
Soi, se, se stess0. 
Sois seta, f, 
Soif, sete F, 
Soin, cura; f. fésridié, ik: 
Sol, "solde, rh. 
Sole : , M. 
Solenniset s solenniyare. 
Solidité, solidirà , f, 
Solitude, solitudine, F, 
Solliciter , soilecitare , istigare. 
Solution, soluyione , f. 
Sombre , ombroso, opaco, oscuro. 
. Sommeil » Sonno, m. 
Sommeiller , credenqiere , canayajo , 
_ Cantiniere , m. 
Sommer, sommäre, ciräre. 
Son, suo, sua. 
Songèr ; sognare, 5 
$onger, pensare. 
Sorcière , strega , Ê. 
Sorte, sorta, f. 
Sortir : ; uscire , sortire. - 
Sot, sciocco, goffo; minchione, 
Sou , sarollo. | 


entence, sentenxa ; f, decretto , im. Souci, çura , F. pensiere , m. 


entir, sentire. 
éparer) dividere, separare. 
epts sette. 

:pulcre, sepolcro, rm. 
:questrer; sequestrarb, 


Soufiler, soffiare. 

Soufflet, guanciara, f. schiaffo; ra. 
Souffris , patire, soffrire. 

Soufre, zoifo, m. 

$ouhaiter ») Sugurére, bramars, 


FPE 


482 8 Oo S U 

Soulager, allegerire, mitigare. 

Soumettre , soctomettere , sopporre. 

soupçonner, sospectaree 

Soupe, minestra , F, 

Soupé, cena , f. 

Soupirér, sospirare. 

Source, origine, sorgente, Î. 

Sourcil , ciglio , m. ciglia, f. pl 

Sourire, sorridere. | 

Sous, sotto. ; 

Souscrire , sOttoscrivere , consentire. 

Soustraire, soctrarre. 

Soutenir , sostenere. 

Souterrain , sotterraneo. 

Souvent, soyente, spesso, spesso 
rolte. 

Sourerain, Soyrano, . 

Spécifier, specificare. 

Spectacle , spettacolo, m. 

Spéculer, specolare. 

Sperme , sperma, m. seme , f. 

Spirituel , spirituale. 

Splendeur, splendore, m. 

Stabilité, stabilirà , £ 

Statue, sratua , f. | 

Stérile , sterile:  :. . 

Stipuler, stipulare. | 

Stuc, stucco, gesso, me 

Suave, soaye. 

Sublimer, sublimare. 

Sublinité, sublimità, Ê.  — 

Subordonner, subordinare . . 

Suborver , subornare. 

Subsister, sussistere,, 

Substance, sossanza, f. 

Substituer, sostituire. 

Subtiliser , sorriligzare. | 

Subvenir, soyrenire , proyvedere. 


l 


T À 


TT. s Tua. 


Tabellion, tabellione , m. 
Tabernacle , éabérnacolo, m. 
Tabis, tabino, m. | 
Table, tayola , f. 
Tablier, grembiale , ginale, m, : 
Tabouret , scannello, m: 
Tacher, macchiare: 

lâcher , procurare. 

Taffetas, tafferà , ms 
Tailler, tagliure. 

Taire, racere, € 

Talent, talento, m. 

© Talon , tgllone, calcagno , im. 
Tamiser , tamisare, vagliare, pas» 


Es 
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Suc , sugo, m. 
Succéder, succedere. 
Succès, successo, m. riiscitä, L 
Sucer, succhiare, sugare. 
Sucre , zucchero , in. 
Suër, sudare. 
Suffire , bastare , esser sufficiente 
Suffoquer , suffogare. 
Suggérer, suggerire, dettare: 
Suite, sefuito. 
Suivre, sepuitare, seguires 
Sujet, adj. so gpetto. 
Sujet, subst. suddito. 
Superbe, superbo, sontuoso. 
Superficie, superficie , f. 
Superflu, superfluo , eccessiro: 
Supérieur, superiore. 
Suppléer , supplire. 
Supplier, supplicare , iñrercedere, 
Supporter, sopportare , colierare, 
Supposer, supporre. | 
Supprimer, sopprimere, annullere « 
Sur, sopra, su. 
Sur , aigré, âgro, acido. 
Sûr, certain,. sicuro, 
Surdité, sordità,f. 
Surnaturel ; sopränaturalé. 
Surnommet, sopranominare. 
Surpasser | avvanzare , eccedert, 

superare. 
Surprendre , sorprendere. 
Survenir, soprayvenire , sopragiif 
nere. 

Survivre , sopraviveré. 
Suspect , sosperto. 
Suspendre, sospendere, prolungtrt 
Suspicion , sospetto, m. 
Sustenter, sosteñtare. 


T 


TA TÉ 
sare per una staminn. 

Tant, tanto. 

Tante, zia,f. 

Tantôt, fra poco:. 

Tapisser, tappezzares 

Tard, tardi. 


Tarte, torra , f. | 


Tâter, fastare | toccare ; palpañes 
laureau , roro, m. 

Taxer, tæssarei 

Teindre, singeré. 

Téméraire ; presunèudso , temeraris. 
Témoigner, dimostrare , testificart. 
Tlempérer , t:mperare , reprimete. 
Toinporel, temporale. 


TE 
"emps, fempo, Me 
‘endre , adj. senero. 
rendre, tendere.. 
lénèbres, tenebre, f. pl. 
Ferminer , ultimare , terminare. 
Cerre, terra,f. | 
Terreur, terrore, sparento, mu 
Tezsritoire, territorla, m. 
Tète, testa, f. capa, m. 
Tetter, cettare. 
Têtu , zesrardo. 
Théologie » Theologia, f. 
Thésauriser, tesoreggiare, accumulare. 
Timide , timido, pauroso. 
Tirer, srarre > Cayare ; tirare. 
den tisolo, m. 
Toi s U, Le. ù 
Toile, écla , f 
Toit, tecto , m. 
Tolérer, iDilebares 
Ton, tuo, tua, 
Tondre , rosare. 
Tonner, suonare. 
Tordre, torcere. 
Tort, torto, m. 
Tortu, obliquo  storto, 
Torture, zortura ) £. 
Toucher, toccare. 
Toujours , sempre. 
Tour, torre , f. 
Tour, giro, circuito, me 


Tourimenter, tormentare , molestare. 
Tout, tuteo. 


Toux, rosse, f. 
Traduire, tradurre. 
Trahir, sradire. 


TR 


U 


Ur. un, uno. 


Unir , unire. 
Universel, universale. 
Uriner, urinare, 
Usage, uso. 


TR TY 
Trainer, strasciners. 
Traiter, trattare. 
Tranquillité, tranquiilità , £ 
Transférer, trasferire. 
Transformer , trasformare. 
Transgresser , trasgredire. 
Translator , tradurre. 
Transmettre, trasmettere, cedere. 
Transpirer , traspirare. , 
Trausporter , trasportare, trasferires 
Travailler, layvorare, 
Trembler , eremare. 
Tremper , tingere , intingere. 
Trente, trenta. : 
Trépasser, morire. 
Trésor, resoro, m, 
Trève, tregua, "f. 
Tribulation, tribulazione , f, 
Tribunal, sribunale, m. 
Tribat, tributo , M. 
Triompher, trionfare. 
Triste , tristo, mesto, 
Trois, tre. 
Tromper, ingannare. 
Trône, soglio, trono, 
Trop, troppo. 
Trouble , turbokenza, £. 
Troubler , intorbidare , disturbar& 
Trouer, forare. 
Troupeau, greggia, mandra, f, 
Trouver , troyare. 
Tuer , uccidere, am maxgeres 
Fumeur , tumore , m. 
Tumulte, tumulto , rummpres. 
Tuteur, tutore, m. 
Tyranaiser, Liranneggiarés 
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LA 


User, {ogorare , consumare ; usaren 
Usure , ysura, f, | 

Usurper, usurpare. 

Utile, utile. 


Vie Facanga , Ë 
Vache, yacca ue 

Vaciller, »acillure. 
Vagabond, vagabondo. 
Vagues, onde, f. pl. 
Vaillant, animeso , valente. 
Vaincre, vincere. 

Vaincu, vinto. 


Vaisenu vascello, m nave, 


Valet, servo, staffiere , x: 
Valise, valigia, f, 

Valoir, yalere, 

Vallon , valle, f. 

Vanité , vanirà , f. 
Vanter, 
Vapeur, vapore, m. 
Varier, mupare, variare. 
Nase, yaso, m. 


yantare. 
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Veau, vitello, me Ville, Cire , f. | 
Veuf, vedovo. Vin, vino, m. 
Veiller, vegliare. ‘ Vinaigre, aceto, m. 
Veine, vena, f. Vingt, venti. 
Velu, peloso. Violer, violare. 
Vendre, vendere. Virginité, virginità, f. 
Vendredi, Venerdi, m - Viril, virile. | ne 
Vénérer, venerare. | Visage, volto, m. faccia , f. viso ,æ 
Venger, vendicare. Visible, visipile. | | 
Venir, venire. Visiter, visitare. 
Vent, vento , m. Vite, presto. | 
Vente, vendita, f, Vitre, xetro, m. 

entre, ventre, m. ‘ Vitupérer, vituperare. 
Ver, verme , m. Vivifer, vivificare. 
Verdir, rinverdire. Vivre, vivere. 
Verge, verga , f. Vocation, vocazione , E. 
Vérifier, venificare , comprovarse. Voici, ecco. 
Vérité, verità, £. Voilà, ecco, ecco là. 
Verser, versare , spargere. Voile, vela, f. 
Vertu, vireù , f. Voir, vedere. 

essie, vessica, f. | Voisin, vyicino. 
Vêtement, vestimento, m. Voix, voce , f. 
Vétir, vestire. Voler, volare. 
Vexer, tormentare , strapayzare. Voler, dérober, rubare. 
Viande, carne, f. | Voleur, ladro, m. 
Vice, æizio, m. Volonté, volonrà , f. 
Victoire, yvitroria SR Volontiers, volontieri. 
Vie , vieu, f. | Vomir, recere, vomitarte 
Vieillard, vecchio, m. Votre, vostro. 
Vieillir, invecchiare. Vouloir, volere. 
Vierge, vergine , f. Vous, voi,. vi. 
Vif, vivo. Voyage, viaggio, m. 
Vigilance, vigilenga , f Vrai, vero. “ 

igne, vigna, vite, f. . Vue, vista, veduta, f. 
Vigueur, vigore, m. Vuider, yuorare. 
Vil, vile. Vulgaire, volgare. 
Vilain, villano, sperce. Vu que, con), perchè, attesocché, 
Village , villa, f. porche. 

X 
CS Senocrate ; m. Xénophon, Senofonte , ra. 
Y 
Y L 
Eux, Occhj, m. pl. . Je véritable mot. 


æ 


Yvoire, avorio, m. Yvre , briaco , ubbriaco. | 
Yvraie, lolio, loglio, m. gioglio ,est Yvrogner, briacarsi, ubbriacarsi 


Z, 


Lu, Zeloso, (xelante vaut mieux.) Zibeline, thellino », M. 
Zèle, zelo, m. ; Ziranie, ziqania, f. 


Zéphir, zefiro, m. > Zodiaque ; zodiaco , m. 
Géro, zero, m. Zone, zona, f. | 


Fin du Dictionnaire François er Iralier. 
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Asicue. computare , compter, 

” calculer. 

ÆAbbachista , m. ÂArithméticien. 

Abbaco ,; m. arithinétique , art .. 
compter. 

‘Abbadessa ,_f. Abbesse. 

Abbate , m. Abbé. | 

LAbbagliamento , M. Sssiemete: 

Abbagliare, éblouir, M - 

fbbajare, aboyer. 

ÆAbbajatore , m. détracteur. 

Abbandonamento, m. rinuntia , fém. 

” abandonnement, 

Æbbandonare | abandonner. 

ÆAbharbicarsi , s’enraciner, 

ÆAbbassamento, m. abaissement. 

Abbassare , baisser. 

Abbassato , baissé. 

Abbattere, ‘abattre. 

Abbatiale, abbatial. 

fbbeliimento , m. ibeliéseent 

ÆAbbellire, farder embellir. 

Abbocarsi , S’'aboucher. 

_Aäbbolire , extirper, détruire, abolir. 

Abbolrione , £. abolition. - 

Abbominare » abborrire, one, 
abhorrer. 

Abbuminatore, qui abhorre. 

Abbominazione, f. abomination. 

Abbondanzz:, dovizia , f. abondance. 

Abbondare, ébonder. 

Abbordare , aborder. 

Abborrire , ‘abhorrer. 

ÆAbbottonare , boutonner. 

Abbracciamento , m. embrassement. 


deux Langues. 


AB AC 

Abbracciare , embrasser. 

Abbreviamenta. , m. abrégemant. 

Abbreviare , abréger. 

Abbreyiatore , m. abréviateur. 

Abbreviazionc , f. abréviation. 

Abbruciamento , m. brûlure, brüle… 
ment. 

Abbruciare , brûler. 

Abbrunire, ‘imbrunire , brunir , faire 
brun. 

Abete , absto, sapin. 

Abjurare , abjurer. 

Abortire , avorter. 

Aborto , in. fausse couche , avorton. 

Abusare ,ingannare, sedurre yabuser, 
nédiire. 

Abusiso , abusif, abus. 

A cavallo, à cheval. 

Ascademia , f. Académie. 

Accademico , académique. 

Accadere | succedere , arriver. 

“ccampare , camper. 

Accanato, devenu furieux. 

Accayezzamento , m. caresse. 

Accarcz{are, caresser. 

Accanire, entrer dans la chair. 

Accasare , marier. 

Accasato, marié. 

Accatare , mendicäre , So ns 
mendier, gueuser. 

ÆAscelerare , hâter , accélérer. 

Accelsrazione , hâtiveté, vitesse. 

Aecendere , allumer. 

Accennare , démontrer, mander ; 
marquer. 
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Æecennato , adj. susdit, 
Accento, m. accent. 
Aecentuare | accentuer. 
Accerchiare , circondare, enviromner. 
Accertare, assurer. 
Æcceso , adj. enflammé. 
Acceso , m. acçès. 
Accettare , accepter. 
Accerto , agréable, 
Æcciajo, m. acier. 
Æccidentale, accidentel. 
Accidentalmente , accidentellement, 
Accidente, m. accident. | 
Accidia, pigrigia, f. paresse. 
ectecare, aveugler. 
Accingersi, se préparer. 
ccid , adv. afin que. 
Acciocchè, adv: afin que. 
cclamare, crier, acclamer. 
ÆAcclamazione, f. acclamation. 
Accoglienza, f. accueil. 
ÆAccomodare, aceommoder. 
Accompagnare | accompagner. 
Acconciare , accommoder , ajuster. 
Acconciarsi | s’accommoder. 
Acconsentire, accordare, consentir. 
Accorare , affligere , affliger. 
Accordare, accorder. 
Accordatore , in. qui accorde. 
ÆAccordo , m. accord. 
Ac corgersi, avyedersi, s'aperceyoir. 
ccogliere , accueillir. 
ccorrere , accourtr. 
Accortezya, f. adresse. 
Accostare , approcher. 
ÆAGcostumare, accoutumer. 
Accreditare , donner du crédit. 
Accrescere | accroître. 
Accrescimento, aumento, m. aug- 
meutation. | 
Accumulare , accamuler. . 
Accuratezza, f. exactitude , dili- 
gence. 
Accurato , soigneux. 
Accusa, f. accusation. 
Accusare | accuser. | 
Accusatore, m. accusateur, délateur. 
Acerbire , inasprire, aigrir. 
Acerbo , adj. aigre. 
Acetajo, m. vinaigrier. 
Aceto , m. vinaigre. 
Acetosa, f. oseille, 
A che, pourquoi. 
#chetare, apaiser, adoncir. 
#cino, m, grain, pepin. 
Acqua, f. eau. 
fcqua Gotta, tisane. 


4 C À E. 
Acquistare, acquérir. 
Acquistatore, m. acquéreur. 
Acquisto , m. acquisition. 
Acquoso, adj. aqueux , plèin d'eau, 
Acre , acro, âcre. 

Acremente , aigrement. 
Æçrimonia , f. acrimonie. 
Æcuto, aigu. | 

Ad, per a, prép. à, au 
Adacquare , arroser. 

Adagio, doucement. 

Adattare , adapter, accommoder. 
Addio, adieu. 

Addiriqzare | adresser. 

Additare, montrer au doigt. 
#ddobbare , orner. 

Addobbo , m. parure, ornement. 
Addolorare , causer de la douleur. 
ÆAddormentare , endormir. 
“Addossare, endosser. . 

Addosso, dessus. 
Æddottorarsi, passer Docteur. 
Addortrinare , eudoctriner. 
Addurre, alléguer, citer. 
Adempire , accomplir. 
Adequazione ,‘f. égalité. 
Aderente, adhérent. 

Aderenza , f. adhérence. 
Aderire, consentir, adhérer. 
Adescare, amorcer, alléchez 
Adesso , maintenant. 

Æ d.etro , en arrière. 

Adirarsi ,'se fâcher. 

Adirato , adj. fâché, 

À dispetto, malgré. 

#“diro , m. entrée. 

Adoperare | employer. 
Adoppiare , doubler, plier en deux. 
Adorare ,. adorer. | 
Adoratore, m. adorateur. 
Adorgazgione , f. adoration, 
Adottare, adopter. 

Adottivo, adj. adoptif. 
Adozione , f. adoption. 
Adulare , flatter. 

Adulatore , m. flatteur. 
Adulazione, f. flatterie. 
Adulterare, adultérer. 
Adulterazione , f. adultère. 
Adultero, adj. un adultère, adj. 
fdulterio, subst. adultère, subs& 
ÆAdulto , crùû, élevé. 

“dunanza , f: assemblée. 
Ædunare | assembler. 


Adunque | donc. 


Adustione , f. sécheïcsse. 
Are, m, air. 


À E AG 
“Aerio , adj. aérien, d'air. 
«Affabile, adj. affable. 
Affabilicà , f. affabilité. | 
Affaccendarto , affairé, occupé. 
Affaldare , plisser. 
Affannâre, chagriner, toùrmenter. 
Affanñno , m. chagrin, facherie. 
Atfannoso , adj. fâcheux. 
Affare , rm. affaire. 
Affascinaré | énsorcélér , 
quelque chose. 
F Lente , m. sorcellerie. 
fascinatore , ensorceleur. 
Affaticarsi , pretidre peine. 
Affato, tout-à-fait. | 
Affermare ; affirmer , assurer: 
Affermativo , afhirmatif. 
Affermazione, f. affirmation: 
Affettare, affecter. 
Ajfettätione , f. affectation. 
Afeso m. affection. | 
-Affettuosamente , affectueusement: 
Affettuoso, adj. affectueux. 
Affexionarsi , s'affectionner. 
Affezionato, affectionné. 
Affiggere, attacher ; ficher. 
Affinare, affiner. | 
Affirnatore, m. affinéur: 
Affinchè , acciochè , con), afin que. 
Affine , adj. parent. 
Affinicà , f. affinité, alliance. 
Affitcäre , louer. 
Affitcètore, inastc. qui loue ou qui 
ptend à louagé. 
Affitto , m. louagé, 
Affituale, m. fermier; 
Affiggere, affliger. 
Afflizione, f. affiction. 
Affogare, noyer, étouffér. 
ÆAffondare , sabmerger, énfontet: 
Æ fondo, adv. à vu au fond. 
A foïza, adv. par force. 
Affranvare , affrauchir. 


bander 


; 


Affrancazione , f. affranchissémient. 


Affrenare , empêcher, retenir, bridér. 
Affretrare , hâter. 

Affrontare , affronter. 

A fronte, adv. face à face. 
Æffronte, m. affront. 

Affumicare | enfumér. 

Agatà, agathe. 

Agente, m. Agent. 

Agghiacciare , glacer: 

Apggirare, entourer. 

Aggirarsi, sé tourner, 
dggiunpgere, ajouter. 

Aggiunta, f, additions. . 
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Aggiunto , Adjoint. 
Aggiustamento, masc. accommodez 

ment. 

Aggiustare | accommoder, 
Aggradevole, agréable. 

Aggrüudire , âgréer. 

Aggrandimento, m. agrandissemént, 
Aggrandire, croître , s’augmenter. 
Aggravare ; surcharger. “a 
Aggravarsi, s’aggraver. 

Aggravio, m.-vppression. 
Aggrumoiare, ainasser. 
Aggruppare ; nouer, entortillet. 
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| Aggrupparsi , se nouer, s’entortiller, 


Agile, adj. agile. 
Agilità , f. agilité. 
Agio, m. aise. 
Agitamento, m. agitagione, f. agis 
tation. n | 

Agitare , agitet; 

Aglio, m. ail. 

Agnello , m. agneau: 

Ago, M. aiguille. 

Agonïa , f. agonie. 

Agoniyzante, agonisant 
Agoniztare , agoniser. 

Agosto ,m. Août. 

Agresto, m. verjus. 

“gricoltore ; m. laboureur: 
Agricoltura , f, agriculture: 
AgUTEA"E aiguiser. 

Ahi! interj. ah! hélas! - 
Akhi lasso ! hélas! 
Aimèl hélas! 

Æjo , m. Gouvernéur. : 
Ajutante , m. compaguôn'd'éffcés * 
Ajutare, aider. Lis 
ÆAjuto , :m. aide. 

#1, au , à; 

Ala , f. aile, 

AÆlabarda , f. hallebarde: 

Alabardiere , M. hallebardier. 

Ælabastro , m. albâtre. 

Albeggiare, tirer sur le blanc. 

Albero, m. arbre. 

Albore, m. aube, point du jour. 

Albugine, f. taie qui vient dans l'œil; 

Alchimia, f. àlchimie. | 

Alchimista , m. alchimiste. 

Alcuna vultæ, quelquefois. 

Ælcuno , adj. aucun, quelqu’ut. 

Alfiere, m.. Enseigne, Portée : En- 
_ seigne. 

élienare , aliéner. 

Alieno , étrange. 
Agero, aile, qui 
Allcciare ; lacer, 


| 


porte des ailes; 
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Allugare ; inonder. 

Allargare , élargir. 

Allattare , allaiter , nourrir. 

Allegare , alléguer. 

Allegatore | nm. qui allègue. 

Allegazione , f. allégation. 

Allegerire, soulager. | 

Allegramente , gaillardement , avec 
joie. : 

Allegrare , réjouir. 

Allegrezzas allégresse. 

Allegro ; adj. guillard. 

Allcttamento , m. alléchement. 

Allettare, attirer. 

Allevure , éever, nourrir. 

Allievo , m.éleve, nourrisson: 

Allocco , m. chat-huant. 

Alloggiamento , m. logement. 

Allogiare , loger. | 

Aliontanare ; éloignet,. 

Allora , adv. alors, 

Allume , m. alun. 

Allungare, alonger. , 

Alpe , Alpi, F. les Alpés .  * 

Alquanti, quelques-uns, 

Alquanto , ady. quelque peu. 

Altanente ,hauteinent. 

Agare, m. autel.  ; .. 

Alterare , changer. 

Alterarsi, s'émouvoir. 

Alteragione , f. altération. 

. Æltercare , débattie , disputer, 

Altercagzione , f. débat. __ 

slterezyza , alterigia, fém. hateur, 
fierte. 

Alternate , faire l’un après l’autre. 

Alterno , alterne.  ‘. 

Altero pout alriero , hantaia. 

Alteyya , f. Altesse. CA 

Alte,;a , une hauteur. 

Alto , adj. haut. 

Altrimenti , autrement. 

Altro, autre. 

Altronde , ailleurs, 

Altrove , autre part. 

Altrui, autrui. 

Alveo , m. lit d’une rivières 

Alvo , ventre. 

Alzare ; hausser. 

Aljar la voce, crier haut: 

Amabile , adj. aimable. 

ÆAmandola ; f. amande. 

Amante ; amant. 

Amaramente, amérement. 

Amare ; aimer: 

Amaregpiare, affiger , être amer. . 

Amarezza, amarituainc, f, amertume. 


._ AN 
Amaro , adj. âmer. 
Amatore , amateur. 
Ambasciadore, Ambassadeur. 
Ambasciadrice ,f. Aubassadrice: 
Ambascieria, f. Ambassade. 
Ambe ,.ambedüe ; f. toutes deux. 
Ambi , m. touè deux. 
Ambiguicà , f. ambiguité. 
Ambiguo ; ambigu. 
Ainbire, désirer , aspirer. 
Ainbiro , ddj. désiré, 
Anbito, m. circuit. 
Aïnbigione; [. ambition: 
Anbigioso, ambitieux: 
Ambra , f. ambre. 
Amenità , f. aménité. 
rAmeno, adj. plaisant. 
Amica , f, amie. 
Amicare , devenir ami. 
Amichevolemente , amiablement. 
Amiciqia , f. amitié. 
Amico, m. ami. 
Amido , m.amidon. | 
Ainmaestramenco , m. instruction: 
Ammaestrare ,. enseigner. - 
Ammagrire , amaigrir. 
Ammalare , devenir malade. 
Anmmalato, malade. 
Ammaliare , ensorceler. 
Ammazzare , tuer. 
Amministrare , administrer. 
Amiministragione , f. administrations 
Ammirabile, admirable. | 
Ammirabilmente , admirablement: 
Ammiraglio ; Amiral. 
Ammirante , m..admirant. 
Anmirare , admirer. 
Ammiratore, admirateur. 
Ainmmirazione , f. admiration. 
Ammogliare , marier. 
Ammolire, amollir: 
Ammonire; avertir, admonestef: 
Ammorbare, puëer, infecter. 
Ammorbidire , adoucir , attendrit. 
Anmerjare, éteindre. 
Æmore , in. ainour, 
Amoreggiire , faire l'amour. 
Amorevolg ; aimable. 
Amorevrolezza , amitié. 
Amoroso, adj. dmoureux.. 
Ampiamenée , amplement: 
Ampiezzé , f. étendue. 
#npio, adj. ample., | 
Ampliare , ampliäèr. — 
Anplificatore , m. amplificateur: 
Amplificazione., f. amplification. 
Anatomia ; à: anatomie.  : . 

Anutomisti ; 
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Anatomista , m. Anatomiste. 
Anatomiyyare, anatomiser. 
“nche, conj. aussi, même. 
ncidere, (mot dont on ne se sert 

qu’en poésie) tuer. 
Anco, conj. aussi, encore. 
“ncora , f. ancre de navire. 
“ncora, con). encore, aussi. 
“ndamenti, m. pl. allures, 
Ændamento , m. démarche, 
“indare, aller. | 
“indrone, m. allée-de maison. 
ÆAnello, m. bague, anneau. 
Anfiteatro , m. amphithéâtre. 
Angelo , m. Ange. 
Ængolo, m. angle. 
“ngoscia , f. augoisse. 
Angue , torme poétique, serpent. 
#inguilla , f. auguille. 
Anguria , f. melon d’eau. 
 fingustiare, fâcher, tourmenter. 
Anice, m. anis. 
ÆAnima , f, ame. 
Animale, animal. 
“nimare, animer, encourager. 
#nimo, m. esprit, courage. 
Ænimosamente , courageusements 
Animoso , adj. hardi, courageux. 
Anitra, f. canard. 
 nnali, m. pl. annales. 
Annalista, m. annaliste. 
Annerire, rendre noir. 
Annessione , f. annexion. 
“innichilare, anéantir. À 
Annichilazione, £. anéantissement. 
“nnidarsi, se nicher. 
Anno , m, an, année. 
Annobilire, anoblir. 
Añnodare , nover. 
Annojare, enuuyer. 
Annona, f. vivres, provisions de 

grains. 
“nnoverare, compter, nombrer. . 
fnnuale , annuel. 
Ænnualmente , annuellement. 
Annullare , annuller. 
Annunziare , annoncer. 
Annuo, adj. annuel. 
Annuoyolarsi, se troubler. 
Ano, m. l’anus. 
“intecedente, précédent. 
Antecedengza , F. préséance. 
Antecedere , précéder. 
Antecessore, m. antécesseur, 
“ntemurale , m. parapet, ayant-mur, 
Antenati, m. pl. aïeux. 
Antenna , f. antenne. 


x 
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Anteporre , préférer. 
Anteriore, antérieur. 
Anteriormente, antérieurement. 
Anticamente, anciennement. 
#nticamera , f. antichambre. 
Antichirà, f. antiquité, 
Anticipare , anticiper. 
Anticipatamente , par ayance. 
Antico, adj. anciet. 

#atidoto , m. antidote. 
Antiguardia , f. avant-garde. 
Antimonio , m. antimoine. 
Antipatia, f, antipathie. 
Antivedere , prévoin | 
Antivedimento, m. prévoyance, 
Antro, m. antre. 

Anulare, doigt annulaire. 
Anti, Conj. même, au contraire, 
AnXi, pure, même, aussi, 
Anti, innanzi, devant. 
Anxianitd , f. ancienneté. 
Anziano , ancien. 

Ape, f. abeille. 

Apertamente , ouvertement. 
Aperto, adj. ouvert. 
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- Apertura , f. ouverture. 


Apoplesia, f. apoplexie. 
Apopleÿico, adj. ap8plectique. 
Apostasia, f. apostasie. 
Apostata, m. apostat. : 
Æpostema, f. apostême. 
Apostolo , m. Apôtre. 
Appagare , contenter , satisfaire. 
Appagarsi, se contenter. _ 
Appaltare , donner et prendre à 
ferme. . 
Appaltatore, m. fermier. 
ppalto , m. ferme. 
Appannare, offusquer , ternir. 
Apparato, m. apprèt. 
Apparentarsi, s'apparenter. 
pe ; adj. apparent. 
Pparentemente, apparemment 
pparenza, f. apparence. 
RES apparoître. 
ppariqione , f. apparition. 
Appartamento, m. appartements 
sppartenere , appartenir. 
Appassionare , passionner. 
+ , chiamare, appelers- 
ppellazione, f. appel. 
Appena , ad. à peine. 
see , suspendu , attaché. 
ppestare, infecter. 
Appestato , empesté.' 
4 petito , m. appétit, envie. 
Arueare, pendre. 
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Appiè, au bas, au pied. 
Appigliarsi , s'attacher. 
raide , applaudir. 
Applauso, m. applaudissement. 
Applicare, appliquer. | 
Applicazione, f. application. 
Appo, prép. chez, auprès. 
fAÂppoggiare, appuyer. 
Appoggto ; m. appui. 
spportare , apporter. 
Apposta, adv. exprès. 
pprendere , imparare, apprendre. 
Apprensione , f. appréhension. 
Appressare, approcher. 
Appresso, auprès, près, chez. 
Apprezzare, priser, estimer. 
Approrare, approuver. | 
Approvazione, f. approbation. 
Approfittare , profiter. 
Appropriare ; approprier. 
sppropinquare , 
sApprossimare , 
sppuntamento, m. appointement ;, 
convention. 
Aprile , m. Avril. 
ÆAcquario , m. le Verseau, signe 
céleste. È 
ÆAcquatico, adj. aquatique. 
Acquosità , f. humidité. 
Acquoso, adj. aqueux. 
Ajuila, f. aigle. 
Auilino, adj. aquilin. 
Aquilone , m. Aquilon, yent. 
Arancio, M. orange. | 
Arancidire, mieux divenir rancido ou 
muffare , devenir rance. 
Ærare, labourer. 
Aratore , m. laboureur. 
_ Aratro , m. 
‘ Aratolo , m. 
Arazzi, m. pl. tapisserie. 
Alrayziere, m. Tapissier. 
Arbitrio , m. arbitre, volonté. 
Arbitro , m. arbitre. 
Arboscello , m. æbrisseau. 
Arca , f. arche , coffre. 
Arcangelo , m. Archange. 
Arcani, m. pl. secrets. 
Archibugiare , arquebuser. 
Archibugiaia, €. arquebusade. 
Archibuygio, m. arquebuse. 
_Archimia , f. alchimie, 
Architetro, m. Architecte 
Architetrura , f. architecture. 
Architriclino, architriclin, Eeuyer 
de salle. 
Archivio , m. archives. 


Û approcher. 


( charrue. 


A KR. 

Arckhiero, m. archer. 
Arcipelago , m. la Mer Égée. . 
Arciprete, m. Archiprètre. 
Ærcivescoyo , m. Archevêque. , 
Arcivescovato, m. ‘Archevêché. 
Arco, m. arc. 
frdente , ardent. 
Ardentemente , ardemment. , 
Ardenza, fém. mieux ardore ; m. 

ardeur. 
Ardere , brûler. 
érdimento , m. 
Ardire, m. 
Ardito, impudent, hardi. 
Ardore, m. ardeur. 
Arena, f. sable. 
Arenoso , adj. sablonneux. 
Argentare , argenter. 
Argenteria, f. argenterie. 
Argento, m. argent. 
Argine, m. digue. 
Argomentare , argumenter. 
Argomento , m. argument. 
Argutamente , subtilement. 
Arguzia , f. vivacité d'esprit, sub< 

tilité. 
Aridità, f. sécheresse. 
Arido, adj. aride, sec. 
Ariete , m. bélier. 
Arrischiare , hasarder. 
Aritmetica , f. arithmétique. 
Arithmetico, Arithméticien. 
Arme, f. arme. 
Armamento , m. armement. 
Armare , armer. 
Armario , m. armoire. 


hardiesse. 


4Ærmata, f. armée navale. 


#rmatura , f. armure. 

Armento , m. troupeau. 

Armi , f. pl. toutes sortes d'armes. 
Armigero , adj. vaillant, belliqueur. 
Armonia, f. harmonie. 
Armonioso , adj. harmorrieux. 
Arnese, m. ustensile. 
Aromatico, adj. aromatique. 
Arpa , f. harpe. 

Arrabbiare, enrager. 
Arrabbiato , adj. enragé. 
Arrecare , apporter, causer. 
Arrestare, fe:mare , arrêter. 
Arresto, m. arrêt. 

Arrivare , giungere, arriver. 
Arrogante, arrogant. 
Arrossire ; rougir. 

Arrostire , rôtir. 

Arrosto , m. du rôt, du rôti. 
Arrotare , émoudre, éguiser. 
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ZArrotatore, m. émouleur , aiguiseur. 
Arrotolare ; rouler. 

Arrugpinire, s’enrouiller. ; 

Arsenale, m. arsenal. 

Ærsenico, m. arsenic. 

Arsc, brûlé. 

rte, f, art, artilice. 

Artefice , m. artisan. 

Arteris , f. artère. 

Articolare , articuler. 

Articolazione , f. articulation. 

Articoli, plur. m. jointures, nerfs, 
muscles. | 

Artificiale , artificiel. 

Artificialmente | avec art , artilicieu- 
sement. | 

Artifigio , m. artifice. 

Artiglieria | f, artillerie, 


)  Ærtiglio, m. griffe. 


Artista , m. artisan. 

* Ascia , f. hache. 
Ascendente , ascendant. 
ÆAscendenza , f. ascendance. 
Ascendere, monter. 
ASceso > adj. monté. 
Asciare, hacher. 
Asciugare, sécher. 
ÆAsciugatojo , m. essuie-main, 
Asciutro , adj. sec, 
ÆAscoltante , qui écoute. 
Ascoltare, écouter, 
ÆAscondere, cacher. 
Ascondersi, se cacher. 
Ascoso, ascosto , caché. 


Asima , asma, asthme , courte ha- 
leine. 


ÆAsina , f, ânesse, 
Asinajo , m. Anier. 
Asineseo , adj. d'âne. 
ÆAsino, m. âne, 
Asparago, m. asperge. 


Asparagi, mieux sparagi, asperges. 


Aspergere, arroser. 
Aspersione ; f. aspersion. 
Asperso, arrosé. 

Aspettare , attendre. 
Aspettativa , f, attente. 
#spetto , m. aspect. 

Æspido, m. aspic. 

Aspirare , aspirer, 
Aspramente , âprement. 
Asprezya, Î. âpreté. 

Aspro, âpre. 

Assaggiare, goûter, essayer. 
Assai , adv. assez, beaucoup. 
Assai pià , beaucoup plus. 
Assalimento, m, assaut, 


AS 
Assalire , attaquer. 
Assalito , adj. attaqué. 
Assaltare , assaillir. 
Assassino , m. assassin. 
Assediare , assiôger. 

Assedio , m. siége. 
Assegnare , assigner. 
Assegnazione, f. assignatinn. 
ÆAssemblea, f. assemblée. 
Assenso, m. consentement. 
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- Assentare , absenter. 


Assente, absent. 

Assenza, f. absence. 

Asserire , affirmer. 

Assessore , m. assssseur. 

Assetare, altérer, causer de la soif. 

Assetato , adj. altéré, qui a soif. 

Assettare , arranger , accommoder. 

Assicuranza , F. assurance. 

ASssicurarsi, s’assurer. 

Assiduità, F. assiduité. 

Assiduo , adj. assidu. 

Assistenga, Ê. assistance. 

Assistere , assister. 

Assolutamente, absolament. 

Assoluzione , f. absolution. 

Assomigliante | ressemblan® 

Assomigliare , ressembler. 

Assopimento , m. assoupissement. 

Assottigliamento , m. ruse, raffine- 
ment. 

Assottiglière, subtiliser. 

Assuefare |, accoutumer. 

Assuefazione , f. habitude, 

Astenersi, s'abstenir. 

#stinente , abstinent. 

#stinenza , f. abstinence. 

ÆAstratto , abstrait. 

Astrazione, f. abstraction. 

Astrerto , adj. contraint. * : . 

Astringente, astringent. 

Astringere , astreindre. 


- Astro, m. astre, planète. 


Astrologia , f. Astrologie. 

Astrologo , m. Astrologue. 

æÆstronomia , f. Astronomie. 

Astutamente, adroitement. . 

Astuto , adj. fin, rusé. 

Astuzia , f. finesse, ruse. 

Ætomo , m. atome, un moment. 

Atroce , adj. fier, cruel, atroce. 
trociti, f. fierte , cruauté. 

Atracare , attacher, attaquer. 

Attaco , m. attaque. 

Attediare, ennuyer. 

Attemparsi, devenir vieux. 

Attempato , né. | 

Qqaa2 
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Artendere, prendre garde, attendre. 

Attentamente , attentivement. 

Artengione, Ê. attention. 

tterrare, jeter par terre. 

Âtrerrire | épouvanter. 

Arteso che, adv. vu que. 

#ttirare , attirer. 

Ættitudine , posture, attitude, adresse. 

Attività , f. activité. 

Auto, m. action, acte, 

Ættonito , étonné. 

Attoscare, empoisonner. 

Astribuire | attribuer. 

#itributo, m. attribut. 

Ættribugione , f. attribution. 

Ættuale, adj. actuel. 

Atiualirà, Î. actualité. 

Attualmente , actuellement. 

Audace, adj. hardi. 

ÆAuditore 4m. auditeur. 

Augello , m. oiseau. 

Augurare , augurer, 

Augurio, m. prédiction. 

Aumentare , augmenter. 

fumentayione ,._ £ aumento, masc. 
augmentation. 

Aura , f. (mot poétique ) air, vent. 

Aureo , adj. d'or. 

Aurora , f. aurore. 

Auspizio, m. auspice, 

Austerità, f. austérité. 

Austre, m. vent du midi. 

Autenticare, authentiquer. 

fuitentico, authentique. 

Autore , m. auteur. 

Æutorità , f. autorité. 

Autorizzare , autoriser. 

Æutunno , m. Automne. 

Avanguurdia , avant-garde. 

#yanti, adv. auparavant. 


* 
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Duo » f. Bavette. 

Babbo, m. papa, père. 

Bascanella, f. foule, quantité. 

Bacchetta, f. baguette. 

Bacco , m. Bacchus. 

Baccello, m. fève en gousse. 

Baciamano, m. baisemain. 

Baciamento , m. l’action de baiser, 
baisement. 

Baciare , baiser. 

Baciatore , m. baiseur. 

Bacinella ; f. petit bassin , écuelle, 
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Avaenti, prép. avant, devant 
Avariqia, avarice. 
dvaro, avare. 
Avidamente , avidement. 
Avidità , avidité. 
Avido , adj. ayide. 
Ayo , avolo, m. aïeal. 
Avvampare, enflammer. 
Avyantaggio, mieux, vantappio , m. 

ce qui reste d’une chose. 
Avvanyo, m. ce qui reste d’une chose. 
Ayvanzare , rester. 
#iyvegnaché, con). vu que. 
Avyclenare, empoisonner. 
Avvenente | avenant. 
Ayvenimento , événement. 
Ayvenire , avenir. 
Avyentura , f. aventure. 
Avventurato , heureux. 
ÆAyvverbio , m. advorbe. 
Avvrersario , m. adversaire. 
Avversitàä, f. adversité. 
flvverso, adj. ennemi. 
Avvertimento, m. avertissement. 
Avvertire, prendre garde. . 
Avvezyzare , accoutumer. 
Ayviamento , m. acheminement. 
Avvicinemento , m, approche. 
Avvicinare, approcher. 
Avvilire , rendre vil, avilir. 
Avvilito, abaissé, avili. 
Avviluppare ; envelopper. 
“yvisare, avertir. 
Ayvivare , animer. 
Ayvocato, m. avocat. 
Avvolto, enveloppé. 
Avvoitolare ; entoitiller. 
Ayxardare , hasarder. 
AyGimo, m. pain sans levain. 
Axuro , M. azur. 
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Bacino, m. bassin. 

Bacio, m. baiser. 

Buda , retardement, (ce mot ne « 
dit qu'en lo joignant au verbe £e- 
nere , comme tener & bada ,retar- 
der, amuser. ) 

Badare , attendre , être attentif. 

Badigliare , bailler. 

Badile , m. béche, pelle de fer. 

Bagaglio, m. bagage. 

Bagatella , F. bagatelle. 

Bgnare, mouiller. 
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Bagnatore , m. Baigneur, 
Bagno , m. bain. , 
Baje , f. pl. badineries , sottises. 
Baibo, bègue. 
Balburire , bégayer. 
Balbuziente , bégayant. 
Balcone , m. balcon , fenêtre. . 
Buldanzoso, vain, présomptueux , 
hardi. 
Balena , f. baleine. 
Balenare , faire des éclairs. 
Baleno , m. éclair. 
Bclia , F. nourrice. 
Balio, m. nourricier, le mari de la 
nourrice, 
Balia , palla, f. balle. 
Bailare , danser. | 
Ballata, f. chanson à danser. 
Ballerino , m. danseur. 
Ballo, m. danse, bal. 
Ballone, m. ballon. 
Ballottare, choisir par voix ou par 
‘billets, ballotter. 
Ballordo , lourdaud. 
Balsamare , embaumer. 
Balsamo , m. baume. 
Baluardo , m. boulevard. 
Bambagia, f. coton. 
Bambagino , m. basin. 
Bambino, m. petit enfant. 
Banca, f. banque. 
Bancarotta, f. banqueroute. 
Banchettare | banqueter. 
Bancherto, m. banquet. 
Banchiere, m. Banquier. 
Banco, m. banc, comptoir. 
Banco, m. change. 
Bandiera , f. enseigne , bannière. 
Bandire | décrier, bannir. 
Bandito, adj. banni. 
Bando, m. ban. 
Barare, piper, tromper. 
Barba , f. barbe. 
Barbaramente , barbarement. 
Barbaria, f. barbarie. 
Barbaro, adj. barbare. 
Barbicare, s'enraciner. 
Barbiere, m. Barber. 
Barbieria , f., boutique de Barbier. 
Barbuto, m. barbu. 
Barca, f. barque. 
Barcajuolo, m. Marinior. 
Barcheggiare, aller on barque. 
Bargello, m. Prévôt de la Maré- 
chaussée. 
Barile , m. baril. 
Baronaccio, m. grand fripon. 
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Barone , m. Baron. 
Barone , m. filou, voleur. 
Baronnia, f. Baronnie. 
Baruffa, f. mêlée, combat. 
Base, f. fondement, 
Bascià , m. Bacha. 
Basso, adv. bas. 

Basta , c’est assez. 

Bastante , suffisant. 

Bastantemente, a bastanza, suffi. 
samment. 

Bastardo, m. bâtard. 

Bastiere ou bastajo , m. qui fait des 
bâts, bâtier. 

Basto, m. bût. 

Buastonare , bâtonner. 

Bastonata , f. coups de bâton. 

Bastone , m. bâton. 

Battaglia, f. bataille. 

Batrello, m. bateau. 

Bartere , battre. 

Bartere d’occhio, clin d'œil. 

Batteria, f. batterie. 

Battesimo , m. Baptême. 

Barteyzare, baptiser. 

Bartifuoco , rm. briquet. 

Bartitura , F. battement. | 

Bartitojo, m. marteau de la porte. 

Bava 7 Fe ji 

Bavare, baver. 

Bavojo , adj. baveux. 

Beare ou beatifure, béatifier.. 

Beatamente , heureusement. 

Beatitudine , f. béatitude. 

Beato , adj. heureux. 

Beccaccia , f. bécasse. 

Beccajo , beccaro , m. Boucher. 

Beccare , béqueter, 

Beccheria , f. boucherie. 

Beccata, f. coup de bec. 

Becco , m. bec. 
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© Becco, cocu. 


Beffa , beffe, f. moquerie. 
Beffure, moquer. | 
Beffatore, m. moqueur, 

Beffeggiatore, m. railleur. 


 Belare , béler. 


Bel bello, doucement, 

Bellerto , m. fard. 

Bellezza, f. beaute. 

Bellico , m. nombril. 
Bellicosamente , belliqueusemenx 
Bellicoso , adj. belliqueux. 

Bello , adj. beau. 

Beltàa, f. beauté. 

Belva, f. bète farouche , sauvage, 
Ben, bene, adv, fort bien, fort bon. 
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Benchè , bien que, ensore que. 
Benda, f. bande. 

Bendare , bander. 
_Bene, bien. 

Benedetto , béni. 

Bened re, bénir. 

Bencdizione , f. bénédiction. 
Bcnefartore , m. bienfaiteur. 
Bencficare , faire du bien. 
Beneficio, m. bénéfice. 
Benefico, adj. bienfaisant. 
Benemerito, qui mérite. 
Beneplacito, m. volonté , plaieir. 
Benevolenza , f. bienveillance. 
Benevolo, adj. bienveillant. 
Benipnamente , bénignement. 
Benignità , f. béniguite. 
Benigno , adj. benin. 

Bere ,boire. 

Berretta ,f. berrettino , berrétto ; m. 

bonnet. 

Bersaglio , m. but. 
Bestemmia , f. blasphème. 
Bestemmiare, blasphémer. 
Bestemmiatore , m. blasphémateur. 
Bestia , f. bête. 

Bestiale , adj. brutal. 
Bestialirä , f. brutalité, 
Bestiame , m. bétail. 

Beyanda , f. breuvage. 
Bevitore , m. buveur. 

Biaica, F, blanc de plomb. 
Biada , f, blé ou avoine. 
Biancherie, f. linge. 
Bianchezza , f. blancheur. 
Bianchire , blanchir , imbianchire 

vaut mieux, 

Bianco , adj. blanc. 

Biasimare , blâmer. 

Biasimo , m. blâme. 

Biblia ,f, Bible. 

Biblioteca , f. bibliothèque. 
Bibliotecurio , m. Bibliothécaire. 
Bicchierajo , m. Verrier. . 
Bicchiere , m. verre. 
Bidello , m. Bedeau. 
Bifolco, m. Bouvier. 

Bigio , adj. gris. 

Biglierto , m. billet. 

Bilancia , f. balance. 
B'lanciare , balancer. 

Bile , f. bile. 

Bilioso , adj. bilieux. 

Bioado , blond. 

Birba , fripponnerie. 

Birbone | m. gueux. 

Birra , €. bière. 
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Bisaccia , f. besace, poche. 
Bisavo ou bisnonno , m. bisaïeul. 
Bisbiglio, m. murmure. 

Biscia. f. couleuvre. 

Biscottare, faire cuire deux fois. 

Biscortato , cuit deux fois. 

Biscotto, m. biscuit. 

Bisnonna , f. bisaïeule. 

Bisogna , il faut. 

Bisvgnare , avoir besoin. 

Bisogro , m. besoin. 

Bisognoso , adj. nécessiteux. 

Bistorto, adj. tortu. 

Bitume , m. bitume. 

Bocca , f. bouche. 

Boccale, m. bocal, vase. 

Boccatu, bocconata, f. bouchée. 

Boccone, m. morceau. 

Boja , carnefice , bourreau. 

Boldone , sanguinaccio, m. boudin. 

Bolla, f. sceau’, bulle. 

Boilare , sceller, marquer. 

Bollimento , m. bollitura , fém. bouil- 
Jonnement. 

Bollire, bouillir. 

Bollore, m. bouillonnement. 


Bombace , m. ou bambagia , f. coton. 


Bonrài, f. bonté. 

Borbotrare , barbotter. 

Bordello , m. bordel. 

Borghese , Cittadino ;, Bourgeois. 
Borgo ,m.bourg. 


Borsa , f. bourse. 


_Boscaglia , f. bocage. 


Boschetto , m. petit boiss 
Bosco, m. bois, 

Bottajo, m. Tonnelier. 

Botte , f. tonneau. 

Bottega , f. boutique. 
Bottino, m. butin. 

Bottone , m. bouton. 
Bottonniere , m. boutonnier. 
Bovile , m. étable à bœufs. 
Bovina , f. fiente de vache. 
Braccia , pl. £. les bras. 
Braccio , m. bras. 

Brace ou bragia , f. braise. 
Brache , f. pl. haut-de-chausses. 
Brama , f. désir. 

Bramare , souhaiter. 

Bramoso , adj. désireux. 
Brano, m. morceau , pièce. 
Brasca, f. chou. 
Breccia , f. brèche. 
Breve, adj. bref. 
Brevemente , court, en bref, 
Brericà , F. briéveté. ne 
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Brigata, f. brigade. 
Briglia, f. bride. 
Brillante , brillant. 
Brillare , brilier, reluire. 

Brillo, m. éclat. 

Brina , f. gelée blanche, pruine. 
Brocca, f. cruche. 

Broccatello, m. toile d’or. 

Broda , f. eu brodo, m. bouillon. 
. Brontolare , gronder , grommeler. 
Bronzo , m. bronze. 

Brunire , brunir. 

Brutale , adj. brutal. 

Brutalicà , f, brutalité. 

Brutto , adj laid. 

Buccara, f. ou buccato , m. lessire. 


BU 
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Buco, m.trou. in à 
Budello , m. budella au pl.f. bovau. 
Bue ou bu , m. bœuf. | 
Buffonare , bouffonner. 
Buffone , m. bouffon. 
Buffoncria , f. bouffonnerie. 
Bugia, f. menterie. | 
Bugiardo , m. menteur. 
Buono , adj. bon. | 
Buratture, mieux abburattare, bluter. 
Burla, f. moquerie. | 
Burlare , se moquer. 
Busso, m. buis. 
Bussola , f. boussole. 
Buttiro, burro , m. beurre. 
Buttare , jeter. 


C 
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Cu F, Cabale. 


Cabalizzare , cabaler. 

Cabineito , mieux gabinetro, m. ca- 
binet. 

Cacare , chier. 

Cacarclla , f. la diarrhée , la foire. 

Cacasangue , m. flux de sang. 

Cacatajo, m.\e privé. 

Caccia, f. chasse, 

Cacciare, chasser. 

Cacciatore, m. chasseur. 

Cacio, m. fromage. 

Cadavero , cadavere , m. cadavre. 

Cadauno , un chacun. 

Cadenza , f. cadence. 

Cadere | tomber. 

Cadetto, m. cadet, puîiné. 

Caducirà , f. caducité. 

Caduco , adj. caduc. 

Caduta ,f. chûte. 

Caduto , tombé. 

Cagionare , causer. 

Cagione, f. cause. | 

Cagliare , manquer de courage, caler. 

Caglio , m. présure. 

Cagna , f. chienne. 

Cagnolino ; m. petit chien. 

Calamajo , m. écritoire. 

Calamità, f. calamité. 

Calare Le vele , baisser les voiles. 

Calare , descendre, diminuer. 

Calata, €. descente. 

Calca, f. foule. 

Calcagno , m. talon. 


Calcare, calpestare , fouler aux pieds. 


Calcina ,£, chaux. 
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Calcinare , calciner. 

Calcio | m. coup de pied. 

Calcitrare , regimber , résister, 

Calcolare | calculer. 

Caldamente , chaudement. 

Caildaja, f. chaudière. 

Caldo , adj. chaud. 

Calice , m. calice. 

Culigine, m.et f. brouillard épais. 

Callo , m. cor aux pieds. | 

Calma , f. calme, tranquillité. 

Calmare , calmer. 

Calunnia, f, calomnie. 

Calunniare, calomnier. 

Calunniatore, m. calomniateur. 

Calvo , adj. chauve. 

Calza , f. bas. 

Calzare , chausser. 

Calzetra, f. bas. 

Calzolajo , m. cordonnier. | 

Calzoni, m. pl. haut-de-chausses, 
culotte. | | 

Cambiare, changer. | 

Cambiatore , m. Changeur.. 


_ Cambio, m. change. 


Camello , m. chameau. 

Camellorto, m. camelot. 

Camera, $f, chambre. 

Cameriere , m. valet de chambre. 

Cameriera , f. fille de chambre. | 

Camerlingo ; m. Chambellan, Tré- 
sorier. 

Camicia , f. chemise. 

Camino , m. cheminée. 

Camminare | cheminer. 

Cammino , m. cheminée. 
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Camozga, f. chamois. 

Campagna , f. campagne. 

Campana, f. clothe. Ù 

Campanuro , m. sonneur. 

Campanile , m. clocher. 

Campo, m. champ. 

Canaglia, f. canaille. 

Canale , m. canal. 

Canapa , f. chanvre. 

Canayajo, m. Sommelier. 

Cancellare, effacer. 

Cancelleria , f. Chancellerie. 

Cäncelliere, m.Chancelier. 

Canchero ou cancro, m. chancre. - 

Candela, f. chandelle. 

Candeliere , f. chandelier. 

Candore, m. blancheur. 

Cane, m. chien. 

Canestro , m. corbeille, panier. 

Canna , f. canne. 

Cannella , F. canelle. 

Cannockiale , m. lunette d'approche. 

Cannonata , F. canonnade. 

Cannone , m. canon. 

Canonico , m. Chanoine. 

Cantare , chanter. 

Cantaro , m. pot de chambre. 

Cantatore, m. chanteur. 

Cantina} f. cave. 

Canto , m. chant, coik 

Cantonata, f. coin de rue. 

Cantore, m. Chantre. 

Canuteza , f. blancheur de cheveux. 

Canuto, adject. qui a les cheveux 
blancs, chenu. 

Canyzone, f. ehanson. 

Capace , adj. capable. 

Capacità , f. capacité. 

Cupanna, f. cabanes 

Capello , m. capell , m. pl. cheveux. 

Capezzale, chevet du lit, : 

Capitale, m. capital. 

Capitanato , m. office de Capitaine. 

Capitano, m. Capitaine. 

Capitolare , capituler. 

Capitolazione , f. capitulation. 

Capitolo | m. chapitre, 

Capo, m. chef, tête. 

Cappella , Ÿ. chapelle. 

Cappellano, m. Chapelain. 

Cappello , m. ehapeau. 

Cappone , m. chapon. 

Capra , f. chèvre. | 

Caprajo , m. Chevrier, Berger, 

Capretto, m. chevreau. 

Caprone , m. gros bouc. 

Caramente , chèrement. 
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Carattere , m. caractère. 
Carbonnajo, m. Charbonnier. 


Carbone , m. charbon. 


Carcerato, prisonnier. 


* Carcere , m. et f. prison. 


Carco ou carico , adj. chargé. 

Cardinale , m. Cardinal. 

Carestia, f. cherté, disette. 

Carezga, f. caresse. 

Carezzare , caresser. 

Carica , f. poids , charge. 

Caricare , charger. 

Carità , f. charité. 

Carnagione , f, carnation, teint du 
visage. 

Carnalità , f. concupiscence , sen- 
sualité. 


Carne, f. chair. 


Carnosità , f. graisse, embonpoint, 

‘ carnosité. 

Carnoso , adj. charnu. 

Carnovale , m. carnaval. 

Caro , adj. cher. 

Carogna , f. charogne, revèche. 

Carotta, f. carotte. | 

Carpire, enlever , arracher. 

Carretta ,f. charrette. 

Carretajo ou. Carradore , m. Char< 
retier. 

Carro , m. char. 

Carrozza, f. carosse: 


* Carrozziere, Cocchiere , m. Cocher. 


Carta, f. papier. 
Cartello , m. cartel. 
Cartone, m. carton. 
Casa , f, maison. 
Cascare | tomber. 
Cascata , f. chùte. 
Caso , m. cas. 
Caso che, au cas que. 
Cassa, f. coffre. 
Cassare , annuller, effacer, casser. 
Cassazione , f. cassation. 
Castagna, €. châtaigne. 

Castello, m. château. 

Castigare , châtier. 

Castigo, m. châtiment, 

Castità, f. chasteté, 

Casto , adj. chaste. 

Castrare , châtrer. 

Castraso , châtré. 

Castratore, châtreur. 

Casuale , casuel. 

Casualmente, casuellement. 
Catalogo , m. catalogue. 

Catarro , m. catarre. 
Catarroso, adj. catarreux. 
Catechisme, 
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Catechismo , m. catéchisme. 
Catechisare , catéchiser. 
Catedra , f. pergamo , m. chaire. 
Catena, É. chaîne. 

Catenaccio , m. verrou. 
Catino, m. terrirte. 
Catolico , adj. catholique. 
Cattivamente , méchamment. 
Cattivare , captiver. 
Cattivirà , f. captivité. 
Cattivo, méchant. 
Cattura, f. capture. 
Causa , f. cause. 
Causare, causer. 
Causidico , m. Avocat. 
Cautamente , finement , adroitement. 
Cautela , f. finesse , cautéle. 
Cauterio , m. cautère, 
Cauto , rusé, fin. 
Cauyione, f. caution.  . 
Cavalcare, monter à cheval, che- 
vaucher. 
Cavalcatura , f. monture. 
Cavaliere, m. Chevalier. 
Carallerizza , f. le manége. 
Cavallo, m. cheval. 
Cavare , arracher, creuser. 
Carare, tirer. 
Caverna , f. caverne. 
Cavezza , f. licou. 
Cavirà ,f. concavité, 
Ceci, pl. m. pois-chiches, 
Cedere , céder. 
Cedola ou cedula , f. obligation par 
écrit, cédule, billet. 
Ccdro , m. cèdre. 
Celare , celer, cacher. 
Celebrare, célébrer. 
Celebrazione , f. célébration. 
Celebre, adj. célèbre. 
Celerità , f, rapidité, vitesse. 
Celeste, adj. céleste. 
Cella, f. cellule. / 
Cena , f. soupé. 
L'enare, souper. 
Cenere , mn. et f. cendre. 
Cenne , m. marque, indice, signe. 
Censo, m. rente, sens. 
Censura , f. censure. 
Censurare , censurer. 
Centina , f. centaine. 
Cento , cent. 
Centro, m. centre. 
Cera, f. cire. 
Cerujuolo , m. cirier. 
Cerase , f. pl. cerises. 
Cercare, chercher. 
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Cerchiare , entourer, environner. 
Cerchie ou circolo, m. cercle. 
Cerebro , m. cerveau. 

Cerimonia , f. cérémonie. 
Certamente | certainement. 
Certezza , f. certitude , assurance. 
Certificare , certifier. 
Certo, adv. certes. 
Cerusico, m. Chirurgien, 
Cervello , m. cerveau. 
Cervo, m. cerf. 
Cerva, f. biche. | , 
Cerviato, faon. 1 
Cespo, cespuglio, m. buisson. 
Cessare , cesser. | 
Cessione, f. cession. 
Cesta , f, panier. 
Cetera, f. cistre, instrument. 
Che, que, quoi, quel. 
Chan , Adj. ce qui est de cou« 
leur cramoisi, 
Cherubino , m. Chérubin. 
Chi, prou. qui, celui qui. 
Chiacchierare ou ciarlare , jaser, 
cajoler. 
Chiamare, nommer, appeler. 
Chiappa, f. chose qu’on peut prendre 
facilement. 
Cliarificare, clarifier. 
Chiarezza, f. clarté. 
Chiaro , adj: clair. 
Chiayajo, m. Serrurier. 
Chiave , £, clef. 
Chiedere, requérir, demander. 
Chiesa , f. Eglise. 
Chimera , f. chimère. 
Chinare , plier , baisser. 
Chiodo , m. clou. 
Chioma, f. chevelure. 
Chiragra , f. goutte aux mains, 
Chirurgia , f. chirurgie. 
Chirurgo , m. Chirurgien. 
Chiudere , serrer, enfermer. 
Chiunque , quiconque. | 
Ciabbatta, 8. savatte. 
Ciabbattare , rapetasser. 
Ciabbattino , m. Savetier. 
Cialda , f, gaufre, oublie, 
Cianciare, babiller, dire des balis 
vernes, Cajoler. | 
Cibare ; repaître, nourrir. 
Cibo, m. viande. 
Cicogne , f. cigogne. 
Cieco, m. aveugle. 
Cielo, m. Ciel. 
Ciera, f. visage, mine. 
Cifra, £. chiffre, 
Rrx 
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Cifrare , chiffrer. 

Ciglio, m.,au pl. ciglia, f. sourcil. 

Cignale , voyez Cinghiale. 

Cigno , m. cigne. 

Cima, f. la cime, le haut. 

Cinare , tondie les diaps. 

Cimatore, m. Tondeur. 

Cimatura , f. bourre. 

Cinice , f. punaise. 

Cinamomo , m. cinnamome. 

Cingere , ceindre. 

Cinghia ou cigna, f. sangle. 

Cinphiale, m. sanglier. 

Cingolo , m. cinture , Ê, ceinture. 

Cipolla , F. oignon. 

Cipresso , m. cyprès. 

Circa, prép. environ. 

Circolare , tourner autour , entourer. 

Circolig'one , f. circulation. 

Circoncidere , circoncire. 

Circoncisione , f. circoncision. 

Circondare , environner. 

Circonferenza , f. circonférence. 

Circonyolgere, tourner autour. 

Circoscrizione, F, circonscription, 
botine, limite. 

Circostante , adj. cireonstant. 

Circostanza, F. circonstance. 

Ciregia , f. cerise. 

Cisternd, f, citerne, ! 

Citare, citer. L 

_ Cictà , f. ville, cité. 

Cittadino , m. bourgeoïs. 

Civetta, f. chouctte. 

Civile, adj. civil, ; 

Clavicembalo , m. clavecin. 

Claustro, m. cloître. 

Clemente ; adj. humain, doux, clé- 
ment. 

Clemenga, f. douceur, clémence. 

Cloaca, f, cloaque. 

Cocchiere , m. Cocher. 

Cocchio , m. carrosse public , coche. 

Cocente , adj. brûlant , cuisant. 

Cocomero , m. concombre, melon 
d’eau, | 

Codz , f. queue. 

Codardo , couard , lâche. 

Cuetaneo ; adj. contemporain, de 
même âge. 

 Cogliere, cueillir. 

Cognata , f, belie-sœur, 

. Cognome , m. surnom. 

Cognominare', surnoinmer, 

Cala, adv. 1. 

Colagpiù , adv. là-bas, 

Calassà, ady. là-haut, 
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Colare, eouler. 
Coiatura, f. la matière coulée. 
Colazione , f. déjeùné. 
Colcarsi, se coucher. 
Colica, f. dolori coliei, colique. 
Collera , f. colère. 
Collerico; emporté, colérique, colère: 
Colle, m. colline. 
Collegio, m. collège. 
Collina, f. colline. 
Collo , m. cou. 
Collocare , placer, colloquer. 
Colloquio , m. colloque. 
Cudmare , combler. 
Colmo, comble. 
Colombo , m. pigeon. 
Colonna , Ff, colonne: 
Cuivrare , colorer. 
Colpa, E. faute, coulpe. 
Colpevole, coupable. 
Colpire, frappèr au but. 
Coipo, m: coup. 
Culcello, m. couteau. 
Coltivare, cultiver, 
Colto, adj. cueilli. 
Colto , cultivé. 
Coltrice, f. lit de plumes. . 
Comandare , commander. 
Comando , m. commandement. 
Comare, f. commere. 
Combattere, combattre. 
Combatcimento, m.zuffa, f. combat. 
Come, adv. comment. 
Cometa , f, coinète. 
Coiniato , m. congé. 
prender Comiato, prendre congé. 
Comico , m. Comédien. 
Comminciare , commencer. 
Commedia ,f. comédie. 
Commercio, m. commerce. 
Commiserare, avoir pitié. 
Commodamente, adv. commodément. 
Commodirà , f. commodité. 
Commosso , adj. ému. 
Compagnia, f. compagnie. 
Compagno , m. compagnon. : 
Comparare , pæragonare, comparer. 
Comparazivne , f. comparaison. 
Compure, m. compère. 
Comparire, comparoître. 
Comparsa , f, comparution. 
Compartire, diviser, partager. 
Compassare , compasser. 
Compassione , f. compassion. 
Compatire , compatir. 
Compendiare, abrégcer. 


LS 


 Cempendio , rm, abrésé.. 
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Compensare , récompenser. 
Competenzaæ, f. compétence. 
Competitore , m. compétiteur. 
Compiacenza, f. complaisance. 
Compiacere , complaire. 
Compiangere , plaindre. 
€ompire, achever, 
Compiramente , adv. pleinement, 
Complessione , f. complexion. 
Complice , adj. comptice. 
Composizione , f. composition. 
Composto, part. composé. 
Comprare , acheter. 
Compratore, m. acheteur. 
Comprendere , coraprendre. 
Coinprovare, prouver. 
Computare ; compter. 
Computista ; m. compteur. 
Comunicare |, communiquer. 
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_ Congregare, assembler. 


Congregazione , f. congrégation. 


— Coroscenza , f. connoissance. 


Conoscere, connoître. 
Consegnare , consigner. 
Conseguenza, f. conséquence. 
Conseguire , obtenir, acquérir. 
Conserva , f. conserve. 
Conservare, conserver. 
Considerare , considérer. 
Considerazione , f. considération. 
Consigligre , conseiller. 
Consigliere , m. Conseiller. 
Consistenza , f. consistance. 
Consistere , consister. 

Consolare , consoler. 

Console, m. Consul. 
Consonante , f. consonne. 
Conspirare , conspirer. 


Comanque, adv. en quelque façon Consuero , adj. ordinaire, accou. 


que ce soit. 
Con, prép. avec. 
Concedere, concéder , accorder. 
Concepire, concevoir. 
Concertare, côncerter. 
Concerto, m. accord, harmonie. 


Concesto, m. pensée, conceptions 


Concludere, conclure. 
Conclusione , f. conclusion. 
Concordare , s'accorder. 
Condannare, condamner. 
Condescendere , condescendre. 
Condurre, conduire. 
Confederare , allier. 
Confederazione, f, alliance, 
Confermare, confirmer. 
Conféssare, avouer, confesser. 
Confessione , f. confession. 
Confessore , m. Confesseur. 
Confetrare, confire. & 
Confetto, m. confiture , dragée, 
Confidare , confier. 
Confidente , adj. confident. 
Confinare, confiner. 
Confine , m. confins. 
Confiscare , confisquer, 
Confondere , confondre. 
Conformare, conformer. 
Confortare, conforter. 
Confvrtatore , m. canfortateur 
Confraternità , f. confrérie. 
Confrontare , confronter. 
 €Confusione , f. confusion. 
Confuso, adj. confus. 
ongiungere , unir, joindre. 
Congiunto , adj. joint, allié. 
Congratulare, congratuler. 


/ 


Contraddire | contredire. 


tumé,. | / 
Consuetudine, f. coutume. 
Consumare , consumer. 
Contadina,.m. paysan. 
Contea ,f. Comté. 
Contaminare , salir, souiller, con. 


taminer. in : 
Contare, compter. . 
Conte, m. Comte. N 
Contemplare , contempler. _. 


Contendere , quereller, disputer. , 


.Contestare, contester. 


Continenza , f. continence.' 
Continuare , continuer, 
NHArEe , 

Continuamente | adv. çontinueñle- 

ment, | ue 
Conto, m. compte. 
Conto , m. conte. 
Contra, prép. contre. 


Contrariare, contrarier.  , 
Contrario , adj. contraire. 
Contrassepno, m. marque, preuves 
Contribuire , contribuer. 
Eontribuzione, $. contribution. 
Contristarsi, se contrister, se cha« 

griner. 2 
Convenire , convenir. ; 
Convento , m. couvent. 


Conversagione , f, conversation, 


Conversione, f. conversion, 
Convincere, convaincre. 
Convitare, convier. 
Convito, m. banquet. 
Convocare | convoquer. 
Convulsione, f. convulsion. 
Cooperare, codpérer. 
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Cuperta , f. couverture. 

Coprire, couvrir. 

Coratella , f. fressure.  : 

Coraggio, m. cœur, courage. 

Corbo, corro , m. corbeau. 

Cordella , pl. f. ganse, cordonnet, 
cordon. 

Cordialmente , adv. cordialement. 

Cordialità , f. cordialité. 

Cordone , m. cordon. 

Corepgia, f. pet. 

Cornuto , beceo, m. cornard. 

Corno , m. corne, le cornæ, f. au pl. 

Coro , m. Chœur. L 

Corona , f, couronne. 

Coronare, couronner. 

Coronazione , f. couronnement. 

Corpo, m. corps. : 

Curreggere , corriger. 

Correre, courir. 

Correttore, m. Correcteur. 

Correzione , f. correction. 

Corricre, m. courrier. . 

Corruzione ; f. corruption: 

Corso, m. cours. 

Corte , f. Cour. 

Corteggiare , faire la cour. 

Corto, adj. court. 

Corvo, m. corbeau. 

Cosa, f. chose. 

Coseia , f. cuisse. 

Coscienga , f. conscience. 

Cosi, adv. ainsi. 

Cospetto , m. aspect, presence. 

Cossino, m. coussin. 

Costa , f. côte, plage. 

Costanga , f. constance. 

Costeggiare , côtoyer. 

Costei | pron. celle-ci. 

Costipare , constiper. 

Costituire , constituer. 

Costituzione , f. constitution. 

Costringere | contraindre. 

Costruire, construire. 

Costo , m. dépense, frais. 

Costui, pron. celui-ci. 

Costume | m. coutume. 

Cotogno , m. coing. 

Cotone , m. coton. 

Crapulone, m. glouton , gourmand. 

Crasso, grande ignorance. 

Creanza , f. civilité. 

Creatore, m. Créateur, 
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Creatura, f. créature. 
Creazione , f. création. 
Credenza, f. croyance. 
Credere , croîre. 

Credibile , adj. croyable. 
Credulirà , f. crédulité. 
Crepare , crever. 

Crescere, croître. 
Crescimento , accroissement. 
Crespare, rider, plisser. 
Cresta , f. crête. 

Creta , f. craie. 

Crime, m. crime. 

Crine , m. crin , cheveux. 
Cristallo , m. cristal. 
Cristiangmente, adv. chrétienne 
* ment. . 
Cristianesimo, Christianisme. 
Cristianità , Chrétienté. 
Cristiano , m. Chrétien. 
Croce, €. Croix. 

Cronicæ, f. chronique. 
Crosta ; f. croûte. 
Cruciare , tourmenter, 
Crudele, adj. cruel. 
Crudelrà ,f. cruauté. 

Crudo , adj. cru. 

Cubito, m. coude. 
Cucchiajo, m. cuiller. 
Cucina, f. cuisine. 

Cucire , coudre. 

Cugino, m. cousin. 

Culla , f. berceau. 

Cullare , bercer. 

Culo ,m. cul. : 
Culto, m. culte. 

Cultere , m. cultivateur, 
Culrurdä , f. culture. 
Cuocere ;, cuire. 

Cuoco, m. #uisinier, 

Cuojo , m. cuir. 

Cuore, m. cœur. 

Cupidigia , f. cupidité. 
Cura, f. soin, cure. 
Curato, m. Curé. 

Curutore , m: curateur. 
Curiosamente, curieusement. 
Curiositä, f. curiosité. 
Curioso , adj. curieux. 
Curvare , courber. 

Curvato, adj. plié, courbé. 
Custodia , f. garde. 
Custodire, soigner , garder. 
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D.. prép. De ou par. 

Da banda, adv. à part, à côté. 

Da basso, en‘bas. 

Dadajo , m. faiseur de dés. 

Dado, m. dé à jouer, 

Da dovero , tout de bon. 

Daga , f.'dague. 

Daino, m. un dain. 

Da lato, adv. à côté. 

D'altrove, d’ailleurs. 

Da lungi, adv. de loin. 

Dama , f. Dame. 

Damasco , m. damas. 

Da meno, adv. moindre. 

Damigella , f. Demoiselle. 

Damma , f. daine. 

Danari, pl. m. deniers , argent. 

Da niente , adv. homme de rien. 

Dannarsi, se damner. | 

Dannazione , f. damnation. 

. Danneggiare ,| endommager. 

Danno, m. dommage. 

Da noi, chez nous. 

Danza, f. danse. 

Danzare, danser. 

Danzatore, m. danseur. 

Da parte, de la part. 

Da parte mia , de ma part. 

Dapocaggine , f. lâcheté. 

Dappoco , m. poltron. 

D'appresso , adv. de près. 

Dardo , m. dard. 

Dare , donner, frapper. 

Dar ad intendere , faire accroire, 

Darsi, s'adonner, 

Darsi pensiero , se mettre en peine, 
se soucier. 

Da sera , le soir. 

: Da solo a solo , tête à tête. 

Data , f. date. 

Datare , dater. 

Dato che, adv. au cas que. 

Datore, m. qui donne. 

Davante, davanti, adv. devant. 

Duvanti, auparavant. 

Davvantaggio, davantage. 

D'avvanzo, adv. de reste. 

Daziajo , m. Receveur des Tailles. 

Daziare , taxer. | 

Dazio , m. gabelle. 

Dea , f. Déesse. 

Debellare, mettre en fuite, vaincre. 

Debellato , part. vaincu. | 
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Debile , adi. foible. 
Debirtamente , adv. duement. 
Debito , m. dette. 
Debitore , m. débiteur. 
Debole , adj. foible. 
Debolezza , f. foiblesse. 
Debolmente , adv. foiblement, 
Decadenza , f. décadence. 
Decadere , déchoir. 
Decalogo , m. Décalogue. 
Decano, m. Doyen. 
Decantare, divulguer, déchanter. 
Decapitare , dévapiter. 
Decapitazione sf. décollation, 
Decente, adj. décent. 
Decentemente., adv. décemment, 
Decenza , f. bienséance. 
Decidere, conclure, décider. 
Decima, f. dime, décime. 
Decimare , imposer la dime. 
Decimo, adj. dixième. 
Decina , f, dizaine. 
Decisione , f, décision. 
Declamatore , m. déclamateur. 
Declamazione , f, déclamation. 
Declinamento, m. déclin. 
Declinare , décliner. 
Declivo , adj. penchant, qui baisse. 
Decollare , décoller. 
Decollazione , f. décollation. 
Decorare , décorer. 
Decorazione , f. décoration. 
Decorto , m. décoction. 
Decrepità, f. âge décrépit. 
Decrescere , décroître. . 
Decrescimento , m. décroissement. 
Decretare , décrèter. 
Decrero, m. décret. 
Decurione, m. Décurion. 
Dedicare, dédier. 
Dedicayione ou dedicatoria , f. 
cace. 
Dedito , adj. adonné. 
Dedurre , déduire. 
‘Defensiva , f. défensive. 
Deficiente, adj. défaillant. 
Deficienga , f. défaillance. 
Definire , définir. 
Definitivo , adj. définitif. 
Definizione , f. définition. 
Deflorare , déflorer. 
Deflorazione , f. défloration. 
Deformare, déformer. 


dédi- 
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Deforme, adj. laid. 
Defraudare, tromper. 
Degencrare , dégénérer. 
Dregnamente , adv. dignement. 
Degno, adj. digne, 
Depgradare, dégrader. 
Deh! interj. hé! 
Deificare, déther. 
Deiri, f. Divinité. 
Delatore , mm. délateur. 
Delegare , déléguer. 
Delegigione , f. délégation. 
Rd m Dauphin. 
cliberare, délibérer. 
Deliberazione, f. délibération. 
Délicatezzga , €. délicatesse. 
Delicato , adj. délicat. 
Delineare, tracer. 
Delineazione, f. délinéation. 
Del'nquente, adj. coupable. 
Detirare | rèver, radoter. 
Debrio, m. rêverie. . 
Delitto , m. crime, délit. 
Delria , f. délices. 


Deligiosamense , adverbe, délicieuse- 


ment. 
Deligioso , adj. délicieux. 
Demeriture, démériter. 
Demerito, m. démérite. 
Demon'aco , adj. démoniaque. 
Demonio, m,. démon.. 
Denigrare, dénigrer, ngircir. 
Denominare, dénommer. 
Decnominatore , m. dénominateur. 
Denrminazione, F. dénoiinativa. 
Densare , condenser. 
Densiri , F. épaisseur. 
Denso , adj. épais. 
Dentatura , f. mâchoire. 
Dente ,gn. dent. 
Denteggiare, endenter. 


Dentecchiare, manger peu et sans 


appétit. 
Dentro , adv. dedans. 
Dénudare, dépouiller , dénuer. 
Denunz'are, dénonceré 
Denunziatore , m. dénénciateur. 
Denunyiazine, f, dénonciation. 
Deponere ou deporre ,| déposer. 
Deposito, m. magasin. 
Deposizione , f. déposition. 
Depredare , butiner, ravager. 
Deprimere , abaïsser. 
Depurare, purger. 
Deputare, députer. 
Deputati, pl. m. drputés. 


Derelitco, adj. délaissé, abandonné, 
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Derisiorie , f. dérision. 
Deriso , adj. moqué. 
Derisore , m. moqueur. 
Derivare, dériver. 

Derogire , déroger , diminuer. 
Dercguzione, f. dérogation. 
Descrivere , décrire. 
Descrizione, f. description. 
Desertare et disertare | déserter. 
Deserto, m. désert. 

Desiare, desiderare , désirer. 
Desiderio, m. désir. 
Desideroso, adj. désireux. 
Desinare, diner. 

Desio, m. désir. 

Desistere , désister. 

Desolare , désoler. 

Destare , éveiller. 

Destatore, m. éveilleur. 
Desterità , f. adresse, dextérité. 
Destinare, destiner. 

Destino , m. destin. 

Destituire , destitwer. 

Destituto , adj. destitué. 
Desritugione, f. destitution. 
Desto, adj. éveillé. | | 
Destra , f. la droite, la main droite. 
Destrezza , f. adresse. 
Destriere, m. beau cheval. 
Destro , adj. droit. 

Destro , adj. adroit, agile. 
Determinare , déterminer. 
Detcrminazione , f. détermination. 
Detestabile, adj. détestable. | 
Detestazione , f. détestation. 
Deto, dite, m. doigt. | 
Detrarre, diminuer , détracter. 
Decraëtore , m. détracteur. 
Detrimento , m. détriment. 
Detronamento , m. détrônement. 
Detronare , détrôner. 

Dertare, dicter. 
Devastare , rauvager, désoler, gâter. 
Devastazione, f. ravage, dégât. 
Deviare, égarer, ébaucher. . 
Diabolico , adj. diabelique. 
Diacuno, m. Diacre. 

Dixdenia, m. diadème. 
Diademare , couronner. 
Disfan, adj. trahsparent. 
Dialogo , m.' dialogue. 


DI 


©” Diamerro , ra. diamètre. 


Diana, f, la Déesse Diane, 
Diarrea , f. flux dé ventre. 
Diavelo, m. Diable. 
Dibartere , débattre. 
Dibattimento, m. débattement, 
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Dibattuto, battueo , part, battu. 
Diceria , fém. discours ennuyeux où 
long. 
Dichiarare, déclarer. 
Dichiarazione , f. déclaration, 
Dicitore, m. diseur. 
Dieci, dix. 
Dietro , derrière, après. J 
Difalcare , déduire, diminuer, xe- 
trancher. : 
Difalco, m. rabais. 
Difesa, f. défense. 
Difetto, m. défaut. 
Difendere, dâfendre. 
Difenditore , difensore, m. défen- 
seur. 
Diffamare, diffamer. 
Differente, adj. différent. 
Diffcrengza, f. différence. 
Diflerire, différer. 
Difficile , adj. difficile. , 
Difficilmence, adv. difficilement. 
Difficoleà , f. difficulté. 
Diffcoltare, rendre difficile. 
D'iffidare, se m'fer. 
Diffidente , méliant. 
Difrdenza , E. méfance, 
Diffiuire, définir. 
Diffondere, étendre. 
Diffondersi , s'étendre, 
Difformare , difformer. 
Difforime, adj. difforme. 
Difformità , f. ditformité. 
D'jfusamente , adv. tout au Tong. 
Diffuso, adj. prolixe, diffus, étendu, 
Digestione , f. digestion. 
Digesto, adj. digéré, disposé. 
Digiunare , jeûner. 
Digiuno, m. jeûne. 
Dignirà, f. dignité. 
Di-làa, adv. au-delà. 
Dilacerare ou dilaniare, déchirer. 
Dilatare , dilater , étendre, 
Dilatazione , f. dilatation. 
Dilazione, f, délai. 
Dileggiare, se moquer, mépriser. 
Dilcggiatore | m. moqueur. 
Dileguarsi , s'éloigner. 
Dilettare , délecter. 
Dilettazione, F. plaisir. 
Dalettevole , adj. plaisant, 
Dilezione , f. armonr. 
Dilucidare , éclaircir. 
Dilungare ou allontanare, éloigner. 
D'luviare, inonder. 
Diluvio, m. déluge. 
Dimagrare ; amaizrire 


D I 
Dinensionare, mesurer, 
Dimensione, f. mesure. 
Dimenticare , oublier. 
Dininuire, diminuer. 

Dim nuzione , f. dimivution: 

Dimora , f. délai, séjour. 

Dimorare , demeurer. 

Dimostrare, démontrer. 

Dimostrazione, f. dérnonstration. 

Dinangi, devant. 

Diiascoso et dinascosto, en ça - 
chette. 

Dinotare, dénoter. 

Dio , m. Dieu. 

Diocesi, f, Diocèse. 

Dippanare, dévider. 

Dipendente , adj. dépendant, 

Lipenlenga, f. dépendance. 

Dipendere , dépendre. 

Dipingere , dépeindre. 

Dipintcre, m. Peiutie, 

Diradicare, déraciner. 

Di rado , ady. raremeng 

Dire, dire. 

Direttore, m. directeur. 

Direzione , £. direction. 

Dirimpetto, prép. vis-à-vis. 

Diritramente , adv. droitement. 

Dirittura , f, droituie. 

Dirigzare, élerer, diriger, dresser, 

Dirixzarsi, se dresser. 

Dirottamente, ady. abondamment, 
sans modération, puissarmmenut. 

Pianger dirottamente, pleurer à 
chaudes larmes. 

Dirugginire | dérouiller, 

Diriüpo , m. précipice, rocher. 

Disacerbire , mitiger, adoucis 

Disaggrävio, m. décharge, 

Disagio , m. incomimodité. 

Disanimare, décourager, 

Disarmare | désarmer. 

Disastro , m. désastre. 

Disastroso, adj. fächeux, malheu_ 
reux, 

Disavrantepggio, m. desavantage. 

Disavycduto, adj. inconsidéré, im- 
prudent. 

D'savventura, f. malheur, disgrace. ‘ 

Disavvertengi, f. inadvertance, mé- 
garde. 

Disbarcare , mieux sharcare, débar- 
g'er. 

Discacciare , Chasser. 

Discarico , adj. décharge. 

Discaro, adj. désagséable. 

Djscatcilare , dochaiuer. 
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Discendere , descendre, 

Discesa , f. descente. 

Disceso , descendu. 

Discifrate , déchiftrer. 

Disciplina , f. discipline. 

Disciplinare , discipliner. 

Discolorare ou discolorire, déco- 
lorer. 

Discolpa , f. excuse. 

Discomodo , m. incommodité, et 
incommode, adj. 

Disconvenevole , adj. mal-couvena- 
ble, indécent, 

Disconveniente, mal-séant, 

Disconvenire, disconvenir. 

Discoprire , découvrir. 

Discordanza, f. discorde. 

Discordare , discorder. 

Discorde , discordant. 

Discordia , f. discorde. 

Discorrere , raisonner. 

Discorso | m, discours. 

Distortese, adj. grossier, impoli, 
mal-courtois. 

Discortesia , f. impolitesse | grossié- 
reté. | 

Discostare, éloigner. 

Discosto , part. éloigné. 

Discretamente , adv. discrétement, 

Discrezione , f.. discrétion. 

Discucire, découdre. 

Discussione, f. discussion. 

Discusso, part. discuté. 

Discutere , discuter. 

Disegnare , désigner. 

Disegno, m. dessein. 

Disfigurare, défigurer. 

Disgelure , dégeler. 

Disgusto, m. fâcherie, dégoût. 

Disingannare, détromper. 

Disleule , adj. déloyal. 

Dislegare , délier. 

Dislogazione , f. dislocation. 

Disonesta, f. déshonnéteté. 

Disonestare, déshonorer. 

Disonore , m. déshonneur. 

Disordinare, désvrdonner, mettre 
en désordre. 

Disordine, m. désordre. 

Disimpegnare, dégager. 

Disparirà , f. inegalite. 

Dispendio , m. dépense. 

Dispensare , distribuer. 

Dispcrare, désespérer. 

Disperazione , f. désespoir. 

Disperdere , disperser , dissiper. 

Dispetto, m. dépit 
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Dispiatenzk, f. désagrément, dé. 
plaisance. 

Dispiacere , déplaire. 
Dispiacere , m. déplaisir. 
Disporre , disposer. 
Disposto , part. disposé. 
Disprezzare, mépriser. 
Disprezzatore, m. méprisant. 
Disprigionare, tirer de prison, 
Dissetare , désaltérer, ôter la soif, 
Dissigillare , décacheter. 
Dissimile , adj. dissemblable. 
Dissimulare | dissimuler. 
Dissimulazione, f. dissimulation. 
Dissuadere , dissuader. 
Distaccare, détacher. 
Distendere | étendre. 
Distillare , distiller. 
Distillatore , m. distillateur. 
Distillazione, f. distillation. 
sv » distinguer. 
Distintamente, adv. distinctement.. 
Distinzione , f. distinction. 
Distrarre , distraire. 
Distribuire , distribuer. 
Distribugone , f. distribution. 
Distrigare , débarrasser, développer. 
Distruggere, détruire. 
Distruzione, f. destruction. 
Disturbare , détourner, troubler, 
Disturbo , m. empêchement. 
Dissuasione, f. dissuasion. 
Disubbidiente, désobéissant. 
Disubbidienza, f. désobéissance. 
Disubbidire , désobéir. 
Disuguale, adj. inégal. 


. Disupuaglianza , f. inégalité. 


Disuguagliare , rendre inégal. 

Disanione , f. désunion. 

Disunire | désunir. 

Disurare, désaccoutumer. 

Disutile, adj. inutile. 

Ditale , m. dé à coudre. 

Dito, m. doigt. 

Diurnale , m. diurnal}, livre d'Eglisa 

Diva , f. Déesse. 

Divario , m. différence , variété. 

Divenire , arriver. 

Diventare, devenir. 

Diversificare , diversifier. 

Diversione , f. diversion. 

Diversirà, f.' diversité. 

Diverso, adj. divers. 

Divertimento , m. divertissement. 

Divertire, divertir. 

Dividere , partager, diviser. 

Divieto , m. défense. 
Divinamente, 
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Divinamente , adv. divinement, 
Divinatore , m. devin. 

Divinatoria arte, f. art de deviner. 
Divinazione , f. Divination. 
Divinià , f. Divinite. 
Divino , adj. divin. 
Divisibile, adj. qui peut se diviser, 
divisible: 
Divisore , m. diviseur. 
Divo, adj. divin, saint. 
” Divorare , dévorer. 
Divoratore, m. qui dévore. 
Divozione . f. dévotion. 
. Docile ; adj. docile. 
Dodici, douze. 
Dogana ,f. douane, 
Dozlia, f. chagrin , douleur. 
_Dogna, m. Dogme. 
Dolce, adj. doux. 
Dolere , blaindre, faire mal. 
Dobo, s fraude, 
Dolore, m. douleur. 
Domandare , demander. 
Domani , domattina, demain, demain 
au matin. 
Domani à sera , demain au soir. 
Domani l'altro , après demain. 
Domesticare | rendre fanilier, 
privoiser. 
Domevole , adj. domptabie. 
Homicilio, m. demeure , domicile. 
Dominare , dominer. 
Donare , faire présent. 
PDonde, adv. d’où. 
Dondecchè , conj. de sorte que. 
Donna, f. femme, dame. 


ap- 
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N 
Fe ANQ, m. Ebène. 
Fbreo, m. Juif, Hébreu. 
Lbrierà, ebriexza, f. ivrognerie. 
ÆEbrio, adj. ivre. 
Éiccedere , excéder, passer les bor- 
nes , surpasser. 
Eccelso, adj. haut , relevé, 
Eccesso , in. excès. 
Eccettuare , excepter. 
Æcattare , exciter. 
Ecclesiastico , Ecclésiastique, 
Ecco, adv. voici, voila. 
Eccohi, adv. me voilà. 
Lccomi qui, me voici. 
E:cdissare , éclipser. 
Economia , f, écouomie. 


D O D UV 
Doro , m. pet don. : 
Donzella, f. pucelle. 
Dopo , adv. après, derrière. 
Doppia , f. pistole. 
Dorere, dorer. 
Dormire , dormir. 
Dormicchisre, sommeiller , dormir 

légèrement. 
Dorso , m. dos. 
Dotare, doter. 
Dotto, m. savant, dncte, 
Dove ,.adv. où, là où. 
Dovecchè, adv. de sorte que , au 
lieu que. 

Dovere , devoir. 
Dovizia, f. richesse , abondance. 
Dovuto, part. dù. 
Dragone |, m. dragon. 
Drappo, m. étaife de soie. 
Dritiura , f. droiture. 
Drigçare , dresser. 
Druao , m. amant. 
Druzyolare , mieux ruzzolare, rouler. 
Dubbhio, m. doute. 
Dubitare , douter, 
Duca , m. Duc. 
Ducato, m. Duché. 
Due, adj. deux. 
Dugento et duce::to, deux cents: 
Dunque , adv. donc. 
Duolo , m. deuil, douleur. 
Duplicare , doubler. 
Durare , endurer. 
Durativo, durevole , durable. 
Durezza , f. dureté. 
Duro , adj, dur, 
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Edace , adj. dévorant. 
Edera, € lierre. 
Edificare , construire, bâtir, édifier, 
Educare, "élever. 
Educazione EE biioadon: 
sn cfféminer. 

ffigiare , représenter, figurer. 
Egli | pron. il, lui. 
Eglino , pron. ils eux. 
Egregio ; adj. excellent, 

parfait. 
Epuaglianza, f. égalité. / 
Eguagliare , égaler. 
Eguale, adj. égal. 
EX , inter. hé ! hé bien, 
Li, gli , pron. il, lui. 

S se 


choisi, 


5n6 E! E 9 
FEimé, interj. hélas! 

Flefante , m. éléphant. 
Elegante , adj. élégant. 
Eleggere, élire. 

Elegia , f. élégie. 

Eïlementi, m. pl. élémens, 
Elemosina , f. aum'ne. 
Elettore, m. Electeur. 
Elevare , élever. 

Elezione, f. élection. 

Ell1, pron. elle. 

Efleboro, m. ellébore. 

ÆEimo , m. casque. 

Ebgio | m. éloge. 
Efuc dare, éclaircir. 


Esnancipare , émanciper, sortir de 


minorité, 
Emblema | m. emblème. 
Enbrione , m. embrion. 
Emendare, amender. 
Eminente , adj. éminent. 
Emisfero, m. hémisphère. 
ÆEmissario, m. espion. 
ÆEmolo, m. concurrent. 
Eïnpiamente, méchamment. 
Ernpio , adj. méchant , impie. 
Ernpire , empiere, emplir. 
Ermpito , m. inpetuosité. 

ncomio , m. louange. 
Energia , f, énergie. 
Encervare » énerver. 
Enfasi, emphase. 

nfiure , enfer. 
Enimma , m. énigme. 
Enorine , adj. énorme. 
Æntirà , f. existence, entité, 
Entrambi, tous deux. 
Entrare, entrer. | 
Entrata, entrée, rente. 
Enumçrare, nombrer. 
Epigramma, m. épigramme. 
Ep'logare, épiloguer. 
Epistola , f. Epitre. 
Eguilibrio , m. poids égal, équilibre. 
Equica , f, équité. 

quivalere , valoir également. 
ÆEquivoco, m. équivoque, 
Erario, m. trésor public. 
Erba , f. herbe. 
Eremo , m. hermitage, désert. 
Erezione , f. éréttion. 
. Errare, errer. 

Erudito , adj. savant. 
Esacerbire » irriter , aigrir. 
Esagerare , exagérer. 
Esagerazione, f. exsséraiion. 
Esultare, exalter, 


+ 
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ÆEsame, m. examen. 

Fsaminare , examiner. 

Esangue, adj. privé de sang, à dem 
mort. 

Esanimare , tuer , ôter l'ame. 

Esativre , m. Receveur. 

Esaudire , exaucer. 

Esclamare, crier fort. 

Escludere , exclure. | 

Escremento, m. excrement. 

Eseguire, exécuter. 

Esentare , exempter. 

Esente , exempt. 

Esequie , f. pl. funéraïles. 

Esercitare , exercer. 

Esercito , m. armée. - 

Esibire , offrir , exhiber. 

Esibizione , f. offre , exhibition. 

Fsipere , exiger. | 

Esiliare , bannir. 

Esorbitanza, f. exorbitance. 

ÆFsorcizzare , exorciser. 

Esortare , exhorter. 

Espedire ou spedire , expédier. 

Esperimento, m. expérience. 

ÆEsperienza, f. ou isperienza, épreuve. 

ÆEspiare ou spiare , expier. 

Espirare ou spirare, expirer. 

Esplicagione ou spiegazione , f. ex: 
«plication. 

ÆEsplorare , observer , épier , guettvr 


ÆEsponere , esporre , exposer. 


Æsprimere , exprimer. 

Espugnare , prendre une ville. 

Espurzare , nettoyer. 

ÆEssa , pron. f. elle , celle-là. 

Esse, pron. f. pl. elles, celles-là. 

Essendo che, conj. vu que. 

Esserga, essence. 

Essi, pron. pl. ceux-là, eux. 

Estate ou state , f.-été. 

Estendere, étendre. 

Estenuare, exténuer. 

Estenuazione , f. exténuation. 

Esteriore , adj. extérieur. 

ÆEsterminare, ruiner, détruire, ex , 
terminer. 

Æsterno , adj. externe. . 

Estinguere , éteindre. 

ÆEstirpare, chasser, extirper. 

ÆEïtivo , adj. d’été, 

Eztrarre , extraire , tirer dehors. 

Estremo , adj. extrôme. 

Æ ou ed, conj. et. 

Fra, f. âge. 

Erade , f, Âge. 

Kicrnale, eterno, adj. éterne!. 
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ET 
Ærica , f. Morale. 
, Æzico , adj. étique., ’ 
Ætimologia, f, étimologie. 
ÆEvacuare , évacuer. 
Ævangelio ,.m. Evangile. 
Lrangeliztare » évangeliser. 


EF 
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VA 


Res. F. Fabrique, | 


F'sbbricare, bâtir. 

ni bro , m. Pors gcr 07, 
F'uccenda , affa° ee , sè3oces | 
? acchino, m. crocheteur,. 
Faccia, €. visage. . 
Lich f. façade, _ 
Face , torcia, f. fi: :mbeau , torche. 
Facetamente, “ady. facétieusemeut. 
ÆFuceto , adj, facétisux. 

Facezia, F. plaisanterie. 

Facile, adj. facite. 

| Fucilitare, faciliter. 

Facoltà, f. biens , autorité > PCuvoir. 
Facondia, F. éloquance. 

Falce ,f. faux: 


Fulciare, faucher. “4 


Faldare , » Plisser. 
Falegname , m. menuisier, 
Fallice , adi. trompeur, 
Æallare , manquer. : 
Fallire, manquer, faite, 
Fallo , m.faute, erreur, 
Lelsamente, adv. faussement, 
ÆFulsificure , falsiher, fausses 
dima, f, renommée, 
ïame, f faim. 
é'amelico , adj. affarné. 
J'unigliq , f. famille. 
d'amiliarità, f, fanitiarité, ‘ 
'imoso , adj. fameux. 
funale, m. lanterne. 
Fanciulla , f. jeune fille. 
Finciullo, m. garcon. 
l'ingo, m. boue, fange, crotte. 
l'artaccino , mm, faux! eut, 
lantasia, f. fsntaisie, 
Fantasima fé'fäntôis, ° 


4 


Eanrasticare avoir des imaginations.- 


Fante,m. et F. serviteur et seivantes ‘ 
Fanteria, f, infauterie, : 
dore, faire. | 
Z ar animo, dônrier Prendre COUrASEe. 
Ê. £. carquoïs. 

Furfalla , f. papilici, 
Furiss, 1. faxine. 
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Ævaporare ; exhaler, évaporer. 
Ærentilare, mieux > éntilare ou ya- 
gliare | mettre au vent, vannor. 

Events, m. éyénement. 


£e7 


- Evidente ; adj. évident, 


Ævitäie , évier. 
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Forinello, m. assassin, flou, 

J'irneticsre , réver, radcter. 

Farsi beife , se moquer. ; 

Fascia, F. beude pour ua enfant, 

Fascia, f. écliai rip. 

Fusciare , bander. 

Fasciñs, f. Fer 1 | 

Fascio, m. farieau, 

Fistidio, m. ennui, Lis 

Fasto ,in. osteutation, g' cire 

Fastoso , adj. glorieux. 

Futz, f Fée. 

Fatale ; ; adj. fatal. 

Fatica , f, fatigue. 

Faticoso , adj. laborieux. 

Fato, m. destin. 

Fatrezge, F. pl. traits du visage, 
charmes. . 

Fattura ,f, fiçon. 

Jar sturare chariner , à 
sorceler. 
Fausto, ad;. heureux. . 
Fautore, m. fautéur. sn er. 

Fsva, f fève, ou 
Fave Ua, ñ lansige. 
Favilla, *F étincelle. °°: 7. 
Fe, f, fable. RC 
Favolose, adi. fab: deux, a. 
Favore, m. Taveuts , 
fav nrevole , adj. favorctles" 
Fazzolette ; m. mouc! vire | 
Fôbre, F. fièvre. | : 
Fevcia, f. lie de vin ou d'autré LD 
tière. 
Fecondira, f. fécondiié. 
Fede ,f. foi. ne 
Fedele, adj. fidèle, ee 
Fcgato , m. foié. | 
Felice , adj. heureux, 
Fello, fellone, adj. méchant , sot- 
lérat. 
Feltro , m. feutre. : \ 
Feluca, F. felouque. : 
Femmina , f. femme: 
Femmineo ou femninino , adj, F&- 
minin, 
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Fendere , fendre. 

Fera , f. bête. 

Ferrajuolo , m. manteau. 

Ferino , adj. cruel , fier. 

Fermamente, adv. assurément. 

Fermare , arrêter. , 

Fermentare , faire lever avec du 
levain , fermonter, 

Fermento , m. levain. 

Fermeyza , f. fermeté. 

Ferocia , ferocicà , F. féracité , fierté. 

Ferrajo ,m. Forgeron, Serrurier. 

Ferro , m. fer. 

Fcrtile, adj. fertile. 

Fcrvente , adj. boulant. 

L'ervido , adj. fervent. 

Fesso , adj. fendu. . 

Fessura , f. fente , trou. 

Festino, m. banquet, bal. 

Festuca , F. fétu. 0 

Fetore , m. puanteur. 

Fetta , f. pièce, tranche. ° 

Feudatario , adj. feudataire. 

Feudo, m. fict. NE 

Fiacco adj. las, foible, lâche, mou. 

Fiacola, f. Aambeau. 

Fiamma, 6 flamme. 

Fianco, m. flanc. 

F'asco, m. bouteille. 

Fiatare, respirer, haleter. 

Fiato , m. haleine. 

Fibbia, £. boucle. 

Fictate, licher , fairé entrer, en- 
fonger,-  . : 

Fidato , adj. fidèle. 

Fiele, m.fiel. 7 

Fieno, m. foin. | es 

Fiera , f. bête sauvage, foire. . 

Figliare , faire des petits. 

Fieliastra, f. belle-fille. . 

Figliastro , m. beau-fils.” ‘ 

Figlio, m. enfant, fils 

Figlia, figliuola , €. fille 

Figura, f. figure. | 

Fiiare, filer. __. - 

Fils, m. fil. 

Fin, prép. jusque. 9 

Finale, adj. final. 

Fine, m. et f. fin. | 

Finestra, f, fenêtre. “ 

Finezza, f. finesse | civilité, poli- 

. fosse, subtilité.” 

Fingere, feindre. 

Finire , finir. 

Fino , adj. fin, bon. 

Finchè, adv. tant que. 

dinocchio , 1m. fenouil. 


_” 
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* Follia , f. folie, 


FI FO 
Finta, f. feinte. 

Finzione , f. fiction. 

Fioece, m. ocon. 

Fionda, f. fronde. 

Fiondare , fronder. 

Fiorame , m. toutes sortes de fleurs, 
Fiore , m. fleur. 

Fiorire , fleurir. 

Fischiare, siffler. 

Fisica, f. physique, 

Fistola , f. fistule. 

Firtigio , adj. dissimalé ; caché. 
Fitto , adj. enfoncé... 

Fieto, subst. m. louage. 
Fittauolo, m. fermier. 

Fiume , m. rivière , fleuve. 
Fiagellsré , fageller. 

Flagrare , mieux abbrucciare , brèler, 
Flauto , m. flûte. | 
Flemma, f. flegme. 

Flotta, f. flotte. : 
Flottare ; mieux fiortare , flotter. 


_ Flusso , m. flut. 


Fluttuare , flotter. 

Focile , m. briquet , fusil. 

Focina , mieux fucina , f. forge. 

Foco, fuoce , im, feu. 

Focone , masc. grand feu, bassinet 
d'ar me à feu. 

Fodera | f. donblure. 

Foderare , donbler. 

Foglia, f. feuille. 

Foglio, m. féuillet. 

Fola, f. conte à rire, 

Folla , f. foule. 

Folle, m.et f. fou, folle. 

Folgore , m. et f. foudre, éclair, 


Folto , adj. épais. 

Fomentare , fomenter. / 

Fondaccio , m. lie, fond. 

Fondere , fondre. 

Fondo , m:fond. ” 

Fontana, f. fontaine. 

Fontacella, €, petite fontaine, cau 
tère. 

Fonte, m. et f. source. 

Forraggio , m. fourrage. 

Andar à forraggio, fourrager. 

Forame , l'anus, trou. 

Forare, percer. 

Forbici, f. pl. ciseaux. 

Forbire , nettoyer, fonrbir. 

Forca, f. fourche, gibet. 

Forchetta , f. fourchette. 

Foresta , f. forèt. 

Forestiere , m. étranger. 
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Forma , f. forme. 

Formaggio, m. fromage. 

Formale , adj. formel. 

Formare , former. 

Formento , m. froment. 

Formicu , f. fourmi. 

Forna;jo, m. Boulanger. 

Foruello |, m. fourneau. 

Fornicare, commettre fornication. 

Fornicatore , adultère , fornicateur. 

Fornimento , m. garnituro. 

Fornire, fournir, garnir, Bnir. 

Æorno, m. four. 

Forse , adv. peut-être. 

an Forse, adv. en doute. 

Forte, adj. fort, vaillant. 

Forteyza , f. force, forteresse. 

Fortuto , adj. fortuit. 

Forza, f. force. 

Forgzare, forcer. 

Forgiero, m. coffre-fort. 

Fosco, adj. obscur, couvert. 

Fosso, m. fossé. 

Fra , frate, m. Frère, Moine. 

Fra, prép. adv. entre. 

Fra sre giorni ; dans trois jours. 

Fracidezza, f. fracidume, m. pour- 
riture. 

Fragile ;'adj. fragile. 

Fragota, f. fraise. 

Frammettere , entremettre. 

Francamente , adv. franchement. 

Francese , adj. francois. 

Françhezza, f. franchise. 

Franchigia, f. asile. 

Franco, adj. franc. 

Frangere, rompre. 

Frapponere ,  frapporre , 
mettre. 

Frascheria , f. fadaise, sottise. 

Frassino , m. frêne. 

Fratricida , f. fratricide. 

Fraudare, frauder. 

Freccia, f. lèche. 

Frecciare, darder. - 

Freddo, m. froid. 


entre- 
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F:egare , frotter. 

Fregio, m. ornement. 

Frenesia , f. frénésie. 
Frequentare , fréquenter. 
Frequentazione , f. fréquentation. 
Frequenza , f. fréquence. 

Fresco , adj. frais, nouveaus 
Fretta, f. hâte. 


| 


| Friggere, frire. 


Fritella, f. beignet. 
Frittata , f. omelette, 
Frittura , f. friture. 
Frodare , frauder. 
Frollo , adj. molasse, tendre: 
Fromba , : fronde. 
Fromento , m. froment. 
Fronda, f. feuille. 
Fronte, m.et f. front. 
Frontiera , f. frontière. 
Frugalirà , f. frugalité. 
Frustare, fouetter. 
Frusto , adj. vieux , usé. 
Fucina, f. forge. 


- Fuga , f. fuite. 


Fugare, chasser, mettre en fuite. 
Fupgire , fuir. 

Fuliggine , f. suie. 

Fulmine , m. foudre, 

Fumo, m. fumée. 

Fune, f, corde. 

Funesto , adj. funeste. 

Fungo , m. champignon. 
Funzione, -f. fonction. 

Fuoco, m. feu. 

Fuora , fuori, adv. dehors, hors. 
Fuorchè , adv. excepté. 
Fuor di mano , hors du chemin. 
Fuor di modo , hors de mesure. 
Furberie , f. ruse, fourberie , larcin.. 
Furbo, m. coquin, fourbe. 
Furfante , m. pendard. 

Furia , f. furic.. 

Furtivo, adj. furtif. ur 
Fuso , m. fuseau. 

Fustagno, m, futaine. 

Futuro , adj."utur. 
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Ce. m. hypocrite, 
Gabbare , tromper. 
Gabbarie, f. pl. tromperies. 
Gubbia, f. cage, 

- Gubbia della nave, la hune, 
Gabbiare , encager. 


G A 


Gabellare , gabeler. 

Gabelliere |, 1. Gabeleur, Fermier, 
Gagliardo, adj. fort, vigoureux. 
Galante, galant. | 
Galantuomo, m. honnête homme. 
Galera , F, galère. 
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Caieria , f. galerie. 
érullina , F. poule. 
Gullinaccio, m. ponlet d'Inde, 
Gallinajo , m. poulailier. 

(rallo, m. coq. 

€raloppare, galoper. 

Gamba ,'f. jambe. 

Gambero, m. écrevisse. 

Ganascia , f. mâchoire. 

Ganascione , nm. soufflet, 

Gancio, m. crochet. 

Gary, f, émulation, envie. 

Carbato, adj. gentil, sracieux, 

Carbo, m. bonne grace. 

Garbuglio, m. désordre, brouillerie, 
confusion. 

Garegoiare, débattre, faire à l’envi, 

Gareggioso, adj. querclleur. 

Garetto, m. jarret. 

Gargarismo, m. gargarisme. 

Garofano, m. clou de girofle, 

Garcfano, m. œillet. - 

Garrire, gazouiller, cajoler. 

Guargzone | m. garçon, valet. 

Garta,f. chatte. 

Gattesco , adj. de chat. 
Gatto, m. chat. 
Guzerta, f. gazette. 
Gazza , f. pie. 

Gelare , geler. 
Gelatina, f. pelée.: 
Gelo , m. gelée. 
Ueloso , adj. jaloux. 
Gelsa', f, framboise. 

Gelsomino , m. jasmin, 
Gemello , m. jumeau. 

Geminare, doubler. 

Gemnire, gémir. 

Gemma , f. pierre précieuse. - 

_Genealogia, f. généalogie. 
Generale, adj. m, général. 
Generare, engendrer. 

Genere , m. genre. 

Generc , m. gendre. 

Gcneroso , adj. généreux, 
Gengivs, f. gencive. 

Geniale , adj. de génie. 

Genitura , f. géniture, génération. 
Gentame , m. gentuglia, f. la lie du 

peuple. f 

Gentildonna, Demoiselle, 
Gentile, adj. gentil. 

Gentilezza, f. gentillesse. 
Gentiluomo , Gentilhomme. 
Geogrefra, f, Géograpl'ia. 
Geometre, m. Géomètre, 
G.:mano, m. frère germain 
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Germinare, germer. 

Germogi:are, bourgeonner, 

Germoglio, m. bourgeon. 

Gesso, m. plâtre. 

Gesto, m. geste. 

Gettare , jeter. $ 

Gettare il tempo, perdre le teraps. 

Ghiacciare , glacer. : 

Ghiacciaja, ft. glacière. 

Ghiaccio, m. glace. 

Ghianda, f, gland. 

Ghirlénda , f. guirlande. 

Gi, adv. déjà, jadis. 

Giacchè , conj. puisque. 

Giacere , être couché. 

Giacinto, m. hyacinthe. 

G'ialleggiare , jaunir, être jaunâtre. 

Giallo, adj. jaune. 

Giardino, orto , m. jardin. 

Gigante, m. géant. 

Gigantesco , adj. de géant. 

Giglio , m. lis. 

Ginepro , m. genièvre. 

Ginnocchio, m. genou. 

Ginnocchioni, à genoux. 

Giocare , parier, jouer. 

Gioja , f. joie, : : 

Giojoso, adj. joyeux. 

Giornalmente, adv. journellement.\ 

Gioruata , f. journée. 

Giorno, m. jour. 

Giovane , m.etf. jeune. 

Giovanni, m. Jean. 

Giovare , aider , servir. 

Giove , m. Jupiter. 

Giovedi, m. Jeudi, 

Gioventi, f. jeunesse. 

Girandolare ; tourner comme une 
girouette. 

Girare ,; tourner. és 

Girata, fém. une promenade, un 
tour, 

Giro, m. tour, promenade, 

Giubbone, m. pourpoint. 

Giubilare ; se réjouir. 

Giunco, m. jonc. 

Giunta , f. addition. 

Gruntura, f. jointure. 

Giubilo ; m. réjouissanca. 

Giudeo , m. Juif. 

Giudicare , juger. 

Giudice, m. juge. 

Giugnere , arriver, joindro. 

Giuocare , jouer. 

Giuzoco, m. jeu. 

Giusto, adj. juste. 

Ciudisiore , M. gladiateur, 


G L G R 
Ci où le, pron. lui. 
Gli, art. les. 

G5h0 , m. plobe. 

Givria , f, gloire. 

Cinsa, f. glose. 

Gobha, F. bosse. 

Gobbo, adj. boss. 
Goccia, f. goutte. 
Cocciare , dsgoutter. 
Gedere , jouir. 

Goffo , M. niais, 

Geig , f. gorge, gueule. 
G:leso , adj. goulu. 
Gorbito où gomito, m. coude. 
Gomma, f. gomme. 

Gonfiare , enfler, gonfler. 

Gonfio , adj. enflé, gonfle. 
Gonna, f, robe de chambre, jupe. 
Gonorreu, f. gonorthée. 

Gotta, F. la goutte. 

Governaglio, m. gouvernail. 
Governo, m. régime, gouvernement. 
Gozzo, m. loupe, goître. 
Gradevoie, adj. agréable. 
Gradire , agréer. 

Grado, m. degré. 

Graduare , graduer. 

Graffare, égratigner. 
Graffatura, égratignure. 
Grumezza, f. désolation, chagrin. 
Grammercè, f. grand-merci. 
Gramo , adj. triste, misérable. 
Gran , grande, adj. grand. 

Grana, f. graine. 

Granajo , m. grenier. 

Granare , grener. 

Granata, f. balai. 

Granato , adj. grené. 

Granchio, m. écrevisse. 

Granchio , m. cramye. 

Grandezza , f. Grandeur , Grandosse. 
Grandinare , grêler. 

Granello, m. pepin. 

Grano , m. grain. 

Grappare, grimper, gripper. 
Grasso, adj. gras. 

Gratare , gratter. 

Gratella, £, gril. 

Graticola, f, gril. 

Gratificare, gratifer. 

Grato, adj. reconnoissant, agréable. 
Gratitudine , f. reconnoissance. 
@rayumne, m. poids, charge. 
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Grave , adj. pesant. 

Gravella, f. gravelle. 

Gravidi donna, une femme grosse. 

Graviti, f. gravité. 

Grayia, f, grace. 

Gragiare , faire grace. 

Gregge, f. troupeau. 

Grembiale, m. tablier. 

Grembo , m. le giron, 

Greppa, f. greppo, m. précipice, 
une côte. 

Gridare, crier, publier. 

Grido, m. cri, bruit. 

Gridore , mieux prido, m. clameur, 

Grigio, adj. gris. 

Grillo , m. grillon. 

Grinza , f. ride. 

| f. gouttière. 
roppa, f. croupe. 

Groppo , m. nœud. 

Grosso, adj. gros. 

Grotta, f. grotte, cave. 

Grugno, m. grouin. 

Gruppare , nouer. 

Guadignare , gagner. 

Guaia te, malheur à toi. 

Guaina, f. gaine. 

Guancia ,f. la joue. 

Guanciale, m. oreiller. 

Guanciata ,f. soufilet. 

Guanto , m. gant. 

Guardacorpo ,; m. Garde-du-corpt, 

Guardare, regarder, garder. 

Guardia, f. garde. 

Guarire , guérir. 

Guarnire | garnir. 

Guastare , gâter. 

Guastarsi, se gâter. 

Guastatore, m. Pionnier. 

Guazzetto , m. ragoût. 

Guercio , louche ou borgne, 

Guerra, F, guerre. 

Guerreggiare , guerroyer. 

Guerriero, m. guerrier. 

Guida , f. guide. 

Guiderdone , m. récompense. 

Guidone, rm. fripon. 

Guisa, f. manière. 

Guiyzare, nager , glisser. 

Guscia, f. et guscio, m. gousse, 
écorce. 

Gusto, m° goût. 

Gustoso, adj. agréable, plaisant. 
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I les, article pluriel. 

Iconologia , f. description d'images. 

Jddio , Dieu. 

Idea , idée. 

Îdioma , m. idiôme. 

Idiota , m. ignorant, idiot. 

Îdolatrare , idolâtrer. 

Îdolo , m. idole. 

L'‘oneo , adj. propre, capable. 

1ira , f. hydre. 

Jdromanzia, F. augure par l’eau. 

Idropisia , f. hydropisie. 

Tegnominia , f. ignominie. 

Jonorante, part. ignorant. 

Lonudo , adj. nu , dénué. 

Il, le, article. 

Il che , ce que. 

{lluminare , illuminer. 

Jllusione, f, illusion. 

Î!lustrare , illustrer, éclairer. 

Lilustre, adj. illustre. 

Zmballire , emballer. 

Lirbalordire , étourdir. 

Tnbalsamare , embaumer. 

Imbaimbire , mieux runbambire, re- 
tourner en enfance. 

Imbandire , préparer , dresser Îles 
viandes, 

Imbarazyzare, embarrasser. 

Imbarazyo , m. cmbarras. 

Imbarcare , embarquer. 

Imbarcarsi, s'eimbarquer. 

Imbarilare, imbottare, entonner. 

Imbastardire, dégénérer. 

fmbastare , bâter. 

Jmbecillirà , f. imbeécillité. 

Imbelle, adj. sans défensd , foible, 

Jmbellire , embellir. ou 

Inbendare, bander. 

Imbestialire , devenir brutal, 

imbiancare , blanchir. 

Jnbiondire , blondir. 

Znboccare , mettre la viande dans la 
bouche. 

Jnhoccatura , f. embouchure. 

{nbonire , apaiser. 

Zmborsare , embourser. 

Jnboscata, f, embôche. 

{nbottare , entonner. 

Jmbottaroja, m. entonnoir. 

Inbottonare, abbortonare, boutonner, 

{nbracciare , entortiller autour du 
bras, embrasser. 


Impegno, m. engagement. 
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Imbratrare, gâiter, souiller. 

Imbriachezza , f. ivrognerie. 

Imbriaco , adj. ivre. 

TInbrigliare , assujettir, brider. 

Imbrogliare, embrouilfer. 

Imbrunire, brunir. 

Imbutirare | ungere con butiro, 
beurrer. 

Imirare , imiter. 

JImmacolato , adj. sans tache. 

Immagine , f, image. 

Immatire , ammattire, devenir fou. 

Immediatamente , adv. immédiate- 
ment. - 


‘ Immenso, adj. grand. 


JImmergere , plonger. 

Immeriteyolmente , & torto, sans 
l'avoir mérité, 

Immerso , part. plongé. 

Imiminente , part. imminent. 

Immolare , immoler. 

Inmmollire, mollire, mollifier. 

Inmortalarsi, s’immortaliser. 

Inmortalità , f. immortalité, 

Inmmunità , f. exemption. 

Imo , adj. bas, profond. 

Impadronirsi, se rendre maître, 

Impagliare, couvrir de paille. 

Impalare | empaler. 

Impallidire , pälir. 

Impalpabile, impalpable. 

Impatanarsi , s'embourber. 

Impartire , dividere , diviser. 


: Impassibile, adj. impassible. 


Impastare , faire de la pâte. 
Impasturare , pascere , pâturer. | 
Impaziente , adj. impatient. | 
Impedire, empêcher. R 
Impegnare , engager. 


Inpennare , emplumer. 
Imperadore, m. Empereur. 
Imperadrice | f. Impératrice. 
Imperciocchè , conj. parce que. 
Imperio, m. Empire. 
Impero , m. Empire. 
Imperocchè , adv. d'autant que. 
Impertinente, adv. impertinent. 
Impeto, m. impétuosité. 
Inpetrare , obtenir, impétrer. 
Impetrire, indurire , se durcir, 80 
pétrifier. 

Ispetuoso, impétueux. 

ÎImpiagare ; 
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#mpiagar:, blester. 
_Impiastrare, emplâtrer, 
Impiccare , pendre. 
Impicculire, devenir petit, rendre 
petit. 
Impiego, m. emploi. | 
Impietofire , mieux far compassione, 
faire pitié. 
Impigrire, devenir paresseux. 
Impiombare, plomber. 
Implorare, implorer. 
Jmponere , impurre, imposer. 
Importante , adj. important. 
Importunare , importuner. 
Inposigione, f, imposition. 
Jmpossessarsi, se rendre maître. 
Impostore, m imposteur. 
 Imprecazione , f. imprécation. 
Impregnare, engrosser, en parlant 
. des bêtes. : 
Impresa, f. entreprise. 
Imprestare , prêter. 
Imprigionare , emprisonner. 
Imprima , adv. preimièrenuent. 
Imprimere , imprimer. 
Improntare , imprimer, marquer, 
emprunter. 
Jmproperic , m. reproche. 
Improvisamente, adv. à l'impréva. 
Impugnare, empoiguer. 
Impulsare ; provoquer. 
Jnpulsione, impulsion. 
JImpunito , adj. impuni. 
Imputare , imputer. 
Jmputridire, se pourrir. 
Imputanire , devenir putain. 
In, prép. en, dedans. 
JInacerbire ,.irriter , aigrir. 
Inacerbire , incrudelire, devenir eruel. 
Jnalzare , hausser , élever. 
JInanimire , encourager ,. animer. 
Inapetenza, f. dégoût. 
Ænaridire, devenir sec. 
TInuspettaramente , adv. sans y penser. 
ZIncaliginire, obscurcir. 
JIncallre, durcir. 
JIncamminare, acheminer. 
Incantare , enchanter. 
ÆIncanto , m. enchantement, 
Insaricare, charger. 
Incarico, m. charge, soin. 
Incarire , mieux arricchire, enchérir. 
JIncartare., envelopper avec du papier. 
JIncassire, encaisser, encoffrer. 
Jncastrare , enchässer. 
Incatenare , enchaïner. 
lncauto , adj. imprudent, mal-avisé. 
/ 
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Tncavare | eaver , creuser, 


JIncavatura , f. entaille, crenseinent 

Incendiure , brûler. 

Incendio, m. incendie. 

Incenerire, eonvertir en cendres. 

Incenso , m, encens. 

Incerare , cirer. 

Jncesto, nm. inceste. 

Inchinare, incliner , baisser, 

Inchiodare , enclouer. 

Inchiostro, m. encre. 

Jactampo, m. embarras, bronche- 
ment, 

Incidere , couper, inciser, 

Incisore ,. m. Graveur. 

Inciture , inciter. 

Incivile, adj. incivil, 

Zacivilire , devenir civil. 


Jnciviliràä , f. inciviité. 


Inclinato , adj. enclin, 

Inclito , adj. célèbre, fameux. 

Inchiudere , renfermer, enclorre. 

Incollare , coller. 

Incollerire, mieux andar in collera, 
se mettre en colère. 

Incolpare, accuser. | 

Fo non-cultivé, inculte, 

Incombenza , Ê emploi, charge, 
devoir. 

JIncominciare , commencer. 

Incomodare , incomiuoder. 

Incontra , prép. à l'encontre, 

Jncontro, rencontre. 

Ænconveniente, adj. mal-convenable, 
indécent. | 

Tnconveniente, m. incident, incone 
venient. 

Incoronare , couronner. 

Incorporare, incorporer. 

Incorrere, encourir. 

Incursione , F. incursion. 

TIncredulo, adj. incrédule. 

Incremento, m augmentation, 

Increspare , plisser. 

Incrocicchiare , croiser. 

Incudine , f. enclume. 

Indarno, adv. en vain. 

Tndebolire, affoiblir. 

Indeclinabil: , adj. indéclinable, 

Indef:sso , adj. non-latisué, iufati- - 
gable. à 

Indemoniare , endiabler. 


 Indennità, f. indemnité. 


Indi, adv. de là. 

Indice, m. le doigt d'auprès du pouce. 

Indice, m. tabie d’un livre. 

Jndietro , adv. arrière, en arriére, 
Ttt 
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Indigestione , f. indigostioms 
Jnäie , f. pl. Indes. 
Indiretto, adj. indirect, 
Indirizyare , adresser. 
Indirizzo , rm. adresse. 
In disparte , adv. à part , 
Jndiyio | m. indice. 
Indole , f. naturel, inclination. 
Indomito , adj. indompté. 
Indorare , dorer. 
JIndormire, endormir. 
JZadossare, mieux addossäre, 
dosser. 
Indoïsso, m. mieux inscritione, en- 
dossement. 
dndovinare, deviner. 
Jndrizzare , adresser. 
Indugio , m. délai 
Indulgenza, f. indulgence. 
Indurare , indurire , endurcir. 
Industriu, f. industrie, 
Induzione , f. induction. 
Inerzia, f. paresse, ignorance dans 
une affaire. 
Jnesausto , adv. inépuisable. 
Infamare, divulguer, di:famer. 
Infantare, accoucher, entanter. 
Jnfantcria, f. intanterie. 
Infastidire , fâcher, ennuyer. 
JInfausto, adj. malheureux. 
Jnferire, intérer. 
Înfermicre, m. Maître des invalides, 
celui qui a so: des malades, 
Ænfermo , adj. infirme, 
dnferno , m. enfer. : 
.Inferocire , devenir farouche. 
dnfestare , infester. 
JInfettare , infecter. 
Infiimmare , enflammer. 
Infuno , adj. vil, bas, le dernier. 
TInfino che, adv. jusqu’à ce que. 
Influire , influer. 
:Jufondere , infuser. 
Infracidire , pourrir. 
Tnframettere , entremettre. 
Infrangere , concasser. 
Infrascrigione, f. souscription. 
Jnfreddarsi , s’enrhumer. 
Infrescare, rafraîchir. 
JIngannare, tromper. 
Tapcano, an. esprit, entendement, 
Ingenuità , F. honnèteté, inpéauité. 
JIngcrire , ingérer. 
Inghotrire, ingojare, avaler. 
Jnginocchiare, agenouiller, 
In giù, adv. en bas. 
Ingiwria , f. injure, | | 
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Ingiuriare, injurier. 
Inglese, Anglois. 
Iugollare , engloutir. 
Ingombro, adj. embarrassé. 
TIngordigia, avidité, gourmandise. 
Ingrandire , devenir grand. 
Ingrassare | engraisser. 
Ingravidare, engrosser. 
Ingresso, m. entrée. 
Ingrossare, ingrossire, grossir. 
Ingruppare, mieux”arinedare, nouer. 
Innacquare , arroser. : 
Innaffiire , arroser. 
Innamorato, adj. Amoureux. 
Innanzi, prép. devant, 
Inno, m. hymne. 
Innondare , inonder. 
Innoyare, innover. 
In pace , en repos. 
Inquanto, adv. quant. 
Inquanto a me, quaut à moi 
Juquietare, inquiéter. 
Insalata, f, salade. 
Insania , f. rage, folie. 
Insegna , f. enseigne, drapeau. 
Insegnare , enseigner. 
Insensato , adj. insensé. 
Inserire , insérer. 
Insidia, f. piége, embüche. 
Insidiare , Le des embàches, 
Insieme, adv. ensemble. 
Insigne , adj. insigne. 
Insipidirà , f. insipidité, fadecr. 
Insipidire , devenir fade , insipide. 
Jnsistere, insister. 
Insolenza, f. insolence. 
Insolito , adj. non-accoutumé. 
Inspirare, inspirer. 
Instante , instant. 
Instantemente , instamment. 
Jastanza , f. instance. 
Instare , mieux far instanza , faire 

instance. 
Instigpare , inviter , instiguer. 
Instigazione , f, instigation. 
Instillare, distiller dedans. 
Instinto, m. instinct. 
Instituire , instituer. 
Instorare , mieux risterare, rtr 
taurer. 5 

Instruire, informer. 
Instrumento , m. instrument. 

In su, adv. en haut. | 
Insuperbire, s’enorgueillir, devenait 
superbe. ° 

Intagliare, graver. 
TateUerto , m, esprit, entendement: 


+ 
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Jntelligibile, adj. intelligible.. 
Intemperie , . intempérie. 
Intendere , entendre. 
Intenerire , attendrir. 
Intento , m. intention, 
JIntercedere , intercèder. 
Tntercessione , f. intercession. 
Interessare, intéresser. 
Interiora, mieux viscere, Ë. pl. les 

entrailles. | 
Jntermissione , f. intermission. 
Zaternarsi, s'enfoncer. 
Interno, adj. interne. 
JIntero , intiere , adj. entier. 
Interprete , m. interprête. 
Interrozare , interroger. 
J'terrompere , interrompre. 
Interrugione, F. interruption. 
Intervenire , intervenir, | 
Inteso , adj. entendu. , 
Ineestino , m. intestin. 
Intimamente , adv. intimement. 
Irtimidire , devenir timide. 
Lutingere , tremper. | 
Tntirgolo , m. ragoût, sauce. 
Jntirolare , intituler. 
Jntorbidure | troubler. 
Tatorniare , environner. 
Jntorno , prép. autour. 
Tntramettere , entremettre. 
Jntrapresa , f. entreprise. 
Întrattanto, cependant. 
Tntrecciure , tresser , entrelacer. 
Jatrigare , embarrasser, 
Jatrinseco , adj. intime. 
Jacrodurre, introduire. 


d. m. et f. jaspe. 
Jeri, hier. 

Judice, m. juge. 
Judicio, m. jugement. 
Juriste , m. Juriste. 
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Inurbano , adj. impoli, iacivil. 
Invadere, mieux assalire, assaillir. 


Jnvecchiare, vieillir. 

In vece , au lieu. 

Inventare, inventer. 

Inverdire , reverdir, 

Invernuta, f. inverne, m. Y'hiver. 

In vero, en vérité. 

Investiyare , rechercher. 

Investitura, f. investiture. 

Inviarsi, s’acheminer. 

Inviare , envoyer. 

JInvidia , f. jalousie , envie. 

Invigilure , veiller sur quelqu’un. 

Inviluppare , envelopper. 

Inviture , convier, inviter. 

Invocare | invoquer. ; 

Involare, dérober. 

Involgere, envelopper. 

JInvolontario , adj. involontaire. 

Inzuppare , tremper la soupe. 

Ira , f. colère. - 

Iracondo , adj, colérique , emporté. 

Ironia, f. ironie. 

Irradiare , rayonner. 

Irradicare | mieux radicare , invete- 
rare , enraciner. 

Irrazionevole | adj. déraisonnable. 

Trrisvre , m. railleur, moqueur. 

Trrugginire, rouiller. 

Iscrigione , Inscription: 

Isola, f. île. 


\ Astesso, pron. même. 


Jrerizia , f. jaunisse. 
Icinerario , m. livre de voyage. 
Tv, adv. là. 


Justo, adj. juste. 

Ces mots sont anciens; aujour- 
d'hui on dit et on écrit: Giudice, 
giudicio, Giurista, piusto. 


L 


L A 


LE art. La. 

{,1, adv. la. 

Latkirda, f, hallebarde. 

Zabbro , rm. lèvre. 

: J'abcrinto , m. labyrinthe. 

Lab'le, adj. glissant, fragile, sujet 
à tomber. 

L'borioso , adj. laborieux, 


L 4 


ÆEnccz ,f. colline , côte. 
Lacerazione , f. déchirement. 
Tacuna , $, lacune , marécnge. 
ZLadreria , mieux rubberia, £ larein. 
Ladrone, m. larron, 
Lagnarss, se plaindre. 
Lago , rm, lac. 
Lagrima, $. larme, 

Ttta 
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Lazrimevote, adj. déplorable. Leggiadro , adj. agréable, gentil 
Laicu , lai, laïque. Leggiermente, adv. légerement. 
Laidezzz. f. laideur. Legislatôre, Législateur. 
L'alerojeri, avaat-hier. Legista, m. Docteur en Droit. 
Lama,f. lamé. Legitimo , adj. légitime. 
Lambiceure ; alambiquer, distiller.  Zegna, f. pl. bois. | 
Lanibire, lecher. . Legname, in. toute sorte de bois. 
Lamentarsi, se lamenter, seplaindre. Zegno, m. bois. 


Lommnia , sorciere. 


Lampada, f. laiwpe. 


mpeggiare , faire des éclairs. 


ampo , in. eclair. 
Lana, f, laine, 
Lancetra, f. lancetts. 
Lan:ia. f. lance. 
Languire, languir. 
Lanterna , f. lanterne. 
danupgine, f. poil follet. 
Lapidare, lapider. 
Lapis. m. crayon. 
£ardare , larder, 
dardo, m. lard. 
Largheyzs, f. largeur. 
Lasctare, laisser. 
Lasciv'a , f. lasciveté. 
dassare , lasser. 
Lassativo , adj. laxatif, 
Lasse , adj. las. 
Lassè , adv. là-haut. 
Laterale , adj. latéral. 
Latitudine , F. latitude. 
Latore , m. porteur. 
Lasrare , aboyer. 
Latrocinio, mn larcin. 
Latta, f. fer-blanc. 
Lattare , allaiter. 
Lartte, m. lait. 
Lattuca, f. \aitue. 
Laudare , louer. 
Lauro , m. laurier. 
Lavanda, f. lavande. 
Lavare, laver. 
Lavatico , m. lavement. : 
Lavatajo, m. lavoir. 
Lavorare , travailler. 
Le, art. f. pl. les. 
Locale, adj. loyal, fidèle. 
Lecçare , lécher. 
Lecio , adj. permis. 
Legals , adj. légal, 

egame , lien. : 
Legure, lier. 
Lopge, f. loi. 

eggere , lire. 


Leggercyza, M \égéreté. 


cgziadra mente , adv. agréablement. 


Liggiadrie ; f. geutiilesse. 


Legune, m. léscume. 
Lendine , f. lente. 
Lenificare, adoucir. 
Lenitivo , adj. lénitif, 
Lenge ,f. lentille. 
Leone, m. lion. 
Leopardo , w. léopard. 
Lepre, met f. lièvre. 
Lesinare , épargner. 
Lesione, f. lésion. 
Lessare, bouillir. 
Lesto, adj. adroit, habile. 
Letumajo, m. fumier. 
Letargia, f. léthargie. 
Lettera, f. lettre. 
Letterato, adj. lettré. 


Lerttica , f. bsancard , litière. 


Letto , m. lit. 

Letto del vino, lie de vin. 
Lettore, m. Lecteur. 
Levare, lever. 


Levatojo ponte , pont-levis 


Levatrice, f. sage-fomime, 
Levriere , m. lévrier. 
Lexxare, puer; empuantir, 
Libbra, £. livre, poids. 
Libello , m. libelle. 
Liberale , adj. libéral. 
Liberalirà , f. libéralité. 
Liherare , estimere, libérer. 
Liberag one , f. délivrance. 
Zibero, adj. libre. 

Libertà , f. liberte. 
Libidine , f. sensuelité. 
Litito, m. plaisir, volonté, 
Librajo , rm. Libraire. 
Libreria , f. librairie. 
Libro , æ. livre. 

Licenza , f. licence. 
Licenziare , congédier. 
Licenziarsi , prendre congé. 


Licore et liguore, m. liqueur, 


Lido , m. rivage. 


Lieramente, adv. joyeusement 


Lieto, adj. joyeux. 
Lievito , m. levain. 
Lignazggio , m. lignage. 
Lima, £. lime. 

Limare, polir, limer 
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Limbo , m. limbes. 

Limitare , m. seuil de ta porte, 

Limite , m. borne, limite. 

Linmone , m. limon. 

. Limosina , f. aumône. 

Limpido, adj. net, clair. 

Lineare, tirer des lignes. 

Lineo, adj. de lin. 

Lingua, f. langue, langage. 

Linoso, adj. plein de lin. 

Liquefure , liquéfier, fondre. 

Liquidare, liquider. 

Lire, f. lyre, instrument. 

Liscia, f. frottoir. 

Lisciare, lisser, polir. 

Lisciva, mieux bucata , lessive. 

*Lista, f. note, catalogue, bande 

d’étoffe. 

Lite, f. procès, débat. 

Litigio, m. différend, querelle. 

Livellare ,niveler, mettre de niveau. 

Lividare , noireir, devenir livide. 

Livore , m. jalousie, envie. 

® Livrea, f, livrée. 

Lo, art. le. 

Locale , adj. local. 

Locare , placer. 

Loco , luogo, m. lieu. 

Lodare , jouer. 

Lode ,f. louange. 

Lodola, $. alouette. 

_ Loffare , vesser. s 
Loggia , f. loge, galerie. 
ogurare, u8er, Consumer. 

Lombi , m. pl. les reins. 
ombrico, ver de terre. 

Lontra , f. loutre. 

Longitudine, €. longitude. 

Lontananza, f. éloignement. 

ZLontanare. éloigner. 

Lontano, adyx. loin. 
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JLoquacc, adj. grand parleur, 
Lvrdo , adj. sale. 

Loro , pron. leur, leurs. 

Zosco, adj. louche. 

Loto , m. fange , limoe ; composition 
de fiente et de terre grasse. 

Lotoso , adj. fangeux, bougux. 

Lotta ,f. lutte. 

Lottare , lutter. 

Lottatore , m. lutteur. 

Lorto, m. loterie. 

Luce , f. lumiere. 

Lucerna , f. lampe. 

Lucido , adj, luisant, clair. 

Ludibrio, m. risée, jouet. 

Luglio, m. Juillet. 

Lugubre , adj. lugubre. 

Lumaca, f. limaçon. . 

Lume , f. lumiere. . 

Luminare , m. graude lumière, 

Luna, f. lune. 

Lunario, m., Almanach. 

Lunedi, m. lundi. 

di gran Lunga , adv. beaucour. 

Lungamenti, adv. longuenent. 

Lunghezza, f. longueur. 

Lungi, adv. loin. 

Lungo , adj. long. 

Luogo, m. lieu. 

Luogotenente , Lieutenant. 

ÆEupa, f. louve. 

Lupo , m. loup. 

ZLupoli, m. pl. des houblons.- 

Zusinga , f. douceurs, caresses, 
mignardises, | 

Lusingare , caresser, mignarders 

Lussuriu, f. luxure. 

ZLussuriare , vivre luxurieusement. 

Lustro , m. lustre, espace de temps. 

Tustro , m. lustre. 

Lurtto, m. deuil. 
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M. , conj. Mais. 


Maccherone, m. lourdaud. 
Maccheroni , nr. pl. macarons, 
Macchia , f. tache. 
Macchiare, tacher. 
Macchina, F. nachine. 
Macchinare, machiner. 
Macellare, massacrer. 
Macella, boucherie, massacre. 
Macerarsi , se mortifier. 
Macina , F, meule de moulin 


M A 


Macinare , moudre. 

Madama ,'f. Madame. 

Madre ,f, mère. ” 

Madrigna , f. belle-mére, 

Macstà , f. Majesté. 

Maestra, f. maitresse, 

Macstrepgiare, mieux far da pa- 
drone, faire le maître , maîtriser. 

Maestro, m. maître. 

Maestro di casa, un Maître-d'hôtel. 

Maga, f. magicienne. 
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Magazyino, m. magasin. 

Maggio , m. le mois de Mai. 

Maggioranza , majorité , préémi- 
nence. 

Maggiordomo , m. Maître-d’hôtel. 

Maggicre , adj. plus grand. 

Magi, m. pl. les Mages. 

Magia , f. magie. 

Mazgistero , m. habileté, maîtrise, 

Magistrale, adj. magistral, 

Magistrato ,. m. Magistrat. 

Maglio, m. mail. 

Magnanimità , f. magnanimité. 

Magnifico , adj. magnifique. 

Mago, m. Magicien. 

Magro, adj. maigre. 

Mai, adv. jamais. 

Majolica , f. faïence. 

Malacorto, adj. imprudent, mal- 
avisé. | 

Malacreanza, f. incivilité. 

Malagevole , adj. mal-aisé, difficile. 

Malagevolmente , adj. difficilement. 

Malimente , adv. méchamment. 

Malato, adj. malade. 

Malattia, f. maladie. 

Male , m. mal. 

Mal francese | la vérole. 

Malcreato, adj. incivil. 

Maledire , maudire. 

Maleficare, ensorceler. 

Malcficio, maléfice. 

/alfare | mal-faire. 

Malfretore , m. malfaiteur. 

Malia , f. sorcellerie, 

Makhardo , m. sorcier. 

Malisre, ensorceler. 

Malignare , devenir malin. 

Malinconico, adj. mélancolique. 

Malizia, f, malice. 

Malmenare , maltraiter. 

Malvagio, adj. mauvais. 

Malvagità , f. méchanceté. 

Malvolere, vouloir du mal. 

Âlammella, f. mamelle. 

Blancare, manquer, défaillir. 

Manchino , adj. gauche. 

Manco, adv. moins. 

Mandare, envoyer. 

Mandato , m. ordre. 

Mandatore, m. envoyeur. 

Mandestra | main droite. 

Mandola, f. amande. 

Mandra, f. troupeau. 

Manegpiare, manier. 

Mangano , m. foulon. 

Mangiare, manger. 
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Manica , f. manche. 
Manichetti, m. pl. manchettes, 
Manico, m. un manche, 
Manicotto , m manchon. 
Maniera , .f. manière. 
Manifattore, m. ouvrier, manufac. 
turier. 
Manifestemente, adv. manifestement, 
Manifestare, découvrir, manifester, 
Manigoldo , m. bourreau, pendard. 
Maniscalco , m. Maréchal. 
Manizzæ, m. manchon. 
Manna, f. manne. 
Mannaja, F. hache. 
Mano, f. main. 
fuor di Mano, à l'écart. 
Manovale, m. manœuvre. 
Mansuefare, apprivoiser , adoucir, 
rendre traitable: , 
Mansueto , adj. doux, traitable. 
Mantello , m. manteau. 
Mantenere, maintenir. 
Mantice, m. soufflet pour le feu. 
Mantile, m. nappe. 
Manufatro , fait de la main. 
Marengonare,, charpenter. 
Maraviglia, f. étonnement, mer- 
veille. 
Marcare , marquer. 
Marcido, marcio, adj. pouri. 
Mare , m. mer. 
Margherita, f. perle. 
Marginare , cicatriser. 
Marinajo, m. Marinier. 
Marinare, mariner. 
Maritare , marier. 
Marmo, m. marbre. 
Marrone , m. marron. 
Martedi , m. Mardi. 
Martello, m. marteau. 
Martire , m. Martyr. 
Martiriggare, martyrisers k 
Marzo, m. Mars. 
Mascella, f. mâchoire. 
Maschera, f, masque. 
Mascherare , masquer. 
Mascherata, F. mascarade, 
Maschile, adj. de mâle. 
Maschio, m. mâle. 
Mascolino ,.adj. masculin. 
Massa , f. tas , AMAS, masses 
Masserigie , f. pl. meubles. 
Massiceio , adj. massif. 
Massime, adv. principalemen . 
Masrtello, m. cuvette. 
Mastellajo, mieux Boctajo, m4 
Tonuelier. 


4 
te 7 


M A M E 

Masticare, mâcher, 

Mastice, im. mastic. 

Materazzo, m. matelas, 

Materia , f. matière. 

Mcterno , adj. materuel, 

Dfatrigna, f. inarâtie. 

Matrice, f. matrice. 

Matricidio, m. matricide. 

Matrimonio , m. mariage. 

Matteria, F. folie. 

Mattina , F. matin. 

Matto, adj, fou. 

Mattone ; im. brique. 

Mattutino, m. matin. 

Maturare, màrir. 

Maturo, adj. mùr. 

Mazza , f. bâton, masse , massue. 

Mazzo, m. bouquet. 

Me , pron. moi. 

ÂMecanico, adj. mécanique. 

Meco, avec moi. 

Medesimo , pron. même. 

Mediatore , m. médiateur. 

Medicare , traiter un malade, faire 
une cure. 

Medico , m. Médecin. 

Mcdiocre, adj. médiocre. 

Meditare, méditer. 

Mela, &. pl. pommes. 
elagrano , m. grenadier. 

Melancolia , f. mélancolie. 

Melangolo, m. oranne. 

Miclarancio, m. orange et oranger. 

Mele, m. miel. ; 

Mile , f. pl. pommes, 

Melo , m. pommier. 

Mclone , m. melon. 

Membrana, f. membrane. 

Meinbro , m. au pl. membra, fém. 
membre. 

Menure, remuer. 

Menare , amener, conduire, 

Mendace, adj. menteur. 

Mendico, adj. mendiant. 

Meno , conj. moins. 

Mensa, €. table. 

Mentale, adj. mental. 

Mente, f. esprit, mémoire. 

Mentire , mentir. 

Mento . m. menton. 

{Meritovure , mentionner. 

Mentre, adv. lorsque , tandis, cepen- 
dant. 

Merzogna, f: mensonge. 

Meramente, adv. purement, simple- 
ment. 

dicrcante, w. Marchand, 


- 
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Mercanzia, f. marchandise. 
Merce, f. marchandise. 
Mcrcé, mercede, f. merci, récom- 

pense. 

Mercenario, m. mercenaire. 

Merciajo, m. Mercier. 

Mercurio , m. mercure, vif-argent. 

Merda , f. merde. 

Merenzare , goûter. 

Meretrice , f. putain. 

Merizgie, m.le Midi. 

Meriture, mériter. 

Merlo, m. merle. 

Mcro ‘adj. pur. 

Meschino , adj. pauvre. 

Mescolanya , f. mélange, 

Mescuglio , m. mélange. 

Mese, m. mois. 

Messa, f. Messe. 

Messaggiero, m. Messager. 

Messaggio , m. message. 

Messe, f, la moisson. 

Messere , m. Sire, Messire. 

Messo, m. messager. 

Mestiere, m. métier... 

Mestizia, f. tristesse. 

Mesto, adj. triste. 

Meta, f. bome, limite, but, 

Metà, f. moitié. 

Metafora , f. métaphore. 

Mectallo, m. métal. 

Metamorfosi, f. métamorphose. 

Metrico , adj. de mesure. 

Metro , m. mesure. (Ces deux mots 
s’emploient pour désigner la ine- 
sure des vers.) 

Mettere, mettre. 

Mezzo , demi. 

Mezzo, flétri. 

Mezzodi, m. midi. 

Mi, pron. moi, me. 

Mia , pron. mienne, ma. 

Mica, f. point. 

Micciz, f. mèche, 

Micio , m. chat. 

Midolla , f. moëlle. 

Mietere , moissonner. 

Mietitore , m. moissonneur. 

Migliajo, millier. 

Miglio , masc. un mille, troistèmae 
partie d’une lieue. 

Mislione , adj. un inillion. 

Migliore, adj. meilleur. 

Militure, combattre. 

Millantarsi, se vanter, 

Mille, adj. mille. 

Milza, £, la rate. . 
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Minaccia , f. menace. 

Minaure , miner. 

Minch'onure , se moquer, gausser. 

M'nchione , in. sot. 

Minestra ,f. potage, 

Minestrare , dresrer le potage. 

Minims , adj moindre. 

Minio , 1. vermilion. 

Mainiscerio , 1. adiministration, 

Minore, adj. mineur. 

Minvoriri , 1. minorité. 

Minosse, m. Minos. 

Minuente, adj. diminuant. 

Minutamente , adv. par le menu. 

Minuto , adj. menu. 

Miuuzie, f. pl. petites folâtreries, 
minuties. 

Minuzzire, couper en petits mor- 
ceaux , amenuiser. 

Mira ,f. mire, visée. 

Miracolo, m. miracle. 

Mirare , regarder. 

Mirifico , adj. surprenant , admira- 
ble. 

Mirra, f. myrrhe. 

Mirto, m. myrthe. 

Mischiare , mêler. 

Miscredere , mécroire, être incré- 
dule, 

Miscricordioso , adj. miséricordieux. 

Misterio , m. mystère. 

Mistura , f. melange. 

Misura , f. mesure. 

Misurare | mesurer. 

Mirtigare , adoucir, 

Mitra, F. mitre. 

Mobile , adj. mobile ,:muable. 

Moccolo , m. bout de chandeile ; par 
moëcolo on entend, à propre- 
ment parler, une petite chandelle 
fort mince. 

ÆHodcllo, m. modèle. 

Moderare, modérer. 

Modernare ou rimodernare , rendre 
à la mode. 

Moglie , f. femme mariée. 

Molz :. meule, machine. 

Molestiu ,t. ennui, fâcherie. 

Moliacæ . f. abricot. 

. Molinajo, mäguajo , M. meunier. 

Molino, m. moulin. 

Molle , adj. mol, mou , trempé 

M SE f. niolleits, 

Moilicu , F. mieux bricciolo ;'m. mie 
de HS 

Moll'ficare, amollir. 

Moluiforme, ad) de plusieurs formes. 


a 


soupe. 


 Mostaccio, m. visage. | 


M O 
Moltiplicare , multiplier. 
Motriplice, adi. multiplié. 
Moltitudire , f. multitude. 
Molto , adj. beaucoup. 
Monaca , f Religieuse. 
Monasrero, m. monastère. 
Monco , adj. tronqué, manchot, 
Mondana , f. fille publique. 
Mondare , monder , éplucher. 
Mondo , m. le monde. | 
Moneta , f. monnoie. 
Mongana,f. veau de lait. 
vitcl'a Mongana, génisss. 
Montagna , f. montagne. 
Montare, monter. 
Monte, mm. mont. \ 
Montene , m. mouton. 
Montuoso , adj. montueux. 
Mora , f. mère. 
Moralitä , f. moralité. 
Moro, m. mùrier. 
Morbidezza , mollesse , délicatesse. 
Morbidire, devenir douillet. 
Mhorbido , adj. délicat , douillet. 
Mordace, adj. mordant. 
Mordere | mord'e. { 
Moretco , adj. brun. | 
Morione, m. morion: 
Morire , mourir. 
Mormorazione , f. murmuration. 
Mormorio, m. murmure. 
Moro, m. More. Ù 
Morsicare , mordre. 
Mortajo ou mortaro , m. mortier. 
Mortale, mortel. 
Mortalmente , adv. mortellement. 
Morte , f, la mort. 
Mortifero , adj. mortel. Û 
Mortorio , m. mortuaire. { 
Mosca , f, mouche. 
Moscata noce, noix muscade, 
Moscato , adj. moucheté. | 
de m. mousquet. 
Mossa , f. mouvement. ; 
Mosso , adj. mu. 
Mostacciata , f. mestaccione , schraf: 

fo, m. soufflet. 


Mostarda, f. moutarde. | 
Mosto, m.moût, vin doux. 
Mostra > f. montre, échantillon. 
Mostrare , montrer. 

Mostro, m. monstre. 

Motivare , dire un mot, causer. 
Motivo , im. motif. 

Motteggiare , babiller , railler. 
Movere , mouvoir. 
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Movimente, 


MO MU 
Movimente, m. mouvemeut, 
Movitore , m. moteur. 

Mozione, F. motion. 
Mozricare, more, mordere est le 
véritable mot. | 
Mozzo, m. garçon de navire. 
Mozzo di stalla , garçon d’écurie. 
Mucchio, m. tas , amas, 
Mucidezça , muffa, F. moisissure. 
Mucidire, muffare , moisir, 
Mucido , adj. moisi. 
Muggire, mugir. 
Mula , f. mule. 
Mulariere , m. muletier. 
Mulsa , f. mulso, m. bydromel 
Mugnere , taaire le lait. 


M U 

Munimento, m. monument, 
Munire, munir. 
Munizione , €. munition. 
Muoyere , mouvoir. 
Murale , adj. de mur. 
Murare, bâtir, macçouner. 
Murmurare , murmurer, 
Muro, m. mur. Na 
Muta, € muc, changement. 
Mutabile , adj. changeant, muable. 
Mutare , changer. 
Mutilo, adj. mutilé, coupé. 
Mutolo, beaucoup mieux muto , adj. 

muet. 
Mutuv, adj. mutuel. 
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Ness f. Tymbale. 


Nano, m. nain. 
Nappa, tovaglia, f. nappe. 
Nappv , m. coupe. 
Narici , f. pl. narines. 
Narrare, uarrer. 
Narrazione , f. narration. 
Nasare, flairer , fleurer. 
Nascere | naître. 
Nascondere , cacher. 
Naso, m. nez. 
Naspare, dévider. 
Naspatojo , m. tour, dévidoir. 
Naspo , m. tour. 
Nastro, m. ruban. 
Nasturgio, m. cresson. 
Nartica , f. fesse. 
: Natio , adj. natif. 
Nato, adj. né. 
Natura , f. nature. | 
Naufragio, m. naufrage. 
Nausea , f. nausée. 
Nave ,f, navire. 
Navicella , f. nacelle. 
Navigabile, adj. navigable. 
Navigare , naviguer. 
Navigazione, f, navigation. 
Naviglio , m, navire. 
Nazione ,f. nation. 

e, en, 
Nù, ni,ne. 
Nè anche , ni même. 
Ne meno, encore moius. 
Nebbia, f. brouillard, 
Nebbioss , adj. nébuleux. 
Naecessità, f. nécessité, 


NE NI 


Nefando , adj. abominable, exé- 
crable. 

Negare , refuser , nicr. 

Negligere, négliger. 

Negozio, m. négoce. 

Negromanzia , nécromantie. 

Nel, dans le. 

Nella, dans la. 

Nelli, negli, dans les. 

Nemico ou nimico, m. ennemi. 

Nena, balia ,f. nourrice. 

Nena, Madelon, mot corrompu 
Maddalena. 

Nerezza, f. noirceur. 

Nero , adj. noir. 

Nerofumo , m. noir de fumée. 

Nervo, m. nerf. 

Nervosità , f. force de nerfs. 

Nespola, f,.nèfle. 

Nessuno oŸ nissuno , personne. 

Netradenti, stuyzicadenti, m. cure . 
dent. | 

Nertamento, m. nettoiement. 

Nettare , nettoyer. 

Nettare, m. nectar. 

Netto, adj. net. 

Neutrale , neutre. 

Neve, f. neige... 1 

Nevoso, adj. plein‘de neïge, % 
do, m. nid. 

Niente, adv. rien. 

Nicntedimeno, néanmoins. : 

Neghircoso, adj. négligent, paress 
seux, 

Nimicare, haïr, rendre ox devenie 


ennemi, 2 
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Nimicigia , f. inimitié. 
N'ufeo, adj. effemiue. 
JNinnare, anninnare, bercer. 
J'ipote, m. etf. neveu et nièce. 
Nitido , adj. clair et net. 
NNitrire, hennir. . 
dM'itrito , m. hennissement. 
N'uno , pas uo. 
Nivello , mm. niveau. 
No , non pas. 
Noc?, f. noix. 
Noce, m. noyer. . 
Nocumento, m. dommage 
Nodo , m. nœud. 
Noûrire, nourrir. 
Noi, pron. nous. 
'oja , f. ennui. 
Ncojare , ennuyer, ( annojare 
beaucoup meilleur. ) 
Nojoso, adj. ennuyeux. 
Naulo, m. fret, naulage. 
_ Ncme, m. nom. 
Nominare | nommer. 
Nominato, adj. nonumé. 
Nominazione , f. nomination. 
Nommare , nommer. 
Non, adv. non, ne, ne pas. - 
Non ché, conj. non-sculement. 
MNondimeno , néanmoins. 
 Nonna ,f. graud’mère. 
Nonno, m. grand’père. 
Nonc, adj. neuvitine. 
Nonostunte , nonobstant. | 
Noscélla, nocella, nocciola, no- 
cetta, f. noisette; nosella est uu 
mot Vénitien. , 
Nosellajo, nocellajo , m. noïsetier. 
Nostra , nostro, pron. nôtre. 
Nostrale, de notre pays. 
Notare, noter. 
Notaro , Notajo, m. Notaire. 
Notificare , signifier. 
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Notigia, f. connoissance, notice. 
Noto, adj. conuu. 
Notomigyare , anatomiggare , ana le 

miser. | 
Notrimento, m. nourritwe. 
Notte ,f. nuit. 
Nottetempo# de nuit. 
Nottola , f. chauve-souris. 
Notturno, adj. norturne. 
Nora, f. nouvelle. 
Nove, neuf. 
Novella, f, conte, fable. 
Novello, adj. nouveau. 
Novilunio, m. nouvelie lune. 
Novirà, f. nouveauté. 
Noviziato, m. noviciat. 
Novizio , m. novice. 
Novo, adj. neuf, nouveau. 


Nozge, f. pl. noces. 


Nube , F. nuage. 

Nubiloso, adj. obscur, plein 
nuages. 
uca, F. nuque. 

Nudicà , f. nudité. 

Nudo , adj. nu. 

Nudrice , f. nourrice. 

Nulla , rien. | ’ 

Nulladimeno , néanmoins. 

Nullieà , f. nullité. 

Nullo, adj. nul. 

Nume, f. Déité. 

Numero , m. nombre. 

Nunzio, m. nonce. 

Nuocere , nuire. 

Nuora, f. bru, belle-fille. 

Nuotare, nager. 

Nuovo , adj. nouveau. 

di Nuvvro , derechef. 

Nuvola , f. nuée, nuage. 

Nuvolare, annuyolare, couvrir de 
nuages. 


O O B 
O,. conj. Ou, ou bien. 
Obklazione , f. oblation. 
Obkipare , obliger. 
Oëbligo, m. obligation. : 
Obedignte, adj. obéissant. 
Obedire, obéir. 
Obelisco, m. obélisque. 
Dbjettare, objecter. 
Obliguamerte , adv. obliquement. 
æ#Qbliquità , f. obliquité.. | 


LT 
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Obliquo , adj. oblique. 
Oblivione , f. oubli. 

Oca , f. oie. 

Occasione , F. occasion. 
Occaso , m. l'Occident. 
Occhiale , m. lunette. 


: Occhiare, adocchiare, jeter des 


Occhiata, F. œillade. 
Occhio , m. œil, 
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Occhiurto , adj. plein d'yeux. 
Occidentale , adj. occidental. 
Occidcre , mieux uccidere, tuer. 
Occorrere, avenir. 

Oëcorso, adj. arrivé, survenu. . 
Occultare , cacher. | 
Occupare , occuper. 
Occano | m.:Océan. 
Oculato, adject, qui a des yeux: 
soigneux, diligent ; circonspect. 
Oäiare, hair. | 
Oiio, m. haine, 
O10s50 , adj. odieux. 
Oiorare , flairer , Hleurer. 
Oiorato, m. l’odorat.. 
Odore , m. odeur. 
Oliorifero, adj. odoriférant. 
Offendere, offenser. 
Offensivo, adj. offensif. 
Offerire, offrir. Â 
Ofÿerta, f. offre, offrande. 
Ofhcina , mieux bortega, F. boutique. 
Offizio, m. office, charge , devoir. 
Offuscare , offusquer. 
Oggetro , m. objet, 
f£êt, aujourd’hui, 
Æ#'mai, désormais. 
Ozliajo , m. vendeur” d'huile. 
Ozlio , olio, m. huile. 
gni, adj. tout, chaque. 
gnE poco , tant soit peu. 
Ogni volta, toutes les fois. 
Ogui giorno, chaque jour. 
Ognorz, toujours, 

Aitora piu, de plus én plus. 
Of! juterj. holä!ho!.  . ii 
Oi5o ! inter, fi! ee 
Oime ! hélas! hé! 
O'l,oil, ou le. 

Olivæ, f. otive. 

OUlivo , m. olivier, 

Omo , m. orme. 

Olacausto, am. hoiocauste. 

O'traccid , outre cela. 

Oltraggiare, outrager. 

Oltraggio, m. outrase. 

Oltraimarino , adject. delà la mer, 
d'outre-mer. 

Oltrapassare , outre-passer. 

Oltravedere , voir. au-delà. 

Olrre , prép. outre. | 

Oltrecché, conj. outre que, joint 
que. Un 

Oltre misuræ, outre mesure. 

Omaggio , m. hommage. 

Ümnai , adv. désormais. 

CUsnbilico, nm, nombril 


O M 
Ombra , f. ombre. 
Ombracolo , m, lieu couvert. 
Urbrespiare, ombrager. 
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. & Ombrelia, F. ombrello, m. parasol. 


Ombroso , adj. obscur, ombrageux. 
Onmei, m.pl. plaintes, soupüs. 
Oïnicidio, m. homicide. 
Oinesso , adj. omis. 
Onettere, omettre. 
Oncia , f. once. 
Orcino , m. croc, crochet, 
Onda, f. onde. 
Ondeggiare , ondoyer. 
Ungere, oindre. 
Onehia, f, ongle. 
Onguento , m. onguent. 
OVatuoso , ad}. gras d'huile. 
Onusto , adj. mieux carico , chargé. 
Opaco , adj. opaque, épais. 
Opera, f. œuvre, ouvrage. 
Opimo , adj, gras, riche, abondant, 
Opinare , opiner. 
Opinione , f. opinion. 
Oppilare, opileg. 
ppilagione , Fr opilation. 
Opponere , opporre, opposer. 
Osportuno , adj. opportun, néces- 
sire, 
Opgrimere, opprimer. | 
prugnare ,; attaquer, contester. 
Csra, f, œuvre. 
Opulenza , f. opulence. 
racolo,; mn. orac!e. 
Orure, prier. 
Orbare, mieux ascisccare, aveugler. 
Orbo , cieco , m. aveupie. 
Ordinare | o'lonner. 
Ordinariamente , adv. 
mcnt, 
Ordine , m. ordre. 
Ordire, ourdir. 
Ordituwrz, F. trame. 
Ordo , lordo , sale, difforme , {ordo 
ne vaut rien.) 
Orecchia , f. orecch:0, m. orcille. 
Orecchino , asc. pendant d'orcille , 
petite otcille. 
Orefice , m. Orfivre. 
Crfano , m. orpheiin. 
Ürgano, m. orgue, organe. 
Orpio, vryv, m. rt'ge. 
Orgoglo , Hi Orpucil 
jrigine, [A (CS EANTT 
Orina , f. urine. 
Criisle, nm, pot de chambre, 
Orinsare, uriner. 
Origzonse,, im. horizon. 
Vrv a 
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ourler. 
rma, Ê. trace, jiste. 

Urnare , orner. 

Oro, m. or. 

Orso, m. ours. 

Orsu , interj. or sus, allons. 

Oriaggio, m. jardinage, 

Ortica , f. ortie. 

Orto, m. jardin. 

Orto, m. Orient. 

Or via, interj. or sus. 

Osare, oser. 

Oscuru, adj. obscur. 

Ossdturz , f. ossemens. 

Ossequio , m. respect. 

Ossequioso , adj. oflicieux, respec- 
tueux. 

Osservare , ohserver. 

Ossidione, f. sivge de ville, (assedio 
est le veritable mot.) 

Osse, m. os. 

Osracolo , m. obstacle. 

Ostaggio, m otage. 

Oste, m. Aubergiste , hôte. 

Osteilo, m. hôtel. 

Ostentare, se vanter, faire parade. 


OS. OZ 
Ostentazione , f. ostentation. 
Ostia, ft. hostie. 

Ostinato , entèté, opiâtre. 


: Ostinazione, f. obstination. 


Ostrica , f. huître. 

Ostruzione , f. obstraction. 

Ottanta | quatre-vingt. 

Otrenebrare , obscurcir. 

Ortenere , obtenir. . 

Ocrimo, adj. très-bon. 

Otto, huit. 

Ottone, m. laiton. : 

Octuso , adj. obtus, grossier, sot, 
émousse. 

Cvyale, adj. ovale. 

Ove, où. : 

Ovecchèé, conj. là où. 

Ovile, m. bergerie. 

Ovo, m. œuf. 

Ovunque, en quel lieu que ce soit. 

Ovvero, ou bien. 

Ovviare , obvier. 

Ozio , m. oisiveté. 

Oxiosirà , f. oisiveté. 

Oxioso , adj. oisif. 
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Ps + mieux fardello, m. 
paquet. | 

Bass f. paix. 

Pacificure , appaiser, pacifier. 

Pacijico, adj. pacifique. 

Padella per fiiggere, poële à frire. 

Padiglione , m. pavillen. 

Padre, m. père. 

Padri, antenati, m. pl. ancêtres. 

Puadrigno, im. beau-père. ) 

Padrona, f. maitresse. 

Padrone, m. patron, maître. 

Padrone , m. maître, Seigneur. 

Pasronneggiare, maîtriser , proté- 
ger. 

Paesano, m. compatriote. 

Paese , in. pays. 

Paga,;f. paye, solde. 

Pagabiie, adj. payable. 

Pagaments , ns payement. 

Pagarismo, m. paganismo. 

Pagano, m. Païen.- 

Pagare, payer. - 

Paginæ, f, uno page. 

Paglia, f. paille. 

Pagliariecio , m. paillasse, 


PA 
Pajo, jure , m. paire, couple. 
Pala , f. pelle. | 
Palofreniere, mas. valet d'écurie, 

palefrenier. 

Palato , m. le palais de la bouche. 
Palrzzo , mt. palais. 
Paico, m. plancher, échafaud. 
Pualesare, découvrir. 
Pulizyare, faire des palissades. 
Paluyzara, t. palissade. 
Palla , f. balle. 
Pallido , adj. pâle. 


.Pallone , m. ballon. 


Palmo, m. palme , empan. 

Palo, m. poteau, un pal. 
Puipare, manier, toucher. 
Paipcbra, f. paupière. 
Paipebrigyare, ammicare , clignoter. 
Palpeggiare | nianier. 

Palpicene , tastone, à tätons. 


Paipirare, palpiler. 


® Palude, m. marécage. 


Pampano della vice , m. pampre de 
vigne. 

Pampinare, mieux spampanaert , 
ébourgeonner , épamprer. 





Panatiere, m. panetier, boulanger. 

Pancia ,f, panse, ventre. 

Pancione, m. grosse panse, gros 
ventre. 

Panciuto , adj. gras, replet. 

Pane, m. pain. 

Pa:negirico , m. panégyrique. 

Puanico , m. panique. 

Panni, m. pl, habits, draps. 

Pannilini, m,. pl. draps, draperies, 
linges. 

Panno s m. drap. 

Pantano, m. bourbe. 

Pantanoso, adj. bourbeux, 

Pantoffol:, f. pantonfie. 

Papagallo, m. perroquet, 
upavero , m. pavot: . 
apero, m. oison. 

Pappa, f. de la bouillie. 
aradusso , m. paradoxe, 

Parafrasi, f. paraphrase. 
Aragonare | Comparer. . 

al Paragone, à l'épreuve. 

Parapezto , m. parapet. 

Parare , parer. 

Parasito ; m. écornifleur. 
arasole , m. parasol. 

Parca, f, la Parque. 

Parcimonia , f. épargne. 

Parco , adj. sobre, ménager, 
déré. | | 

* Pareggiare , égaler, comparer. 

arentado , m. parenté. ; 

Parense , parent. 

Parenteta , f. parenté. 

Parere, sembler, paroître. 
arere ; m. sentiment, opinion, 
arl, pair, égal. 

Parlare » parler. 

Parnasso, m. Parnasse, 

Parocchis, f. Paroisse. 
arola , f. parole. 

Paroline » F. pl. douces paroles. 

Parricida, m. parricide. : 

Parso, adj. paru , seublé, 

Partie, f. partie. . : 

Partenza »f. départ, 

Partigiana , f. pertuisane. 

Particola , f, particule. 

Partire » diviser, partir, 

Partita, f, départ, partir.  : 

‘arto, m. enfantement. 

Partorire , enfanter, 

Partorite | adj. enfanté. 

Pascere, paître. 

Pasqua, f. Pâque. 

Passare , passer. 
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Passata, f. passade. 
Passatempo , im. pastetomps. 
Pussato, adj. passé. N 
Passeggiare, se promener. . 
Passera, f. moineau. F 
Passerino, m. moineau. 
Passerotto , m. pasyereau. 
Passivo, adj. passif. 
Passo, m. pas. 
Pasta, f. pâte. | 
Pasteggiare, faire un repas. . 
Pasticciere , m. Pâtissier. 
Pasticcio, m. pâté. | 
Pastinacca , f. panais , pastenade. 
Pasto , ra. repas. 
Pastorella, f. bergère. 
Puastore, m. berger. | 
Patente , adj. ouvert , manifeste. 


C2 


- Patibolo , m. gibet, 


Patire, pâtir. 
Patria , f. patrie. 
Patriarcæ , m. Patriarche. 

Patro , m. convention, accord, 
Paura , f. peur. 


. Pausa , f, pause. > 


Paventare , avoir peur. 

Pavide , adj. timide, peureusx. 

Paviglione , m. pavillon. 

Pavimentare,micux fastricare,paver, 

Puavimento , lastricato , im. paré 08 
parterre. s" 4 

Pavone | m. paon. 

Paziente , adj. patient, 


_ Pazientemente, adv: patiemment. 


Pazienza, f. patience. 

Pazzeggiare , faire le fou. 

Pazyae, f. folie. 

Pazgo, m. fou. 

Pecicare, pécher. 

Pecora , f, brebis. 

Peculiare , adj. particulier. 

Pecunia, f. argent. 

Pedagio, m. péage. 

Pedata , f. trace , piste. 

Pedoschio ou pidocchio, m. pou. 

Pedone , rm. fantassin , piéton, 

Peggio , adv. pis. 

Pegpiore, adj. pire. 

Pegolg , f. de la poix. 

Pelagio, m. profondeur d'eau , la 
mer. 

Pelare , peler , plumer, 

Pelle , £. peau. 

Pellegrinare , voyager. 

Pellicia, f. pelisse. 

Pelizze , 6. pelisse, 

Pelo, rm. poil 
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Pens ,f. peine. 

a Pens, à peine. 

Pentre, fauguer , peiner. 

Pendente , adj. pendant. 

Pendire, pendre, pencher. 

Pendolone, m- penchant. 

Penerrare , pénétrer. 

Penisols, f. presqu'ile. 

Penna, f. plume. 

Pennachiera , t. bouquet de plumes, 
panaches ; 

Pennellare, tirer an pinceau. 

Pennello, m. pinceau. 

Pennuto , dj. empluiné. 

Pensare, pénser, songer. 

Pensiero, m. pensée. 

Pcnsoso, adj. rêveur, pensif, 

Pentecoste , f. Pentecôte. 

Pentimenro , m. repentance. 

Pentirsi, se repentir. 

Pentola, f. marmite. 

Penuitimo, adj. pénultième. 

Penuria , f. disotte , nécessité. 

Pepe , m poivre. 

Per, prép. pour, par. 

Peranche, adv. pas encore, 

Per parte, de la part. :. 

Per l'adetro, par le passé. 

Pera, f. poire. 

Per avanti, adv. auparavant. 

Per avventura, par hasard, par 
aventure. F 

Percioc:hè , conj. parce que 

Percorrere; parcourir. 

Percossa, f. coup. 

Percuotere , frapper. 

Perdere, perdre. 

Perdita ,Ÿ, perte. 

Perdirore, m. perdant. : 

Perdunare, pardonner. 

Pereprinure, voyager, 

Per firmo, sans doute. 

Perfidia , f. perfidie. 

Perfurare, percer. 

Pergamena, cartapecora, fém. par- 
chesnia. 

Pericolare , péricliter, courir risque. 

Piricolo, m. péril, danger. 

Prriglio, m. péril. 9 

Periodo , M. période. 

PFerire, périr. 

Perizis, f. expérience. 

Perlz, f. perle. 

Perlato , Xe conleur de perle. 

Permaninga, f. stabilité, immuta- 
bilité. _ 

Permetters , permettre. 


, 
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Permissione , f. permission. 
Permistione , m. mélange. 
Permutare, changer. 

Pernice, f. perdrix. 

Pernizie., f. micux danro , m. ruine. 

Pernoitare , passer la nuit. / 

Pero , m. poirier. 

Perd , conj. pouitant, 

Perocche, conj. parce que. 

Perpendire, mieux esaminare , con- 
sidérer, examiner. 

Perpetrare, faire, commettre. 

Perpet:0 , adj. perpétuel. 

Ferplessià , f. perplexité. 

Perquisigione , f. perquisition. 

Perrucca, f. perruque. 

Perseguire , persepuitare, perstcuter. 

Perscverare , perssvérer. 

Persico, m. mieux pesco, piche et 
pêcher. 

Perspicace, adj. clairvoyant. 

Perspicuo , adj. clairvayant. 

Pcrsuadere, persuader. 

Per tempo, de bonne heure. 

Perticatore, m. toiseur. 

Pertinace , adj. ebstiné. 

Pertugiare , trouer. 

Pertugio, m. trou, pertuis. - 

Perturbare , troubler. 

Pervenire, parvenir. 

Perversirà , f. perversité. 

Perveriire, pervertir. 

Pesare, peser. 

Pescheria, f. marché au poisson 

Pescare , pêcher. 

Pesce, m. poisson. 

Peso, m. charge. 

Peso , m. poids. 

Pessimo, adj. très-méchant. 

Pestare , piler, écraser. 

Pesto , adj. pilé, 

Petardo, m. pétard. 

Pretizione:, F demande. 

Pecrificare ,: pétrihier. 

Petrosella im. persil. . L 

Petteggiare , mieux rirar correggie, 
peter. . : | 

Pectinare, peigner. 

Petto, M. poitrine. 

Petulanza ,.f. pétulance. 

Pezgente, adj. meudiant ;' gueux. 

Pezze:ta, f. petite pièce. | 
eTT0, M. pièce, inorccaux. 

Piacenie, adj. plaisant. 

Piacere , plaire. 

Piaccre , m. plaisir 

Piagu, E phic. 
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Pézgare , blesser. ! Piumato , adj. couvert ds plumes. 

-. Piaggia, € montée, côte , rivage , Pigzicure, pincer, démanyer. 
penchant. P'jgicore, im. démangeaison. 

Piamenrte, adv. pieuscment. Pizscchera, micux bacchctone ou 

Pianure , aplanir. puyvchera, f. bigote. 

Pianetla, f. pantoufle. Piacure | adoucir, appaiser. 

Piangere , pleurer. : Placido , adj. paisible. 

Piano, adv. doucement. Planigie, mieux piuaura , f. plaine. 
, Piunta , f. plante. Plebe ,f. le commun du peuple, ls 
© Piantare, planter. populace. 

Pianto, m. pleurs. Pl:bco , adj. du comman. 


Piste, masc. plaidoyer, dispute, Pleniloquenza, mieux, eloquenze, 


procès. : f. éloqueuce. a 
Piarto m. plat. Pleuilunio , m. pleine lane. 
Piarto, adj. plat, uni. Plenitudine, f. plénitude, 
Piazza, f. place, marché. Pleurisia, f, pleurésie., 
Pi:cu , € pique. Püco , m. paquet. 
Piccante, adj. piquant. | Poco , adj. peu. 
Picchiare , frapper à la porte. Poco fa, naguère, 
Picciolo, adj. petit. __ Podagra, f. la goutte. 
Piccione, m. pigeon. Podere , m. bien de campagne. 
Piccolczza, f. petitesse. Podestà , Puissance, Baili , Juge. 
Picde , im. pied ° : Pocma , m. poëme. Ce 
in Piedi, debout. . :  Poggio, m. colline. 
Picgare , plier. | + Poi, adv. puis. 
Pieghevole , adj. souple , pliant. Poichè, conj. puisque. 
Piego , m. pl., paquet de lettres, Polire , polir. 
Pieno , adj. plein. Polizga ,f. cédule , billet, 

. Pietoso , adj. pieux , pitoyable. Pollastro, m. poulet. 

Pietra, F. pierre. Pollice, m. le pouce. 
Pievano, m. Cure. : Polluzione , f. pollution. 
Piffero, fifre Polmone , m. poumon. 
Pigliare, prendre. Polo , m. pôle. 
Pigmeo , pimmeo | m. pygmée. - Polpa, f. le gras de la jambe, pulpe, 
ne f. pot. : paitis charnue. : 

igno , M. mieux pino , pin. Polpetta , f. andouillette. | 
Pignolo, mieux pinanechio , ‘et pi- Poiso, m.le pouls. 
| _gnone , m. pignon, Polvere , f. poudre. 
Pigrizia, f. paresse. Poma , f. pl. poinmes. 
Pilastro , m. pilier, Pomice ,f. pierre-ponce. 
Pitlolu , f. pillule. : Pomocotogno , m. mieux cotogna, 
Piloto ,'m. pilote. coing. nn. a 
Piluccare | éplucher. Pomogranato , m. grenade, 
Pingredine, mieux grassezgzga , f. Pomole , m. pommeau. 

graisse. | Ponere ; porre , mettre, poser. 
Pio , adj. pieux. Pepolo , m. peuple. 
Piogpia , f. pluie. Popone , m. melon, 
Piombo , m. plomb. Poppa , f. mamelle. 
Pirato, m. pirate. Poppa, f. poupe. 
Pisellu , m. pois. Poppare , teter. j 
Pistare , pestare, piler. Porca , f. truie. | 
Pittore, m. Peintre. Porcajo , m. porcher, 
Priuita, f. pituite. Porcellana , f. porceiaine. 
Più , adv. plus. Porco, m. norc. 
Pià volte , plusieurs fois. Porcocinghiale , cinghiale, sonpglier. 


Piumaccio , mieux pimaccio , maic. Porgere, présenter, domner. 
chevet, . Poro , m. pore. ; 
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Porre , mettre , placer. 

Poerro , m. porieau, 
Porta , f. porte. 

, Portalettere , m. messager. 
Portamantello, m. porte-manteau. 
Portare , porter. 

Portarsi , se comparter. 
Portar via, emporter. 
Portento ; m. prodige. 
Portiere , m. portier. 

Porto , m. port , le port. 
Posare , poser. 

Posatamente , adv. posément. 
Poscia , adv. puis, après. 
Posciachè , puisque. 
Posgenito, m. cadet. 
Positivamente , adv. positivement. 
Positivo , adj. positif, 

Posizione , f. position. 

Posporre , postposer. 

Possedere , posséder. 

Posse:te , adj. puissant. 
Possessore ,| m,. possesseur. 
Possibile | adj. possible. 

Postare , poster. 

Postema , f. apostème. | 
Posteço, adj. qui vient après. 
Postiglione, m. postilion. | 
Posto , adj. mis, posé. 

Postremo , adj. le dernier. 
Postribolo , m. bordel. \ 
Postulare, postuler, 

Postura , f. posture. 

Potabile , adj. potable. 

Potaggio , masc. mieux guazzesso , 

potage. 

Potenga, f. puissance, 

Porere , pouvoir. 

Potestà , f. pouvoir. 

Povertà , f. pauvreté. ' 
Pozzo , m. puits. | 
Pranyare, diner. 

Prato , m. pré. 

Pravo , adj. méchant. 

Preambolo , m. préambule. . 
Prebendare, pouvoir. 

Prece, f. prière. 

Precedente , adj. précédent. 
Precellere, mieux spicéare , superare, 

exceller. RE | 

Precetto, m. précepte. 

Precipitare , précipiter. 

Precipizio, abime , préeipice. 
Preclaro , adj. remarquable , insigne. 
Preconizzazione, f$ préconisation. 
Precordto ; mieux afferte | 1aasc. 

affection | 


ss 
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Precorrere | précéder. 
Precursore , m. précurseur, 
Predatore , m. pilleur. 
Predecessore |, m. prédécesseur. 


Predire, prédire. 
Prefazione, f. préface. 
Preferenza, f. préférence. 
Preferire , préférer. 
Prefertro, m. Prefet. 
Prefettura , F. préfecture. 
Prefisso, adj. fixe, préfs. 
Pregiare | priser. 
Pregiudicare , préjndicier. 
Prelato, m. Prélat. 
Prelatura , f. prélature. 
Prelazione , f. préférence. 
Preludio, m. prélude. 
Premeditare , préméditer. 
Premesso , adject. préposé, mis 
devant. 


Premesso , adject. mieus anteposto, 
préféré. 

Premettere , préposer , mettre de 
vant. 

Premiare , récompenser. 

Preminente , adj. prééminent, 

Preminenza, f. prééminence. 

Premio , m. récompenss. 

Premunire, mieux proredere, pré- 
unir. , 

Prencipe , principe , m. Prince. 

Prencipessa.principessa, f. Princesse, 

Prendere , prendre. 

Prenungiare , annoncer. 

Preoccupare | préoccuper. 

Preparare , préparer. 

Prepurre | préférer. 

Praposto, m. Prévôt. 

Prerogativa, f. prérogative. 

Presa, f. prise. 

Presa go , M. présage. 

Prescia , f. empressement, hâte, 

Presciutto , m. jambon. 

Prescrivere , prescrire. 

Presente , adj. présent. 

Presentire , pressentir. 

Preservare | préserver. 

Preside | présidente m. Président. 

Presidiare , mettre garnison, muuit 


Predefinire , mieux decidere, décider, 
Predestinare , prédestiner. 
Predica , f. sermou. 


_Presso, prép. auprès. 


Prestare , prêter. 
Presteza » f. vitesse, promptitude. 
Prestigiare , chariner , faire des 
charmes, 
Presse, 
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Presto, presto, vite, vite. 
Presunzione , F. présomption. 
Presupporre , p'ésupposer. 
Prete, m. Prêtre. | 
Pretcrire, négliger, passer outre, 
laisser passer. 
Pretesto , m. prétexte. 
Pretore , m. Préteur. 
Pretorio, m. Prétoire. 
Preyalere, prévaloir. 
Prevaricare , prévariquer. 


Prevcdere, prévoir. - 
Previdenga, f. antivedimento, m. 
prévoyance. 


Prezioso , adj. précieux. 
Prezgare , priser. 
rexzo, me prix. 
Prezzolure, marchander. 
ria, adv. auparavant. 
Prigionia, f. captivité. 
Prigioniere , m. prisonnier. 
Prima, adv. auparavant, 
rimario, adj. preunier. 
rinato , M. primauté. 
Primave:a , f. printeinps. 
Primieramente, adv. premièrement. 
Primitivo, adj. primitif, 
rimo , adj. premier. | 
P'imogenito , m. l’aiîné. 
rimonato , m. premier né. 
rincipale, adj. principal. 
rincipiante , m. apprenti. 
rincipiare | commencer, 
rincipio, Mmasc. commencement ;, 
principe. 
riorato, m. primauté, prieuré. 
Pristino, adj. du temps passé, an- 
cien. 
Privare , priver. 
Privilegiare , privilégier. 
Pro , utilité. 
buon Prô, bien vous fasse, 
Proava , f. bisaïeule, 
Proavo , m. bisaïeul. 
Probità , f. probité. 
Problema, m. problème. 
Probo , adj. bon, sincère. 
Procacciare, pourchasser. 
Procaccio, m. Messager. 
Procedere , procéder. 
Procella, f. tempète. 


 Prcessare, procéder en jugement. 


Preclamare, proclamer. 

Proclive ;-adj. penchant, incliné. 

Procrastinare, différer, remettre au 
lendemain. 

Procreare, procréer. , 
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Procurare , procurer. | 
Prodigare, prodiguer, (scialacquare 

est le véritable mot.) 

Prodigio, m. prodige. 

Prodigo, adj. prodigue. 

Prodigione, fém. tradimento, tra 
hison. 

Produrre , produire. 

Proemio, m. exnrde, préface. 

Profano , adj. profane, 

Proffilare , proliler. 

Proffilo, m. profil. 

Profittare , profiter. Ù 

Profittevole, adj. profitable. 

Profligare , mieux disordinare , met- 
tre en fuite. 

Profluenga, abondanza, f. abon- 
dance. 

Profondare , enfoncer. 

Profonditài , f profondeur. 

Profondo , adj. profond. 

<Profugo, fuggiasco , adj. fugitif. 

Profumo, m. parfum. 

Profuso , adj. excessif. 

Progenie, f. race. 

Progerro , m. projet. 

Progresso, m. progrès. ‘ - 

Proibire, défendre. Do 

Proibito, adj. défendu. : os 

Prole, f. race, lignée. 

Prolissirà , f. prolixité. 

Prolisso, adj. diffus, prolixe. 

Prologo, m. prologue. 

Prolungare, prolonger. 

Promettere | promettre. 

Promulgare , publier. 

Proniprte, masc. et f. petit-neveu, 
petito-nièce. 

Pronome, m. pronom. 

Pronunzia, f. prononciation. 

Pronunyiare, prononcer. 

Prontanente , adv. promptement, 

Prontezza, f. promptitude. 

Pronto, adj. prêt, prompt. 

Propaguare, multiplier, provigner. 

Propinquo , adj. proche. | 

Propizio , adj. propice. 

Proponere , proporre , proposer. 

Proprietà , f. propriété. 

Proprio , adj. propre. 

Propugnacolo, m. boulevard, for- 
teresse. | 

Propugnare , | diffenderr, défendre 
une place. 

Prora ; f. proue. ! 
Prorompere , sortir, éclater avec 
violence. | 
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Proscrivere | proserire , banair. 

Proseguire y poursuivre. 

Prosperare , prospérer. 

Prospicuo , adj. mieux perspicace, 
clair, clairvoyant, éclairé. 

Prossimità , F. proximité: 

Prossimo,, adj. proche, voisin. 

Prossimo, m. vrochain. 

Prosternare , prostrare , prosterner. 

Prosteso , adj. prosterné. 

Prostituire , prostituer. 

Proteggere, protéger. | 

Prorcrro, adj. reréche, insolent, 
méchant. | 

Protettore, m. protectèur. 

Prototipo, esemplare, m. protorype. 

Prova , f. expérience. 

Provare, prouver. 

Provenire , provenir. 

Proverbio, m. proverbe. 

Provocars, provoquer. 

Provvedere, pourvoir. 

Proyvigionare, munir, pourvoir. 

Prudente, adj. prudent. 

Prugna, f. prune. 

Prugno, m.prunier. : 

Prurito , m. déimangeaison. 

Pudicigia , F. pudicité. 

Pudico, adj. pudique.e * 

Pudore, m. pudeur. 

Puerile , adj. puéril. 

Puerigia , f. puberté, enfance. 

Pulce , 6 puce. 

Pullulure, pulluler. 
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Punire, puvir. 

Punta , f. pointe. 

Puntaruolo et spilerto , m. poingoa. 

Puntellare, appuntellare ; piloter, 
étayer, 

Punt:llo, m. étai, appui, 

Puntiglio, m. pointille. 

Punto , adv. point. 

Puntuale, adj. ponctuel. 

Puntura , f. piqûre, tourment. 

Puntuto, adj. mieux acuto, pointe. 

Pupilla, f. prunelle. 

Pupillo, m. pupille. 

Pur, pure, conj. toutelois, bios 
que, enfin. 

Puramente, adr. purement. : 

Pur anché , conj. même, aueai, 

Pur come, conj. comine si. 

Purchè, conj. pourvu que. 

Purgare, purger. 

Purgatorio, m. purgatoire. 

Puricà, f, pureté. 

Purpureo ; adj. de coulcur de pour 
pre. 

Putredine, F. pourriture. 

Putrefare, pourrir. 

Purrido , adj. pourri. 

Putta , f. fillette. 

Purrana, f. courtisanne, 

Putraneggiare , faire le métier de 
fille publique. 


| Purtaniere, m. putassier. 


Purto, m. garçon. 
Puxzzare, puer. 


Pungere , pugnere , poindre, piquer. - Puzzore, m..puanteur. 
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uA , Ici. 
di Quà, deck. 
uà dentro , adv. ici dedans, 7 
D deux quatre , au jeu des 
dés. 
uà. dietre , adv. ici derrière, 
Due genario, adj. quadragénaire, 
Agé de quarante ans. 
uadragesima , F. Carême. 
uadragesimo , adj. quarantième. 
Quadrangolare , adject. quadraugu- 
laire. | 
uadrante , m. Cadran. 
uadrart , équarrir, ajuster, pointer. 
uadrare , quadrer.. 


drelle, mm. fièche. 


Q nn 


eu 


Quadrellb , mattone, m. carreau de 
brique. 
uadri , m. pl. tableaux. 
uadriglio, m. quadrille, : 
uadrivio, m. chemin qui aboutit 
æfquatte diflérens endroits, car 
refour. 
Quadrupede, quadrupède. 
EU E quadrupler. 
uaggid , adv. ici-bas. 
uaglia , f. une caille. 
uagliare , cailler. 
uagliato, adj. congelé, caillé 
üaiche , pron. quelque. 
ualcheduno, pron. quelqu’un. 
uale, pron. quel, queile. 


Or 


QU 
Quali, pron. quels. 
ne qualifier. 
ualsivoglia, pron. quoi 
soif. 
Quando, quand , lorsque. 
D lorsque. 
uanto più , adv. d'autant plus. 
Quanto vi vienne? combien vous 
faut-il ? 
Quantunque, quoique. 


uaranta ; quarante. 
) 


que €e 


uarantena , f. quarantaine. 

uaresima , f. Earème. 
Quarta, quatrième. 
Quartana, fièvre quarte. 
Quartare , diviser en quatre. 
Quurtiere, m. quartier. 

uasi, adv. presque, quasi. 
Juatto, adj, coi, caché. 
Quactordicesimo ou decimo-quarto , 

quatorzième. 
Quattordici, quatorze. 

uattrino , m. un denier, 

uattro, quatre. 


Qu quelli, pron. ceux, 


i 


uel, pron, ce. ; 
uella ; pron. celle, celle-là. 
Quelle , pron. ce , cela. 


QU 833 

Quercia, f. chène. 

Querelare, accuser. 

Querelare , querelier, intenter une 
action en justice contre quel- 
qu’un. 
uestito , m. question. 
uestæ , pron. f. cette, celle-ci. 
uestz, sing. Celui-ci. 
uestionnaäre , questionner. 

con Questo che, à condition que. 

di Questo , sur cela. 

Qui, adv. ici. 

di Qui, adv. d'ici. 
ui dentro , ici dedans. 
uietare | appaiser. + 
uieto, adj. coi, paisible. 
uieto, tout coi. | 
uinario , adj. du nombre cine. 
uinci, d'ici. 
uindici, quinze. 
uinquagenario, adj. de cinquante 
ans. 

din adj. cinquantième. : 
uinto, adj. cinquième. 
uintodecimo , quinzième. 
uincogenito , Cinquième fils. 
uivi, adj. là, en ce lieu-l4. 
uotidiano, adj. quotidien. 
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| , rabaïsser , rabattre. 

Rabbellimento , m. embelissement. 

Rabbellire , embellir, 

Rabbia, f. rage. 

Rabbino ,m. Rabbin. 

Rabbuffare | hérisser , écheveler, 
rebuter, 

Rabbuffarsi, se battre. 

À me retrouver. 
4Ccapricciarsi, s’épouvanter. 

Rascapricciamento , masc. horreur, 
étounernent. 

Raccatare , retrouver. 

Raccertare, rassurer. 

Racchetare , rappaiser. 

Racchetta , f. raquette. 

Racchiudere, renfermer. 

Racciabbartare , rapetasser. 

Raccogliere, raccorre , recueillir, 
accueillir. | 

Raccolra, f. récolte. 

Raccolto, adj. trousse, ramassé , 
accueilli. | 

Raccomminsiare, recommencer. 


R 4 


Racconciare, raccommoder, 
Racconcio , adj, raccommodé. 
Racconsolare ; ragonsoler, 
Racconto , m. rapport. 
Raccopiare , raccoupler. 
Raccorciare , raccaurcir. 
Raccordare , mettre : d'accord un 
instrument de musique. 
Raccorgersi , se raviser. 
Racquetare , racquietare ; réppaiser, 
Racquistare, racquérir. 
acquisto, m. recouvrement, 

Raddolcire, radoucir. 
Raddopiare , redoubler. 
Raddormentare , reudormits 
Raddossare, endosser. 
Raddrigzare , redresser, 
Radere, raser , rackor. 
Radiare , rayonner. 
Radica, f. racine. 
Radificare , raréfier , prendre racine, 
Radio , mieux raggio, m. rayon, 
Rado, adj. tere. 

are, assembler. 
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Raffibbisre , boucler, rattacher. 

Rajhdarsi, se her. 

R:fhiyurare , reconnoître. 

Rajfiare, rafiner. 

Raffregdure , enrhumer , refroidir. 

Rayrenare , retenir, réfréner. 

Raffretrare, accelérer , hâter de- 
rechef. . . 

Ragayza, f. fillette , fille. 

Ragozuino, m. petit enfant. 

Rag277o , m. garçon, valet. 

Raggluure, braire. 

Razpiare, rayouner. 

Razgioso , adj. radieux. 

Rzppirare, tournayer. 

Raggiugnere , rattraper. 

Raggravare, appesautir, aggraver. 

Ragaruppare, empaqueter, nouer, 
faune nn nœu | 

Raggraplio, m. avis, nouvelle, 

Razia,f. méchanceté, résine. 

Ragionamento , m. discours. 

Ragione , f. raison. 

Ragionevole, adj. raisonnable. 

Ragunare, assembler. 

Rallargore, élargir. 

Ral!sgrare, réjouir. 

Ruilientare , ralentir, relâcher. 

Rallignare, repousser , reprendre 
racine. 

Rume, m. cuivre. 

Ramingo, adj. errant, solitaire. 

KRammari:0, m. plainte, regret. 

Rammassare , tentasser , ramasser. 

Kamimemorire , remémorer. 

KRamimorbidare , rendre douillet. 

Rummorzure, rcteindre. 

Kamo , m. rameau. 

KRamollaccio, m. raifort. : 

Ramoso , adj. branchu. 

Rampare , ramper. 
ampisone , crochet à quatre pattes. 

Rampino , m,. crochet. 

Rampotlure, sourdre, pousser des 
rejelons. … 

Ramuscello , m. petit rameau. 

Rana, f. grenouille, 

Rancidire, (hors d’usage ,) devenir 
rance. 

Rancido , adj. rance , ranoi. 

Randel!are, garrotter. 

Rannestare , enter. : 

KRannodare , rejoindre , renower. 

Ranoch:a , f. grenouille. 

Kapa, € rave, navet. 

Rapice, adj. ravissaut. 


Rapidita , f, rapidite. 
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Rapina ,f. rapine. 

Rapire, ravir. 

Rappacificare , pacifer. 

Rappagare, satisfaire , eontenter. 

Rappezyare, rapiécer. 

Rappianare , aplanir. 

Rappicare, rallumer. 
apportare , rapporter. 

Raramente, adv. rarement. 

Rarevolte, adv. peu de fois, rare- 
ment. 

Rarificare , raréfier. 

Rasare , raser. 

Raschiare, racler. 

Rasciugare, sécher. 

Rasciugatejo, mieux seiugatojo, m. 
essuie-main, 

Raso, satin. 

Rasojo, m. rasoir. 

Raspa , f. rape. 

Raspare, raper, racler. 

Rassegna, f. revue de soldats. 

Rassegnare, consigner, faire Îa 
revue. 

Rassemblare , rassembler. 

Rasserenare, éclaircir. 

Rassodare | raffermir. 

Rastro , m. rateau. 

Rasura , f. rature, raclure. 

Rattacconare, rapetasser. 

Rartamente, adv. vite, promptement. 

Rattemperare , modérer , tempérer. 

Ratto, m. rapt, extase, ravisse- 
ment. : 

Rartore , mieux rapitore , ravisseur. 

Rauco , adj. enroué. 

Ravvedersi, reconnoître ses fautes, 
se raviser, se repentir. 

Ravyviluppare, renvelopper. 

KRayvivare, rendre la vie, reprez- 
dre vigueur, revivre. 

Raziocinare, raisonner. 

Razza , f. race. 

Razzo ou rugo, m. rayon, fusée. 

Re, m. Roi. . 

Kecale, adj. royal. 

Realità , f. réalité. 

Reame | m. royaume. 

Reasmente, adv. méchamment. 

Reato, m. mieux misfatto , delutto, 
crime. 

Recar ‘maraviglia | étonner. 

Recare, porter. 

Recarst, se porter. 

Recatore, m. qui rapporte. 

Recedere , se retirer, se reculer. 

Recente, adj. récent. 
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Recesso, mieux ritiro, rifugie, m. 
retraite. | 

Recidere, couper , trancher. 

Recidiva, f. rechute. 

Recinto , m. circuit. 

Reciproco , adj. réciproque. 

Reciso , adj. coupé, retranché. 

Recondito , adj. secret, caché. 

KRecuperare , ricuperare, récupérer , 

. recouvrer. 

Redentore , m. Rédempteur. 

Redigere , rédiger. 

Redimere, racheter. 

Rcdintegrare', réintégrer. 

Refettorio, m. réfectoire. 

KRegalare, régaler. 

Reggere, régir, gouverner, sou- 
tenir. ; 

Repgia , f. Palais royal, 

Regione, f. pays, région. 

Regno, m. Royaume, règne. 

Regolare, régler. 

Repolizia, f. regolizio, m. réglisse. 

Reintegrare , réintéorer, 

Reità , f. offense , crime. 

Reiterare , réitérer, / 

Relegare , reléguer. 

Rematore , m. rameur, 

Remigare , ramer. 

Remo, m. rame. 

Rena ,f. arène, sable. 

Rendere, rendre. 

Renduto, adj. rendu. 

Renella , f. gravelle. 

Reni, f. pl. les reins, 

Reo , adj. coupab!e. 

Repentino, adj. subit, soudain. 

Repertorio , m. répertoire, registre. 

Keprimere , réprimer. 

KRequiare, reposer, appaiser. 

Residuo | m. reste, résidu. 

Respignere, repousser. 

Restaurare + restaurer. 

Retrocedere, rétrocéder. 

Retrogradare , rétrograder. 

Rettamente, adv. mieux con dirie. 
tura, droitement. 

Rertificare, rectifer. 

Rertoricare, user de rhétorique. 

Riabbracciare, rembrasser. : 

Risccendere , rallumer. 

Kiapparire , reparoître. 

Riassumere, reprendre | recevoir 
derechef. 

Riaversi, se ravoir, recouvrer ses 
forces. 


Ribagnare , mouiller de nouveau. 
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Ribaldo, méchant, vaurien. 

Ribaitare, renverser. 

Ribartezyare , rebaptiser. 

Ribcllare , rebeller, 

Ributrare, rebuter | repousser, 

KRicadere , retomber. 

Ricalare, baisser, décliner. 

Ricalcitrare, résister , régimber. 

Ricamare , broder. 

Ricamo , m. broderie, 

Ricapito, m. adresse. 

Ricco , adj. riche. 

Ricercare , rechercher. 

Ricertacolo, m. réceptacle. 

Ricetrare , loger , donner retraite. 

Kicerere , recevoir. 

Ricezione , réception. 

Richiamare , rappeler. 

KRichiedere, requérir. 

Richiudere, refermer. 

KRicingere, mieux cingere di nuovo, 
receindre. 

Ficirto, m. enceinte. 

Ricogliere, accueillir, recueillir. 

Ricolto, adj. recueilli.. | 

Kicombattere , combattre de nou- 
. veau. ” 

Ricominciare, recommencer. 

Ricomperare, racheter. 

Riconciliare , réconcilier, 

Kiconfortare | réconforter. 

Riconoscere, reconnoître. 

Kicopiare , recopier. 

Ficordo, m. souvonir, mémoire ; 
avis, | 

Ricorreggere, recorriger. 

Ricorso, m. recours. 

Ricoverarsi, se retirer. 

Ricovero, m. recours. 

Ricrescere , recruître. 

Ricusare , refuser, récuser. 

Ridare, redonner. 

Ridere, rire. 

Ridondare | ahonder, redonder. 

Ridotto , adj. réduit. 

Ridurre, réduire. 

Kidursi , se réduire. 

Kiempire, riempiere, remplir. 

Kiescire | réussir. 

Rifarsi, se refaire. 

Riferire , référer, redire , rapporter. 

Kifermare, arrêter de nouveau. 

Rifeziaue, F. réfection. 

KRiffrancare, mieux rinfrancare, ten. 
courager, donner courage. 

Rifiatare , respirer. 

Rificcare, reticher. : 
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Riflcetere , réfléchir, faire réflexion. 
Rifiusso , m. reflux. 
KRifocillare , amuser, récréer, re- 
conforter, ; 
Riformare , réformer. - 
Rifrigerare , conforter, rafraîchir. 
Rifrigerio, m. soulagement, con- 
solation. 
Rifugio , m. refuge. 
Rifreddare , rafreddare, refroidir. 
Rifulgente, adj. éclatant. 
Riga, f, raie, ligne. 
Rigartiere, m. trippier. 
KRigenerare , régénérer. 
Rigettare, rejeter. 
Rigidità , rigidezza, f. sévérité, roi- 
deur. 
Kigirare, tourner à l’entour, re- 
tourner. 
Rigonfiare, enfler. 
Rigore , m. rigueur, rudesse. . , 
Küiguardare , regarder. 
R'guardevole, adj. considérable. 
Kigurgitare, mieux ridondare , abon- 
dare, traboïcare, abouder, re- 
gorger. 
Rilasciare | donner du relâche , re- 
lâcher. 
Rilevare , reléguer. 
Rilevante, adj. important, 
Rilegare, relèguer. 
Rülievo , m. importance. 
Külucere, reluire. 
Kima , f, rime. 
Rimare , rimer. 
R'marcare , remarquer. 
Rimbarcare | rembarquer. 
Rimbellire | rembellir. 
KRimbombare , retentir. 
Rimbruttire | enlaidir. 
Rimembrare , se sessouvenir. 
Rimenare , remencr. 
Rimeritare , récompenser. 
Rimescolare, brouiller, reméler, 
KRimessa , f, remise. 
KRimettere | remettre, pardonner. 
Rinirare, regarder attentivement. 
KRinordere > Temordre. 
imorso, m. remords. 
Rimostranza, fém. correction, re- 
montrance. 
LmOvere | remuer. 


Rimozione, £. éloignement, recule- 
- Kiscossa , f, recouvrement. 


ment, 
Rimpastare, repétrir. 
Rimpazzire, devenir fou. 
1 eo, vis-à-vis. ki 
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Rimunerare, récompenser. 

Rimutare, changer. 

Rinalzare ; rehausser, 

Rincarare, renchérir. 

Rinchiudere , renfermer. 

Rinchiusc, adj. renfermé. 

Rincontrare, rencontrer. 

ÆRincontro , m. rencontre. ; 

Rincorare, encourager, donner ds 
courage. 

Rincorarsi , prendre courage. 

Rincrescere , déplaire, ennuyer. 

KRincrescimento , m. déplaisir , ennui. 

Rinculare, reculer. 

Kinfacciare ,-reprocher. 

Kinforzare , renforcer. 

Kinfranto, adj. rompu de nouveau. 

Rinfrescare, rafraîchir. | 

Rinfuocare, remettre au feu. 

KRingkhiare , grincer les dents. 

Ringorgare, s'enfler. 

Ringrayiare, remercier. 

Kinnegare , renier. 

Rinvilire, avilir, rendre vil. 

Rinvolgere , renvelopper. 

Rio, m. ruisseau. 

Kio, adj. méchant, coupable. 

Riobarbaro , m. rhubarbe. 

KRipa , f. rivage. 

Ripararsi, se défendre. 

Riparare, couvrir,. remédier, ré 
parer. 

Riparo , m. rempart. 

Kipercuotere , refrapper. 

Kipetere , répéter. 

KRipczzare, mieux raeppeyzare, re 
piécer, rapetasscer. 

KRipiegare , replier. 

Æipiego, m. moyen, expédient. 

Ripienezza , f. remplissement. 

Kipostiglio, f. c’est l'endroit où l'on 
serre tout ce qu’on vout mettre es 
réserve. 

Ripresa, f. reprise. 

Kipudiare, réyudier. 

Kipugnare., répugner. 

Risaldare, souder. 

Risata , f. risée. 

Riscaldare , réchauffer. 

Kiscaldarsi, se fâcher, s’échauffes. 

Kischiare , risquer. 

Rischiarare, éclaircir. 

Rischio | m. danger, risque. 


Riscosso , adj. recouvré. 
Riscuatere , recouvrer , racheter. 
KRissgare, retrapcher, séparer, 
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Risgmbrare, WMsumigliare, ressom- 
bier. 

Riservare , réserver. 

Kisico, m. hasard. "A 

Risipola , f. érisipèle. 

Risma , une rame de papier. 

Risolvere, résoudre. 

ÆRisparmiare , épargner. 

Kispergere , spargere , répandre. 

Rispingere ; repousser. 

Risplendere , resplendir. 

Rispondere, répondre | eorrespon- 
dre. ‘ 

Kisposta , f. réponse. 

Rissare , débattre, quereller. 

Risrabilire , établir, 

Ristapnare , étancher. 

Ristituire, restituer, 

KRistorare , récompenser , restaurer. 

Ristringere , restreindre , reéserrer. 

Risultare , résulter. 

Risuscitare , ressusciter. 

Risvegliare, réveiller. 

Ritagliare , retailler. 

Ritapli, rogaures. 

Ricaglio , m. retaille , rognure. 

Ritardare , retardor. 

Ritenere , retenir. 

Ritentive, F. mémoire. 

Rütirare, retirer. 

Ritirata , f. retraite. 

Rito » m. coutume, cérémonie , rit. 

KRitorcere | retordre. 

Kitorne , m. retour. 

Ricrore , uieux ripigliare, reprendre. 

Kitrincierare, retrancher. 

Ritrosità , f. ÿieux ritrosia , humeur 
revêche. 

Ritrovarsi, se retrouver., 

Rirttamente | adv. tout droit, droite- 
mont, 

Rituale , adj. rituel. 

Rituffare , replonger. 

Kiuscire , réussir. 

Riva ,f. rive. 

Rivale, m. rival. 

ÆKivedere, revoir. 

KRivelare , révéler. 

Riverberare, réverbérer, | 

Hiverdeggiare, mieux rinverdire, 
reyerdir. 

Riverenza, f. révérence. 

Riverire, révérer, saluer. \ 

Riversare , ronverser. 

Rivertire , revêtir. 

R viera, f. rivière, rivage. 

ÆRivo , m. ruisseau. 
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Rivocare, révoquer. 
Rivolure , reprendre le vol, revoler. 
Rivolo , petit ruisseau. 
Rivolrare , retourner. | 
Roba, f. bien, viande , marchandise, 
Robe , F. pl. hardes. 
Roborare , corroborer. 
Rocca, f. roche. 
Rocca ,f. quenouille. 
Rocchetto, m. bobine. 
Rodere, ronger. 
Rogna, f. gale. 
Rognone, mieux testicolo et arnione, 
roguon. . 
Rognoso, adj. galeux. 
Rogo , m. bûcher. 
Rollo, mieux registro, m. rôle. 
Rombo, m. bourdonnement, bruit, 
bruisseinent. 
Romito , m. hermite. 
Ronitorio , m. hermitage. 
Romore, im. rumeur, bruit. 
Romorcggiare , faire rumeur, faire 
du bruit, | 
Rompere , rompre. . 
Rompicapo, m. rompement de tête, 
Rompicollo , m. précipice. | 
Rondine, f. hirondelle. 
Ronfure, ronfler. 


Rosa , f. rose. - 


Rosajo , rosier. 

Rosario, m. rosaire, chapelet, 

Rosato , adj. rosat, 

Resicchiare, ronger. 

Rosignuolo , m. rossignol. 

Rosolia, F. rougeole. 

Rospô, m. crapaud. 

Rossepgiare , tirer sur le rouge. 

Rossore, m. réugeur, 

Rostire, rôtir. 

Rostro , bec , pointe. 

Rota ,f. roue. 

Rotare , rouler , rouer. | 

Rovere, ou mieux querciæ, rouvre 
arbre , sorta de chûne. 

Rovescisre , renverser, 

Rorvescio, envers, revers, 

Rovinare, ruiner, | 

Royyamente, adv. grossièrement, 

Rozzo , adj. rude, grossier. 

Rubers. voler., dérober. 

Ruberie, f. pl. vols, larcins, 

Rubicondo, adj. rubicond, rouge. 

Rudezya , F. mieux severità, rigie 
dezza , rudesse. 

Rude, adj. mieux ro7{0, aspro , rade 

ÆRufiana , f, maquereile. 
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Ruga , f. ride. 

Rugale, adj. plein de rides. 
Ragghiare ou rupgire, rugir. 
Rupgine, f. rouille. 

HAS 2 rouiller , enrouiller, 


Rugiada, f. rosée. 
Rugoso, ‘adj. ridé. k 
Ruina, f. ruine. , 


Ruinare , mieux rovinare , ruiner. 
Ruotolo, m. mieux viluppo , rouleau. 
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Sn m. Samedi. 

Sasbia , F. sable. «* 

Sabbione , m. sablon. 

S'accheggiare , saccager. 

Sacco , f. sac. 

Sacerdote , m. prêtre. 

Sacerdozio , m. sacerdoce, prêtrise. 

Sacrificare , sacrifier. 

Sacrificio, sacrifice. 

Sacrilego, adj, ;sacrilége. 

Sacrilegio , m. sacrilége. 

Sacrosanto , adj. très-saint. 

Saertare , darder. 

Suettatore , m. archer. 

Sagace, adj. intelligent, prudent. 

Sagginure, mieux latamare, impin- 
guare , engraisser, 

Saggio, m. essai. 

Sagpio , adi. sage. 

Sagittare , tirer des flèches. 

Sagrare, sacrer, consacrer. 

Sagrestano , m. sacristain. 

Sagrestia, f. sacristie. 


Sala , F. salle. ’ 
Sulamoja , f. saumure. 
Salure, cr: : 


Salario , salaire. 
Salassare , saigner. : 
Salasso, m. sa'gnée. 

Sal:io, m. saule, 

Sauldare , souder. 

Saldo , adj. entier, ferme, solide. 
Sale, m. sel. 

Saliera , f, salière. 

Sailina, & saline. 

Salire , monter , saïllir. 
Saliscendo , m. lequet. 

Saliva, f. salive. 

Salma , f. charge. 
Salmcggiare ; psalmodier, , 


© Salmo , m. psaume. 


Salmone, m. saumon. 
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Rupe , f. roche, rocher. 

Rurale, adj. nieux villareccio, cham- 
pêtre. 

Ruscello, m. ruisseau. 

Rute,f. rue, herbe. 

Ruttare , rotter. 

Rutco, m. rot. 

Ruvidemente, grossièrement, rude- 
ment. 

Ruvido, adj. grossier , rude. 
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Salnitro, m. salpètre. 
Salsa, f. sauce. 
Salsiccia, f; saucice. 
Saltare , sauter. 

Saltellare, sautiller. 


- Salterio , psaltérion. 


Salrimbanco , m. charlatan, bâteleur, 
Salubre, adj. sain. 

Salutare, saluer. 

Salutare, adj. salutaire. 

Salute, £. salut. 

Salyare , sauver, 

Szlvaroba, f. garde-manger. 
Salvatico , adj. sauvage. : 
Sulvia, F. sauge. 

Salvictta, f. serviette. 
Sulvocondotto, m. sauf. conduit. 
Sambuco , m. sureau. 

Sanare | guérir. 

Sangue, m. sang. 

Sanità, f. santé. 

Sano, adv. sain. 

Santificare, sanctiler, 

Santo, adj. saint. 

Santola | f, marraine. 

Santolo, m. parrain. 

Sapere , savoir. 

Sapone , m. savon. 

Spore, m. goût, saveur. 
Saputa , f. connoissance. 
Sardelle , f. sardine. 

Sagia, saja , f. serge. 

Sarta , f. Couturière, 

Sarco , m. Tailleur. 

$Sasso , m. pierre. 

Satellise, m. satellite. 
Satirigzare , faire des satyres, 
Satollare, soblér. 

Savio, adj. sage. 

Sazio, adj. soùl, rassasié. 
Sbudigliare , baider. 
Sbulzgo, nu saut, bond. | 
Sbandarst, 


| S B $ € 

Séandarsi , se débander. 

Sbandire , bannir. 

Sbarbicare , déraciner. 

Sbarcare | débarquer. 

Sbarra , f. barre , barrière. 

Sbussare , mieux abassare, abaisser. 

Sbattochiare |, mieux sonar a festa, 
carillonner , sonner les cloches. 

Sbactezzare , débaptisor. 

Sbatrimenzo , m. secousse. 

Sbavare, baver. 

Sbeffare , railler , gausser. 

Sbellettare, mieux disciare, imbellet- 

‘ tare, farder. 

Sbendare , débander. 


Sberettare , se découvrir , Ôter son 


bonnet. s 
Sberleffare , balafrer. 
Sbevacchiare | mieux shevazyare, 
buvotter. 
Sbiancare , commencer à blanchir. 
Sbigottire , épouvanter, étonner. 
Sbirro, m. ua archer de Prévôt, 
sergent. 
Sboccare , déborder. 
Sboccato , adj. qui tient des discours 
sales. 
Sborsare, débourser. 
Sbotconnare , déboutonner. 
Sbranare, déchirer. 
Sbrattare , vider , s'enfuir. 
Sbrigare , expédier. e 
Sbuffoneggiare ; mieux &uffoneg- 
giare , bouffonner. 
Scabroso , adject. difficile , rude , 
sçabreux. 
Scacciare, chasser. - 
Scaglione, m. échelon , degré, 
. Scala , f. échelle. 
Scaldare | échauffer. 
Scaldino, m. mieux scaldavivande , 
réchaud. 
Scalino , m, degré. 
Scaltrire, dépayser , déniaiser. 
Sealtro , adj. rusé, adroit. 
Scambiare , changer , troquer. 
Scampare , échapper. 
Svanceilare , effacer. 


fond. | 
Scandalezzare, scandaliser, 
Scandalo | m. scandale. | 
Scannare , égorger. 
Scanno , m. banc, chaise. 
Scapestrare , délier. 
Scappare, échapper. 
Scaricare | décharger. 


Scarno , adj. décharné, maigre. 


” Scarnificare , décharner. 
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Scarpa, f. soulier. 

Scarpello, m. ciseau. 

Scatenare , déchainer. 

Scatola, f, boîte. 

Scatoliere, m. faiseur de boîtes. 

Scaturire , sourdre , jaillir. 

Scavezzare , iompre, briser. 

Scegliere , choisir. 

Scelleraggine , f. scélératesse, mé 
chanceté. ° 

Scelta :, F choix. 

Scemare , diminuer. 

Scendere , descendre. 

Scernere , discerner. . 

ÆScettro , m. sceptre. 

Schermu , f. escMine: 

Schermire | tirer des armes, es- 
crimer. | 
chermirsi, se défendre. 

Schernire , mépriser , railler , se 
moquer. ; 

Scherno , masc. mépris, raillerie ,. 
moquerie. 

Schiaffo, m. soufflet sur le visage. 

Schiarure, éclaircir. 

Schiava , f. une esclave, 

Schiaviri , f esclavage. 

Schiera | F troupe de soldats. 

Schierare |, ranger une armée. 

Schierto , adj. sincère, pur, 


_Schifure, esquiver, fuir, éviter. 


Schifarsi, être dégoûté. 
Schiumare , écumer. 

Sciacquare, rincer, laver. 
Sciaguræ , ÊE disgrâce, malheur: 
Scialacquare, dissiper ses biens. 
Sciarpa, f. écharpe. 

Scienza , f. science. 

Scilinguare ; bégayer. i 
Scintilla ; F. étincelle. 

Scioceo , adj. sot, fat. 

Sciogliere , délier , lâcher. 

Sciolto ; adj. délié, lâché. 
S'ctorre , délier. 

Sciugatojo, m. essuie-main, frottoir: 
Scodella | f. écuelle, 


._. … Scoglio, m. écueil. 
Scandaglio , m. sonde à trouver le 


Scolamento, m. écoulement. 

Scoilare, décoller, décaypiter. 

Scolpire, tailler , graver. 

Scoltura , f, scuiture. 

Scommettere | parier , gager. 

Scommovere | soulever , émouvoir 

Scomodare , incommoder. | 

Scompagnare , séparer, découpler ; 
déparier. | 

Scompigliare , mettre en désordre. 

XY7 : À 
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Sconcertare , déconcetter. 

Sconfiggere , mettre en déroute , 
défaire. 

Sconfirza , f. défaite , déroute. 

Scongiuro , m. exorcisme, conja- 
ration. 

Sconoscente , adj. méconnoissant , 
ingrat. 

Scontare ; déduire, rabattre. 

Sconyogliere, sconyolgere, renverser. 

Scopa , f. balai. 

Scopare , balayer. 

Scoperta , f. découverte. 

Scoperta , f.époussettes , vergettes, 
brosses. 

Scopertare , vergeter. 

Scopo , m. but. 

Scoppiare , éclater, crever. 

Scoppio, m. éclat, bruit. 

Scorgere , apercevoir. 

Scornare , déshonorer , écorner. 

Scorrere , courir , couler. 

Scorrucciare , mieux corrucciare , 
courroucer. 

Scorsa , f. incursion , course. 

Scorta , f. escorte, guide. 

Scorticare , écorcher. 

Scorza f. écorce. 

Scostare , reculer, se retirer, éloigner. 

Scostarsi , s'éloigner. 

Scrigno , m. coffret, écrin, bosse, 
armoire. . 

Scrivere , écrire. 

Scrofu, f. truie. 

Scrofola, f. écrouelles, 

Scucire , découdre. 

Scudiere , m. écuyer. 

Scudo, m. bouclier. 

Scudo , m. écu, monnoïie. 

Scuffia , f. coiffe. 

Secure , f. hache. 

Scuro, adj. obscur. 

Scusare , excuser. 

Sdepnure , se mettre en ‘colère, 
mépriser , dédaigner. 

Sdentato , ‘adj. édenté. 5 

Sdrucciolare , glisser. 

Se , si. 

Se, pron. soi. 

Se non, conj. sinon, 

Se non che, conj. si ce n'étoit que. 

Se bene , conj. encore que , bien que. 

Secca, f. banc de sable. 

Seccagine, f. importunité. | 

Seccère , importuner, sécher , être 
chagrin. | 

Secchia, f. seau, 

Secco , adj. ce 
La : 
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Seco, pron. et prép. avec s0f: 
Secolo, m. siècle. 
Secondo me, à mon avis. 
Secostesso , pron. et prép. avec soie 
mème. 
Sedare , adoucir, apaiser , paciler, 
Sede, f. siège. 
Sedere, s'asseoir. 
Sedia , f. siége, chaise. 
Sedici, seize. 
Sedurre, séduire. 
Sega, f. scie. 
Segala, f. seigle. 
Segnalare , signaler. 
Segnare | marquer , signer. 
Segno, m. signe. 
Sego, m. suif. 
Segreta, f. cachot, lieu secret, prison. 
Segreto, secret. 
Segreto, adj. secret, 
eguire , suivre ». 
Ser, six. 
Seicento, six cents. 
Selce, m. caillou. 
Selciato, m. pavé. 
Sella , F. selle de cheval. 
Selva , f. forêt. 
Selvaggio, adj. sauvage. 
S'embiante m. face , aspect. 
far Sembiante , faire semblant, 
Sembrare | paroître, sembler. 
Seme, m. semence. 
Seimiaperto, adj demi-ouvert. 
Seminare , semer. 
Semiviro, adj. demi-mort, 
Semola, f. son de farine. 
Sempre , adv. toujours. 
Sempre che , conj. toutes les fois que. 
Senduche, conj. vu que, d'autant que. 
Senno , m sens, jugement. 
da Senno, tout de bon. 
Seno, m. sein. ; 
Sensale, m. agent de change, courtier. 
Sensato, adj. sensé. 
Sensualità , f, sensualité. 
Sentiero , m. sentier. 
Sentina , f. cloaque , sentier. 
Sentinella f. sentinelle. 
Sentire , entendré , sentir. 
Sentore, m. senteur. 
Senga , prép. sans. 
Seppellire | ensévelir. 
Sequestrare, séquestrer , séparer ; 
faire arrêt. 


Sequestro , m. saisie, arrêt., 
‘Serbare, garder , conserver. 


Senerare, rendre pu devavir serein, 
Sereno ; m. sérénité , beau temps. 


$S E S I 
Sereno, adj. tranquille , serein. 
Szrico, adj. de soie, 
Sermento, sarment. 
Sermone , m. sermon. 
Sermonegziare , sermoner. 
Serorito , adj. tardif, en parlant 
des fruits, 
Serpe , m. serpent. 
Serpente, m. serpent. 
Serrare, fermer, étreindre. 
Serva, K. servante. 
Servire , servir. 
Sessanta, adj. soixante. 
Sesso , m. sexe. 
Sesto , adj. sixième. 
Serte ,f. soif. « | 
Settanta ; adj. septante. 
Sete , adj. sept. 
Sectimana, f, semaine. 
Settimo , adj. septième. 
Septuagenario , adj. de septante ans, 
septuagénaire. 
Sfabbricare , mieux smantellare , 
abattre, 
Sfacciare , mieux sgraffiare , devi- 
sager. 
Sfaldare, détacher , déplisser, 
Sfamare , rassasier. 
Sferico , adj. sphérique , rond. 
Sfiorire, défleurir. : 
Sfogliare , défeuiller. 
Sfondare , enfoncer, défoncer, 
Sfregiare , diffamer , balafrer. 
Sgabellare , payer la gabelle. 
Sgargareggiare, mieux gargarizzare, 
gargariser. 
Sgocciolare , dessécher , égoutter. 
Sgombrare , déménager. 
Szorgare , dégorger. 
Sgradire , désagréer. 
Sgraffiare | égratigner. 
Sgrunare , écosser , égrener. 
Sgrassare , mieux disseccare, dé- 
graisser. 
Sgridare , tancer, crier. 
Sgruppare , dénouer. 
Sguainare, dégaîner. 
Sgualdrina , f. courtisane. 
Sguardo', m. regard. 
Sguattero , m. marmiton. 
gudzzeLtO , mm, mieux guayzerto, 
étuvée. 
Sguizzo , mieux sdrucciolata , glis. 
sade. 
Sguisciare , écorser. 
Si, adv. aflirm. oui. 
Si, ddv. conj. ainsi, si, 
Si caro } si cher. | 


| SI S 6 
Si bene , conj. mais bien , oui 
Si, pron. con). soi, se. 
Si, on. < 
Siccomme , .conj: tout ainsi que. 
Si anche , conj. comme aussi. 
Siccicà , f. sécheresse. 
Siepe , f. haie. 
Significare | signiher. 
Signora , f. dame, maîtresse. 
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bien. 


: $Signore , m. seigneur, maître. 


Silenzio , m. silence. 

Silvestre, adj. sauvage, bocager. 

Simulacro | m. statue, simulacre. 

Sin , sino, conj. jusque. 

Sin tanto che, conj. jusqu’à ce que. 

Singhiogyare , singozzare , sanglot- 
ter, 

Singhiozzo , m. sanglot, 

Sinistra , F. main gauche. 

Slungare., prolonger, alonger. 

Smacco , m. honte, affront. 

Smarniare , être en fureur. 

Smarrire , égarer. 

Smarrirsi, perdre courage , s’égarer. 

Sminux;are ; couper ,; hächer en 
petits morceaux. 

Smoccoiare , moucher la chandelle. 

Smoccolatojo , m. mouchettes. 

Smorzare , éteindre. 

Smovere , exciter, émouvoir. 

Smozzare, mieux , smoyzicare , COU= 
per , tailler. 

Snasare , couper le nez. 

Soave, adj. agréable , plaisant. 

Soavità , f, douceur. 

Sobriamente , adv. sobrement, 

Sobrietà , F. sobriété. 

Socchiudere, fermer à demi. 

Sociare , associer. 

Sociera , f. société. 

Sodamente, adv. solidement, fer- 
mement. 

Sodezza f. fermeté, solidité, 

Soddisfare , satisfaire. 

Sodo, adj. ferme , solide. 

Soffiarsi il naso , se moucher. 

Soffitare , lambrisser, 

Soffio, m. soufflet. 

Soffogare , suffoquer. ° 

Soffrire , souffrir. 

Soggiacere , dépendre, être sujet. 

Soggiogare , subjuguer. 

Soggiornare , séjourner. 

Soglio, m. seuil de porte , trône; 

Sognare » songer. 

Sol, seul, Soleil. 

Solajo , m. plancher. 

Solamente , adv. seulement. 


Yy7a. 


$10 S O 
Sotcare ; sillonner. 
Sole, m, Soleil, 
Solere | avoir coutume. 
Solfanello , m. allamatte. 
Soifo , m. soufre. 
Solito , adj. accoutumé. 
Solligzare, s'amuser , se récréer. 
Sollecieatore, m. solliciteur. 
Sollecito, adj. prompt, diligent, 
soigneux. 
Sollecitudine , f. inquiétude, soin, : 
.… vitesse , diligence. 
Walleticare , chatouiller. 
Solleyare, soulager , soulever. 
Wolu , adj. et adv. seul et seulement. 
Woma , f. charge. ; 
Somma, f. somme. 
Sommergere, submerger. 
Somministrare , fournir. 
® Sonaglio, m. sonnette. 
Sonnacchiare , sommeiller. 
Sorno , m. sommeil. 
Sopire , assoupir. 
Sopportzre, supporter. 
vppressare ; mettre en presse: 
opprimere , supprimer. 
opra, prép. sur, dessus. 
Sopra di me, sur ma parole. 
di Sopra , adv. en hant , ci-devant, 
Soprabbondare , surabonder. 
Sopracciglio, m. sourcil. 
Oppraggiungere ; survenir. 
WSoprannominare , surnommer. 
Soprappit , m. le surplus. 
Soprarrivare , mieuxingannare, et 
$iugnere ,; tromper, attraper, 
oprastante, m. surintendant , gar- 
dien. 
Sopravvanzo, m. surplus. 
Soprayesrito , m. habit de dessus. 
Sorbz , f. sorbe. 
Sorbire, humer, avaler. 
Svrcio ;: im. souris. : 
Sorte , f. destinée, fortune, sort, 
aventure. 
Sort.legio, m. sortilège. 
Sortita , f. sortie, issue. 
Sosiopra , adv. sens dessus dessous. 
Sostenture , soutenir, sustenter, 
Sostituire ; substituer. 
Sorruna , f. soutane, jupe. 
Sortcrra , sous terre, mine. 
Sotrigliare , rendre aigu. 
Sontigliezza , f. subtilité. 
S'or:o , prép. sous, 
ottomestere , soumettre. 
Soverchio , adj. superflu. 
Sopra , prép. dessus, 


$ P 
Spaccare, éclater , fendre. 
Spacciare, expédier , débiter, veæ 
dre , dépècher. 
Spacciarsi, se dire ce qu’on n'est pas. 
st Spaccia per dotto ,e Gentiluomo, 
il se dit savant, il se dit Gentil 
homme. 
Spada, f. épée. 
Spadone , m. grande épée. 
$Spalla ,t. épaule. 
Spalleggiare, soutenir, épauler, dé- 
feudre. 
Spargere , épandre , verser. 
Sparire, disparoitre. 
$Spar!are, médire. 
Spasimare ; pâmer. » 
Spasseggiare, se promener. 
Sparentare , épouvanter. 
Spazzare, balayer , ramonner. 
Specchio , m. miroir. 
Specie, f. espèce. 
Spedire , dépêcher, envoyer. 
Speitre, plumer, écorcher , peler. 
Speme, speranza, f. espérance. 
Spcrare , espérer. 
Spergiurare , parjurer. 
Sperma , m. seinencs, sperme. 
Sperone, m. éperon. 
Spesa , f. depense. 
Spesare , défrayer. 
Spessare , épaissir. | 
Spettorarsi ,se découvrir la poitrine; 
se déhrailler. 
Spia , f. espion. 
Spiacere , déplaire. 
Spiacere, m. déplaisir. 
Spiaggia , f. plage. . 
Spianare , aplanir. 
Spiantare , déplanter, arracher. 
Spica, f. épi. 
Spiccare, se distinguer, détacher. 
Spiede et spiedo , m. Broche. 
Spilla , f. épingle. 
Spilorceria , f. avarice, 
Spingere , pousser. 
Sage , m. soupirail. 
Spirito , m. esprit. | 
Spela , f. navette de tisserand. 
Spolare , mieux tessere , tisser, 
oran, f. quai, bord. 
Spopolare , dépeupler. 
Sd PHoe , Sevrer an enfant, 
Sporcare , salir. 


vilenie. 


® Sposa , f. l'épouse , la mariée. 


Sposalizio, m. mariage. 
Sposo , m. époux. 

Spremere | exprimer , presser, 
Ôprezzare , mépriser. 


\ 


S P 
Sprone, mi. éperon. 
Spuntare ; émousser , commencer 

à paroître , poindre ,; sortir , 
épointer. 
Spurare , cracher. 
Spuro, m, crachat. 
Squadermare | examiner , feuilleter, 
Squullidire | devenir pâle. 
Squarciare , déchirer. 
Squartare , écarteler. 
Srddicare , déraciner. 
Stabilire , adj. stable , ferme. 
Stabilimento, m. établissement, 
S'tabilire établir. | 
Stabilirà , f. stabilité, fermeté, 
Stzccare, détacher, ; 


ST 


Stadcra , f. peson. 


Sraffa ,f. étrier. 
Staffiere, m. valet de pied, 
Stagno , n. de l’étain. 
Stagno , m. étang. 
Sralla , F. écurie. 
Stamartina, ce matin. 
Stampare , imprimer. 
Stancare , lasser. 
Stanco, adj. las, affoibli. 
Stanza , $. chambre, 
Stare , être, demeurer. 
Star a sedere , être assis. 
Starsi , s'arrêter, 
Starnuture , éternuer. 
S'tarnuto , m. éternument,. 
State, f. l'été. 
Sratua , F.statue. 
Stella, f. étoile. 
Stendere , étendre. 
Stento, m. peine , travail. 
Stenuare , exténugri 
Sterco , m. fiente. 
Sterminare , exterminer. 
Sterminio , m.ruine , destruction. 
Sternutarc, éternuer. 
Sternuto , m. éternumgnt. 
Stesso, adj. même. 
Stigare , exciter, inciter. 
Stilla , f. goutte. 
St'ma , f. estime, prix. 
Stimare , estimer. 
Stimolo | m. aiguillon. 
Stipendio , m. paie , gage. 
Stirpare, artacher, déraciner , ex- 
tirper. 


Stirpe , F. race, lignée. 


Stivale , m. botte. 
Stivare , fouler , entasser. 
Stigze , f. colère. 
Stomaco , f. estomac, 
Straccare, lasser. 


ST S U 
Strale, m. trait ; flèche. 
Stramazzo , m. mieux matelasso, 

matelas. 
Strame, m. fourrage, foin. 
Stramortire, s'évanouir. 
Straniere , m. étranger. 
Strano , adj, étrange. 
Strapassare ; mieux trapassare, où 
tre-passer. | 
Strapazzare , maltraiter. 
Straportare , transpotter. 
Strappare, déchirer , arracher. 
Setrascinare , traîner, 
Stravolgere , détourner, renverser, 
Strenuo , adj. vaillant. 
Strepitare , faire du bruit, bruîre, 
Strillare, crier, glapir. 
Strofinare, frotter. 
Strozzare , étrangler. 
Struggereé, fondre , Jiquéfier, dé. 


truire. 


. Sér 


: Strusciare , mieux maltrartare , tours 


menter. | 
Stuccio, m. étui. 
Srucco, m. stuc, plâtre. 
Srudiare. étudier. 
Studievolinente , adv. exprès. 
Studio, m.étude. 
Studiosamente , adv. avec ‘étude; ‘ 
avec soin. 
Stufs , f. poële , étuve.. 
Stufare , dégoûter, ennuyer. 
Stupire , étonner. | 
Stupro, m. viol, défloration. 
Stuyzicadenti , m. cure-dent. 
Stuyzicare , fouiller, irriter, : 
Stuzzicorrecchié , m,. cure-oreille. 
Su , adv. dessus, en haut, sus , or 
sus. 

Sua, pron. f. sienve. | 
Suadere, mieux persuadere , per 
suader. . ù 
Subito, adj. d’abord , vite , prompt, 
Sublimare, élever, sublimer. 

Subornare, suborner. 


“Succhiare , sucer. 


Succo ,; m. sug. 8 
Sucido . adj. sale, vilain. 
Sucidume , m. ordure. 
Sudare , suer. 

Sufolare , fischiare , siffler, 
Suggellare, cacheter. 
Sue , pron. son, sien. 
Suocera , F. belle-mère. 
Suocero , m. beau-père, 
Suola , f. femelle. 

Suono , m.son, bruit, 


. Supplicare , supplier, r 


+ 


S42 SU 
Supphre, suppléer. 
Susciture | susciter. 
Sussidio ,; m. subside, subsistance. 
Svaligiare , dévaliser. 

Svansaggio m. désavantage. 
Svaporare , évaporer. 


Svegliare , éveiller. 


S F 


Sy 
Svellere , arracher. 
Sviamento, m. débauche, 
Sviare , débaucher, détourner. 


Svisceratezza , fem. affection ex 


trême. 
Svi ee , Suisse. 


Syolrare , détourner. 


T 


T 4 TE 


Le. m. tabac. 


Tabarro, m. manteau. 

Fabellione , m. notaire. 
Tobernacolo , m. Tabernacle. 
Taccia, f.tache , défaut. 
Tacciare, taxer , accuser. 

Tacere , taire. 

Fuciturno , adj. taciturne. 
Tügliare, couper, trancher , tailler. 
Tagliacantoni , m. coupe-jarret, 
Taï, sali, pron. pl. tels. 
Tale, pron. tel. 

Talchè, coni. tellement. 
Faglione , m. impôt. - 
_Tüallone, m. talon. 
Tallora, edv. quelquefois. 
Talpa , f. taupe. 
Famburo , . tambour. 
Tantino, un petit peu. 
Tantosto , adv. aussitôt. 
Fardare | tarder. 

Tardi, adv. tard. 
Tartagliare , bredouiller, bégayer. 
Tartaruca, f. tortue. 

Fasca | sacoccia , f. poche. 
Tastare, tâter. 

Taverna , f. cabaret, taverne, _ 
Tavolino , m. petite table. 
Tayyerra , f. petite tasse. 

Te, pron. toi. 

Teco | pron. avec toi. 

Fela, f. toile. 

Temere , craindre. 

Temperino , m. canif. 

empio ; m. temple. 

Fenace, adj. tenant, ayare: 
Tentare , tenter. 


VU B UC 


U, RIACHEZZA, f. ivrognerie. 


Ubbriaco , m. ivre. 
Uccellare ; chasser aux oiseaux. 
U:cello, m. oiseau. 


L 


TE TU 


T'epido , adj. tiède. 
Tergo , m. le dos. 


Terso , adj. poli, net, 
Terzo , adj. troisième. 


‘Testé , adv. depuis peu. 


Terto , m. toit. 
Ti, pron. conj. à toi,te, toi. . 
Tinone , m. timon, gouyerna 
T'izyare , attiser. 
Tonare , tonner. 
Tra , prép. entre , parmi, dans 
rapassare | outre-passer. 
Trarre ,tirer ,jeter. 
Trascurare , négliger. 
Traye | f.et m. poutre. 
Traversia, F. adversité , traverse. 
Tre , adj. trois. 
Trecenso , adj. trois cents. 
Tredici, adj. treize. 
Tregua , f. trève. 
Trenta, adj. trente. 
Tribbiare , broyer , battre le grain. 
Trimpellare , mieux strimpellare, 
sonner mal de quelque instrument 
à vent. 
Trippa f. tripe. 
rireme , m. galère. 
Troppo , adv. trop, beaucoup: 
Truccare , mieux harattare , troque#. 
#z, pron. toi, tu. 
Tua , pron. ta, tienne. 
Tumore, m. tumeur. 
Tumulo , m. tombeau. 
uono, m. tonnerre. 
Turchino , adi. bleu. 


Tutela , f. tutelle. 


Turt’ uno, tout un. 


U 


U C U PF 


Uccidere , tuer. 

Udito , m. l’oufe. 
Uditore , m. auditeur. 
Uffixio, m. office. 


U G UN 
Uzola , f. la luette. 
Upguale , adj. égal, 
Ulccra . f. uicère. 
Uirerivre, adj. ultérieur , dernier. 
Ultimo , adj. dernier. 
Ululare , hurler.  : 
Una , f. une. 
Uncino ,m. agrafe, erochet, 
Undici, ouze. 
Ungere , oindre. 
Üngh:a , f. ‘ongle. 
Unico , adj. unique. 


U N Ur 
Uno per uno, chacun. 
Unto , adj. gras, oint. 
Uopo , m. besoin. 
Uovo , m. œuf, 
Urbano , adj. courtois, civil. 
Urina ou orina, f, urine. 
Uscio , rm. porte. 
Uscire, sortir. 
Utcro, m. matrice. 
Uva , f. raisin. 


Uvaspina, £. groseille. 
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V' 


V A V E 

V ACANTE, adj. vacant. 

Vaccare , vaquer, s'appliquer. 

Vacaziore , f. vacation. 

Vacca, vache. 

Vaccinu, €. chair de bœuf ou de 
vache. 

Vacillire , vaciller, chanceler. 

Vacuure , évacuer, 

Vazuo , adj. vide. 

Vadare, passer à gué. 

Vagare , errer. 

Vagheggiare, contempler, désirer. 

Vagheyxa billegya , fem. beauté, 
bonne grâce. 

Vagina , { gaine. 
agire , crier comme un enfant, 

Vajuolo, m. petite vérole. 

Vulere, valoir. 

Vulersi , se servir. 

V'allata , f. vallée. 

Valle , f. vallée. 

Valoroso , adi. vaillant. 

Valutire | priser., estimer, faire 
valoir. 

Vampa , f. ardeur , flamme. 

Vanagloria, F. vaine gloire. 

Vaneggiare , rêver. 

V'ingare , bêcher. 

Vanne, va-t-en. 

Vanni, m.pl. aîles. 

Vano , adj. vain. 

V'antaggio, m. avantage. 

Varco , m. passage. 

Variare , changer, varier. 

Vascello, m. vaisseau , vase, 

Vasto, adj. vaste. 

Vecchia , f. vieille. 

Vecchicrdo , m vieillard, 

Vecchirzza, f, vieillesse. 

Vece, ft place, lieu. 

sa Vece di, au liou de. 


VE 


Vedere , voir. 

Vedova ,f. veuve. 

Vedovo, m. veuf. 

Veduta, f. la que. 
Vegghiare, veiller. 

V'eicolo , m. char. 

Vela, f. voile. 

V'elare , cacher, voiler. 
Velajo | m. faiseur de voiles 
Veleggiare ; aller à la voile, 
Veleno , m. poison, venin. 
Veluto |, m. velourk, 

Velo, m. voile , crêpe. 
Vona , f. veine.  : 
Vendemmiare , vendanger, 
Vendere , vendre. 

Venderta ,f. vengeance. 


_Vendicare , venger. 


Venerdi , m. vendredi. 
Venire , venir... 

Venir meno, s'évanouir, manquer. 
Ventaglio , m. érentail. 
Venti, vingt. 

Ventilare, ésenter, vanner, 
Vento , m. vent. 

Ventre, m. ventre. 
Venturato , adj. heureux. 
Venuta , f. venue . arrivée, 
Verace , adj. véritable. 
Verbo , m. verbe. 

Verde, adj. vert. 
Verdeggiare , verdoyer. 
Verga ;f. verge. 

Vergare , rayer , tracer. 


 Vergine, f. vierge. 


Versogna , f.honte, vergogne. 
Verificare , vérifier. 

Verme, m. ver. 

Vermiglio, m. vermeil, 
Vernata , f. hiver. 

Vernice , f. vornis. 


s V E V I 
erruca, f. vetrrue , porreau. 

Versare , verser. 

Verso , prép. vers, envers. 

Vertice, m. sommet. 

Vescica , vessia , f. vessie. 

Vescovo , m. Evêque. 

Vessare, vexer, vesser. 

Weste , £. robe. 

Vestigio , m. trace, piste, vestige. 

Vestire, vêtir, habiller, 

Vetraja, verrerie. 

Vetro , m. verre. 

Vezzeggiare , caresser. 

Vezxo, m. mignard , charme , agré- 
ment , collier de perles. 

Vi, adv. y. 

Vi, pron. conj. vous. 

Via, f. voie, route. 

Via pi , beaucoup plas. 

Viaggio, m. voyage. 

Viandante , adj. passant. 

Vibrare, tirer, lancer. 

V'icendevole , adj. réciproque. 

Vicinanga , Î. voisinage. 

Vietare , défendre, prohiber. 

Vigilare, veiller. 

Vigna , f. vigne. 

Vigerire , reprendre ou reunettre en 
vigueur. | 

Vile, adj. vil. 

Villa , F. village. 

Villana , f. paysanne. 

Villano , m. paysan. 

Villeggiare, être à la campagne, 
babiter au village. 

Vinaccia, f. marc de vendange. 

Vincere, vaincre , gagner. 

Viacolo , m. lien. 


‘V1 FU 

Vindicare , venger. 

Vino, m. vin. 

Vipera , f. vipère. 

Viriu , F. vertu, 

Viscere , £. pl. entrailles 

Vischio , m. glu. 

Viso , m. visage. 

Visto che , vu que. 

Vita , f. vie, taille. 

Vitreo , adj. de verre. 

Vittovaglia , féminin , vivres, vic- 
tuailles. 

Virtura , mieux vetturæ , f. voiture. 

Vituperio , m. déshonneur. 

Vivanda , f. viande , mets. 
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Vivere , vivre. 
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Voce , f. voix. 

Vogare, voguer. 

Vogliu , £. désir , volonté. 

Voi , pron. vous. 

Volazzare , voleter. 

Volentieri , adv. volontiers 

Volere , vouloir. 

Volgare , adj. vulgaire, 

Volgo , m. le vulgaire. 

Volontà , f: volonté. 

Volpe, $. renard. 

Voltare, tourner. 

Vomire, vomir. 
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Voragine , €. gouffre. 

Votare , vouer. 

Vuotare , vider. 
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: Z ACHEROSO, adj. crotté. 
Zafferano, m. safran. 
_ Zampa , f. patte. 

Zampogna , f. chalumeau. 
Zappa, f.bèche , boyau , sape. 
Zelare , avoir du'zèle. 

Zia , F. tante, 

Zinale , m. tablier. 
Zingara, f. Egyptienne, 
Zingaro , m. Egyptien. 
Zio, m. oncle, - 
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Zodieco, m. Zodiaque. 

Zona , f. zone. 

Zoppicare , boiter. 

Zoppo, adj. boiteux. 

Zucca , F. citrouille. 

Zuccherini ,.m.' pl. bonbons, dou 
ceurs. 

Zucchero , m. sucre. 

Zuffa , f. combat, mêlée. 

Zuffarsi, se battre. 


Zuppa , f. soupe, potage. 
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